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Producent:

www.kratki.com [
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 v

26-660 Wsola/Jedlinsk

DLA INSTALATORA: Zostawic instrukcje razem z urzadzeniem.

WLASCICIEL (KONSUMENT): Zachowaj niniejsza instrukcje do przysztego uzytku.




UWAGA

GORACE POWIERZCHNIE MOGA POWODOWAC OPARZENIA

NIE DOTYKAJ ZADNYCH POWIERZCHNI ROBOCZYCH URZADZENIA
PRZED JEGO WYCHtLODZENIEM.

NIGDY NIE POZOSTAWIAJ DZIECI | INNYCH OSOB WYMAGAJACYCH
UWAGI W POBLIZU PRACUJACEGO URZADZENIA.
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UWAGA!
URZADZENIE JT GORACE W TRAKCIE PRACY!

W WYNIKU KONTAKTU Z GORACYMI POWIERZCHNIAMI URZADZENIA, MOGA WYSTAPIC POPA-
RZENIA. DZIECI, OSOBY STARSZE (LUB INNE OSOBY WYMAGAJACE OPIEKI), ZWIERZETA, ODZIEZ,
tATWOPALNE MEBLE, CZY JAKIEKOLWIEK PALIWA LUB INNE MATERIALY L ATWOPALNE POWINNY
ZNAJDOWAC SIE Z DALA OD URZADZENIA.

PAMIETAJ ABY ZADBAC O KONSERWACJE URZADZENIA ZGODNIE Z ZALECENIAMI NINIEJSZEJ IN-
STvKCJI!

Przeczytaj instrukcje do konca i ud ij ja kazd | uzytk ikowi urza-

&P

dzenia zanim podejmie sie jego obstugi.

Jakiekolwiek modyfikacje urzadzenia sa catkowicie zabroni Nigdy nie prébuj przerabiaé¢
urzadzenia lub jego jakiej k czesci. Wszelki lub modyfikacje skutkuja natych-
3 utrata g ji oraz utrata waznosci Ikich certyfikatow urzadzenia.
Urzadzenie musi by¢ zainstal i serwi wylacznie przez wykwalifikowanego in-

stalatora.
Dziekuj Pan za zakup g go ogr: a ogrod g UMBRELLA To urzqdzenle
zostalo zaprojektowane z mysla o Panstwa bezpi istwie i komforcie. Wy y p ¢, ze
beda Panstwo zadowoleni ze swojego wyboru ze ledu na Z ie jakie zylisSmy
w prace nad projektem i produkcja tego urzadzenia. Przed i lacja i uzyt i prosimy
od ie si¢ z niniejsza instrukcja. Jesli maja Panstwo;akles pytania lub zastrze-

zenia, prosmy o kontakt z naszym dziatem technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje s3

dostepne na naszej stronie internetowej www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urzadzer grzewczych zaréwno na rynku pol-

skim jak i europejskim.
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Nasze produkty wykonywane sa w oparciu o restrykcyjne normy. Kazdy wyprodukowany przez firme
ogrzewacz ogrodowy poddawany jest zaktadowej kontroli jakosci, podczas ktérej przechodzi rygory-
styczne testy bezpieczenistwa. Wykorzystanie w produkcji materiatow

0 najwyzszej jakosci gwarantuje ostatecznemu uzytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie
urzadzenia. W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbedne do prawidtowego podta-
czenia, eksploatacji i konserwacji gazowego ogrzewacza ogrodowego UMBRELLA przeznaczonego do
uzytku w otwartej przestrzeni lub przestrzeni dobrze wentylowanej.

UMBRELLA jako urzadzenie zasilane paliwem gazowym jest urzadzeniem otwartym, bez systemu
odprowadzania spalin, przeznaczonym do ogrzewania powierzchni odkrytych i/lub wentylowanych.
Bardzo niskie wspdtczynniki emisyjne gwarantuja bezpieczenistwo nawet przy uzytkowaniu na niedu-
zych, wentylowanych powierzchniach zakrytych. Ogrzewacz spetnia restrykcyjne wymogi dyrektyw
europejskich, dotyczace bezpieczenstwa, srodowiska. Urzadzenie zostato zaprojektowane i przebada-
ne zgodnie z PN-EN 14543 Wymagania dotyczace urzadzen spalajacych skroplone gazy weglowodoro-
we (C3-C4) - Parasolowe ogrzewacze taraséw — Promienniki bez przewodu spalinowego stosowane na
wolnym powietrzu lub w przestrzeni dobrze przewietrzanej. Przed instalacja i uzytkowaniem zapoznaj
sie z niniejszg instrukcja. Informacje w niej zawarte pozwola na bezawaryjne uzytkowanie urzadzenia.
Instrukcja powinna by¢ zachowana na caty okres uzytkowania urzadzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA zostat zaprojektowany do zasilania propanem lub mieszani-
ng gazéw propan butan. Urzadzenie to jest dostepne w kilku wersjach w zaleznosci od opcji sterowa-
nia, typu przeszklenia czy tez preferencji kolorystycznych. Urzadzenie to wyposazone jest w catkowicie
bezpieczny, zaawansowany, reczny system sterowania gazem z zaworem przeciw przechytowym.

SPECYFIKACJATECHNICZNA

Kategoria urzadzenia

Jed-
nOStka I3P(30) |3P£37l ‘ IBP(SU) IBB/PBU) I38/P(37) IBB/P(SO} |3+/(30/37)
Gaz odniesienia » G31 G30 G30/G31
Nominalne ci$nienie przytac-
Zeniowe 30 37 50 30 37 50 30/37

Cisnienie gazu na palnik dla
obcigzenia nominalnego 30 37 50 30 37 50 30/37
(maksymalnego)

Nominalne (maksymalne) [mbar] 1

obciazenie cieplne, wg H,

Mlnlmalne obciazenie 31 39 40 39 39 48 39
cieplne, wg H_

Przeptyw gazu m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404

Zuzycie gazu dla obcigzenia

. g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
nominalnego

190 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50

gi’;ffc;’:;i"ewa [mf"] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070
190 | 170 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 :
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Tabela 1. Specyfikacja techniczna — UMBRELLA

DANE PRODUCENTA
Producent: Kratki.pl Marek Bal
Dane kontaktowe: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Norma europejska EN 14543
INSTALACJA

GAZOWE OGRZEWACZ OGRODOWY UMBRELLA MUSI BYC ZAINSTALOWANY I/LUB SERWISOWANY
PRZEZ WYKWALIFIKOWANEGO SPECJALISTE. NIE PODEJMUJ SIE PROBY MODYFIKOWANIA KON-
STRUKCJI URZADZENIA LUB JEGO KOMPONENTOW. JAKAKOLWIEK MODYFIKACJA SPOWODUJE
NATYCHMIASTOWA UTRATE GWARANCJI | CERTYFIKATOW.

UWAGA: UCHYLENIE SIE OD ZALECEN NINIEJSZEJ INSTRUKCJI W ODNIIENIU DO INSTALACJI, OB-
StUGI LUB UCHYLENIE SIE OD ZALECEN DOTYCZACYCH DOZWOLONYCH CZESCI | AKCORIOW DLA
TEGO URZADZENIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI LUB USZKODZENIEM MIENIA.

URZADZENIE TO ZOSTALO ZAPROJEKTOWANE ZGODNIE Z ZALECENIAMI RTRYKCYJNYCH NORM
BEZPIECZENSTWA ORAZ ZOSTALO PRZEBADANE | CERTYFIKOWANE PRZEZ NOTYFIKOWANA
JEDNOSTKE WG PN-EN 14543.

OGOLNE INFORMACJE / WAZNE: ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Jest wazne, aby okresowo sprawdzac¢ poprawnos¢ funkcjonowania oraz integralnos¢ pszczegol-
nych podzespotéw systemu sterowania gazem, a takze elementy konstrukcyjne pod katem jakich-
kolwiek uszkodzen. Bardzo wazne jest, aby system sterowania gazem pozostawat nienaruszony i
wolny od jakichkolwiek uszkodzen. Serwisu urzadzenia moze dokonywac jedynie wykwalifikowany
serwisant posiadajacy odpowiednie uprawnienia. Nieprzestrzeganie tych zasad moze skutkowac
powaznym ubytkiem na zdrowiu, a nawet $miercig oraz uszkodzeniem mienia.

Instalacja i uzytkowanie musi przebiega¢ wedtug obowiazujacego w danym kraju prawa budowla-
nego. Twdj autoryzowany sprzedawca moze pomdc Ci ustali¢ jakie srodki bezpieczenistwa nalezy
zachowac podczas instalacji czy uzytkowania urzadzenia. W niektérych przypadkach moze zaist-
nie¢ koniecznos¢ zdobycia zezwolenia na instalacje lub eksploatacje takiego urzadzenia. Zawsze
konsultuj sie z autoryzowanym sprzedawcg lub inspektorem budowlanym w celu ustalenia jakie
regulacje dotycza uzytkowania i/lub instalacji urzadzenia w Twojej okolicy. W przypadku braku
zapiséw regulujacych instalacje i uzytkowanie, nalezy bezwzglednie stosowac sie do zalecen z in-
strukcji oraz kodeksu bezpieczeristwa pozarowego.

Nie nalezy wiaczac urzadzenia, jesli ktorykolwiek z jego elementéw zostat wezedniej zdemonto-
wany, uszkodzony lub zniszczony. Przed ponownym uzyciem, nalezy bezwzglednie wymienic¢
brakujaca lub uszkodzong cze$¢ oryginalnym zamiennikiem wskazanym przez producenta.
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Jezeli doszto do zalania urzadzenia, a zwtaszcza, elementéw systemu sterowania gazem lub palni-
ka, nalezy wylaczy¢ urzadzenie i skonsultowac sie z dziatem technicznym lub wykwalifikowanym
serwisantem w celu sprawdzenia czy ponowne uzytkowanie bedzie wymagato wymiany, ktérego-
kolwiek z elementéw systemu.

INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Urzadzenie wylacznie do uzytku zewnetrznego lub w przestrzeniach dobrze wentylowanych!

Przestrzen dobrze wentyl musi mie¢ odstoniete 25% powierzchni. Powierzchnia ta wy-
znaczana jest na podstawie sumy powierzchni Scian danej przestrzeni uzytkowej.

Ze wzgledu na mozliwo$¢ wystepowania wysokich temperatur, zwlaszcza na szybach urzadzenia,
wszelkie materiaty tatwopalne powinny by¢ zlokalizowane w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.

Dzieci osoby starsze oraz inne osoby nieswiadome powinny zosta¢ poinformowane i ostrzezone o
mozliwosci wystepowania wysokich temperatur na urzadzeniu w trakcie jego pracy i zaraz po jego wy-
gaszeniu oraz powinny unikac kontaktu z urzadzeniem, aby zapobiec oparzeniom i zaptonowi odziezy.

Mate dzieci, niemowleta, osoby niedotezne i inne osoby wymagajace szczegdlnej uwagi, przeby-
wajace w przestrzeni urzadzenia powinny by¢ objete szczegélnym nadzorem. Osoby te moga by¢
szczeg6lnie narazone na przypadkowy kontakt z urzadzeniem. W razie potrzeby, aby ograniczy¢
dostep do urzadzenia, nalezy rozwazyc¢ zastosowanie barierek ochronnych.

NIGDY NIE ZASLANIAJ OTWOROW WENTYLACYJNYCH POMIZCZENIA NA BUTLE!

Nie nalezy uderzac ani opierac si¢ o zadne elementy urzadzenia.

UWAGA: Zadne elementy w urzadzeniu nie moga by¢ zastapione innymi niz tymi dostarczonymi przez
producenta lub przez niego zalecanymi.

Nalezy uzywac wytacznie typu gazu i typu butli gazowej okreslonych przez producenta. W przy-

padku silnego wiatru nalezy zabezp y¢ urzadzenie przed pod hami lub wylaczyc je.

Pod zadnym pozorem nie wolno stosowac paliw statych (drewno, papier, wegiel, etc.) w tym urza-
dzeniu.

STANOWCZO ZABRANIA SIE uzywania jakichkolwiek paliw ciektych lub innych materiatéw tatwopal-
nych do rozpalania urzadzenia!

By unikna¢ wypadkow nie zaleca sie zezwalania na uzywanie urzadzenia osobom niezaznajomionym
z obstuga urzadzenia. Dla bezpieczenistwa, zawsze uzywaj rekawiczek i gogli przy pracach konserwa-
cyjnych.

- Zawsze upewniaj sie, ze doptyw gazu jest odciety przed kontrolg, serwisem lub czyszczeniem urza-
dzenia.

ELEMENTY ZTAWU - PIERWSZE ODPAKOWANIE ZAKUPIONEGO OGRZEWACZA

Jedli podczas kontroli przesytki zauwazone zostang jakiekolwiek uszkodzenia lub braki, skontaktuj sie
ze swoim autoryzowanym sprzedawca.
Jedli podczas kontroli przesytki zauwazone zostang jakiekolwiek uszkodzenia lub braki, skontaktuj sie
ze swoim autoryzowanym sprzedawca.

10
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Prosimy o upewnienie sie, ze wszystkie elementy zestawu nie ulegty uszkodzeniu w trakcie transportu.
Kontrola powinna mie¢ miejsce w obecnosci dostawcy. Zakupiony ogrzewacz powinien zawiera¢ kom-
pletny zestaw przytaczeniowy do butli z gazem.
+ Kompletny, gotowy do uzycia palnik wraz z petnym systemem kontroli sterowania gazem uzbrojo-
nym w sterownik manualny.

« Instrukcja montazu i obstugi urzadzenia.

« Szyby, drzwiczki, czapka orazinne elementy maskujace do samodzielnego montazu.
Konieczny jest zakup i i lacja prawi ci$nienia i wgza g go w celu
podiaczenia urzadzenia do butll g j Wyboru I nalezy d ¢ zgodnie infor-
macjami dotyczacymi specyfikacji urzadzenia w ponizszej tabeli lub na etykiecie znamionowej
(wybierz ci$nienie zgodnie z zaznaczonym polem).

Wersja Kategoria Cisnienie/Gaz
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
[] 50 mbar, G31 ]
I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31
Regul musi by¢ zgodny z wymogami normy EN 16129 Regulatory <|sn|en|a, przelqcznlkl au-
tomatyczne, o0 maksymalnym cisnieniu regul ym 4 bar, maksy j przep i 150
kg/h, towarzyszace urzadzeni bezpieczajace i taczniki do k prop: iich

oraz powinien posiada¢ wazny certyfikat zgodnosci CE i GAR!

Waz musi mie¢ co najmniej 60 cm dtugosci i musi by¢ zgod yz zEN 16436 Weze gumowe i ztwo—
rzyw sztucznych, rury i zespoty do ia z prop ib oraz ich mi iw
fazie gazowej - Cze$¢ 1: Weze i rury!

UWAGA: Wybor nlewlasawego ci$nienia podczas wyboru regulatora moze prowadzic do niepra-
= go procesu spal palenia, a nawet moze powodowac problemy zdrowotne. Nigdy
nie podiaczaj niewtasciwego regulatora cisnienia do podiaczenia urzadzenia do butli z gazem

niz ten podany w tabeli lub na tabliczce znamionowej urzadzenia.

Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA zostat zaprojektowany z mysla o Paristwa wygodzie. Urza-
dzenie jest wyposazone w nowoczesny system sterowania gazem zabezpieczajagcym przed niekontro-
lowanym wyciekiem gazu.

1"
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INSTALACJA - WPROWADZENIE

Podtaczenie gazowego ogrzewacza ogrodowego do butli z gazem ptynnym oraz jego

regulacje i spr ZC talacji, powini wykonacwqucznleuprawmonym-
stalatorurzqdzengazowych Iubtechmkaum-, g ser go, zgodnie z

3ZUjacymi przey i, co powi by¢ potwierd. na karcie g yjnej wyrobu.
Brak takiego p ierdzenia uni znia gwarancje!

INSTALACJA URZADZENIA | PRZECHOWYWANIE BUTLI POWINNY BYC ZGODNE Z OBOWIA-
ZUJACYMI PRZEPISAMI.

NIGDY NIE UZYWAJ ZADNYCH CZESCI URZADZENIA NIEDOSTARCZONYCH ANI NIEZALECA-
NYCH PRZEZ PRODUCENTA!

Urzadzenie posiada otwarta komore spalania bez opcji podiaczenia go do przewodu kominowego.
Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA jest sprzedawany z preinstalowanym systemem kontroli
sterowania gazu, jednak przed pierwszym uzyciem zaleca sie skontrolowanie szczelnosci uktadu ze
wzgledu na mozliwo$¢ jego rozszczelnienia w transporcie. Wszelkie instrukcje dotyczace prawidtowe-
go podtaczenia systemu, instalacji w stole oraz ramki znajda Parstwo ponizej w dalszej czesci instrukgji.

UWAGI ODNOSNIE PRZEMIZCZANIA URZADZENIA:

To urzadzenie zostato zaprojektowane z mysla o tatwej instalacji i mozna je przemieszczac za po-
moca uchwytéw po bokach urzadzenia. Przed przeniesieniem upewnij sig, ze wszystkie elementy
zapobiegajace przemieszczeniu urzadzenia zostaty odinstalowane, doptyw gazu zostat odciety, a
waz jest odigczony od zaworu ogrzewacza. Przenoszenie urzadzenia podczas pracy jest surowo
zabronione. Po ustawieniu grzejnika w zgdanym miejscu zabezpieczy¢ go przed poslizgnieciem,
wypadnieciem lub przewréceniem.

OSTRZEZENIE: NIE PRZENOS URZADZENIA PODCZAS PRACY!

Wszystkie standardowe, europejskie butle gazowe o masie do 11 kg i nie szersze niz 33 cm oraz nie
wigksze niz 65 cm sg kompatybilne z tym urzadzeniem.

ZASADY INSTALACYJNE

Instalacja powinna by¢ przeprowadzona zgodnie z wymogami prawa obowiazujacego na terenie da-
nego kraju lub regionu. W razie braku takich przepiséw, nalezy stosowac sie do zasad zawartych w tej
instrukcji oraz zasad bezpieczenstwa przeciwpozarowego.

To urzadzenie zostato przebadane pod katem jakosci i bezpieczenistwa oraz byto certyfikowane przez
notyfikowany instytut badawczy.

UWAGA!

Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA jest przystosowany do pracy z butlg lub przydomowym
zbiornikiem mieszaniny gazéw propan - butan. Elastyczny przewdd przytaczeniowy powinien by¢
przeznaczony do gazu ptynnego z butli.

Urzadzenie jest sprzedawane z kompletna automatyka i przewodami faczacymi palnik gtéwny
i kontrolny ze sterownikiem. Nie nalezy uzywac zamiennych elementéw systemu innych niz
zainstalowane lub dostarczane przez producenta.

12
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MONTAZ URZADZENIA

Urzadzenie nalezy zmontowac zgodnie ze schematem ponizej. Pominiecie jakiegokolwiek kroku pod-
czas instalacji moze skutkowac uszkodzeniem urzadzenia w trakcie pracy, a nawet wystapieniem nie-
bezpiecznych sytuacji zagrazajacych zdrowiu uzytkownikéw urzadzenia.

UMBRELLA

Krok 1. Podstawe palnika (2) nalezy zainstalowac tak aby logo Kratki.pl skierowane byto w tym samym
kierunku co otwor w podstawie korpusu (1). Nastepnie wkre¢ katowniki (13) zaréwno z podstawa pal-
nika, jak i podstawa korpusu, zgodnie z ponizszym rysunkiem.

= H{1:3)

Podstawe

palnika ustawi¢

logo Kratki w kie-. | | .'i - Katownik dolny (13) z

runku wyciecia |/ Il!i I - Podstawa (1) i Podstawa

w podstawie Il I |I '.| oalnika (2) jedna $ruba-

dolnej |l r!ll | J(1:3) 'stoikcl)(wq M5 wedtug
rysunku.

Sruby z tbem krytym z
26 12 . Pod
: gniazdem sze$ciokatnym
13 4 Katownik dolny
Podstawa palmika,
2 1
komplet
1 1 Podstawa, komplet
Pozycja llos¢ Nazwa




Krok 2. Przykrec¢ katowniki (5) do korpusu i promiennika (6) zgodnie z ponizszym rysunkiem.

Sruby z tbem krytym z

26 12 gniazdem szes$ciokatnym

23 8 Sr_uby z tbem \tva_lcowym z
gniazdem szes$ciokatnym

13 4 Katownik dolny

6 1 Promiennik

5 4 Katownik gorny, komplet

3 1 Pétka gérna

2 1 Podstawa palmika, komplet

1 1 Podstawa, komplet

Pozycja llos¢ Nazwa




Krok 3. Przykrec skrzynke z palnikiem i zaworem sterujacym (7), a nastepnie umies¢ pokrywe palnika

(10) zgodnie z ponizszym rysunkiem.

Sruba z tbem pétkolistym i

22 12 gniazdem sze$ciokatnym

10 1 Maskownica palnika

7 1 Puszka automatyki
Pozycja llos¢ Nazwa




Krok 4. Przykre¢ magnesy (16) z podktadka magnesu (9) do dolnych katownikéw (13) od strony wycie-
cia w podstawie, jak pokazano na ponizszym rysunku.

Nakretki niskie

27 4 szesciokatne
Sruby z tbem

25 4 krytym z gniazdem
szesciokatnym
Sruby z them

21 24 lpolkpllstym
i gniazdem
szesciokatnym

16 4 magnes fi 20x3 M4

13 4 Katownik dolny

1 4 Listwa maskujgca
dolna

9 4 Podktadka
magnesu

Pozycja llos¢ Nazwa

\."\Magnesy (16) i podktadke (9) przykrecic

do katownikéw dolnych (13)
od strony wyciecia w posdstawie




Krok 5.

Boczne ranty Szyb (14) oklei¢ sznurkiem (15) z obu stron,

wsunac szybe pod listwy maskujace dolne (11)
i dokreci¢ listwy maskujace gorne (8).

Sruby z tbem walco-

24 4 watym z gniazdem
sze$ciokatnym
Sruby z tbem pot-

21 24 kolistym i gniazdem
szesciokgtnym

15 16 Sznur 10x1

14 4 Szyba

" 4 Listwa maskujgca dolna

8 4 Listwa maskujgca gérna

Pozycja llos¢ Nazwa

‘PL:‘
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Krok 6. Przykrec ostony boczne (12) i wiéz drzwi (4), wsuwajac je do wyciecia w podstawie urzadzenia.

Sruba z tbem pétkolistym i
gniazdem szesciokatnym

12 3 Ostona butli
4 1 Drzwi komplet
Pozycja Nazwa

Rys. 3. Schemat montazu ogrzewacza ogrodowego UMBRELLA
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UMBRELLA/BS
Krok 1. Podstawe palnika (2) nalezy zainstalowac strong z logo Kratki.pl w tym samym kierunku co
otwor w podstawie korpusu (1). Nastepnie wkre¢ katowniki (13) zaréwno z podstawa palnika, jak i
podstawg korpusu, zgodnie z ponizszym rysunkiem.

B(1/2)

22 4 Nakretki niskie szesciokatne

19 4 érub'y_z tbem krytym z gniazdem
szesciokgtnym

16 4 magnes 20x3 M4

7 4 Katownik dolny

4 4 Podktadka magnesu

2 1 Podstawa palnika, komplet

1 1 Podstawa, komplet




PL

Krok 2. Przykrec¢ szyby (8.2) oraz radiator (8.12) do podstawy palnika za pomocg uchwytéw i $rub
zgodnie z ponizszym schematem.

(8.12)
(o

hY

&9~ 814 | 8
8.13 8
8.12 1 | Promiennik
8.1 4 | Mocowanie daszka
8.10 1 | Mocowanie gore
89 4 | Listwa szyby
8.8 1 Goérne mocowanie

szyby, komplet
8.7 8 | Podktadka

Wkret z tbem sze$cio-
8.6 8 katnym

Sruba z tbem
potkolistym i gniazdem

8.5 8 sze$ciokatnym - klasa

doktadnosci A

8.4 1 Podstawa szyb

spawana
8.3 4 | Wspornik szyb, komplet
UMBRELLA - szyba
— 8.2 4 hartowana
sy
\8'3/». 8.1 1 | maskownica palnika

Rys. 4. Schemat montazu ogrzewacza ogrodowego UMBRELLA/BS
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Krok 3 i 4. Przykrec palnik zgodnie ze schematami na stronach 13i 16.

Instalujac wersje UMBRELLA/BS, nalezy umiescic silikonowe uszczelki wysokotemperaturowe dostar-
czone przez producenta i przyciete na wymiar, z na kazdej szybie po lewej stronie na catej dtugosci
szyby, aby uszczelni¢ komore spalania, jesli komora szklana nie zostanie wstepnie ztozona.

WYBOR MIEJSCA POLOZENIA GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO

Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA jest urzadzeniem mobilnym, zdolnym do przemieszcza-
nia sie w dowolnie wybrane miejsce. Istnieja jednak ograniczenia, do ktérych bezwzglednie nalezy
sie stosowac. Urzadzenie ze wzgledu na mozliwos¢ wystepowania wysokich temperatur na jego ze-
wnetrznych powierzchniach nalezy trzymac z dala od materiatéw tatwopalnych, a takze ze wzgledu na
otwarta komore spalania bez mozliwosci podtgczenia do przewodéw kominowych, powinno by¢ uzyt-
kowane w otwartych przestrzeniach lub w pomieszczeniach dobrze wentylowanych. BEZWZGLEDNIE
ZABRONIONE JT ustawianie urzadzenia w innym niz pionowym utozeniu.

Wskazowki dotyczace prawidtowej i bezpiecznej instalacji urzadzenia:

« Podtacz reduktor do butli lub przydomowej instalacji z ptynnym gazem, tak aby zawér nie wptywato
to na poziome potozenie palnika wraz z pozostatymi jego elementami sktadowymi. Podtgczenie go
w inny sposéb moze skutkowa¢ blokowaniem doptywu gazu do urzadzenia. W tym celu uzyj odpo-
wiednich narzedzi. Dokrecenie reduktora recznie jest niewystarczajgce i moze skutkowac wyciekiem
gazu. Wymiana i/lub podtaczenie butli powinno mie¢ miejsce w miejscach dobrze wentylowanych.

- Pamietaj aby przed podiaczeniem reduktora upewnic sie, ze gumowe uszczelki znajdujg sie na
swoim miejscu i nie sa uszkodzone. Jesli tak nie jest, urzadzenie nie moze by¢ uzywane do chwili
wymiany uszczelki.

- Pamietaj, ze butla z gazem powinna sta¢ zawsze w pozycji pionowej, a przewod taczacy butle z
palnikiem powinien by¢ utozony w taki sposéb by nie wchodzit w kontakt z ostrymi przedmiotami
lub krawedziami, a takze goracymi elementami palnika.

« Sprawdz poprawnos¢ i szczelnos¢ zainstalowanego systemu kontroli sterowania gazem oraz ca-
tego uktadu gazowego urzadzenia. W tym celu mozesz uzy¢ wody z mydtem lub dedykowanego
rozpylacza do wykrywania wyciekéw gazu. Aby sprawdzi¢ szczelnos¢ pokryj woda z mydtem lub
rozpylaczem wszelkie taczenia (butla-reduktor, reduktor — waz gazowy, waz gazowy - blok gazo-
wy sterownika, blok gazowy - przewody miedziane iskrownika i palnika gtéwnego, dysza palnika
gtéwnego - przewdd miedziany) pomiedzy butla, a sterownikiem oraz te za blokiem gazowym, a
nastepnie rozpal urzadzenie, tak aby gaz wypetnit réwniez odcinek od bloku gazowego do dysz
palnika. Jesli na taczeniach pojawig sie pecherzyki, oznaczac to bedzie, ze w tym miejscu znajduje
sie nieszczelno$c.

UWAGA: Bezpieczne odlegtosci od materiatéw tatwopalnych, ktére nalezy zachowac zgodnie
ze wskazaniami niniejszej instrukcji zostaty ustalone na podstawie testéw bezpieczenstwa.
Materiatami tatwopalnymi mozemy nazwac wszystko co moze sie zapali¢, a wiec papier, drewno,
wszelkiego rodzaju paliwa, plastik, odziez itp. Wyznaczona przestrzen nie jest ograniczona przez
materiaty niepalne, ale dotyczy tez materiatéw fatwopalnych znajdujacych sie bezposrednio za
przedmiotami niepalnymi, narazonymi na kontakt z urzadzeniem.

Jedlinie jeste$ pewny co do charakteru palnosci jakiegokolwiek materiatu w obrebie urzadzenia,
skonsultuj sie z przedstawicielami strazy pozarnej.

Pamietaj, ze materiaty ognioodporne uwaza sie za palne pomimo swojej ognioodpornosci. Moga
by¢ trudne w podpaleniu, ale réwniez sie pala.
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PRZENIIENIE URZADZENIA
To urzadzenie zostato zaprojektowane z mysla o fatwym przemieszczaniu. Nalezy jednak podja¢ srodki
ostroznosci i przenosi¢ urzadzenie zgodnie z ponizszymi instrukcjami:
- Wylgczy¢ urzadzenie, zamkna¢ zawdr gazu na butli i odtaczy¢ butle od urzadzenia!
- Jedli butla gazowa znajduje sie wewnatrz urzadzenia nalezy ja wyjaé przed przeniesieniem urzg-
dzenia!
- Popros kogo$ o pomoc. Przenoszenie urzadzenia powinno by¢ wykonywane przez dwie osoby!
Przenie$ urzadzenie za pomoca uchwytdéw po obu stronach urzadzenia. Gdy urzadzenie zostanie
ustawione w miejscu docelowym, przed podtaczeniem do butli gazowej upewnij sig, ze jest stabilne!

WYMOGI DOTYCZACE PRZTRZENI WOKOL GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO WOLNEJ
OD MATERIALOW £ ATWOPALNYCH

Gazowy ogrzewacz ogrodowy UMBRELLA zostat przebadany i dopuszczony do ogrzewania przestrzeni
otwartych lub dobrze wentylowanych z zastrzezeniem zachowania bezpiecznych odlegtosci od mate-
riatéw tatwopalnych, jak zostato to pokazane na schematach ponizej.

Nalezy bezwzglednie przestrzegac instrukgji dotyczacych bezpiecznej instalacji urzadzenia zawartych
w niniejszej instrukcji. Jest obowiazkiem uzytkownika upewnic sig, ze urzadzenie znajduje sie w prze-
strzeni wolnej od materiatéw tatwopalnych zgodnie ze schematem ponizej.

Rys. 5. Schemat bezpiecznej przestrzeni wolnej
od materiatow tatwopalnych.

Rys. 6. Schemat minimalnej bezpiecznej odlegtosci
powyzej ogrzewacza od materiatéw palnych.
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Przestrzen wskazana powyzej jest minimalng wolna przestrzenia od materiatow fatwopalnych,
chyba, ze ie to zniesi innym zapi Niezachowanie powyzszych odstepéw (wolnej
przestrzeni) moze skutkowa¢ pozarem.

UWAGA!!!

BEZWZGLEDNIE ZABRANIA SIE UZYWANIA GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO NA
OTWARTEJ PRZTRZENI W TRAKCIE OPADOW ATMOSFERYCZNYCH.

PRZECHOWYWANIE GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO NA ZEWNATRZ BUDYNKU JT
DOZWOLONE WYLACZNIE PRZY ZAKRYCIU PRZECIWDZCZOWYM POKROWCEM.

W KAZDYM INNYM WYPADKU URZADZENIE POWINNO ZNAJDOWAC SIE W TAKIM MIEJSCU, W
KTORYM ZABEZPIECZONE PRZED ZALANIEM | WPLYWEM NISKICH TEMPERATUR.

URZADZENIE ZNAJDUJACE SIE W STANIE SPOCZYNKU POWINNO BYC BEZWZGLEDNIE ODCIETE
OD DOPLYWU GAZU. (ZAWOR GAZU W POZYCJI ZAMKNIETEJ), WSZYSTKIE UCHWYTY ZABEZPIE-
CZAJACE POWINNY BYC ZABLOKOWANE, A URZADZENIE ZABEZPIECZONE PRZED MOZLIWOSCIA
UPADKU. JESLI NIE MA MOZLIWOSCI ZABEZPIECZENIA URZADZENIA PRZED PRZEWROCENIEM
LUB WYPADNIECIEM NA CZAS POZOSTAWIENIA GO BEZ UWAGI, BUTLE Z GAZEM NALEZY ODtA-
CzYC1POZOSTAWIC JA W BEZPIECZNYM MIEJSCU.

/|

/ 7

WYKORZYSTANIE TEGO URZADZENIA W OBSZARACH ZAMKNIETYCH JT NIEBEZPIECZNE | JT ZA-
BRONIONE!
- WYLACZNIE DO UZYTKU NA ZEWNATRZ LUB W MIEJSCACH DOBRZE WENTYLOWANYCH

- DOBRZE WENTYLOWANA POWIERZCHNIA MUSI MIEC MINIMUM 25% OTWARTEGO OBSZARU PO-
WIERZCHNI OGOLNEJ

- ZA OBSZAR POWIERZCHNI OGOLNEJ ROZUMIE SIE SUME POWIERZCHNI SCIAN POMIZCZENIA
23
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PIERWSZE URUCHOMIENIE

Przed pierwszym uzyciem upewnij sig, ze wszystkie potaczenia indywidualnych elementéw system
zostaty wykonany zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukgji. Niewtasciwe podtaczenie systemu
sterowania gazem moze skutkowac jego uszkodzeniem.

Przez pierwsze kilka rozpalerh moze by¢ wyczuwalny specyficzny zapach, utrzymujacy sie nawet przez
kilka godzin po uzytkowaniu urzadzenia. To zjawisko jest zwigzane z wypalaniem sie farby. Zwierzeta
moga by¢ szczegdlnie wrazliwe na zapachy wydzielane w trakcie dopalania sie farby. Aby przyspieszy¢
ten proces zaleca sie wygrzanie urzadzenia na maksymalnej wielkosci ptomienia przez kilka godzin.

INSTALACJA SYSTEMU STEROWANIA GAZEM

UWAGA!!
To urzadzenie wraz z systemem sterowania gazem moze by¢ zainstalowane wytgcznie na ustawie-
niach fabrycznych.

UWAGA!!
Poszczegdlne elementy systemu sterowania gazem powinny by¢ zainstalowane zgodnie z zalece-
niami niniejszej instrukcji.

Standardowy system sterowania gazem zawiera reczny zawor sterujacy. Elementy systemu powinny
by¢ zainstalowane w miejscach do tego wyznaczonych. Zmiana ich potozenia moze narazi¢ urzadzenie
na uszkodzenie ze wzgledu na szkodliwe temperatury lub zalanie.

Urzadzenie moze pracowac wytacznie z automatyka dostarczong razem z urzagdzeniem. Potaczenia po-
szczegolnych elementéw systemu zostaty wykonane w taki sposéb, aby zapobiec ich niewtasciwemu
podfaczeniu.

UWAGA! Urzadzenie wyposazone jest w bardzo czuly zawor przeciw przechytowy. Drzenie pod-
toza lub samego urzadzenia w wyniku uderzenia lub innych sil, powodowaé moze odcigciu do-
ptywu gazu do urzadzenia, a co za tym idzie do wylaczenia go. Jesli odnotujesz, ze urzadzenie
nie pali si¢, nalezy bezzwtocznie przekreci¢ pokretto do pozycji zamknigtej zgonie z ruchem
wskazoéwek zegara oraz wg instrukcji zawartej w sekcji ,rozpalanie urzadzenia”
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Termopara

Palnik kontrolny sk ik
skrowni

Zawor przechytowy
odcinajacy

Wyjscie gazu na

Kréciec wejsciowy
palnik

zasilajacy
(konieczne jest
instalowanie weza
z reduktorem)

Pokretto zaworu sterujgcego

Rys. 7. Schemat podtaczenia systemu recznego sterowania gazem

PODLACZENIE URZADZENIA DO ZRODLA GAZU (BUTLI)
UWAGA: Aby podtaczy¢ urzadzenie do butli g. j, klient musi kupié i podtaczy¢ co najmniej

60 cm elastyczny waz posiadajacy wazny certyfikat CE i GAR z zakutymi ztaczami, elastyczny waz
z oplotem z siatki stalowej lub elastyczny waz stalowy.

Przylacze zasilania gazem jest umieszczone wewnatrz komory na butle i jest to standardowe

zlacze Srubowe 1/2 "z gwi prawym, etrznym do podtaczenia standardowego weza
gazowego.
Wyboru I nalezy dok ¢ zgodnie ze specyfikacja w tabeli na stronie 7 lub na etykie-

cie znamionowej.

UWAGA Wybor regulatora z niewlasciwym cisnieniem wyjsclowym moze prowadzi¢ do nie-
go sp lymienia, a nawet moze p d Nigdy nie
podlqczaj g latora cisnienia w celu podtaczenia urzqdzenla do butli z gazem niz ten

podany w tabeli na strome 7 lub na tabliczce znamionowej urzadzenia.
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Wszystkie potaczenia powinny by¢ wykonane przez wykwalifikowanego serwisanta i tylko na

lani d

wylaczonym oraz odtaczonym od zasil gazem ur

Nalezy podtaczy¢ reduktor do butli upewniajac sig, ze uszczelki s na swoim miejscu (Patrz schemat
powyzej), jesli uszczelki s sparciate badz uszkodzone lub jesli, ktorejs z nich brakuje, nie mozna uzy-
wac urzadzenia do momentu wymiany uszczelek. Zawor musi pozostac w takiej pozycji w jakiej jest
zainstalowany fabrycznie. Zmiana kata nachylenia zaworu z zaworem przeciw przechytowym skutko-
wac zamknieciem doptywu gazu do urzadzenia, a tym samym jego wytaczeniem.

UWAGA!!

Zawor przeciwprzechytowy jest zabezpieczeniem przed przewrdceniem sie urzadzenia, dzieki czemu
w razie przewrocenia sie urzadzenia, zawor automatycznie odcina doptyw gazu do sterownika, co wy-
gasza ptomien.

UWAGA!
Podtaczenie urzadzenia do zrédta gazu powinno przebiegac wytacznie, kiedy ogrzewacz jest
wytaczony, a zawor na butli jest zakrecony.

UWAGA!

Zabrania sie uzywania otwartego ognia podczas procesu instalacji lub podtaczania butli. Nieza-
stosowanie sie do tego zakazu moze skutkowac pozarem, wybuchem i powodowac uszkodzenia
mienia, urazy ciata, a nawet skutkowac utratg zycia.

UWAGA!

Gazowy ogrzewacz ogrodowy jest przystosowany do pracy z butlg propan oraz propan-butan w wersji
5 oraz 11kg (rozmiary moga sie rézni¢ w zaleznosci od kraju, w ktérym je kupujesz).

Urzadzenie jest sprzedawane z kompletna automatyka i zaworem przechytowym.

Przed wymiang butli, up ij sig, ze urzadzenie nie znajduje sie w p
zrédet ognia lub innych, mogacych wywota¢ zapton.
Nalezy k gledni ykac zawor zasilania gazem na butli lub regulatorze po kazdym

uzyciu urzadzenia.

s

jakichkolwiek

Jesli wyczuwalny jest jakikolwiek wyciek gazu, nalezy bezwzglednie zaprzesta¢ uzytkowa-
nia urzad; jesli jest uruch lub jesli jest wylaczone, nie nalezy go uruchamia¢.
N ie nalezy sk k ¢ sig z serwisem.

&P

UWAGA:

Zaleca sie okresowe sprawdzanie jakosci potgczen wszystkich przewodéw gazowych facznie z gumo-
wym wezem elastycznym (przynajmniej raz w miesigcu lub kazdorazowo przy wymianie butli). Jezeli
sa widoczne pekniecia, uszkodzenia lub inne slady zniszczenia elementy powinny zosta¢ wymienione
na nowe o tej samej dtugosci i rownowaznej jakosci.
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UWAGA:
Nalezy pamieta¢, ze butla gazowa zamontowana wewnatrz urzadzenia musi by¢ przymocowana za
pomoca sznurka z karabiriczykami do dolnych wspornikéw zgodnie z ponizszym rysunkiem:

Rys. 8. Rysunek pogladowy dolnych wspornikéw butli z gazem, do ktérych nalezy przypig¢
butle po jej instalacji.

STEROWANIE

Uzytkownik wybierajac gazowy ogrzewacz ogrodowy otrzymuje urzadzenie wyposazone w sterownik
reczny. Przed rozpoczeciem obstugi modutu sterujacego zapoznaj sie z niniejszg instrukcja. Postepo-
wanie wbrew instrukcji lub niezgodnie z instrukcja moze doprowadzi¢ do uszkodzenia elementéw
systemu sterowania gazem lub samego urzadzenia, a takze spowodowac pozar, uszkodzenia mienia
lub utraty zdrowia.

INSTRUKCJA OBSLUGI MODULU STEROWANIA RECZNEGO

Rozpalanie urzadzenia powinno przebiega¢ wedtug ponizszych instrukcji. Reczny system kontroli
zostat zaprojektowany tak aby catkowicie wyeliminowac koniecznos¢ jego konserwacji oraz jakiejkol-
wiek regulacji. Nigdy nie prébuj otwierac lub narusza¢ w jakikolwiek sposéb zaworu lub innych jego
elementoéw konstrukcyjnych.

Rozpalanie urzadzenia:

1. Jezeli dopiero co podtaczytes butle z gazem do swojego urzadzenia nalezy odpowietrzy¢ przewody
uktadu sterujacego. Wciskajac pokretto przekrec je przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara az do jego
zatrzymania i przytrzymaj je przez maksymalnie 5 sekund (gaz doptynie do palnika kontrolnego, ale
réwniez do palnika gtéwnego).

2. W dalszym ciagu wcisniete pokretto przekrecaj ponownie do pozycji wyjéciowej i na powrét prze-
ciwnie do wskazéwek zegara az do momentu blokady (aktywuje to piezozapalacz palnika kontrol-
nego). Powtarzaj czynnos$¢ tak dtugo az palnik kontrolny zapali sie. (Jesli czynnos¢ ta trwac bedzie
dtuzej niz 30 sekund nalezy odczeka¢ 5 minut i sprobowac¢ ponownie. Jesli ponowne rozpalanie nie
spowoduje rozpalenia palnika kontrolnego nalezy skontaktowac sie z serwisem).

3. Po zaptonie palnika kontrolnego przytrzymaj wcisnigte pokretto w tej pozycji przez kolejne 10 se-
kund az do momentu zaptonu palnika kontrolnego.
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4. Po zaptonie palnika kontrolnego, przytrzymaj pokretto w tej pozycji przez 5 sekund az termopara
nagrzeje sie po czym zwolnij pokretto i przekrec je przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara dalej az
do pozycji koricowej - nominalna moc ogrzewacza (uruchomi to przeptyw gazu réwniez do palnika
gtéwnego).

5. Regulacja odbywa sie przez przekrecenia pokrettem od pozycji koricowej (moc maksymalna) do
pozycji rozpalania palnika kontrolnego (moc minimalna).

Wylaczanie urzadzenia:
1. Przekrec pokretto do pozycji rozpalania palnika kontrolnego zgodnie ruchem wskazéwek zegara.

2. Wcisnij lekko pokretto i kontynuuj przekrecanie go zgodnie z ruchem wskazéwek zegara od pozycji
korcowej catkowicie zamykajacej zawor.

Ponowna procedura rozpalenia palnika kontrolnego moze zosta¢ powtérzona w momencie dosta-
tecznego wychtodzenia termopary palnika kontrolnego (okres do jej wychtodzenia moze by¢ rézny w
zaleznosci od typu uzytej termopary). Po catkowitym wytaczeniu urzgdzenia, ponowne rozpalenie jest
mozliwe po ok. T minucie (czas potrzebny na wychtodzenie termopary).

Rozpalanie

Pokretto jest w pozycji zamknigtej. Nalezy je wcisnac i przekreci¢ przeciwnie do ruchu wskazéwek ze-
gara. Zawor termoelektryczny po wcisnieciu pokretta jest otwarty (poz. 1.), nastepuje doptyw gazu
do palnika kontrolnego. (poz. 2.). Czynnos¢ nalezy powtarza¢ do momentu zapalenia sie palnika kon-
trolnego.

ledni

UWAGA! Przy odpalaniu urzadzenia, gaz ptynie réwniez na palnik gtéwny. Nalezy b gle
uwazac na wszystko co znajduje sie w okolicy palni ledniajac ryzyko nagr dzenia sie
gazu w wyniku wielokrotnych préb odpalania co moze skutkowa( gwattownym zaptonem. Bez-

wzglednie zabrania sie umieszczac jakichkolwiek przedmiotéw lub przygladania sie palni iz
bliska podczas préba odpalania urzadzenia.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Niski ptomien
Pokretto jest w pozycji odpalania palnika kontrolnego (poz.2.). Gaz ptynie na palnik gtéwny na usta-
wieniach minimalnej mocy.

Wysoki ptomien

Pokretto jest w pozycji odpalania palnika kontrolnego (poz.2.). Aby zwiekszy¢ moc do poziomu mocy
maksymalnej, a tym samym réwniez wysokos¢ ptomienia lub do kazdej posredniej mocy pomiedzy
moca minimalna, a maksymalng przekre¢ pokretto dalej w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara az do blokady. Pokretto jest w pozycji mocy maksymalnej. (poz.3.).

KONSERWACJA

UWAGA!!! Wszelkie prace konserwacyjne powinny by¢ przepr dzane na wychtodzonym urza-
dzeniu przy odcietym doplywie gazu i odiaczonym zasilaniu.

UWAGA!!

Konserwacji ogrzewacza moze dok ¢ jedynie wykwalifil y serwisant.

- Urzadzenie nalezy poddawac okresowym przegladom minimum raz w miesiacu lub przy kazdej wy-
mianie butli.
- Czyszczenie powinno mie¢ miejsce regularnie lub w miare pojawiania sie kurzu lub brudu na urza-
dzeniu.
- Zabrania sie wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji urzadzenia.
- Ogrzewacza nie nalezy czysci¢ przy uzyciu srodkéw o dziataniu zragcym.

W przypadku wymiany poszczegélnych elementéw, nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
dostepnych u producenta.

OCHRONA SRODOWISKA
-Wszelkie elementy opakowania, w ktérych dostarczono ogrzewacz gazowy powinny zostac zutylizo-
wane w odpowiedni dla ich rodzaju sposéb.
- Jezeli eksploatacja urzadzenia dobiegta korica, nalezy poddac je utylizacji. Uzytkownik zobowiazany
jest przekazac¢ kominek do odpowiedniej instytucji zajmujacej sie recyklingiem tego typu urzadzen.
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Lista czynnosci kontrolnych:

L.p | Zakres Czynnosci

Przeprowadz procedure rozpalania w ogrzewaczu.

Sprawdz poprawnos¢ dziatania wszystkich systemow zabezpie-
1 | Kontrola ogdlna czajacych.

Sprawdz, czy ptomien palnika gtéwnego pali sie stabilnie.

Sprawdz, czy gtéwny palnik pali si¢ rownomiernie.

Sprawdz szczelnos¢ potaczen gazowych.
Sprawdz, czy wentylacja komory butli nie jest zablokowana.

Kontrola systemu Sprawdz, czy elementy systemu sterowania gazem nie sa narazone
sterowania gazem na dziatanie wysokiej temperatury.

Sprawdz, czy komora wewnetrzna i elementy w niej zainstalowa-
ne nie s narazone na dziatanie wilgoci. Sprawdz czy przewody
potaczeniowe nie nosza $ladéw korozji.

Sprawdz, czy palnik kontrolny nie jest przystoniety przez elementy
dekoracyjne.

Sprawdz, czy termopara jest w zasiegu ptomienia kontrolnego.
Sprawdz, czy komora spalania nie wymaga czyszczenia.

Sprawdz, czy na szybach urzadzenia nie osadza sie czarny nalot
Kontrola komory z sadzy.

spalania
Sprawdz, czy wszystkie otwory doprowadzajace powietrze do
komory spalania sg drozne. W razie koniecznosci udroznij otwory.

Sprawdz, czy komora spalania nie nosi $ladéw korozji. Wrazie
potrzeby usuri korozje i pokryj ubytki nowg warstwa farby
kominkowej.

Sprawdz czy gtéwny palnik zapala sie ptynnie.

Sprawdz, czy w obwodach nie wystepuja przebicia.
Kontrola urzadzen
sterujgcego Sprawdz, czy elementy systemu sterujacego nie s3 narazone na
przegrzanie.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie wymagaja czyszczenia.
Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie stykajg sie z szyba.

5 | Elementy dekoracyjne | Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie zastaniaja otworéw dopo-
wietrzajacych urzadzenie.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie ulegty uszkodzeniu.
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WARUNKI GWARANCJI

W przypadku uznania, ze reklamacja jest niezasadna i nie wynika z wady urzadzenia Gwarant ma pra-
wo obcigzy¢ Klienta kosztami zwigzanymi ze zgtoszeniem reklamacyjnym. Zabrania si¢ przerabiania
lub wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji urzadzenia

Producent udziela 2 lat gwarancji od momentu zakupu urzadzenia na jego sprawne dziatanie. Nabyw-
ca urzadzenia zobowigzany jest do zapoznania sie z instrukcjg jego obstugi oraz niniejszymi warun-
kami gwarancji, co winien potwierdzi¢ wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie zakupu. W przy-
padku ztozenia reklamacji Uzytkownik zobowigzany jest do przedtozenia protokotu reklamacyjnego,
wypetnionej karty gwarancyjnej oraz dowodu zakupu. Reklamacje mozna sktadac za posrednictwem
formularza na stronie internetowej w zakfadce ,strefa Klienta” lub droga mailowa na adres reklamcje@
kratki.com. Ztozenie wymienionej dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczen.
Rozpatrzenie reklamacji zostanie dokonane w okresie do 14 dni od daty pisemnego jej ztozenia. Wszel-
kie przerdbki, modyfikacje i zmiany konstrukcyjne wktadu powodujg natychmiastowa utrate gwarancji
producenta.

UWAGA!
W przypadku awarii serwis urzadzenia moze by¢ wykonywany jedynie przez wykwalifikowanego ser-
wisanta posiadajacego niezbedne uprawnienia uwarunkowane prawnie.

Gwarancja objete sa:
« sprawne funkcjonowanie urzadzenia;
- system automatycznego sterowania gazem;

Gwarancja nie sa objete:

« Przeszklenie urzadzenia. Dotyczy wszelkich uszkodzen w tym zabrudzenia sadza lub przypalenia
spowodowane stosowaniem niewtasciwego gazu, przebarwienia, zmatowienia i inne zmiany spowo-
dowane przecigzeniami cieplnymi;

- elementy dekoracyjne stuzace do wytozenia komory spalania dostarczone wraz z urzagdzeniem;

- wszystkie usterki wynikajace z tytutu nie przestrzegania postanowien instrukcji obstugi, a w szczegdl-
nosci dotyczace podtaczenia do urzadzenia niewtasciwego rodzaju gazu;

« wszelkie usterki powstate podczas transportu od dystrybutora do Kupujacego;

- wszelkie usterki powstate podczas instalacji i uruchomienia urzadzenia;

- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych urzadzenia;

- uszkodzenia wynikte z nieprawidtowego utozenia elementéw dekoracyjnych w komorze spalania.

W przypadku wady istotnej gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do
dnia zawiadomienia nabywcy o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwa-
rancyjnej. Naprawy urzadzenia moze dokonac jedynie osoba posiadajace odpowiednie uprawnienia.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewfasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukgji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powodujg utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te przy-
czynity sie do zmian jakosciowych urzadzenia. Podczas rozgrzewania sie i stygniecia dochodzi do
rozprezen i urzadzenie moze wydawac trzaski - jest to naturalne zjawisko i nie stanowi podstaw do
sktadania reklamacji.

UWAGA!

Niniejsza karta gwarancyjna stanowi podstawe dla nabywcy do bezptatnego wykonania napraw gwa-
rancyjnych. Karta gwarancyjna bez daty, pieczeci, podpiséw, jak réwniez z poprawkami dokonanymi
przez osoby nieupowaznione traci waznos¢. Duplikaty Gwarancji nie sa wydawane!!!
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W celu statego polepszania jakosci swoich produktéw firma Kratki.pl Marek Bal zastrzega sobie prawo
do modyfikowania urzadzen bez wcze$niejszego uprzedzenia.

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wylaczajg

uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowga wynikajacych z przepiséw Ustawy z
dnia 27 lipca 2002 r. o szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

KARTA GWARANCYJINA

Typ urzadzenia: Pieczatka i podpis sprzedawcy:

Model urzadzenia:

Data sprzedazy:
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! ATTENTION

HOT SURFAC CAN CAUSE BURNS.

DO NOT TOUCH ANY WORKING SURFACE OF THE APPLIANCE
BEFORE IT IS COOLING DOWN.

NEVER LEAVE CHILDREN AND OTHER CONSCIOUS PEOPLE NEAR
THE WORKING APPLIANCE.

WARNING!
THE DEVICE IS HOT DURING WORK!

AS A RULT OF CONTACT WITH HOT DEVICE SURFAC, BURNS MAY CAUSE. CHILDREN, ELDERLY PE-
OPLE (OR OTHER PEOPLE REQUIRING CARE), ANIMALS, CLOTH, FLAMMABLE FURNITURE, ANY FUEL
OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS SHOULD BE FAR AWAY FROM THE DEVICE.

REMEMBER TO CARE FOR THE MAINTENANCE OF THE APPLIANCE IN ACCORDANCE WITH THE RE-
COMMENDATIONS OF THIS MANUAL!

Read the instructions to the end and make them available to any possible user of the device
before operating it.

Any modifications to the device are strictly prohibited. Never attempt to modify the device
or any part of it. Any changes or modifications result in immediate loss of warranty and the
validity of all device certificates.

The device must be installed and serviced only by a qualified installer.

Thank you for purchasing the UMBRELLA gas garden heater. This device has been designed with
your safety and comfort in mind. We express confidence that you will be satisfied with your cho-
ice due to the commitment we have put in the work on the design and production of this device.
Please read these instructions carefully before installation and use. If you have any questions or
concerns, please contact with our technical department. All additional information is available
on our website www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices both on the Polish
and European market. Our products are made on the basis of strict standards. Each garden heater ma-
nufactured by the company is subjected to factory quality control, during which it undergoes rigorous
safety tests. Use of materials with the highest quality in the production guarantees smooth and reliable
operation of the device to the end user.
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This manual contains all the information necessary for the correct connection, operation and main-
tenance of the UMBRELLA gas garden heater designed for use in an open or well ventilated space.

UMBRELLA as a gas fueled device is an open device, without an exhaust system, intended for heating
exposed and / or ventilated surfaces. Very low emission factors guarantee safety even when used on
small, ventilated covered surfaces. The heater meets the strict requirements of European directives
regarding safety and the environment. The device has been designed and tested in accordance with
PN-EN 14543 Requirements for devices burning liquefied hydrocarbon gases (C3-C4) - Terrace patio
heaters - Radiators without a flue pipe, used outdoors or in a well-ventilated space. Read these instruc-
tions before installation and use. The information contained in it will allow for trouble-free use of the
device. The manual should be kept for the whole lifetime of the device.

The UMBRELLA gas garden heater has been designed for propane or propane butane gas mixtures.
This device is available in several versions depending on the control options, type of glazing or color
preferences. This device is equipped with a completely safe, advanced, manual gas control system
with anti-tilt valve.

TECHNICAL SPECIFICATION

Appliance category
Unit
I!P(307 ‘ |3P(37) ‘ I3P(50} |SB/P(30D IZB/P(37] I!B/P[SO) IS«/(30/37?
Reference gas - G31 G30 G30/G31
Nominal connection 30 37 50 30 37 50 30/37
pressure
Gas pressure per burner for 30 37 50 30 37 50 30/37
nominal (maximum) load
Nominal (maximum) heat [mbar] 12
load, according to H
Mlnlmgl heat load, 31 39 40 39 39 48 30
according to H
Gas flow m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Usage of gas g/h 10,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
[mm] 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50 1.70
Gas nozzle mark B LPG LPG | LPG LPG LPG | LPG LPGI 1.70
190 [ 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 i

Table 1. Technical specification - UMBRELLA

Manufacturer details:

Manufacturer: Kratki.pl Marek Bal
Contact details: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
European Standard EN 14543
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INSTALLATION

UMBRELLA GAS OUTDOOR HEATER MUST BE INSTALLED AND / OR SERVICED BY A QUALIFIED SPE-
CIALIST. DO NOT ATTEMPT TO MODIFY THE CONSTRUCTION OF THE DEVICE OR ITS COMPONENTS.
ANY MODIFICATION WILL CAUSE IMMEDIATE LOSS OF WARRANTI AND CERTIFICAT.

PLEASE NOTE: AVOID THE RECOMMENDATIONS OF THE INSTRUCTIONS WITH REGARD TO INSTAL-
LATION, OPERATION OR AVOIDING THE RECOMMENDATIONS CONCERNING AUTHORIZED PARTS
AND ACCSORI FORTHIS APPLIANCE MAY RULT IN SERIOUS INJURI OR DAMAGE TO PROPERTY.

THIS APPLIANCE HAS BEEN DIGNED IN ACCORDANCE WITH RTRICTED SAFETY STANDARDS AND
RECOMMENDED. IT WAS TTED AND CERTIFIED BY A NOTIFIED BODY ACCORDING TO EN 14543.

GENERAL INFORMATION / IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS!

It is important to periodically check the proper functioning and integrity of individual components of
the gas control system, as well as structural elements for any damage. It is very important that the gas
control system remains intact and free from any damage. The device can be serviced only by a qualified
technician with appropriate qualifications. Failure to comply with these rules may result in serious
health damage and even death and property damage.

Installation and use must be carried out in accordance with national building regulations. Your au-
thorized dealer can help you determine what safety precautions should be taken when installing or
using the device. In some cases, you may need to obtain permission to install or operate such a device.
Always consult an authorized dealer or building inspector to determine which regulations apply to the
use and / or installation of the device in your area. In the absence of provisions governing installation
and use, it is essential to comply with the instructions in the manual and the fire safety code.

Do not switch on the device if any of its comp has been previously di led, d d
or destroyed. Before reuse, the missing or damaged part must be replaced by the original
replacement provided by the manufacturer.

If the device, especially gas control system components or the burner has been flooded, switch off
the device and consult a technical department or a qualified serviceman in order to check whether
the reuse will require replacement of any of the system components.

SAFETY INFORMATION

The device is for external use only or for use in a well ventilated areas!
A well-ventilated space must have 25% of its surface exposed. This area is determined on the basis
of the sum of the wall surfaces of the given usable space.

Due to the possibility of high temperatures of all surfaces of gas garden fireplaces and due to possible
exposition to the fire, all flammable materials should be located at a safe distance from the device.

Elderly people, children and other unconscious persons should be informed and warned of the possi-
bility of high temperatures occurring on the appliance during its operation and immediately after it is
extinguished, and should avoid contact with the appliance to prevent burns and ignition of clothing.
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Children, infants, infirm people and other people who require special attention that can be close the
appliance should be subject to special supervision. These persons may be particularly exposed to ac-
cidental contact with the appliance. If necessary, use safety barriers to limit access to the appliance.
NEVER obstruct THE VENTILATION ROOM OF A GAS CYLINDER!

Do not hit or lean against any part of the appliance.

ATTENTION: No elements in the appliance may be replaced by other parts than those provided by the
manufacturer or recommended by the manufacturer.

Use only the gas type and gas cylinder type specified by the manufacturer. In case of strong wind,
protect the device against gusts or turn it off.

Under no circumstances any of solid fuels (wood, paper, coal, etc.) shall be used in this appliance.

IT IS STRICTLY PROHIBITED to use any liquid fuels or other flammable materials to light the appliance!

To avoid accidents, it is not recommended to allow the use of the device to persons not familiar with
the operation of the device. For safety, always use gloves and goggles for maintenance.

WARNING!

- Always make sure that the gas supply is cut off before checking, servicing or cleaning the device.

SET COMPONENTS - FIRST UNPACKING OF THE PURCHASED HEATER

If any damage or deficiencies are noticed during the consignment inspection, please contact your
authorized dealer.

Please make sure that all parts of the set are not damaged during transport. The check should take
place in the presence of the courier. The purchased heater should contain a complete gas cylinder
connection kit.

« A complete, ready-to-use burner with a full gas control system armed with a manual controller.
«Installation and operating instructions.

« Windows, doors, cap and other masking elements for self-assembly.

It is necessary to buy and install a correct pressure regulator and gas hose to connect the ap-
pliance to the gas cylinder. The choose of the regulator shall be made in accordance with the
specification note in the table below or on a rating label (choose the pressure according to the
ticked box).

The regul has to be compliant with requir of EN 16129 Pressure regulators, automa-
tic change-over devices, having a maximum regulated pressure of 4 bar, with a maximum capa-
city of 150 kg/h, associated safety devices and adaptors for butane, propane, and their mixtures
and it should have a valid CE and GAR compliance Certificate!

The hose has to be at least 60 cm long and it has to be compliant with EN 16436 Rubber and
plastics hoses, tubing and assemblies for use with propane and butane and their mixtures in the
vapour phase. Hoses and tubings!

ATTENTION: Picking up the wrong p e while choosing the r I may lead to incorrect
combustion, smoking or even may cause health problems. Never connect the wrong pressure
regulator for connection of the appliance to the gas supply than the one stated in table on page
7 or on your appliance’s rating label.

The UMBRELLA gas garden heater has been designed with your comfort in mind. The device is equip-
ped with a modern gas control system protecting against uncontrolled gas leakage.
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Version Category Pressure/Gas

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella
D 50 mbar, G30

T I

30 mbar, G31
13P D 37 mbar, G31
Umbrella / BS D
50 mbar, G31
34 D 28-30/37 mbar, G30/
G31

INSTALLATION - INTRODUCTION

Connection of a gas garden heater to liquefied gas cylinders, as well as its adjustment and
checking the tightness of the installation should be made only by an authorized gas equip-
ment installer or authorized service technician in accordance with applicable regulations,
which should be confirmed on the product warranty card. Lack of such confirmation voids the
warranty!

DEVICE INSTALLATION AND STORAGE OF BOTTL SHOULD BE IN COMPLIANCE WITH APPLICA-
BLE LAWS

NEVER USE ANY PARTS OF THE APPLIANCE NOT PROVIDED OR RECOMMENDED BY THE MANU-
FACTURER!

The device has an open combustion chamber without the option of connecting it to a chimney flue.
The UMBRELLA gas garden heater is sold with the pre-installed gas control system, however, before
the first use it is recommended to check the tightness of the system due to the possibility of its unse-
aling in transport. All instructions on how to properly connect the system, installation in the table and
frame can be found below in the following instructions.

NOT ABOUT HANDLING:

This device is designed for easy installation and it is movable using the grips on sides of the
appliance. Before moving it, make sure that all anti-removal components have been uninstalled,
the gas supply has been cut off, and the hose is disconnected from the heater valve. Moving the
device while it is in operation is strictly prohibited. After placing the heater in the desired place,
secure it against slipping, falling out or falling over.

WARNING: DO NOT MOVE THE APPLIANCE WHEN IT IS IN OPERATION!

All European type GAS cylinders up to 11 kg weight and not wider than 33 cm or higher than 65 cm
are compatible with the appliance.

37



EN

INSTALLATION RUL

Installation should be carried out in accordance with the requirements of the law in force in the given
country or region. In the absence of such provisions, the rules contained in this manual and the princi-
ples of fire safety should be followed.

This appliance has been tested for quality and safety and has been certified by a notified testing laboratory.

WARNING

The UMBRELLA gas garden heater is adapted to work with a cylinder or a household tank of a
propane-butane gas mixture. The flexible connection pipe should be intended for LPG from the
cylinder.

The device is sold with complete automation and cables connecting the main burner and pilot
burner with the valve controller. Do not use replacement system components other than those
installed or supplied by the manufacturer.

ASSEMBLY OF THE APPLIANCE

The device should be assembled according to the diagram below. Skipping any step during instal-
lation may result in damage to the device during operation, and even the occurrence of dangerous
situations that threaten the health of the users of the device.

UMBRELLA VERSION

Step 1. The Base of the burner (2) shall be installed with the logo of Kratki.pl in the same direction as
the hole in the base of the body (1). Then screw in the angles (13) with both burner base and body
base as per the drawing below.

Set the grille

logoin the

direction of the Bottom bracket (13)
notch in the - with base (1) and oval

base (2) with one M5
J{1:3) ‘cone screw as shown.

bottom base

26 12 }S—I;Evgson socket head
I 13 4 Bottom angle
2 1 Palmica base, set
1 1 Base
Position | Number Name




Step 2. Screw the angles (5) with the existing body and a cap (6) as per drawing below.

12

23

socket head cap screws
with hexagon socket

bottom angle

upper angle

top shelf

burner base

B Y

bk |
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Step 3. Screw the box with the burner and control valve (7) and then place a burner cover (10)

as per drawing below.

40

22 12 |half round head screw
with hexagon socket
10 1 |burner cover
burner and valve box
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Step 4. Screw the magnets (16) with the magnet washer (9) to the bottom angles (13) from the notch
in the base side as per drawing below.

K(1/2)

4 |low hexagon nuts

4 |hexagon socket head
Cap SCTews

24 |half round head

— screws with hexagon
f /_‘\
I\!LL "\E,r' socket

16 | 4 [20x3 M4 magnet

13| 4 angle

m| 4 htmmmm!p
g | 4 |magnetwasher

\mwh-emum]wwm
to the lower angle brackets (13) from
‘the side cutout in the base

Py




Step 5.

Cover the side edges of the glass (14) with a string (15) on both
sides, slide the glass under the bottom masking strips (11) and
tighten the top masking strips (8)
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Step 6. Screw the side covers (12) and put the door (4) in buy sliding them into the cutout in the base
of the appliance.

Fig. 3. Installation diagram of the UMBRELLA gas outdoor heater
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UMBRELLA/BS VERSION

Step 1. The Base of the burner (2) shall be installed with the logo of Kratki.pl in the same direction as
the hole in the base of the body (1). Then screw in the angles (13) with both burner base and body
base as per the drawing below.

)
Sat the beve of the
Burner with logs n the. Screw the botiom sagle (13} with the:
same direction a3 the  biae [} ead the buener base [2} with
ot inthe b one M5 e
(5
hesad screw

2 7 | burner base




Step 2. Screw the glasses (8.2) and the radiator (8.12) to the burner base using the mounts and screws
as per diagram below.

814| & |FRope

813| & |Kope

812| 1 |Radiator

8.11| 4 |Ataching the roof
810 1 |topmount

a9 4 |Glass strip

8.8 1 |Upper window fixing

87 8 |Steelwasher

8.8 8 |Hexagon head screw

8.5 8 |Half round head screw
with hexagon socket

54 1 |Welded glass base

53 4 |Windshield support
a2 4 |Glass
81 1 | Burner cover

Fig. 4. Installation diagram of the UMBRELLA/BS gas outdoor heater
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Step 3 i 4. Screw the burner as per diagrams on page 13 and 16.

While installing the UMBRELLA/BS version you must put the high temperature silicone sealings provi-
ded by the manufactured and cut to size, on each glass left side at full length of the glass, to seal the
combustion chamber if the glass chamber would not be preinstalled.

CHOOSING THE LOCATION OF THE GAS OUTDOOR HEATER

The UMBRELLA gas garden heater is a mobile device capable of movement to any place of your choice.
However, there are restrictions that must be strictly followed. The device, due to the possibility of high
temperatures on its external surfaces, should be kept away from flammable materials, and also due to
the open combustion chamber without the possibility of connecting to chimney flues, it should be
used in open spaces or in well-ventilated rooms. IT IS ABSOLUTELY PROHIBITED to place the device in
a position other than vertical.

Tips for proper and safe installation of the device:

« Connect the regulator to a cylinder or a household liquid gas installation, so that the valve does not
affect the horizontal position of the burner together with its other components. Connecting it in any
other way may block the gas supply to the device. To do this, use the appropriate tools. Tightening
the regulator by hand is insufficient and may result in gas leakage. Cylinder replacement and / or
connection should take place in well ventilated areas.

« Make sure that the rubber gaskets are in place and undamaged before connecting the gear unit. If
this is not the case, the device cannot be used until the seal has been replaced.

« Remember that the gas cylinder should always be in an upright position and the hose connecting
the cylinder to the burner should be laid in such a way that it does not come into contact with sharp
objects or edges, as well as hot elements of the burner.

« Check the correctness and tightness of the installed gas control system and the entire gas system of
the device. To do this, you can use soapy water or a dedicated spray to detect gas leaks. To check for
leaks, cover with water and soap or spray any connections (cylinder- reducer, reducer - gas hose, gas
hose - controller gas block, gas block - copper wires for the magnetos and main burner, main burner
nozzle - copper wire) between the cylinder and the controller and those behind the gas block, and
then ignite the device so that the gas also fills the section from the gas block to the burner nozzles.
If bubbles appear on the joints, it means that there is a leak in this place.

ATTENTION: Safe distances from flammable materials that should be observed in accordance
with the instructions in this manual have been established on the basis of safety tests. Flammable
materials can be called anything that can catch fire, i.e. paper, wood, all kinds of fuels, plastic,
clothing, etc. The designated space is not limited by non-flammable materials, but also applies to
flammable materials directly behind non-flammable objects exposed to contact with device.

If you are unsure of the flammability of any material within the device, consult your fire brigade.

Remember that fireproof materials are considered flammable despite their fire resistance. They
can be difficult to set on fire, but they also burn.
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MOVING OF THE APPLIANCE
This appliance has bed designed for easy movement. However, safety precautions should be taken and
moving the device in accordance with the instructions below:
- Shut off the appliance and close the gas valve on the gas supply!

- If the gas cylinder is inside the appliance, take it off before moving the appliance!
- Ask someone to help you. Moving the device should be done with two people!

Move the appliance using the handles on both sides of the appliance. When the appliance would
be placed on its destination, make sure that it is stable before connect to the gas cylinder!

The UMBRELLA gas garden heater has been tested and approved for heating open or well ventilated
spaces, subject to safe distances from flammable materials, as shown in the diagrams below.

The instructions for safe device installation included in this manual must be strictly observed. It is
the user’s responsibility to ensure that the device is in an area free of flammable materials as per the
diagram below

Fig. 5. Diagram of a safe space free of flammable
materials.

Fig. 6. Diagram of the minimum safe distance
above the heater from combustible materials.
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The space indicated above is the minimum free space from flammable materials, unless this is
removed by another entry. Failure to observe the above clearances (free space) may result in
afire.

ATTENTION!!!

It is absolutely prohibited to use a gas garden heater in an open space during ATMOSPHERIC
precipitation.

STORING A GAS GARDEN HEATER OUTSIDE THE BUILDING IS ONLY PERMITTED WHEN COVERING
THE RAIN COVER.

IN ANY OTHER ACCIDENT, THE DEVICE SHOULD BE LOCATED IN A PLACE WHICH PROTECTED
AGAINST FLOODING AND EFFECTS OF LOW TEMPERATUR.

THE GAS SUPPLY SHALL BE CUT OFF WHEN THE APPLIANCE IS NOT IN OPERATION. (GAS VALVE
INTHE CLOSED POSITION OR GAS SUPPLY DISCONNECTED), ALL SAFETY HANDL SHOULD BE
LOCKED, AND THE DEVICE PROTECTED AGAINST FALLING. IF IT IS NOT POSSIBLE TO PROTECT THE
APPLIANCE AGAINST IT OVERTURNING OR FALLING OUT LEAVING IT WITHOUT ATTENTION, THE
GAS BOTTLE SHOULD BE DISCONNECTED AND LEAVED IN A SAFE PLACE.

/|

/ 7

THE USE OF THIS APPLIANCE IN ENCLOSED AREAS IS DANGEROUS AND IT IS PROHIBITED!
- FOR USE OUTDOORS OR IN AMPLY VENTILATED ARE

- AN AMPLY VENTILATED AREA MUST HAVE A MINIMUM OF 25% OF THE SURFACE AREA OPEN

- THE SURFACE AREA IS THE SUM OF THE WALLS SURFACE
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FIRST START

Before first use, make sure that all connections of individual system components have been made in
accordance with the instructions contained in the manual. Incorrect connection of the gas control
system may result in its damage.

During the first few ignitions a specific smell may be perceptible, persisting even for several hours after
using the device. This phenomenon is associated with the burning of paint. Animals may be particular-
ly sensitive to smells caused by burning off paint. To speed up the process, it is recommended to heat
the device to maximum flame for several hours.

INSTALLATION OF GAS CONTROL SYSTEM

ATTENTION!!!
This appliance together with the gas control system can only be installed at the factory settings.

ATTENTION!!!
Individual elements of the gas control system should be installed in accordance with the instruc-
tions in this manual.

The standard gas control system includes a manual control valve. Elements of the system should be
installed in places designated for this. Moving them may expose the device to damage due to harmful
temperatures or flooding.

The appliance can only work with the gas control valve supplied with the appliance. Connections of in-
dividual system components have been made in such a way as to prevent their improper connection.

WARNING! The device is equipped with a very sensitive anti-tilt valve. Shaking of the ground
or the device itself as a result of impact or other forces may cause cutting off the gas supply to
the device, and thus shutting it down. If you notice that the device does not burn, immediately
turn the knob to the closed position clockwise and according to the instructions in the section
lighting the device”.
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Tharmocouple

Gas inlet far a gas hose

Valvs aperating knob

Fig. 7. Connection diagram for the manual gas control system

CONNECTION TO THE GAS SOURCE (GAS BOTTL/CYLINDERS)

ATTENTION: To connect the appliance to the gas cylinder customer has to buy and connect at
least 60 cm CE and GAR approved flexible hose with forged connectors, flexible hose with steel
mesh braid or flexible steel hose.

The gas supply connection is placed in side the chamber and it is standard R 1/2” screw connec-
tion with external thread for standard hose connection.

The choose of the regulator shall be made in accordance with the specification note in the table
on page 7 or on a rating label.

ATTENTION: Picking up the wrong pressure while choosing the regulator may lead to incorrect
combustion, smoking or even may cause health problems. Never connect the wrong pressure
regulator for connection of the appliance to the gas supply than the one stated in table on page
7 or on your appliance’s rating label.
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All connections shall be made by a qualified serviceman and only on a not working, disconnec-
ted from the gas supply, appliance.

Connect the regulator to the cylinder making sure that the seals are in place (See diagram above), if
the seals are old or damaged or if one of them is missing, the device cannot be used until the seals
are replaced. The valve must remain in the position it is installed at the factory. Changing the angle of
the valve with anti-tilt valve results in closing the gas supply to the device and thus switching it off.

ATTENTION!!!

The anti-tilt valve is a protection against overturning of the appliance, thanks to which in the event
of the appliance overturning, the valve automatically cuts off the gas supply to the controller, which
extinguishes the flame.

ATTENTION!
The appliance should be connected to the gas source only when the heater is turned off and the
cylinder valve is turned off.

Never connect the gas cylinder directly to the appliance without the regulator!

ATTENTION!

It is forbidden to use open fire during the installation process or connecting the cylinder. Failure
to comply with this prohibition may result in fire, explosion, property damage, personal injury,
and even loss of life.

ATTENTION!

Gas garden fireplaces are designed to work with a propane and propane-butane cylinder in size
of 5and 11 kgs (the sizes may vary depending to the country you are buying them in).

The device is sold with complete automation with anti-tilting valve.

Before replacing the cylinder, make sure that the device is not near to any sources of fire or
other sources that could ignite.
It is essential to close the gas supply valve on the cylinder or regulator after each use.

If you feel any gas leakage, you must absolutely stop using the device, if it is running or if it
is turned off, do not start it. Then contact the service center.

ATTENTION:

It is rec ded to peri ally check the quality of connections for all gas hoses including
the rubber flexible hose (at least once a month or whenever the cylinder is replaced). If there
are visible cracks, damage or other signs of damage, the elements should be replaced with new
ones of the same length and equivalent quality.

m
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ATTENTION:
Please note that the gas cylinder while installed inside the appliance has to be fasteneed with a cord
with a carabiners to the bottom brackets as per drawing below:

Fig. 8. An overview of the of the bottom brackets.

OPERATION

The user choosing the gas outdoor heater receives a device equipped with a manual controller. Before
operating the control module, read this manual. Proceedings contrary to the instructions or contrary
to the instructions may result in damage to the gas control system components or the device itself, as
well as to fire, property damage or loss of health.

INSTRUCTIONS FOR MANUAL CONTROL MODULE

Firing up the appliance should follow the instructions below. The manual control system has been
designed to completely eliminate the need for its maintenance and any adjustment. Never attempt to
open or damage the valve or any of its other components in any way.

Firing up the appliance:

1. If you have just connected a gas cylinder to your device, bleed the control lines. Pressing the knob,
turn them counterclockwise until it stops and hold them for a maximum of 5 seconds (the gas will
flow to the pilot burner, but also to the main burner).

2. Continue pressing the knob and turn it back to the starting position and counterclockwise again
until it locks (this activates the pilot burner piezo igniter). Repeat as long as the pilot burner lights
up. (If this operation lasts longer than 30 seconds, wait 5 minutes and try again. If re-lighting does
not cause the pilot burner to fire, contact the service).

3. After the pilot burner has ignited, keep the knob pressed in this position for another 10 seconds
until the pilot burner has ignited.

4. After ignition of the pilot burner, hold the knob in this position for 5 seconds until the thermoco-
uple warms up, then release the knob and turn it counterclockwise further. You will feel the resistan-
ce when reach the final position - this is the maximum power input and height of the flame available
(this will also start gas flow to the main burner) . Do not try to push it even further!

5.The adjustment is done by turning the knob from the final position (maximum power) to the firing
up position of the pilot burner (minimum power).
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Turning off the appliance:
1. Turn the knob to the control torch firing position clockwise.

2. Press the knob lightly and continue turning it clockwise from the end position completely closing
the valve.

The next procedure of firing up the pilot burner may be repeated when the thermocouple of the pilot
burner has sufficiently cooled (the period until it cools down may vary depending on the type of ther-
mocouple used). After the device is completely turned off, re-lighting is possible after about 1 minute
(time needed for the thermocouple to cool down).

Ignition

The knob is in the closed position. They must be pressed in and turned counterclockwise. The thermo-
electric valve after pressing the knob is open (pos. 1), gas is supplied to the pilot burner. (pos. 2.). The
procedure should be repeated until the pilot burner lights up.

WARNING! When firing the device, gas also flows to the main burner. Be absolutely careful of
everything in the vicinity of the burner, taking into account the risk of gas accumulation due to
repeated firing attempts, which may result in violent ignition. It is strictly forbidden to place any
objects or to look at the burner up close when trying to fire the device.

ATTENTION!
ALL PICTUR OF THE KNOB SHOWS ITS NORMAL POSITION WHEN STANDING IN FRONT
OF INSTALLED APPLIANCE!

Pos. 1.

Pos. 2.
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Low flame
The knob is in the firing position of the pilot burner (pos. 2). Gas flows to the main burner at minimum
power settings.

High flame

The knob is in the firing position of the pilot burner (pos. 2). To increase the power to the maximum
power level, and thus also the flame height, or to any intermediate power between the minimum and
maximum power, turn the knob counterclockwise until it locks. The knob is in the maximum power
position. (pos. 3.).

MAINTANCE

ATTENTION!!!

All maintenance work should be carried out on the refrigerated appliance with the gas supply
cut off and the power supply disconnected.

ATTENTION!!!

Gas garden fireplace maintenance may only be performed by a qualified technician.

- The appliance should be periodically inspected at least once a month or whenever the cylinder is
changed.

- Cleaning should take place regularly or as dust or dirt appears on the appliance.

- It is forbidden to make any changes to the device’s design.

-The gas garden fireplace should not be cleaned with caustic agents.

- When replacing individual parts, use only original parts available from the manufacturer

ENVIRONMENTAL PROTECTION
- All packaging components in which the gas garden fireplace has been supplied should be disposed
of in a manner appropriate to their type.
- If the device is used up again, it must be disposed of. The user is obliged to pass the fireplace to the
appropriate institution dealing in the recycling of this type of equipment.
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Checklist:

Lp

Scope

Actions

General control

Perform firing up procedure of your gas garden fireplace.
Check the operation of all security systems.
Check if the main burner flame burns steadily.

Check that the main burner burns evenly.

Control of gas
control system

Check the gas connections for leaks.
Check that the cylinder chamber ventilation is not blocked.

Check that the gas control system components are not exposed to
high temperatures.

Check that the inner chamber and the elements installed in it are
not exposed to moisture. Check that the connecting cables show
no signs of corrosion.

Combustion chamber
control

Check that the pilot burner is not obstructed by decorative
elements.

Check if the thermocouple is within the pilot burner flame.
Check whether the combustion chamber requires cleaning.
Check the glasses if there are any visible dirt of sooting process.

Check that all air inlets to the combustion chamber are clear. If
necessary, clear the holes.

Check the combustion chamber for signs of corrosion. If necessary,
remove corrosion and cover the defects with a new layer of
fireplace paint.

Check if the main burner ignites smoothly.

Control device control

Check for a puncture in the circuits.

Check that the components of the control system are not exposed
to overheating.

Decorative elements

Check if the decorative elements require cleaning.

Check that the decorative elements are not in contact with the
glass.

Check if the decorative elements cover the openings venting the
hearth.

Check that the decorative elements have not been damaged.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS

If itis determined that the complaint is unfounded and not due to a defect in the device, the Guarantor
has the right to charge the Customer for the costs associated with the complaint. It is forbidden to
modify or make any changes to the design of the device

The manufacturer provides a 2-year warranty from the date of purchase of the device for its efficient
operation. The purchaser of the device is obliged to become familiar with the instruction manual and
these warranty terms and conditions, which should be confirmed by an entry in the warranty card at
the time of purchase. In the event of a complaint, the user is obliged to submit a complaint protocol,
completed warranty card and proof of purchase. Complaints can be submitted via the form on the
website in the ,customer zone” tab or by email to reklamcje@kratki.com. Submission of the aforemen-
tioned documentation is necessary to process any claims. Consideration of the claim will be made
within 14 days from the date of its written submission. Any alterations, modifications and structural
changes to the cartridge will immediately void the manufacturer’s warranty.

NOTE!
In case of failure, service of the device can be performed only by a qualified service technician with the
necessary authorizations conditioned by law.

The warranty covers:
- smooth functioning of the appliance;
- automatic gas control system;

The warranty does not cover:

- Glazing of the appliance. Applies to any damage including soot staining or burning caused by the use
of the wrong gas, discoloration, tarnishing and other changes caused by heat overload;

- decorative elements for lining the combustion chamber supplied with the appliance;

- all defects resulting from non-compliance with the provisions of the operating instructions, in parti-
cular, regarding the connection of the wrong type of gas to the appliance;

- any defects arising during transport from the distributor to the Buyer;

- any defects arising during installation and commissioning of the device;

- damages resulting from thermal overloading of the device;

- damages resulting from improper arrangement of decorative elements in the combustion chamber.

In the case of a major defect, the warranty shall be extended by the period from the date of complaint,
until the date of notification to the purchaser of the execution of the repair. This time will be confirmed
in the warranty card. Repair of the appliance can be carried out only by a person with the appropriate
authorization.

Any damage caused by improper operation, storage, incompetent maintenance, inconsistent with
the conditions specified in the instructions for use and operation, as well as due to other causes, not
attributable to the manufacturer, will void the warranty, if the damage contributed to changes in the
quality of the device. During warming up and cooling down, expansion occurs and the device may
emit crackling sounds - this is a natural phenomenon and does not constitute grounds for complaint.

ATTENTION!

This warranty card is the basis for the purchaser to perform warranty repairs free of charge. The war-
ranty card without date, stamp, signatures, as well as with corrections made by unauthorized persons
becomes invalid. Duplicate Guarantees are not issued!!!

In order to constantly improve the quality of its products, Kratki.pl Marek Bal company reserves the
right to modify the devices without prior notice.
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The above warranty provisions in no way suspend, limit or exclude the consumer’s rights for non-
-conformity of goods with the contract under the provisions of the Act of 27 July 2002 on specific
conditions of consumer sales.

WARRANTY CARD

Seller’s stamp and signature:
Device type: P Y

Device model:

Date of sale:
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LAS SUPERFICI CALIENT PUEDEN CAUSAR QUEMADURAS

NO TOQUE NINGUNA DE LAS SUPERFICI DETRABAJO DE LA
MAQUINA ANT DE QUE SE HAYA ENFRIADO.

NUNCA DEJE A LOS NINOS O A OTRAS PERSONAS QUE REQUIERAN
ATENCION CERCA DE UN DISPOSITIVO DE TRABAJO.

NOTA!
EL DISPOSITIVO TA CALIENTE EN FUNCIONAMIENTO!

PUEDEN PRODUCIRSE QUEMADURAS COMO RULTADO DEL CONTACTO CON SUPERFICI CALIENT
DEL DISPOSITIVO. LOS NINOS, LOS ANCIANOS (U OTRAS PERSONAS QUE NECITEN ATENCION), LOS
ANIMAL, LAS PRENDAS DE VTIR, LOS MUEBL INFLAMABL O CUALQUIER COMBUSTIBLE U OTRO MA-
TERIAL COMBUSTIBLE DEBEN MANTENERSE ALEJADOS DEL APARATO.

RECUERDE QUE DEBE OCUPARSE DEL MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO DE ACUERDO CON LAS
INSTRUCCION DE TE MANUAL!

mn Py Y

Lea el manual hasta el final y péngalo a disposicion de cualq p usuario del dispo-
sitivo antes de operarlo.

hibid

Cualquier modificacién del dispositivo esta estric pr Nunca i modifi-
car el dispositivo o cualquier parte del mismo. Cualquier cambio o modificacién anulara la
garantia inmediatamente y anulara cualquier certificado del dispositivo.

1ad,

El aparato sélo debe ser i y reparado por un i lador cualificado.

Gracias por comprar el calentador de jardin a gas UMBRELLA. Este dispositivo fue disefiado pen-
sando en su seguridad y ¢ didad. E g de que estara satisfecho con su eleccion
por el compromiso que hemos puesto en el diseiio y la produccién de este dispositivo. Antes
de la instalacion y el uso, por favor lea este manual cuidadosamente. Si tiene alguna pregunta
o preocupacion, por favor contacte con nuestro depar técnico. Cualquier informacién
adicional esta disponible en nuestro sitio web www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal es un conocido y valorado fabricante de aparatos de calefaccion tanto en el merca-
do polaco como en el europeo.
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Nuestros productos estan hechos de acuerdo con normas estrictas. Cada calefactor de jardin produci-
do por la compaiia esta sujeto a un control de calidad de fabrica, durante el cual se somete a rigurosas
pruebas de seguridad. Uso de materiales en la produccion

La mas alta calidad garantiza al usuario final un funcionamiento suave y fiable del dispositivo. Este
manual contiene toda la informacion necesaria para la correcta conexién, funcionamiento y manteni-
miento del calentador de jardin a gas UMBRELLA para su uso en espacios abiertos o bien ventilados.

UMBRELLA como aparato de combustible gaseoso es un aparato abierto, sin sistema de escape,
disenado para calentar superficies descubiertas y/o ventiladas. Los factores de emision muy bajos
garantizan la seguridad incluso cuando se utilizan en superficies cubiertas pequenas y ventiladas. El
calentador cumple los estrictos requisitos de las directivas europeas relativas a la seguridad y el medio
ambiente. El aparato ha sido disefiado y probado de acuerdo con los requisitos de la norma PN-EN
14543 ,Requisitos para aparatos que queman gases licuados de hidrocarburos (C3-C4) - Calefactores
de paraguas para patio - Calefactores radiantes sin tubo de ventilacion utilizados al aire libre 0 en un
espacio bien ventilado” Antes de la instalacion y el uso, lea este manual. La informacion contenida en
este documento permitird un uso sin problemas del dispositivo. Este manual debe guardarse durante
toda la vida del aparato.

El calentador de jardin a gas UMBRELLA esta disefiado para propano o mezcla de gas propano butano.
Este dispositivo esta disponible en varias versiones dependiendo de las opciones de control, el tipo de
acristalamiento o las preferencias de color. Este dispositivo estd equipado con un sistema manual de
control de gas completamente seguro y avanzado, con una vélvula de inclinacién.

PECIFICACION TECNICA

Uni- Categoria de equipo
dad
|3P(30) l]P(37) |3P(SO) IKB/P(}QD IEB/P(37] llﬁ/P[Sﬂ) |3+/(30/37P
Gas de referencia - G31 G30 G30/G31
Presiéon nominal de la
conexion 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
Presion de gas por quemador 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
para carga nominal (maxima)
Nominalne (maksymalne) [mbar] 12
obciazenie cieplne, wg H,
Carga de calor nominal 31 | 39 | 40 | 39 | 39 | 48 3,9
(maxima), segun H,
Flujo de gas m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Consumo de gas a carga a/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
nominal
. 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
g‘;‘:i”'r':zg;?as MMl (b | PG | LPG | LPG | LPG | LPG LP1G'71070
9 190 | 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )

Tabla 1 Especificaciones técnicas - UMBRELLA
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DETALL DEL FABRICANTE

Fabricante: Kratki.pl Marek Bal
Datos de contacto: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Estandar europeo EN 14543

INSTALACION

EL CALEFACTOR DE GAS PARA JARDIN DE PARAGUAS DEBE SER INSTALADO Y/O REPARADO POR UN
PECIALISTA CUALIFICADO. NO INTENTE MODIFICAR EL DISENO DEL APARATO O SUS COMPONENT.
CUALQUIER MODIFICACION ANULARA LA GARANTIA Y LOS CERTIFICADOS INMEDIATAMENTE.

NOTA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCION DE TE MANUAL EN LO QUE RPECTA A LA INSTALA-
CION, EL FUNCIONAMIENTO O EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCION RELATIVAS A LAS PIEZAS
Y ACCORIOS PERMITIDOS PARA TE DISPOSITIVO PUEDE PROVOCAR LION GRAV O DANOS A LA
PROPIEDAD.

TE DISPOSITIVO HA SIDO DISENADO DE ACUERDO CON LAS RECOMENDACION DE TRICTAS
NORMAS DE SEGURIDAD Y HA SIDO PROBADO Y CERTIFICADO POR UN ORGANISMO NOTIFICADO
DE ACUERDO CON LA PN-EN 14543,

INFORMACION GENERAL / IMPORTANTE: {GUARDA TE MANUAL!

Es importante comprobar periédicamente el buen funcionamiento y la integridad de los compo-
nentes individuales del sistema de control de gases, asi como de los componentes estructurales
para detectar cualquier dafio. Es muy importante que el sistema de control de gas permanezca
intacto y libre de cualquier dafo. El servicio del dispositivo sélo puede ser realizado por un técnico
de servicio calificado con las calificaciones apropiadas. El incumplimiento de estas normas puede
dar lugar a una grave pérdida de salud o incluso a la muerte y a dafios materiales.

La instalacion y el uso deben llevarse a cabo de acuerdo con las normas nacionales de construc-
cion aplicables. Su distribuidor autorizado puede ayudarle a determinar las medidas de seguridad
que debe tomar al instalar o utilizar el aparato. En algunos casos puede ser necesario obtener un
permiso para instalar o hacer funcionar un aparato de este tipo. Consulte siempre a su distribuidor
autorizado o al inspector de edificios para determinar qué normas se aplican al uso y/o instalacion
del aparato en su zona. En ausencia de normas que regulen la instalacion y el uso, es esencial que
siga las instrucciones y el codigo de seguridad contra incendios.

No encienda la unidad si alguno de sus componentes ha sido previamente desmontado, dafado
o destruido. Antes de reutilizarla, es esencial reemplazar la pieza faltante o dafiada con una pieza
original especificada por el fabricante.

Si se ha inundado el aparato y, en particular, el sistema de control de gas o los componentes del
quemador, apague el aparato y consulte al departamento técnico o a un técnico de servicio cuali-
ficado para comprobar si la reutilizacion requerira la sustitucion de alguno de los componentes
del sistema.
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INFORMACION DE SEGURIDAD

iEl dispositivo es s6lo para uso exterior o en areas bien ventiladas!

Un espacio bien ventilado debe tener un 25% de exposicion. Esta area se determina en base a la suma
de las areas de las paredes de un espacio utilizable dado.

Debido a la posibilidad de que se produzcan altas temperaturas, especialmente en el cristal del apara-
to, todos los materiales inflamables deben estar situados a una distancia segura del aparato.

Se debe informar y advertir a los nifios mayores y a otras personas que no estén al tanto de la posibili-
dad de que se produzcan altas temperaturas en el dispositivo durante e inmediatamente después de
su funcionamiento, y se debe evitar el contacto con el dispositivo para evitar quemaduras e ignicion
de la ropa.

Los nifios pequenios, los lactantes, las personas enfermas y otras personas que requieran atencion
especial en el espacio del dispositivo deben estar bajo vigilancia especial. Estas personas pueden
ser particularmente vulnerables al contacto accidental con el dispositivo. De ser necesario, deberia
considerarse la posibilidad de utilizar barreras de seguridad para restringir el acceso al equipo.

NUNCA BLOQUEE LOS ORIFICIOS DE VENTILACION DE UNA SALA DE CILINDROS!

No golpee o se apoye en ninguna parte del dispositivo.

NOTA: No se podra sustituir ninguna pieza del equipo que no sea la suministrada por el fabricante
o recomendada por él.

Utilice sélo el tipo de gas y el tipo de cilindro especificado por el fabricante.
En caso de vi fuertes, asegure la unidad contra las rafagas o apaguela.

En ningun caso se podran utilizar combustibles sélidos (mad papel, carbon, etc.) en este
aparato.
es DEFINITIVAMENTE DEFINITIVO usar cualquier combustible liquido u otros materiales infla-

mables para encender el dispositivo!

Para evitar accidentes, no se recomienda permitir que las personas que no estén familiarizadas con
el uso del dispositivo. Por razones de seguridad, use siempre guantes y gafas protectoras para los
trabajos de mantenimiento.

- Asegurese siempre de que el suministro de gas esté cortado antes de inspeccionar, revisar o lim-
piar la unidad.

ELEMENTOS DEL CONJUNTO - PRIMER DEMBALAJE DEL CALENTADOR COMPRADO

Si nota alguin dafo o falta algun articulo durante la inspeccién del envio, péngase en contacto con su
distribuidor autorizado.

Por favor, asegurese de que todas las partes del kit no se dafien durante el transporte. La inspeccion
debe realizarse en presencia del proveedor. El calentador comprado debe contener el kit de conexion
completo para el cilindro de gas.
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- Completo, listo para usar el quemador con un sistema de control de gas completo armado con un
control manual.

- Instrucciones de instalacion y funcionamiento del dispositivo.

- Vidrios, puertas, tapa y otros elementos de enmascaramiento para el auto-ensamblaje.

I Iad,

Es necesario comprar e il elr de presion correcto y la manguera de gas para co-
nectar el dispositivo a la botella de gas. Seleccione el regulador segtn las especificaciones del
aparato en la tabla siguiente o en la etiqueta de clasificacion (seleccione la presion segtin el
campo marcado).

Version Categoria Presion/Gas

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella D 50 mbar, G30

|

30 mbar, G31
Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31
50 mbar, G31
28-30/37 mbar, G30/
B+ [ ] 1%
Regul musi by¢ zgodny z wymogami normy EN 16129 Regulatory cisnienia, przetaczniki au-
tomatyczne, o0 maksymalnym cisnieniu regul ym 4 bar, maksymalnej przep $ci 150
kg/h, towarzyszace urzadzeni bezpieczajace i taczniki do k prop: i ich mi i

oraz powinien posiada¢ wazny certyfikat zgodnosci CE i GAR!

La manguera debe tener una longitud minima de 60 cm y debe cumplir con la norma EN 16436
M. as, tubos y conj de de goma y plastico para uso con propano y butano
y sus mezclas en fase g - Parte 1: jM. as y tubos!

NOTA: Elegir la presion incorrecta al seleccionar el regulador puede llevar a un proceso de com-
bustion incorrecto, d o incluso pr de salud. Nunca conecte un regulador de
presion incorrecto a una botella de gas que no sea la indicada en la tabla o en la placa de carac-
teristicas de la unidad.

El calentador de jardin a gas UMBRELLA esté disenado pensando en su comodidad. El dispositivo estd
equipado con un moderno sistema de control de gas para evitar fugas de gas incontroladas.
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INSTALACION - INTRODUCCION

La conexion de un calefactor de gas para jardin a una bombona de gas liquido, asi como su
ajuste y la comprobacion de la estanqueidad de la i I solo debe ser realizada por

un instalador de aparatos de gas autorizado o por un técnico de un servicio técnico autori-
zado, de conformidad con la normativa aplicable, que debe ser confirmada en la tarjeta de
garantia del producto. jLa falta de tal confirmacion invalida la garantia!

LA INSTALACION DEL DISPOSITIVO Y EL ALMACENAMIENTO DE LOS CILINDROS DEBERAN
CUMPLIR CON LAS REGULACION APLICABL.

NUNCA UTILICE NINGUNA PIEZA DEL DISPOSITIVO QUE NO HAYA SIDO SUMINISTRADA O
RECOMENDADA POR EL FABRICANTE!

El aparato tiene una camara de combustion abierta sin la opcion de conectarla a la chimenea. El calen-
tador de jardin a gas UMBRELLA se vende con un sistema de control de gas preinstalado, pero antes de
su primer uso se recomienda comprobar la estanqueidad del sistema debido a la posibilidad de des-
bloquearlo durante el transporte. Encontrara todas las instrucciones relativas a la correcta conexion
del sistema, la instalacion en la tabla y el marco de abajo en la parte posterior del manual.

NOTAS SOBRE EL MOVIMIENTO DEL DISPOSITIVO:

Este dispositivo esta disenado para una facil instalacion y puede ser movido con asas a los lados
del dispositivo. Antes de mover la unidad, asegtirese de que todos los dispositivos antilevan-
tamiento han sido desinstalados, el suministro de gas ha sido cortado y la manguera esta
desconectada de la valvula del calentador. Esta estrictamente prohibido mover la unidad durante
su funcionamiento. Una vez que el calentador se ha colocado en la posicion deseada, asegurelo
para que no se resbale, caiga o vuelque.

ADVERTENCIA: iNO MUEVA EL DISPOSITIVO DURANTE EL FUNCIONAMIENTO!

Todas las bombonas de gas europeas estandar de hasta 11 kg y no més de 33 cmy no mas de 65 cm de
ancho son compatibles con este dispositivo.

REGLAS DE INSTALACION

La instalacion debe llevarse a cabo de conformidad con los requisitos de la legislacion nacional o re-
gional. En ausencia de tales regulaciones, deben seguirse las normas contenidas en este manual y las
normas de seguridad contra incendios.

Este aparato ha sido probado en cuanto a su calidad y seguridad y ha sido certificado por un instituto
de pruebas notificado.

NOTA!

El calentador de jardin a gas UMBRELLA esta adaptado para funcionar con un cilindro o un tanque
doméstico de mezcla de gas propano-butano. La tuberia de conexion flexible debe estar disefada
para el gas liquido del cilindro.

El dispositivo se vende con automaticos completos y cables que conectan el quemador principal
y de control con el controlador. No utilice componentes del sistema de reemplazo que no sean los
instalados o suministrados por el fabricante.
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INSTALACION

El dispositivo debe ser ensamblado de acuerdo con el siguiente diagrama. Saltarse cualquier paso
durante la instalacién puede provocar daios en el dispositivo durante el funcionamiento o incluso en
situaciones peligrosas que pueden poner en peligro la salud de los usuarios del dispositivo.

UMBRELLA

Krok 1. La base del quemador (2) debe ser instalada de manera que el logo de Kratki.pl mire en la
misma direccion que el agujero en la base del cuerpo (1). A continuacion, atornille los soportes (13) con
la base del quemador y la base del cuerpo, como se muestra en la siguiente figura.

= H{1:3)

Ponga la base del
quemador en el
logo de la rejilla
en la direccion
de lamuesca en
la base inferior

Atornillar el dngulo inferior
~(13) alabase (1) y ala base
del quemador (2) con un
tornillo cénico M5 como se
muestra.

Tornillos de cabeza oculta
26 12 . A
con hexagono interior
'
13 4 El soporte inferior
2 1 Base del quemador cpl
1 1 La base del cplice
Posicién | Numero Nombre

64



ES

Paso 2. Atornille los dngulos (5) al cuerpo y al calentador (6) como se muestra en la siguiente figura.

Tornillos de cabeza oculta
26 12 . IO
con hexagono interior
23 8 Tornillos de cabeza cilindri-
ca con enchufe de choque
13 4 El soporte inferior
6 1 Tubo radiante
5 4 Juego de soporte superior
3 1 Estante superior
Base del quemador
2 1
completa
1 1 Conjunto de la base
Posicién | Numero Nombre
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Paso 3. Atornille la caja del quemador y la vélvula de control (7), y luego coloque la tapa del quemador
(10) seguin la siguiente figura.

El tornillo de cabeza
22 12 semicircular y el hexagono
interior
10 1 Rejilla del quemador
7 1 Caja de automatizacion
Posicién | Numero Nombre
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Paso 4. Atornille los imanes (16) con la arandela magnética (9) a los dngulos inferiores (13) desde el

lado recortado de la base como se muestra en la siguiente figura.

K(1/2)
N

27 4 Tuercas _
hexagonales bajas
Tornillos de

25 4 cabeza oculta con
hexagono interior
Tornillo de cabeza

21 24 semicircular con
hexagono interior

16 4 Iman fijo 20x3 M4

13 4 El soporte inferior
Barra de enmasca-

1 4 N S
ramiento inferior

9 4 Arandela de iman

Posicién | Numero Nombre

RN

de la base

\'“\Atomille los imanes (16) y la arandela (9) a los
soportes inferiores (13) del lado del recorte
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Paso 5.
Heridas laterales Pegar el vidrio (14) con una cuerda (15) en ambos

lados, deslizar el vidrio debajo de las tiras de cubierta inferiores (11)
y apretar las tiras de cubierta superiores (8)

'._21__:' Tornillo de cabeza

24 4 cilindrica con hexagono
interior
Tornillo de cabeza semi-

21 24 circular con hexagono
interior

15 16 Cuerda 10x1

14 4 Vidrio
Barra de enmascara-

" 4 N P
miento inferior

8 4 Tira de cubierta superior

Posicién | Numero Nombre
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Paso 6. Atornille las tapas laterales (12) e inserte la puerta (4) deslizdndola en la muesca de la base
de la unidad.

Tornillo de cabeza

21 24 semicircular con hexagono
interior

12 3 Tapa del cilindro

4 1 Puertas completas

Posicién | Numero Nombre

Dibujo 3. Diagrama de instalacion del calentador de jardin UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Paso 1. La base del quemador (2) debe ser instalada con la pagina del logo de Kratki.pl en la misma
direccion que el agujero en la base del cuerpo (1). A continuacién, atornille los soportes (13) con la
base del quemador y la base del cuerpo, como se muestra en la siguiente figura.

Tuercas hexagonales bajas
Tornillo de cabeza oculta
19 4 ; R
con hexagono interior
16 4 iman fijo 20x3 M4
7 4 El soporte inferior
4 4 Arandela de iman
Py 1 Base del quemador
completa
1 1 Conjunto de la base
Posicién | Numero Nombre
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Paso. 2 Atornille los cristales (8.2) y el disipador de calor (8.12) a la base del quemador usando los
soportes y tornillos segtn el siguiente diagrama.

8.14 8
8.13 8
8.12 1 Tubo radiante
8.11 4 Fijacion del dosel
8.10 1 Montaje superior
8.9 4 Lamina de vidrio
Juego de montaje
8.8 1 de vidrio superior
8.7 8 Pad
Tornillos de cabe-
86 8 za hexagonal
Tornillo de
cabeza hexagonal
8.5 8 con hexagono
interior - clase de
precision A
Base de vidrio
84 1 soldado
Juego de soporte
8.3 4 de cristal
UMBRELLA -
8.2 4 Tempered glass
8.1 1 Burner grille

Rys. 4. Schemat montazu ogrzewacza ogrodowego UMBRELLA/BS
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Paso 3 i 4. Screw the burner in accordance with the diagrams on pages 13 and 16.
When installing the UMBRELLA/BS version, place the high-temperature silicone gaskets supplied by
the manufacturer and cut to size, with each pane on the left-hand side along the entire length of the
pane, to seal the combustion chamber if the glass chamber is not pre-assembled.

CHOOSING THE GAS POSITION OF THE GARDEN HEATER

The UMBRELLA gas-fired garden heater is a mobile device, capable of moving to any location. There
are, however, restrictions which must be strictly adhered to. Due to the possibility of high temperatu-
res on its external surfaces, the appliance should be kept away from flammable materials, and due to
the open combustion chamber without the possibility of connecting to flue pipes, it should be used
in open spaces or in well-ventilated rooms. It is NOT ALWAYS DANGEROUS to position the appliance in
any other than vertical position.

Notes on the correct and safe installation of the device:

« Connect the reducer to the cylinder or domestic liquid gas installation so that the valve does not
affect the horizontal position of the burner and its other components. Connecting it in any other
way may result in blocking the gas supply to the device. Use appropriate tools for this purpose.
Tightening the reducer by hand is insufficient and may result in gas leakage. Cylinders should be
replaced and/or connected in well-ventilated places.

« Before connecting the reducer, make sure that the rubber gaskets are in place and not damaged. If
this is not the case, the unit must not be used until the gasket has been replaced.

«Remember that the gas cylinder should always stand upright and the cable connecting the cylinder
to the burner should be laid in such a way that it does not come into contact with sharp objects or
edges as well as hot burner elements.

« Check the correctness and tightness of the installed gas control system and the entire gas system of
the appliance. For this purpose, you can use soapy water or a dedicated gas leak detection spray. To
check the tightness, cover with soapy water or sprayer all connections (cylinder-reducer, reducer -
gas hose, gas hose - gas block of the controller, gas block - copper tubes of the spark plug and main
burner, main burner nozzle - copper tube) between the cylinder and the controller and those behind
the gas block, and then light the device so that the gas also fills the section from the gas block to the
burner nozzles. If bubbles appear on the connections, this will mean that there is a leak at this point.

NOTE: The safety distances to flammable materials to be kept as indicated in this manual have
been determined by safety tests. Flammable materials can be called anything that can burn, i.e.
paper, wood, fuels of all kinds, plastics, clothing, etc. The designated space is not limited by non-
-combustible materials, but also applies to flammable materials directly behind non-combustible
objects exposed to the appliance.

If you are unsure about the nature of the flammability of any material within the machine, consult
with the fire department.

Remember that fireproof materials are considered flammable despite their fire resistance. They
can be difficult to set fire to, but they also burn.
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RELOCATION
This device is designed to be easy to move around. However, take precautions and move the unit
according to the following instructions:
- Switch off the appliance, close the gas valve on the cylinder and disconnect the cylinder from the
appliance!
- If the gas cylinder is inside the unit, remove it before moving the unit!
- Ask someone for help. Move the device should be done by two people!
Move the device using the handles on both sides of the device. When the appliance is positioned at
its destination, make sure it is stable before connecting to the gas cylinder!

REQUIREMENTS FOR A SPACE AROUND THE GAS-FIRED GARDEN HEATER FREE OF FLAMMABLE
MATERIALS

The UMBRELLA gas-fired garden heater has been tested and approved for heating open or well-ven-
tilated spaces subject to safe distances from flammable materials as shown in the diagrams below.

It is essential to follow the instructions for safe installation of the appliance contained in this manual.
It is the user’s responsibility to ensure that the appliance is located in a flammable material-free area
as shown in the diagrams below.

Fig. 5: Diagram of a safe free space
from flammable materials.

Drawing 6. diagram of minimum safe distance
above the heater from combustible materials.
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The space indicated above is the minimum free space from flammable materials, unless otherwi-
se specified. Failure to observe the above spaces (free space) may resultin a fire.

NOTE!!!

BEZWZGLEDNIE ZABRANIA SIE UZYWANIA GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO NA
OTWARTEJ PRZTRZENI W TRAKCIE OPADOW ATMOSFERYCZNYCH.

PRZECHOWYWANIE GAZOWEGO OGRZEWACZA OGRODOWEGO NA ZEWNATRZ BUDYNKU JT
DOZWOLONE WYLACZNIE PRZY ZAKRYCIU PRZECIWDZCZOWYM POKROWCEM.

W KAZDYM INNYM WYPADKU URZADZENIE POWINNO ZNAJDOWAC SIE W TAKIM MIEJSCU, W
KTORYM ZABEZPIECZONE PRZED ZALANIEM | WPLYWEM NISKICH TEMPERATUR.

URZADZENIE ZNAJDUJACE SIE W STANIE SPOCZYNKU POWINNO BYC BEZWZGLEDNIE ODCIETE
OD DOPLYWU GAZU. (ZAWOR GAZU W POZYCJI ZAMKNIETEJ), WSZYSTKIE UCHWYTY ZABEZPIE-
CZAJACE POWINNY BYC ZABLOKOWANE, A URZADZENIE ZABEZPIECZONE PRZED MOZLIWOSCIA
UPADKU. JESLI NIE MA MOZLIWOSCI ZABEZPIECZENIA URZADZENIA PRZED PRZEWROCENIEM
LUB WYPADNIECIEM NA CZAS POZOSTAWIENIA GO BEZ UWAGI, ALELE Z GAZEM NALEZY ODtA-
CzYC1POZOSTAWIC JA W BEZPIECZNYM MIEJSCU.

/|

/ 7

WYKORZYSTANIE TEGO URZADZENIA W OBSZARACH ZAMKNIETYCH JT NIEBEZPIECZNE | JT
ZABRONIONE!
- WYLACZNIE DO UZYTKU NA ZEWNATRZ LUB W MIEJSCACH DOBRZE WENTYLOWANYCH

- DOBRZE WENTYLOWANA POWIERZCHNIA MUSI MIEC MINIMUM 25% OTWARTEGO OBSZARU PO-
WIERZCHNI OGOLNEJ

- ZA OBSZAR POWIERZCHNI OGOLNEJ ROZUMIE SIE SUME POWIERZCHNI SCIAN POMIZCZENIA
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PIERWSZE URUCHOMIENIE

Before using the system for the first time, make sure that all connections of the individual components
of the system have been made according to the instructions in the manual. Improper connection of
the gas control system may result in damage to the system.

For the first few kindling, a specific smell may be felt, which may persist for several hours after use. This
phenomenon is related to the burning out of paint. Animals may be particularly sensitive to the odors
emitted during the burning out of the paint. In order to speed up this process it is recommended to
heat up the device on the maximum flame size for several hours.

INSTALLATION OF THE GAS CONTROL SYSTEM

NOTE!
This device and the gas control system may only be installed at the factory settings.

NOTE!!
The individual components of the gas control system should be installed according to the recom-
mendations of this manual.

The standard gas control system includes a manual control valve. The system components shall be
installed in locations designated for this purpose. Changing their position may expose the device to
damage due to harmful temperatures or flooding.

The unit may only operate with the automatics supplied with the unit. The connections of the system
components have been made in such a way as to prevent their improper connection.

ATTENTION! The device is equipped with a very sensitive anti-tilting valve. Tremor of the ground
or the device itself as a result of impact or other forces can cut off the gas supply to the device
and thus switch it off. If you notice that the device does not burn, immediately turn the knob to
the closed position clockwise and follow the instructions in the ,lighting up the device” section.
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Termopara

Control burner
Sparkle

Shut-off tilt valve

Salida de gas en
el quemador

Conexion de
entrada (es
necesario instalar
una manguera con
un reductor)

Pomo de la vélvula de control
Fig. 7. Diagrama de conexion del sistema de control manual de gas
CONEXION DEL DISPOSITIVO A LA FUENTE DE GAS (CILINDRO)

NOTA: Para conectar el aparato a una bombona de gas, el cliente debe comprar y conectar una
manguera flexible de al menos 60 cm con certificado CE y GAR valido con acoplamientos forja-

dos, a flexible tr da de malla de acero o manguera flexible de acero.
La conexion de suministro de gas se encuentra dentro del comparti de las botellas y es
unac ion de tornillo estandar de 1/2” con una rosca derecha para conectar una manguera

de gas estandar.

Seleccione el regulador segun las especificaciones de la tabla de la pagina 7 o de la etiqueta de
clasificacion.

NOTA: Seleccionar un regulador con una presion de salida incorrecta puede conducir a una com-
bustién inadecuada, al humo, e incluso causar problemas de salud. Nunca conecte a una botella
de gas otro regulador de presion que no sea el especificado en la tabla de la pagina 7 o en la
placa de caracteristicas de la unidad.
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Todas las conexiones deben ser hechas por un técnico de servicio calificado y sélo en apagado y
desconectado del suministro de gas.

Conecte el reductor al cilindro, asegurandose de que las juntas estén en su lugar (ver diagrama ante-
rior), si las juntas estan defectuosas o danadas, o si falta una de ellas, no podra utilizar la unidad hasta
que se cambien las juntas. La valvula debe permanecer en la posicion en la que se instala en la fabrica.
Cambiar el angulo de inclinacion de la valvula anti-vuelco resultara en el cierre del suministro de gas a
la unidad y por lo tanto en el cierre de la misma.

iiilUWAGA!!
La vélvula antipolvo es una proteccién contra el vuelco del dispositivo, por lo que si el dispositivo se
vuelca, la valvula corta automaticamente el suministro de gas al controlador, lo que extingue la llama.

iNOTA!

1

El dispositivo s6lo debe ser conectado a la fuente de gas cuando el calentador esté apagado y la
vélvula del cilindro esté cerrada.

iNOTA!

El uso de fuego abierto esta prohibido durante el proceso de instalacion o al conectar los cilin-
dros. Si no se hace asi, puede producirse un incendio, una explosién y dafios materiales, lesiones
personales o incluso la pérdida de vidas.

iNOTA!

El uso de fuego abierto esta prohibido durante el proceso de instalacion o al conectar los cilindros.

El incumplimiento de esta prohibicion puede dar lugar a incendios, explosiones y dafios a la propie-
dad, lesiones personales o incluso a un calentador utGas esta disefiado para funcionar con un cilindro
de propano y propano-butano en versiones de 5y 11 kg (los tamafios pueden variar seguin el pais en
el que se compre).

PRrppry

no esté ubicada cerca de un

Antes de pl el cilindro, asegui dequela
incendio u otras fuentes que puedan causar una ignicién.

Cierre siempre la valvula de suministro de gas del cilindro o del regulador después de cada
uso.

Si siente alguna fuga de gas, debe dejar de usar la unidad si esta encendida o si esta apaga-
da, no la encienda. Entonces contacta con el departamento de servicio.

NOTA:

Se recomienda comprobar periédicamente la calidad de las conexiones de todos los tubos de gas,
incluida la manguera de goma (al menos una vez al mes o cada vez que se cambie el cilindro). Si se ob-
servan grietas, dafos u otros signos de deterioro, los componentes deben sustituirse por otros nuevos
de la misma longitud y calidad equivalente.
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ADVERTENCIA:
Tenga en cuenta que el cilindro de gas montado en el interior de la unidad debe estar sujeto con una
cuerda con mosquetones a los soportes inferiores como se muestra en la siguiente figura:

Figura 8: Plano general de los soportes inferiores de una bombona de gas a los que se debe
fijar la bombona después de su instalacion.

CONTROL

El usuario que elige un calentador de jardin a gas recibe un dispositivo equipado con un control ma-
nual. Antes de utilizar la unidad de control, lea este manual. Actuar en contra de las instrucciones o en
contravencion del manual puede provocar dafios en los componentes del sistema de control de gas o
en el propio aparato, asi como causar incendios, dafios materiales o pérdidas de salud.

MANUAL MODULO DE CONTROL MANUAL MANUAL

El dispositivo debe ser configurado de acuerdo con las siguientes instrucciones. El sistema de control
manual esta disenado para eliminar completamente la necesidad de mantenimiento y cualquier aju-
ste. Nunca intente abrir o manipular la vélvula u otros componentes de ninguna manera.

Encendiend

el dispositivo:

1. Si acaba de conectar la bombona de gas a su aparato, ventile los cables del sistema de control.
Presionando la perilla, girela en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que se detenga y
manténgala asi durante un méaximo de 5 segundos (el gas fluira al quemador de control, pero
también al quemador principal).

2. Continte girando el mando hasta su posicion inicial y vuelva a la posicién contraria a las agujas
del reloj hasta que se bloquee (esto activa el encendedor piezoeléctrico del quemador de control).
Repita este procedimiento hasta que el quemador de control se encienda. (Si esta accién dura mas
de 30 segundos, espere 5 minutos e inténtelo de nuevo. Si al encenderse de nuevo no se vuelve a
quemar el quemador de control, péngase en contacto con el servicio técnico).

3. Después de la ignicion del quemador de control, mantenga el mando en esta posiciéon durante
otros 10 segundos hasta que el quemador de control se encienda.

4. Después de la ignicion del quemador de control, mantenga el mando en esta posicion durante 5
segundos hasta que el termopar se caliente, luego suelte el mando y girelo en sentido contrario a
las agujas del reloj hasta la posicion final - la potencia nominal del calentador (esto iniciara el flujo
de gas también al quemador principal).

5. El ajuste se realiza girando la perilla desde la posicion final (potencia maxima) hasta la posicion de
disparo del quemador de control (potencia minima).
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Apagando el dispositivo:
1. Gire la perilla a la posicion de disparo del quemador de control en el sentido de las agujas del reloj.

2. Presione la perilla ligeramente y continte girdndola en el sentido de las agujas del reloj desde la
posicion final que cierra completamente la valvula.

El procedimiento de encendido del quemador de control puede repetirse cuando el termopar del
quemador de control se haya enfriado lo suficiente (el periodo hasta su enfriamiento puede variar
segun el tipo de termopar utilizado). Después de que el aparato se apaga completamente, es posible
la re-combustion después de aproximadamente 1 minuto (tiempo necesario para que el termopar
se enfrie).

Encendido

La perilla esta en posicion cerrada. Presione y gire en sentido contrario a las agujas del reloj. Después
de pulsar el botén, la valvula termoeléctrica se abre (punto 1.), se suministra gas al quemador de con-
trol. (punto 2.). Repita la operacion hasta que se encienda el quemador de control.

jAtencion! Cuando se enciende, el gas bién fluye al q dor principal. Es absolutamente
necesario prestar atencion a todo lo que se encuentre en la zona del quemador, teniendo en
cuenta el riesgo de acumulacién de gas como resultado de los miiltiples intentos de disparo, que
pueden dar lugar a una rapida ignicion. Esta absol prohibido colocar cualquier objeto
o mirar el quemador de cerca cuando se intenta poner en marcha el dispositivo.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Llama baja
La perilla estd en la posicion de disparo del quemador de control (item 2.). El gas fluye hacia el quema-
dor principal con un minimo de potencia.

Llamas altas

La perilla esta en la posicion de disparo del quemador de control (item 2.). Para aumentar la potencia
hasta el nivel de maxima potencia, y por lo tanto la altura de la llama, o a cualquier potencia intermedia
entre la potencia minima y méxima, gire la perilla mas en sentido contrario a las agujas del reloj hasta
que se bloquee. El mando esté en la posicion de méxima potencia. (punto 3.).

CONSERVACION
PRECAUCION! Todos los trabajos de mantenimiento deben realizarse en una unidad refrigerada
con el suministro de gas cortado y la fuente de alimentacion desconectada.

{iiCUIDADO!!
El imi del cal dor sélo puede ser realizado por un técnico de servicio cualificado.
- El dispositivo debe ser inspeccionado periédicamente al menos una vez al mes o cada vez que se
cambie el cilindro.
- La limpieza debe realizarse con regularidad o a medida que el polvo o la suciedad aparecen en la
unidad.
- No se pueden hacer cambios en el disefio del equipo.
- El calentador no debe ser limpiado con agentes corrosivos.

Cuando sustituya componentes individuales, utilice sélo las piezas originales.
disponible en el fabricante.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

- Todos los componentes del embalaje en los que se suministra el calentador de gas deben ser elimi-
nados de manera apropiada para su tipo.

- Si el aparato no esté en uso, debe ser desechado. El usuario debe entregar la chimenea a la institu-
cién apropiada para el reciclaje de este tipo de aparatos.
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Alcance

Actividades

Control general

Lleve a cabo el procedimiento de encendido en el calentador.

Compruebe el correcto funcionamiento de todos los sistemas de
seguridad.

Comprueba si la llama del quemador principal esta ardiendo de
forma constante.

Comprueba si el quemador principal arde uniformemente.

Control del sistema de
control de gas

Compruebe la estanqueidad de las conexiones de gas.

Compruebe que la ventilacion de la cdmara del cilindro no esté
bloqueada.

Compruebe que los componentes del sistema de control de gas no
estén expuestos a altas temperaturas.

Compruebe que la cdmara interior y los componentes instalados
en ella no estén expuestos a la humedad. Revisa los cables de
conexion para ver si hay signos de corrosion.

Control de la cdmara de
combustion

Comprueba que el quemador de control no esté oscurecido por
elementos decorativos.

Comprueba que el termopar esté al alcance de la llama de control.
Compruebe que la cdmara de combustion no requiere limpieza.
Comprueba que no hay hollin negro en el cristal del aparato.

Comprueba que todos los agujeros de suministro de aire a la cdma-
ra de combustion estan abiertos. Si es necesario, abre los agujeros.

Revise la cdmara de combustidn para ver si hay signos de corro-
sion. Si es necesario, quite la corrosion y aplique una nueva capa
de pintura de chimenea a las cavidades.

Comprueba que el quemador principal se enciende sin problemas.

Control de los dispositi-
vos de control

Revise los circuitos para ver si hay pinchazos.

Compruebe que los componentes del sistema de control no estén
expuestos a un sobrecalentamiento.

Elementy dekoracyjne

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie wymagaja czyszczenia.
Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie stykajg sie z szyba.
Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie zastaniaja otworéw dopo-
wietrzajacych urzadzenie.

Sprawdz, czy elementy dekoracyjne nie ulegty uszkodzeniu.
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CONDICION DE GARANTIA

En caso de que la reclamacion de garantia se considere infundada y no se deba a un defecto de la
unidad, el Garante tiene derecho a cobrar al Cliente los costes de la reclamacién de garantia. Esta
prohibido modificar o alterar el dispositivo de cualquier manera.

El fabricante ofrece una garantia de 2 afnos a partir de la fecha de compra del aparato para su funcio-
namiento eficaz. El comprador del aparato estd obligado a familiarizarse con el manual de uso del
aparato y con estas condiciones de garantia, que debe confirmar con una anotacién en la tarjeta de
garantia en el momento de la compra. En caso de reclamacion, el usuario esté obligado a presentar un
protocolo de reclamacion, la tarjeta de garantia cumplimentada y la prueba de compra. Las reclama-
ciones pueden presentarse a través del formulario del sitio web en el ,Area de clientes” o por correo
electronico a reklamcje@kratki.com. La presentacion de dicha documentacion es necesaria para la
tramitacion de cualquier reclamacion. Las reclamaciones se tramitaran en un plazo de 14 dias a partir
de la fecha de presentacion del escrito. Cualquier alteraciéon, modificacién o cambio estructural en el
cartucho anulara inmediatamente la garantia del fabricante.

{ATENCION!
En caso de averia, el aparato sélo puede ser reparado por un técnico cualificado con los derechos
legales necesarios.

La garantia cubre:
- el buen funcionamiento del aparato;
- sistema automatico de control de gases;

La garantia no cubre:

- Acristalamiento del aparato. Se aplica a cualquier dafo, incluidas las manchas de hollin o las quema-
duras causadas por el uso de un gas incorrecto, la decoloracion, el deslustre y otros cambios causados
por la sobrecarga de calor;

- elementos decorativos para el revestimiento de la cdmara de combustién suministrados con el apa-
rato;

- todos los defectos derivados del incumplimiento de las instrucciones de uso, en particular los relacio-
nados con la conexion al aparato de un tipo de gas equivocado;

- cualquier fallo que se produzca durante el transporte desde el distribuidor hasta el comprador;

- cualquier fallo que se produzca durante la instalacion y puesta en marcha del aparato;

- dafnos resultantes de la sobrecarga térmica del aparato;

- dafios resultantes de la colocacion incorrecta de los elementos decorativos en la camara de com-
bustion.

En el caso de un defecto material, la garantia se extendera por el periodo comprendido entre la fecha
de la reclamacion y la fecha de notificacion al comprador de que la reparacion se ha llevado a cabo.
Este periodo se confirmara en la tarjeta de garantia. Las reparaciones del aparato sélo pueden ser
realizadas por una persona debidamente cualificada.

Los dafos causados por la manipulacion inadecuada, el almacenamiento, el mantenimiento incompa-
tible, el incumplimiento de las condiciones especificadas en el manual de uso y mantenimiento y otras
causas no imputables al fabricante invalidaran la garantia, si dichos dafios contribuyeron a modificar
la calidad del aparato. Durante el calentamiento y el enfriamiento, se produce una expansion y el apa-
rato puede emitir ruidos crepitantes; se trata de un fenémeno natural y no es motivo de reclamacion.

{ATENCION!
Esta tarjeta de garantia es la base para que el comprador pueda realizar reparaciones gratuitas en
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garantia. Una tarjeta de garantia sin fechas, sellos, firmas, asi como con correcciones realizadas por
personas no autorizadas, pierde su validez. jjjNo se emiten duplicados de la Garantia!!!

Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos, Kratki.pl Marek Bal se reserva el
derecho de modificar los dispositivos sin previo aviso.

Las anteriores disposiciones de garantia no suspenden, limitan o excluyen en modo alguno los de-
rechos del consumidor por la falta de conformidad de los bienes con el contrato que se derivan de

las disposiciones de la Ley de 27 de julio de 2002 sobre las condiciones especificas de venta de los
consumidores.

TARJETA DE GARANTIA

Tipo de dispositivo: Sello y firma del distribuidor:

Modelo de equipo:

Fecha de venta:
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[TIPUMEYAHI

FOPAYME NOBEPXHOCTU MOI'YT BbI3BATb OXKOI'

HE MPUKACAUTECH K PABOYM MOBEPXHOCTAM MPUBOPA
NEPEJ EFO OXNIAXKAEHUEM.

HUKOTAA HE OCTABJIAVITE AETEN U APYTUX CO3HATENIbHbIX
NIOAEN PAAOM C PABOTAIOLLM MPUBEOPOM.

BHumaHnue!
MPUBOP rOPAYMI BO BPEMSA PABOTbI!

B PE3Y/IbTATE KOHTAKTA C TOPAYMMW MOBEPXHOCTAMW MPUBOPA MOTYT BO3HWKHYTb
OXOTW. OETW, NOXWNbIE NOAN (N APYTVE NINLIA, HYXAAIOWWECA B YXOAE), AOMALIHNE
’KMBOTHbIE, OAEX[A, NIETKOBOCM/TAMEHAIOWAACA MEBESIb WU NIIOBOE TOMIUBO WA
APYTUE NETKOBOCMTAMEHAIOWMECA MATEPUAJBI  AO/MKHbI HAXOAWUTBCA BOAU OT
MPUBOPA.

OBA3ATEJIbHO NMO3ABOTLTECH O TEXHUYECKOM OBC/TYKMBAHWM NMPUBOPA B COOTBETCTBUN
CYKA3AHUAMU HACTOALLIEFO PYKOBOACTBA!

MpouTnTe NHCTPYKUMIO A0 KOHLa 1 NpeflocTaBbTe ee y y Teno
YCTPOWCTBa Nepef Hayanom pa6oTbl ¢ HUM.

Mob6ble mMoandmMKaumm YCTpPoOMCTBa CTporo 3anpeweHbl. Hukorga He nbiTaiiTech
Monmquuposa'rb YCTPOWICTBO WA KaKylo-nw6o ero yvactb. Jlio6ble M3MeHeHMA wnn

T K pe rapaHTUN W CpoKa [eiCcTBUA BCex
ceprudmxa'ros y:'rpouc‘rna

e

YCTPOIICTBO [OMKHO yCTaHaBNMBaTbCA W OGCNyXMUBaTbCA
MOHTa>XHUKOM.

bnaropapum Bac 3a MOKYMNKY 30HTUYHOro rasosoro Caposoro o6orpesa're1m. 3710 yCTPOﬁ(TBO

6bino paspaboTaHo ¢ yueTom Baweli 6 HOCTU 1 ¢opra. Mbi yBep Tb,
YTO Bbl OCTaHeTeCh cBOMM pom 6naropapAa Tomy 06:3aTeNbCTBY, KOTOPOE Mbi
BROXUnM B paboTy no npoekTnp v np TBY 3TOro ycrpoiictsa. Moxanyiicra,
BHMMATe/IbHO MPOYTUTE 3T WHCTPYKUUM Nepes yC Vi 1 ucl Ecnum y Bac
ecTb Kakue-nn6o Bonpockl Wan nNpo6iembl, NOXanyincra, CBAXKNTECH C HALIMM TEXHNYECKNM
o Bca ) AOCTYNHa Ha Hawem caiite www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ABnfAeTcs N3BeCTHbIM 11 yBaxaembiM NPOU3BOANTENEM OTOMUTENBHOTO
060pyA0BaHNA KaK Ha MOMIbCKOM, TaK 11 Ha eBPOMENCKOM pPbiHKE.
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Halwa npoayKuua Npon3BOANTCA Ha OCHOBE CTPOTVX CTaHAapTOB. Kax /bt cafioBbiit oborpeBaTeb,
NPOV3BOAVMBIN KOMMaHUel, MPOXOANT 3aBOACKYIO MPOBEPKY KauecTsa, B XOfe KOTOPOU NpoXoaaT
CTporue NcnbiTaHNA Ha 6e30MacHOCTb. Mcnonb3oBaHue B NPOM3BOACTBE MaTepranos

BbICOKO® KauyecTBO rapaHTUpyeT KOHEUHOMY Mosib3oBaTenio 6ecriepeGoiiHyio U HaaexHyio paboTy
YCTpOiicTBa. B JaHHOM PYKOBOACTBE COAEPKMUTCA BCA MHGOPMALUA, HEOGXOAMMAsA A1A NPaBUIbHOMO
noaKNloYeHnA, dKcnnyatauum n obcnyxmsaHua rasosoro Capgosoro ob6orpesatena UMBRELLA,
npefHa3HauYeHHOro ANA NCMOMb30BaHNA B OTKPLITOM UM XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN.

30HT Kak ra3oBoe YCTPONCTBO Npe/CTaBNAeT coboi OTKPbITOe YCTPONCTBO, 6€3 BbIXIOMHOM CUCTEMBI,
npeaHasHayeHHoe 1A 060rpeBa OTKPbITbIX U / WU BEHTUAMPYEMbIX NOBEPXHOCTeN. OUYeHb HU3KMe
K03QNLIMEHTbI BLIGPOCOB rapaHTUPYIOT 6€30MacHOCTb fJaxke NPW UCMOMb30BaHUM Ha HEBGOMbILNX
BEHTUNVPYEMbIX MOKPbITbIX MOBEPXHOCTAX. HarpesaTenb COOTBETCTBYeT CTPOTMM TpeGoBaHUAM
€BPOMENCKNX [NPEKTB Mo 6e30MacHOCTU 1 OXpaHe OKpyXKalolleil cpefbl. YCTPOUCTBO 6biio
pa3paboTaHo 1 UCNbITaHO B cOOTBETCTBUM C TpeboBaHuamM PN-EN 14543 fna ycTponcTB CKUraHUA
CKWKEHHbIX YrneBoAopoaHbIx rasos (C3-C4) - TeppacHbix natumo - oborpesaTeneil-pajmaTopos
6e3 AbIMOBON TPYbbl, MCMOJb3yeMbIX Ha OTKPLITOM BO3JyXe WM B XOPOLIO MPOBETPKBAEMOM
nomelleHnn. MpoyuTnTe 3TV UHCTPYKLWN Nepef YCTaHOBKOI U ncnonb3oBaHnem. Copepxalyanca B
HeM VMHdOpMaLMA No3BONNT Ge3aBapuitHO UCMOb30BaTh YCTPONCTBO. PyKOBOACTBO Nosb3oBaTena
DOMKHO XPaHNUTLCA B TEUEHME BCETO CPOKa CIyKObl YCTPONCTBA.

30HTUYHBIN ra30BbIi CafoBbI 06orpeBaTenb 6bin pa3paboTaH AnA NponaHa N NponaH-6yTaHOBbIX
ra3soBbIX CMecei. 3TO YCTPOMCTBO BbiMyCKAeTCA B HECKOMbKIX BapUaHTaX UCMOJIHEHA B 3aBUCKMOCTN
OT BapMaHTOB YMpaBfieHWsA, TUNa OCTEKNEHUA WAKM LBETOBbIX NPEeAMouTeHU. 3TO YCTPONCTBO
OCHalLEHO MONTHOCTbIO 6e30MacHoN, NPOABNHYTON, PYYHON CUCTEMON YMpaBfieHUA ra3om C aHTU-
HaK/IOHHbIM KNlanaHoMm.

TECHNICAL SPECIFICATION

Jed- Kateropua yctpoiicteo
nostka
I!P(301 |3P(37) I3P(50) |SB/P(30; IZB/P(37] I!B/P[SO) I30/(30/37?
TanoHHbIV ra3 - G31 G30 G30/G31
HomuHanbHoe naBneHve 30 37 50 30 37 50 30/37
coeanHeHnA
[laBneHue rasa Ha ropenky
npw HOMMUHaNbHOMN 30 37 50 30 37 50 30/37
(MaKgmmaanz?m) Harpyske [mbar]
Nominal (maximum) heat 12
load, according to H
MwuHrManbHas Tennosas 3’1 3,9 4’0 3’9 3’9 4,8 3,9
Harpyska, cornacHo H
a30BbIN NOTOK m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Wcnonb3oBaHue rasa g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
[mm 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50 170
a3-conno K LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’ 170
190 | 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )

Tabnuua 1. TexHuyeckas cneumdumkaums-UMBRELLA
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,Eleranu npoussoguTens:

Manufacturer: Kratki.pl Marek Bal
KoHTakTHas nHpopmayus: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
eBpOnencKnin cTaHfapT EN 14543

YCTAHOBKA

30HTUYHbIV TA30BbI HAPYKHbI OBOTrPEBATESIb AOMKEH YCTAHABIIMBATLCA 1 / U
OBCJTY>KNBATHCA KBAJIMOULIMPOBAHHbBIM CMELIMASIMCTOM. HE MbITAUTECH U3MEHUTb
KOHCTPYKLIIO YCTPOMCTBA WY EFO KOMMOHEHTOB. JIIOBOE U3MEHEHWE NPUBELET K
HEMEAJIEHHOW NOTEPE FAPAHT U CEPTUOUKATOB.

MOMXANYACTA, OBPATUTE BHUMAHWE: U3BETAVITE PEKOMEHIALMI HACTOALLNX
VIHCTPYKLIMV B OTHOLLEHW YCTAHOBKM, SKCMNYATALIMM WA U3BETATE PEKOMEHIALMN,
KACAIOLLIMXCA PA3PELLEHHbIX AETANEW 1 AKCECCYAPOB AJ11 [IAHHOTO MPUBOPA, KOTOPbIE
MOTYT NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMAM WJTN MOBPEXAEHUIO MYLLIECTBA.

THIS APPLIANCE HAS BEEN DIGNED IN ACCORDANCE WITH RTRICTED SAFETY STANDARDS AND
RECOMMENDED. IT WAS TTED AND CERTIFIED BY A NOTIFIED BODY ACCORDING TO EN 14543.

GENERAL INFORMATION / IMPORTANT: KEEP THE INSTRUCTIONS!

BaxxHO neproAnyeckn NPoBepATL MPaBUAbHOCTb GYHKLIMOHNPOBAHWUA 1 LIENOCTHOCTb OTAENbHbIX
KOMMOHEHTOB CUCTEMbl ra30PeryNpOoBaHIA, a TakKe KOHCTPYKTUBHBIX /IEMEHTOB Ha Hanuuve
Kaknux-mn6o nospexaeHnit. OueHb BaXHO, YTOGbI CUCTEMa YMpaBleHWA rasom ocTaBanacb
HenoBpeXAeHHO 1 CBOGOAHON OT KaKUX-NNGO NOBpeEXAEHNI. YCTPONCTBO MOXKET 06CNyXMBaTbCA
TONbKO  KBaNNOMUMPOBAHHLIM  CMELManncToM C  COOTBETCTByIOWEN  KBanuduKaLmen.
HecobnioaeHvie 3TVx NpaBua MOXeT NPUBECTY K Cepbe3HOMY ylepby 3[0pOBbIO U Aaxe cMepTn
1 MaTepunanbHoMmy yuiepoy.

MoHTaxX un 3KcnayaTauma  AOSMKHbI  OCYWEeCTBIATLCA B COOTBETCTBMW C  HAUMOHaNbHbIMW
CTpouTeNbHbIMYA HOpMamu. Baw oduuManbHbI AUNEpP MOXeT MOMOYb BaM OMNpefenuTb,
Kakne Mepbl NPefoCTOPOXKHOCTM cnefdyeT MNpUHUMaTb NpU yCTaHOBKE WM WUCMNONb30BaHUN
yCTpoOMCTBa. B HEKOTOpbIX C/lydasx Bam MOXeET MoTpeboBaTbCA MOMYyuYWTb paspelleHvie Ha
YCTaHOBKY MM 3KCMyaTaumio Takoro yCTponcTBa. Bcerga KOHCynbTUpyiTech ¢ opuumanbHbiM
AnNNepom 1 CTPOUTENbHbIM MHCMEKTOPOM, 4TO6bI onpeaenuTb, Kakue npasuia NpUMeHATCA K
MCNOMb30BaHWIO U / U YCTaHOBKE YCTPOWNCTBA B Ballem pervioHe. Mpw oTCyTCTBUM NpeanucaHni
MO MOHTaXy 1 3KCryaTaumm o60pyAoBaHNA HEO6XOAMMO cobniofaTh yKasaHnA pyKoBOACTBA U
npaswna noxxapHomn 6e3onacHoCTy.

He Bkntovante yCTpOIhCTBO, eC/In KaKoii-nnbo 13 ero KOMMNOHEHTOB Gbin npegsapuTesibHO
AEMOHTNPOBaH, NOBPEeXAeH NN YHUUTOXEH. I'Iepe/:( NOBTOPHbIM NCNOJIb30BaHNEM
OTCYTCTBYIOLAA U NOBpeXAeHHaA AeTanb Ao/KHa 6bITb 3amMeHeHa OpI/II'VIHaJ'IbHOVI 3ameHoMn,
I'IpeF[OCTaB]'IeHHOIh nirotoutenem.
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B cnyuae 3atonnenus npnbopa v, B 4aCTHOCTH, CUCTEMbI Fa30BOTO YNPaBJIEHNA UM KOMMOHEHTOB
ropenky, BbIKNKYATE NPUBOP 1 MPOKOHCYNbTUPYNTECh C  TeXHUYECKUM OTAENOM  Unu
KBaNMGULIMPOBAHHbBIM CNELANNCTOM CEPBUCHOM CNyxObl, YTOObI NpoBepuTb, NoTpebyeT nu
MOBTOPHOE UCMOJIb30BaHe 3aMeHa Kakoro-nbo 13 KOMMOHEHTOB CUCTEMbI.

WHOOPMALNA NO BONPOCAM BE3OMACHOCT!U

YCTpOIiCTBO NpefHa3HayeHo TONbKO [J1A NCMONb30BaHNA Ha OTKPLITOM BO3AyXe WU B XOPOLIO
NpoBeTPMBaeMbIX NomeLeHnAX!

XopoLwo nposeTpriBaemMoe NomMeLlleHre JOMKHO UMETb MoLajb SKCno3uuyun 25%. 3ta nnowanb
onpeaenaeTca Ha OCHOBaHMM CYMMbI MoLWazei CTeH COOTBETCTBYIOLErO NOMeLLEHNA.

M3-3a  BO3MOXHOCTV  BbLICOKMX TemrniepaTyp, OCOGeHHO Ha CTekne npubopa, Bce
NerkoBoCnnameHAIoWecs MaTepuasnbl JO/KHbI HaXOAWUTbCA Ha 6e30macHOM pPaccToAHUM OT
npubopa.

[leTn cTapluero BospacTa 1 Apyriie HeoCBeOMIEHHbIe ML JOMTKHbI 6bITb NPONHGOPMMPOBaHbI
v npeaynpexaeHbl 0 BO3MOXHOCT/ BO3AEVCTBUA Ha YCTPOCTBO BbICOKVX TeMMnepaTyp BO Bpema
1 cpasy nocse ero paboTbl, a Takxke [OSKHbI 136eraTb KOHTaKTa C yCTPOCTBOM BO U3bexaHue
OXOrOB 1 BOCT/IaMEHEHNA OfleXAbl.

ManeHbkuie Aen, mnapeHupl, GoflbHble U Apyrue nuua, Tpebywle 0co6Oro BHUMAHUA B
MPOCTPAHCTBE YCTPOMCTBA, OMKHbI HAXOAUTLCA NMOA 0CO6bLIM HabnioaeHneM. DTn loan MoryT
6bITb 0OCOGEHHO YA3BNMbI NPV CTyYaIHOM KOHTAKTe C yCTPOMCTBOM. py HEOGXOAMMOCTI CriepyeT
PaccmMOTpeTb BOMPOC 06 UCMOSIb30BaHNN 6apbepoB Ge30MacHOCTU ANA OrPaHNYEHA [OCTYMA K
o0bopyAoBaHNIO.

HUKOTOA HE MEPEKPBIBAVTE BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS B MOMELIEHUN C
LUWAMHAPAMM!

He ynapsaiiTe n He HaKNOHAWTECh HU Ha OAHY U3 YacTell yCTPOCTBa.

MPUMEYAHME: Hukakaa 4acTb YCTPOWCTBAa He MOXET ObiTb 3aMeHeHa, Kpome TeX, KoTopble
npefocTaBneHbl NPOM3BOAUTENIEM UITN PEKOMEHOO0BaHbI M.

Wcnonb3yiiTe TONbKO ras n 6annoHbl, ykasaHHble U3roToBuTenem.
B ciyuae cunbHOro BeTpa 3aKpenuTe ycTpOnCTBO OT MOPbIBOB AN BbIK/IOUMTE €ro.

Hu npn Kakux o6crosTenbcTBax nc Tb B [ pe TBepable Buabl
Tonnuea (aepeso, 6ymara, yronb u 1.4.).

Kareropuueckn pewy; A UC Tb nioboe Xugkoe TONAMBO wUNKM Apyrue
NIerkoBoC A Ma ANA BOC ycrpoiicteal
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Bo u3bexaHue HeCyacCTHbIX C/lyyaeB He PEKOMeH[yeTcA [oMycKaTb Jofiell, HEe3HAKOMbIX C
ycTpoiicTBoM. M3 coobpaxeHunii Ge3omacHOCTM Npu MpoBefieHr PaboT Mo TeXHUYeCcKomy
06CNYXXMBaHUIO BCerfia MCMoNb3yiiTe NepyaTK 1 3aLlTHbIE OUKU.

- Mepepn ocMOTPOM, 06CNYKIBAHNEM UM OYNCTKON NpUbopa Bceraa ybeamtech B ToM, 4TO nogava
rasa npekpaitleHa.

3/IEMEHTbI KOMIMJEKTA - NNEPBAAl PACTIAKOBKA NMPUOBPETEHHOIO OBOrPEBATENA

Ecnu B Xoae NpoBepKM rpysa Bbl 3aMeTUNN Kakre-NTM60o NOBPeXeHNA UK HeloCTalolLve npeaMeTbl,
obpaTtntech K CBOeMy YrNoNHOMOUYEHHOMY Annepy.

Moxanyncra, y6eamTec, YTo BCe YacTV KOMMIEKTa He MOBPeXAeHbl BO BPEMsA TPaHCMOPTUPOBKM.
MpoBepka [o/KHa NPOBOANTLCA B MPUCYTCTBUM MOCTaBLMKA. HarpeBaTtenb gomkeH cofepxartb
MONHbIA KOMMAEeKT ANA NOAKNKYEHNA ra3oBbiX 6annoHos.

-lNonHas, rotoBas K NCNonb30BaHMIO ropenka C NOIHO ra30BoW CUCTEMOI yNpaBaeHUsA, BOOPYXEHHOM
PYUHbIM yrpaBieHvem.

- IHCTpyKLMA No ycTaHOBKe 1 3KCnyaTaLmm yCTPoncTBa.

- OcTeKneHue, ABepb, KPbILLKa U ApYrue MackpyloLLye S1eMeHTbl /1A CaMOCTOATENbHOW CO0PKU.

6 3

Ans no puopa K rasosomy y
p il perynaTop W il wnaHr. BoiGepuTe perynaTop B COOTBETCTBAM C
TeXHNYECKMMU XapaKTepucTuKamm npnéopa B Tabnmue HKe U Ha TabnmnyKe C TEXHNYECKMMM

XapakTepuctukamm (Bbl6epv|1'e AasB/ieHne B COOTBETCTBUN C OTMEYEHHbIM nonem).

puobpectn u yc >

Bepcua Kateropnsa Aasnenune/ras

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella D 50 mbar, G30

30 mbar, G31

Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31

50 mbar, G31

28-30/37 mbar, G30/

13+ 31

I
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Perynatop pomkeH cooTBeTcTBoBaTh Tpe6oaHuam EN 16129 PerynaTtopbl faBneHus, aBToma-
TUYecKue BbIKAoYaTenu, ¢ MakKc perynunpy 4 6apa, makcumanb-
HOI1 NPONYCKHOVI CMOCO6HOCTbIO 150 Kr/4, CONYTCTBYIOWME NPeAoXpaHNTeNbHbIe YCTPOMCTBa
" wTekepbl aona GyTaHa, nponaHa u nx CMeCeﬁ, a TaKXe AO/KeH UMeTb AeﬁCTBylolLlMﬁ CepTIIId)III-
Kat cooTBetcTBua CE n GAR!

AnviHa wnaHra fomkHa 6bITb He MeHee 60 CM 1 A0MKHA COOTBETCTBOBaTb cTaHAapTy EN 16436
Pe3nHOBbIe 1 NIaCTMACCOBbIE WAHTW, TPYGbl 1 y3/ibl WIAHTOB A/ UCMONb30BaHMA C Npona-

HOM 1 6yTaHOM 1 MX T pasHbiMn ¢ cmecamm - YacTb 1: LnaHru n Tpy6bi!
NMPUMEYAHME: Boi6op P ] npu BbIGOpe perynATopa MoXeT NpuBecTy K

p y crop rop Wnm faxe K npo6 co 3p0p Hukorpa He noa-
KnloyaiiTe HenpaBWAbHbBIN perynaTop KT y y, OT y OT yKa3aHHO-
ro B Tab wnn Ha ¢ nT ycTpoiicTBa.

la30BbIN cafoBbili o6orpesatenb UMBRELLA pa3spabotaH ¢ yueTom Bawwero yao6cTea. YCTpOMCTBo
OCHalLleHO COBPEMEHHON CUCTEMON YMpaBfieHUa rasoM AnA NpeaoTBpalieHns HeKOHTPONpyemon
yTeuku rasa.

MOHTAX - BHEAPEHUE

Mopk rasoBoro cag 0 oTonu 0 npu6opa K yc
rasoMm, a TaK¥Ke ero perynmpoBKa 1 NpoBepKa repMeTUYHOCTYN YCTAHOBKMN AOMKHbI
TbCA TONLKO aBTOf MOH rasoBoro npu6opa unu

aBTOPM30BAHHOrO CEPBMCHONO LIEHTPa, B COOTBETCTBUM C AeICTBYIOLMMM NpaBunamm,
YTO AOMKHO 6bITb NOATBEPKAEHO B rapaHTUINHOM TasloHe Ha nsgenue. OTCyTcTBUE TaKoro
NOATBEPKAECHWUA AHHYNNPYET rapaHTuio!

YCTAHOBKA YCTPOWCTBA U XPAHEHUE GAJIIOHOB 10/1)KHbl COOTBETCTBOBATb
LEACTBYIOLLVM MPABUJIAM.

HW B KOEM CNTYHAE HE UCMNOJIb3YUTE AETAJIV NMPUBOPA, HE MOCTABJIAEMbIE U HE
PEKOMEHAOBAHHbIE MPOU3BOAUTEJIEM!

Mpubop UMeeT OTKPLITYIO Kamepy CropaHua 6e3 BO3MOXXHOCTY MOAKMIOUeHUA K AbIMOBOW Tpy6e. la-
30BbIi CaA0BbI oToNUTENbHbLIN Nprbop UMBRELLA npogaetca ¢ npegsapuTeNibHO YCTaHOBNEHHON
ra3oBoW CUCTEMOW YNPaB/eHNA, HO Nepes NepBbiM UCMOJb30BaHVEM PEKOMEHYETCA NPOBEPUTD rep-
METUYHOCTb CUCTEMbI B CBA3M C BO3MOXHOCTBIO €€ CHATVA MPU TPaHCNopTUPOBKe. Bce MHCTPYKLum no
npaBuIbHOMY MOAKIIOUEHNIO CUCTEMbI, MOHTaXyY Bbl HalifjeTe B TabnuLe 1 pame HUXe B CneayioLei
4acTu PyKOBOACTBA.

3AMETKW O AABUXKEHUM YCTPONCTBA:

[laHHOe YCTPOWCTBO MpefHa3Ha4YeHO ANA MPOCTOMl YCTAaHOBKM U MOXeET nepemellatbca ¢
MOMOLLBI0 PyYeK, PacrosioxKeHHbIX Mo 6okam ycTponcTtsa. llepes nepemelyeHviem arperata
ybequTech, YTO BCe NPOTHBOMOAbEMHbIE YCTPONCTBA AEMOHTUPOBAHbI, Mofjaya rasa npekpalieHa
M WNaHT OTCOeAMHEH OT KnamaHa HarpeBaTens. [lepemelleHve arperata BO Bpema paGoTbl
CTporo 3anpelleHo. Mocne ycTaHOBKM HarpeBaTena B HYHOE MosoxeHne 3apuKcupyiite ero ot
COCKanb3blBaHWs, BbINaAeHNA NN ONPOKN/bIBAHUA.

OCTPOMEHWE: HET CMbICJIA B TOM, YTOBbI MOAXOAUTb K MPAACY!
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Bce cTaHAapTHble eBponerckue razosble 6anioHbl 40 11 Kr v He wupe 33 ¢ 1 He Wwipe 65 CM CoBMe-
CTUMBI C 3TUM yCTpOVlCTBOM.

MPABUJIA YCTAHOBKU

YcTaHOBKa A0MKHa OCYILECTBAATLCA B COOTBETCTBUN C TPeGOBaHMAMM 3aKOHa, JeNCTBYIOLLEro B COOT-
BETCTByIOluEﬁ CTpaHe unu pernoxe. an/l OTCYTCTBUW TaKUX Npasuin H€06XO[ZlI/IMO COG}'HOJZ[aTb npasuna,
coaepallmeca B ;aHHOM PyKOBOACTBE, 1 NpaBu/ia NoXapHoii 6e3onacHocTn.

JlaHHOe yCTPOWCTBO 6bIN0 MPOBEPEHO Ha KauecTBO 1 6e30MacHOCTb 1 CepTUGULIMPOBAHO HOTUDNLN-
POBaHHbIM NCMbITaTe/IbHbIM UHCTUTYTOM.

MPUMEYAHUE!

Ta30BbIN cafjoBbiii o6orpesatens UMBRELLA apantpoBaH ans paboTbl ¢ 6anioHOM vnu 6bIToBbIM
pe3epByapoMm rasoBon cmecu nponax-6yTaH. lMbkas coeanHuTenbHas Tpyba AomKHa GbiTh
paccynTaHa Ha COKUKEHHDI ra3 13 6annoHa.

YcTpoNCTBO NpofaeTca ¢ NoHON aBTOMaTUKOW U NPOBOAaMU, COEANHAOLUMU FaBHYIO 1
YNpaBnAoLLyio ropesiky C KOHTPOepoM. 3anpeLlaeTca UCNONb30BaTb APYrine KOMMNOHEHTbI
CNCTEMbI, KpOME YCTaHOBJTIEHHbIX TN NOCTaBIAEMbIX NPOU3BOAUTENEM.

MOHTAX

YCTPOCTBO JOMKHO BbITb COBPAHO B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON HUXe cxemol. Mponyck no6oro
Lara BO BPeMA YCTaHOBKU MOXET MPUBECTY K NOBPEX/AEHMIO YCTPONCTBa BO BpeMaA paboTbl U Aaxe
B OMacHbIX CUTYaLAX, KOTOPble MOTYT YrpoXaTb 3J0POBbIO NOMIb30BaTeNel YCTPONCTBA.

UMBRELLA

War 1. IHo ropenku (2) AOMKHO GbITb YCTaHOBNEHO Taknm 0bpasom, utobbl norotun Kratki.pl 6bin
Hamnpas/ieH B TOM e HanpaBJieHWI, YTO 11 OTBEPCTUE B OCHOBaHWM Kopnyca (1). 3aTem BBUHTUTE KPOH-
wreiiHbl (13) KaK C OCHOBaHNEM rOPesKM, Tak U C OCHOBaHMEM KOPMyca, KaK MOoKa3aHO Ha PUCYHKe

HUXe.
= H{1:3)

o bl

e

MomecTute
OCHOBaHue
ropenku MpUKPYTUTD HUKHWIA yron
Ha norotun ~(13) Kk ocHoBaHwO (1)
peLueTkm B J(1:3) OCHOBaHWIO ropenku (2) ¢
HanpasneHuu MOMOLLbIO KOHWNYECKOro
BbIEMKYM Ha ; BUHTa M5, KaK Noka3aHo Ha
HUKHEM . pucyHke.
OCHOBaHUN

26 12 BWHTbI CO CKPbITOW rOMNOBKOM C

BHYTPEHHUM LUECTUrPaHHUKOM
: 13 4 HWKHWIA KpOHLITERH
2 1 OcHoBaHue ropenku cpl
1 1 Basa cplice
Mo3uuus Yucno Nms
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LWar 2: MpukpyTute yrabl (5) K Koprnycy 1 HarpesaTtento (6), Kak MoKa3aHO Ha PUCYHKE HUXe.

RU

BWHTBI CO CKpbITOI

26 12 FOMOBKOW C BHYTPEHHUM
LIECTUrPAHHIKOM
BWHTBI ¢ uMnuHapHYeckoin

23 8 rONOBKOW C yAapHoW
BUMKON

13 4 HWKHWIA KPOHLITENH

6 1 TNyuyncras Tpybka

5 4 BepxHuit KpoHWTeNnH

3 1 BepxHsist nonka

2 1 MonHoe ocHoBaH1e
ropenku

1 1 Basa B c6ope

Mosuuns | Homep s

91



RU.

LWar 3. BeepHuTe KOPOGKY C FOPEsIKON 1 perynupyiowym KnanaHom (7), 3aTem yCTaHOBUTE KPbILLKY
ropesku (10), Kak MOKa3aHo Ha PUCYHKE HIXe.

MonyKpyrnbli BUHT C
22 12 rONIOBKOWA N BHYTPEHHWIA
WECTUrPaHHMK
10 1 PelueTka ropenku
7 1 Kopo6ka aBTomaTuaaumm
Mosnumsa | Yucno Nmsa
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LLar 4. MpukpyTnTe MarHnTbl (16) OT MarHUTHOrO 6510Ka (9) K HUXHUM yrnam (13) co CTOPOHbI Bbipesa
B OCHOBAHWW, KaK MOKa3aHOo Ha CieAyloLem PUCYHKe.

K(1/2)

Hwskue wectu-
rpaHHbIe ranku

BWHTbI CO CKpbITON
TONOBKOM C
BHYTPEHHUM
LWECTUrPaHHIKOM

Bunt ¢
nonyKkpyrnoit
rOMOBKOW C
BHYTPEHHUM
LIECTUrPAHHUKOM

DUKCUPOBAHHDIA
Marnut 20x3 M4

HukHuiz
KPOHLUTEAH

HwxHas
mackupyloLast
naHernb

MarunTtHas waiba

Mosnuua | Yucno ms

A
MpukpyTuTe MarHuTsl (16) u Wwainby (9) K HKHUM
KpOHLWTenHaM (13) Co CTOPOHbI BbIpe3a OCHOBaHUS
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Krok 5.

Bokosble HamoTkw [Mpukneiite cTekno (14) wHypkom (15) ¢ 06enx
CTOPOH, BCTaBLTE CTEKIIO MO, HUXKHIE Haknaaku (11) n 3aTsHuTe
BEpXHUe Haknagku (8).

—~ BUHT C LIECTUrPaHHO
\21) 24 4 TOMOBKOVI C BHYTPEHHUM
LIECTUrPAHHUKOM
BWHT ¢ nonykpyrnoit
21 24 FOMOBKOW C BHYTPEHHUM
LWECTUrPaHHUKOM.
15 16 Bepeska 10x1
14 4 Crekno
" 4 HwuxHss mackupyrowas
nawenb
8 4 BepxHsist KpbILUKa
nonocs!
Moauuus Yucno Nma
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LUar 6. MpukpyTuTe 60KOBbIE KPbILWKK (12) 1 BCTaBbTe ABepLy (4), BCTaBMB ee B BbIeMKY B OCHOBaHWN
npubopa.

Tornillo de cabeza
21 24 semicircular con hexagono
interior
12 3 Tapa del cilindro
4 1 Puertas completas
Posicion | Numero Nombre

YepTex 3. cxema yCTaHOBKM CafloBOrO oTonuTeNibHOro npréopa UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

LLar 1. OcHoBaHvie ropenku (2) AOMKHO 6biTb YCTaHOBNEHO CO CTpaHuueit ¢ norotunom Kratki.pl 8 Tom
Ke HarnpaBneHNy, YTO 1 OTBEPCTUE B OCHOBaHUM Kopryca (1). 3aTem BBUHTUTE KPOHLLTENHbI (13) Kak ¢
OCHOBaHVeM rOPesIKM, Tak U C OCHOBAHMEM KOPYCa, Kak NoKa3aHo Ha PUCYHKE HIKe.

B(1/2)

22 4 Hu3kwve WwecTurpaHHble raiku -
19 4 BWHT CO CKpbITOI rONOBKOW C
BHYTPEHHNM LIECTUrPaHHIKOM
16 4 hukcmpoBaHHbIin Mariut 20x3 M4
7 4 HWKHWIA KpOHLITENH
4 4 MarunTtHas waitba
2 1 MonHoe ocHoBaHwWe ropenku
1 1 Basa B cbope
Mosnuus Yucno Nombre
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LWar 2. MpukpyTuTe cTekna (8.2) n pagnatop (8.12) K OCHOBaHUIO FOPENKM C MOMOLLbIO KPOHLUTENHOB

1 BUHTOB B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON HUXE CXEMOIA.

(8.12)

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | PaauauvoHHas Tpyba
8.1 4 | dukcauus HaBeca
8.10 1 | BepxHee kpenneHue
8.9 4 | CTeknsHHbIA nncT
8.8 1 BepxHWii CTEKNAHHBIN
: MOHTaXHbI KOMMEKT
8.7 8 | waiiba
Tornillos de cabeza
8.6 8 hexagonal
BWHT C NONYKpPyrnon
TOSI0BKOM 1
8.5 8 | wecTurpaHHoit
TOSI0BKOM - Knacc
TO4HOCTV @
OcHoBaHwe cBapHOro
84 1 crekna
KpoHLuTeiiH Bana,
8.3 4 KOMMNIeKT
UMBRELLA -
82 4 3aKanéHHoe CTekno
8.1 1 | pewérka paguatopa

Puc. 4. Cxema yctaHoBkn Caposoro o6orpesatensa UMBRELLA / BS
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LWar 3 i 4. MpWBMHTUTE rOpesiKy B COOTBETCTBUM C CXeMaMu Ha CTp. 13 1 16.

Mpwu yctaHoske Bepcuy UMBRELLA/BS yctaHoBUTe BbiCOKOTEMNEPaTYpPHbIe CUMKOHOBbIE NPOKNaj-
Ku1, nocTaBnAemble Npon3BoauTeNemM, U HapeXXbTe UX NO pasmepy, NPy 3TOM KaxAaA naHenb C nesow
CTOPOHbI NO BCen ANVHe NaHenn, AnA repMmeTusaymm Kamepbl CropaHuns, eciin CTeKNAHHAA Kamepa He
CMOHTMpPOBaHa 3apaHee.

BbIEOP FA30BOV NO3ULMN CALOBOrO OTOMUTENIbHOIO NMPUBOPA

Ta30BbIN capoBbili o6orpesatens UMBRELLA aBnseTca MOGWbHBIM YCTPOMCTBOM, CIOCOGHBIM nepe-
MeLaTbcA B Nloboe mecto. OfHAKO CyLLEeCTBYIOT OrpaHnYeHUs, KOTopble [JOMKHbI CTPOro cobniofatb-
cA. /13-3a BO3MOXHOCTI BO3AENCTBUA BbICOKUX TeMMepaTyp Ha BHELIHME MOBEePXHOCTY, YCTPONCTBO
CnefyeT XpaHuUTb BAANN OT roploynx MaTepranos, a 6naroaapa OTKPbITOM Kamepe cropaHus 6e3 Bo3-
MOXHOCTW NOAKNIOYEHUA K AbIMOBbIM pr6aM, €ero cnegyet UCNOJb30BaTb HAa OTKPbITbIX MPOCTPaH-
CTBax WV B XOPOLLO NPOBETPUBAEMbIX NMOMELLeHUAX. YCTaHOBKa Npurbopa B N1t060M NONOXKeHNN, Kpo-
Me BepTuKanbHoro, HEMPEBOAVMAA JUCKOHTUHA..

YKazaHus no npasuibHoO 1 6e30MacHo yCTaHOBKeE YCTPOWCTBA:

- MoakniounTte peayKkTop K 6annoHy nnm ycTaHoBKe BbITOBOrO CKUKEHHOTO rasa Tak, YTobbl KnanaH
He B/INAN Ha FOPN30HTANIbHOE NOJIOXKEeHWE FOpPesiku 1 ApYyrux ee KOMNOHEHTOB. I'IonKmoqume no-
6bIM ApYrMM CNoco60M MOXET NPUBECTY K BNOKMPOBKE Mofaun rasa K ycTponcTsy. Vicnonbayiite
ANA 3TOro COOTBETCTBYIOLWME UHCTPYMEHTbI. 3aTArMBaHue peayKktopa BPYUYHYI0 HefoCTaTOUYHO U
MOXET NPUBECTU K yTeuKe rasa. LlI/IJ'IVIH,D,pr cnepyeT 3aMeHATb n/vinn noAcCoeAnHATL B XOPOLWO Npo-
BETpMBaeMbIX MecCTax.

- Mepep noaknoueHnem peaykTopa ybeauTech, 4To pe3nHOBbIE NPOKAAAKN YCTaHOBAEHbI 1 HE Mo-
BpeX/eHbl. B NpoT1BHOM Ciiyyae yCTPOWCTBO HeNlb3A MCMOMb30BaTh A0 3aMeHbl MPOKNaAKM.

- MoMHMTe, YTO ra3oBbIi GannoH BCEraa OMKEH CTOATb BEPTUKANbHO, a Kabenb, CoefuHAIOLLNIA ra-
30BblIii 6ANNIOH C FOPENKON, OMKEH BbITb NPONOXKEH TaknM 06pa3om, UTObbI OH He conpuKacancs ¢
OCTPbIMU NpeAMETaMM UK KPaAMMU, a TaKXKe C ropAYNMM YaCTAMN FOpenkn.

- MpoBepbTe NPaBUALHOCTb 1 FEPMETUYHOCTb YCTaHOB/IEHHOW ra30BOI CUCTEMbI YNpaBfieHWA 1 BCei
rasoBon cucTembl npubopa. [na 3Toil Lenm MoXHO UCMoNb30BaTb MblibHYIO BOAY UKW Cneumnanb-
HbIll JeTeKTOp yTeuKu rasa. [ina npoBepKmn repMeTUUHOCTY, HAKPbITb MbIIbHOW BOJOW UK OMpbI-
CKVBaTeNieM BCe COeAvHeHNA (UMNNHAP-PesyKTop, PeAYKTOP - ra30BbIN LWAAHT, Fa30Bbii LWAAHT - ra-
30Bblil 610K KOHTPOM/IEPa, ra30BbIf 610K - MefHble TPYObl CBEUN 3aXKUraHUA U FMaBHON ropenku,
COMJIO INaBHOW rOpenku - MefHas Tpyba) Mexay LUMIVHAPOM W KOHTPOSIIEPOM U Te, 33 ra3oBbiM
6"IOKOM, a 3aTemM OCBETUTb yCTpOﬁCTBO TaK, 4TOObI ra3 TakKe 3anosnHsaeT Y4acTOK OT ra3oBoro 6noka
K consiam ropesnku. Ecnu Ha COe[NHEeHMAX NOABATCA MY3blPbKK, 3TO 6y/:(er 0O3HauyaTb, YTO B F[aHHbIVI
MOMEHT Npoun3oLUna yTeyka.

NPUMEYAHUE: Y B Hac py TBe 6 Hble PacCTOAHNA A0 BOCnNa-
A MaTep 6b1nu onp B pesy Te NCMbITaHWi Ha 6e30MacHOCTb.
JerkoBoc A maTep Ha3BaTb BCe, YTO MOXET CropeThb, T.e.

6Gymary, AiepeBo, Bce BuAbI TOMINBA, NNAacTMacchbl, OfXKAY 1 T.4. YKa3aHHOe NPOCTPaHCTBO

He OrpaHN4NBaeTCsA Herop matep HO PacnpoCcTpaHALTCA TaKXKe Ha JIerkoBoC-
A MmaTep HenocpeACcTBEHHO 3a Herop p Tamu,

MucA noj BosfeiicTBuem npubopa.

Ecnu Bbl He yBepeHbl B XapaKTepe BOCMIaMEHAEMOCT KaKoro-mmbo matepuana BHyTPY MaLUviHbl,
NPOKOHCYILTUPYIATECH C MOXaPHO CNYKGON.

MomHuTe, YTO OrHeyrnopHble MaTepunarsnbl CHUTAIOTCA NIEFTKOBOCMNIAMEHALWNMNCA, HECMOTPA Ha UX
OFHeCTOMKOCTb. Ux TPYAHO NOAXeub, HO OHW eLle N CropakT.
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MEPEMELLEHUE YCTPOUCTBA
DTO YCTPOWCTBO NpeAHasHauyeHO AnA nerkoro nepemelyeHna. OfHaKo Bbl [JOMKHbI MPUHATb
Mepbl MPeJOCTOPOXKHOCTU 1 NepeMecTUTb YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUAM C MPUBEAEHHBbIMU HUKe
VIHCTPYKLMAMA:
-BblknounTe YCTPOMCTBO, 3aKpoWTe ras3oBblli KnanaH Ha GannoHe u oTcoeavHuTe GannoH ot
ycTpoiicTsal
- Ecnu rasoBbli 6anfioH HAaXOAMTCA BHYTPW YCTPOWCTBA, €ro HeobXOAMMO yAanuTb nepef
nepemeLleHnem yctpoincraal
- Monpocute Koro-HMGyAb nomoub. lepemelyeHne YCTPOMCTBA AOMKHO BbIMOMHATLCA [BYMA
nogbmu!
MepemecTute YCTPOMCTBO C MOMOLYbIO pyuyek ¢ 06enx CTOPOH ycTpoicTa. Korpa ycTponcTso
YCTaHOBNEHO B NYHKT Ha3HaueHus, nepes NoAKIUYeHNEM K ra30BOMY 6annoHy ybeanTech, 4To OHO
cTabunbHoe!

TPEBOBAHUA K TMPOCTPAHCTBY BOKPYI TA30BOro CAJOBOro OBOIrPEBATENA,
CBOBOAHOrO OT JIEFKOBOCMJIAMEHAIOLWMXCA MATEPUAJIOB

Ta30BbIN capoBbl o6orpeatens UMBRELLA 6bin npoTecTMpoBaH v paspeLueH AN Harpesa OTKPbITbIX
WM XOPOLLO MPOBETPUBAEMbIX MPOCTPAHCTB NP YC/IOBUM COXPAHEHsA Ge30NacHbIX PacCTOAHUM OT
NIerkoBOCMIAaMEHAIOLMXCA MaTepPranos, Kak NoKasaHo Ha cxemax HiKe.

CTporo cobniofjaiite MHCTPYKUMK Mo Ge30nacHon ycTaHOBKe npubopa, npuBefeHHble B [aHHOM
pykoBoacTse. [Monb3oBatenb 06s3aH y6eAnTbCs, UTO YCTPOMCTBO HAXO[WUTCA B MPOCTPAHCTBE,
CBOGOAHOM OT NIErKOBOCTIAMEHAIOLMXCA MaTepHanos, B COOTBETCTBIN C IPUBEAEHHOI HIKE CXEMOIA.

Puc. 5. Cxema 6e30nacHoro cBO60AHOTO NPOCTPaH-
CTBa 13 NNIErkOBOCMIaMEHAIOLNXCA MaTepuanos.

Puc 6. Cxema MUHMManbHOro 6e3onacHoro paccToAHnA Haj
o6orpeBaTeneM OT ropto4nx matepunasnos.
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MpocTpaHcTBo, Yy Bbllle, fAB A C NPOCTPaHCTBOM OT
nerkoBoc A P eCnu3To He oT Apyroiisanucbio. Heco6niogenne
y WHTep (cBO60AHOrO NPOCTPaHCTBa) MOXKET NPUBECTH K NOXKapy.
BHumanue!!

KATEFTOPVYECKW 3ATPELLAETCA WCMOJb3OBATb TA30BbI/ CAZJOBbI OBOTPEBATE/lb HA
OTKPbITOM BO3AYXE BO BPEMA OCA/IKOB.

XPAHEHVIE TA30BOrO CA[JOBOTO OBOTPEBATENA 3A MPEAENAMI 3[AHWA AOMYCKAETCA
TOMBKO MPU MOKPLITUM [JOX/EBOV KPbILLIKOW.

B JIIOBOM [IPYTOM CJTYHAE YCTPOWCTBO JO/MKHO HAXOAUTLCA B TAKOM MECTE, IJE OHO
3ALLVLLEHO OT 3ATOMEHVA 1 BO3AENCTBUNA HU3KNX TEMMEPATYP.

YCTPONCTBO, HAXOOALWIEECA B COCTOAHWUM MOKOf, [AOMKHO BbiTb MOMHOCTbIO
OTKNMIOYEHO OT TMOAAYN TA3A. (TA30BbIM KNAMAH B 3AKPbITOM MOJIOXEHWN), BCE
NPELOXPAHUTENBHBIE  PYYK  JO/MKHbl  BbiTb  3ABJIOKMPOBAHbI, A YCTPOWCTBO
3ALLUULLEHO OT BO3MOXHOCTW MALEHWA. ECNIN Bbl HE MOXETE 3ALNTUTL YCTPONCTBO
OT ONPOKNAbIBAHWA NN MAAEHNA HA BPEMA, OCTABLLEECA BE3 BHVMAHUA, OTK/IOYUTE
FA30BbI/ BA/UTIOH 1 OCTABLTE EFO B BE3OMACHOM MECTE.

UCMONb30BAHUE 3TOFO YCTPOWMCTBA B 3AKPbITbIX
30HAX OMACHO U 3AMPELLEHO!

- TONbKO ANA MCNONb30BAHMA HA OTKPbITOM

BO31YXE VN B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMbIX MECTAX

- XOPOLLO BEHTWIMPYEMAS MOBEPXHOCTb JIOMTKHA
UMETb  MUHUMYM 25% OTKPbITOM M/IOWAAN
OBLLEV MNOLLAAN

- NOA N/OLLA/IBIO OBLLEN MIOWAAN NOHUMAETCS
CYMMA /IOLLAZM CTEH MOMELLEHUA

MEPBbIN 3ANYCK

I'Iepeu nepBbIM NCMOJIb30BaHNEM y6€,CLl/1Ter, 4TO BCe coeANHEHNA OTAEIbHbIX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI
BbIMOJIHEHbI B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMN B PYKOBOACTBE. Hel'lpaBW'IbHOe NoAKno4YeHne cncTembl
ynpaB/ieHNA ra30M MOXKET NPUBECTU K ee MOBPEXAEHUIO.

B TeyeHme nepBbix HECKOSbKIX BCMbILIEK MOXKET OLLYLATLCA CIELUPUYECKNI 3anaX, COXPaHAIOWMIACA
[flaXe B TEUEHIE HECKONIbKNX YaCOB MOC/E 1CMOMb30BaHNA YCTPOMCTBA. ITO ABNEHMUE CBA3AHO C BbIrO-
paHu1em Kpacku. KUBOTHbIE MOTYT GbITb OCOGEHHO UyBCTBUTESNbHBI K 3anaxaM, BbIAENAEMbIM BO BpeMs
o6ura Kpacki. YTobbl YCKOPUTL 3TOT MPOLIECC, PEKOMEHAYETCA Pa3orpeTb YCTPONCTBO Ha MaKcK-
MaJ/ibHOM pasMepe MaMeHM B TEUEHIE HECKONbKNX YacoB.

YCTAHOBKA CUCTEMbI YNPABJIEHUA TA3OM

MPUMEYAHUE!!!
JlaHHO€ YCTPOICTBO BMECTE C CUCTEMO YNPaBIEHNA ra30M MOXET ObITb YCTaHOBMIEHO TONBKO Ha
3aBOACKMX HAaCTpOWKaXx.
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NPUMEYAHUE!!
OTpenbHble KOMMOHEHTbI CUCTEMbI YNPaBIEHA ra30M JO/KHbI ObiTb yCTaHOBNEHbI B
COOTBETCTBUM C yKa3aHWAMU HaCTOALLEro PyKOBOACTBA.

CTaH,ClapTHaﬂ cucTeMa ynpasfieHWA ra3omMm BKOYaeT pyLIHOﬁ KnanaH ynpasneHuA. KomnoHeHTb!
CNCTEMbI AOXKHbI 6bITb YCTaHOBJ/IEHbI B OTBEAEHHbIX ANIA 3TOro mMecTax. N3meHeHve nx nonoxeHus
MOXET NPUBECTN K NOBPEXAEHNIO yCTpOﬁCTBa 13-3a BpeHbIX TemnepaTyp nan 3aTonneHuns.
yCTPOIzCTBO MOXeT pa60'ra'rb TONMbKO C aBTOMAaTUKOW, MOCTaBNAEMON BMecTe ¢ yCTpOIﬁCTBOM.
COE,CMHeHI/Iﬂ OTAENbHbIX KOMIMOHEHTOB CUCTEMbI 6bININ BbINOMHEHbI TaKUM 06p330M, 4TOGbI
NpefoTBpaTUTb UX HENPaBWIbHOE NOAKOYEeHE.

BHumaHue! YcTpoWcTBo oC BbIC YBCTBI aHTK-
[ipoxKaHue 3eM/I1 I CaMOro YCTPOIICTBa B pesysbTaTe yaapa uiu Apyrux cui MOXeT NpnBecTu
K OTK/IIOYEHMIO MoAaum rasa B YCTPOICTBO U, C , K €ro ot Ecnu Bbl
3ameTunn, YTo npuéop He ropur, PHUTE PY4KY B 3aKpbITOe NOJIOXKEHUe No
4YacoBOI1 CTPeNKe U B COOTBETCTBUMN C HCTPY p B s3aXuUraHne
npu6opa”.
Tepmonapa
KoHTponbHas
ropenka Marneto

3anopHbIN HaKNoH-
HbI KnanaH

Bbixop rasa Ha
ropesnky

BxoaHol naTpy6ok
(HeobxoaMMO ycTa-
HOBWTb WNAHI
C peayKTopom)

Pyuka perynupyoLiero KnanaHa
Puc 7. Cxema NOAKMIOUEHNA CUCTEMbI PYYHOTO YNpaBieHUs rasom
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MOAKNIOYEHUE YCTPONCTBA K UCTOYHUKY FA3A (EAHHOHV)

MNp 4TO6bI NO, Tb YCTPOMCTBO K I Y, KNNeHT Kynutb

1 NOAKAIUYNTD FMGKMNIA WINAHT He MeHee 60 cm ¢ Aeuc‘rawrenbublm ceptudukarom CE n GAR ¢
pa FNGKNM LWIAHTOM 13 CTaNbHOI CETKN AW FMGKUM CTanbHbIM WNaH-

rom.

C Jit rasa pac BHYTpMN P v npepcTaBnseT co6oi
cTaHpapTHoe 1/2 « BUHTOBOE C 4 i i 6ol AnA nopk
CTaHAapTHOTO rasoBOrO WaHra.

Bbl60p perynAaTopa AO/MKeH BbIMOJIHATLCA B COOTBETCTBUMN CO C : B Tab Ha
cTp. 7 NN Ha HOMWHANbHOI STUKETKe.

BbiGop perynsaTopa ¢ P MOXeT np ™ K p

HOMY ropeHuio, AbIMy 1 flaXKe MOXXeT Bbi3BaTb ﬂpoélleMbl €O 340pOoBbemM. HVIKOTAB He nogknio-
4aiiTe Apyroi perynatop AnA no, YCTPOVICTBa K ra3oBoMy GansioHy, yem
ToT, Ppbiii yKasaH B Ta6 Ha CTp. 7 unu Ha 3aBOACKOII Tabnnuke.

Bcec TbCA dunump obcny nepcoHanom
7] Ha Bb! nor oT rasoc ycTpoicTBe.

MopakniounTe peayKTop K LUANHAPY, yOeamBLINCh, YTO YNNOTHEHUA Ha MecTe (CM. Anarpammy Bbille),
€CNV YNNIOTHEHVA C/IOMaHbI U NOBPEX/EHbI, U eCIN KaKaa-Nnbo U3 HUX OTCYTCTBYET, Bbl HE MOXe-
Te 1CNoNb30BaTh YCTPOWCTBO [10 3aMeHbl NPOKNaAokK. KnanaH Jo/mkeH 0cTaBaTbCA B TOM NONOXEHUN, B
KOTOPOM OH YCTaHOBJIEH Ha 3aBoje. /i3meHeHVe yrna HaK/loHa KflanaHa C aHTU-HaKNOHHbIM KnanaHom
NPYBOANT K 3aKPbITWIO NOAAYY rasa B YCTPOICTBO U, C/IefJOBATENbHO, €70 OTKIIOUYEHUIO.

BHumanue!l!
MpepoxpaHnUTeNbHbIN KnanaH ABNAETCA 3alyUTOIN OT ONPOKUAbIBAHWNA YCTPOWCTBA, Tak YTO B Cilyyae
ONPOKMAbIBaHWA YCTPOWNCTBA KanaH aBTOMaTUYECKN OTK/IOYaeT nojadvy rasa K KOHTponnepy, 4to
racuT nnams.

BHumaHue!
MoaknioueHne Npnbopa K NCTOUHUKY rasa JOMKHO OCYLIECTBAATLCA TONbKO NP BbIKNIOYEHHOM
oborpeBatene 1 3aBYHYMBAHN KNanaHa Ha 6annoxe.

BHumanue!

3anpeu.|ae1'ca ncnonb3oBaTb OTKprTbIVI OroHb BO BpeMsA npouecca yCTaHOBKM WY NOAKYEHNA
6annoHoB. HecobniofeHne 3Toro 3anpeta MOXeT NPUBECTY K NOXapy, B3PbIBY U NPUBECTY K
NoBPEXAEHUIO MMYLLECTBA, TENIECHBIM NMOBPEXAEHNAM 1 Aaxe K rnbenu nogen.

BHumaHnue!

la30BbIlt 06orpeBaTenb ANA cajja NpegHasHaueH AnA paboTbl ¢ 6aNNOHOM NponaH U NponaH-GyTaH
Bepcun 5 1 11kg (pasmepbl MOTyT BapbypOBaTLCA B 3aBUCMMOCTU OT CTPaHbl, B KOTOPOIA Bbl VX MO-
Kynaere).

YCTPOICTBO NPOAAETCA C NOSIHO aBTOMATUKON U HaKMIOHHBIM KflanaHoMm.

Mepep 3ameHoi 6annoHa y6eanTech, YTO YCTPOICTBO HE HAXOAUTCA PAAOM C IIO6bIMN
VCTOMHNKaMU OTHA W1 APYTUMM VCTOUHUKAMM SaXUraHus.

O6s3a ( iTe r: Ha VNu perynatope nocsne Kaxaoro
vcnonbsoBaHusA npubopa.

102



RU

Ecnmn o6HapyeHa Kakaa-nu6o yTeuka rasa, yiicTa, CTPOro npekparure
ncnonb3oBaHne yc-rpoﬁcrsa, ecnm OHo paﬁoraer WNN BbIKNIOYEHO, He 3any¢xa|7rre ero.
Mocne 3Toro HEO6X0AMMO 06PATUTHLCA B CEPBUCHYIO CTYXKOY.

NPUMEYAHUE:

PeKkomeHflyeTcA NeproanyecKkyt NPOBEPATL KaYecTBO COeAMHEHNII BCEX ra30MpOBO/IOB, BKOYasA pe-
3MHOBbIN MMOKUIA LWAHT (HE peXxxe O[HOTO pasa B MeCAL| UV KaxKabli pa3 npu 3ameHe 6annoHos). Ecin
BUAHDBI TPELLWHbI, MOBPEXAEHUA UK APYTUe CNefibl pa3pyLUeHNs, SeMEHTbI JONKHbI 6bITb 3aMeHeHbl
Ha HOBbIE C O/IMHAKOBOW ANMHOW 1 SKBVBANIEHTHbIM KaueCTBOM.

BHumaHue:

O6paTtnTe BHMMaHWE, UYTO ra3oBblii GanMoH, YCTAHOBNEHHbIN BHYTPW YCTPOWCTBA, AOMKEH ObiTh
NPUKPEneH C MOMOLYbIO KaPaBbUHHOTO LHYPa K HUXKHUM KPOHLUTEIHAM, Kak MoKa3aHo Ha pUCyHKe
HUXe:

Puc 8. MpuMepHbIN YepTex HMKHNX KPOHLUTENHOB ra3oBoro 6annoHa, kK KoTopbiM Heobxoanmo
npuKpenuTb GannoH nocne ero ycTaHoBKy.

YNPABJIEHUE

Monb3oBatensb nNpu Bbibope razosoro CajoBoro oborpesatens nonyyaeT ycTporNcTBO, OCHaLEHHOe
PYUHbIM KOHTposnnepom. Mepep Hauanom paboTbl C MOZYy/IeM YpaBneHna 03HaKOMbTECh C HACTOALLEeN
VHCTPYKUMEA. HapylleHne WHCTPYKUMU WKW HEeCOOTBETCTBME WHCTPYKLUMW MOXET MpUBEeCT K
MOBPEX/EHNI0 KOMMOHEHTOB CUCTEMbI YNPaBEHIA ra30M WM CAMOTO YCTPOIICTBA, a TakKe K Noxapy,
MOBPEX/AEHNIO MMYLLECTBA UMK NOTePe 30POBbA.

PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALIMM MOAYNA PYYHOIO YNPABJIEHNA

3axuraHne nprubopa [OMKHO BbIMONHATLCA B COOTBETCTBIAN C MPUBEAEHHBIMIA HVXKE UHCTPYKLMAMU.
PyyHas cucTema ynpaeneHus paspabotaHa Takum 06pas3oM, UTOGbl MOSIHOCTbIO WCKOUNTD
Heo6XOAMMOCTb ee TeXHNYECKOro O6CNyKMBaHUA 1 6O perynmpoBku. Hukorpa He nbitaiTech
OTKPbIBaTh N KaKUM-NG0 06pa3om HapyluaTh KnanaH Unm Apyrue ero KOHCTPYKTUBHbIE SN1EMEHTI.

3auraHue ycTpoiicTBa:
1. Ecvt Bbl TONbKO YTO MOAKIOUMN Ta30BbIi 6anioH K Balemy npu6opy, Bbl AOMKHbI NMPOKayaTh
npoBoJa CUCTeMbI ypaBneHus. Haxas Ha pyuKky, MOBepHWTe ee MPOTUB YacOBOW CTPENKM [0 ero
OCTaHOBKW U yflepXuBaiiTe UX B TeueHre 6onee 5 ceKyHf (ras NpunbiBeT K KOHTPOJIbHO ropenKy,
HO V1 rOpesiK1 OCHOBHOI).

2. I'Ipo,qonx(ame HaXumaTb pyuyKy, NOBOpayMBanA ee CHOBa B NCXOAHOE NONOXKeHWe 1 BO3Bpallaacb
npotne yacoBon CTpenkn 4o MOMeHTa 6]10KI/IPOBKI/I (310 AKTUBUPYET Nbe30o-BoCnIaMeHnTeNnb
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KOHTpONbHOW ropesku). MoBTopsAiTe AeiicTBUE A0 TeX MOp, NoKa He 3aropuTca KOHTPOSbHaA
ropenka. (Ecnn 310 feiictBre aantca 6onee 30 ceKyHA, MOJOXKANTE 5 MUHYT 1 NOBTOPUTE MOMbITKY.
Ecnn NoBTOpHOE 3aXuraHue He MPUBEAET K BOCMIAMEHEHMIO KOHTPOJIbHOW ropesku, o6patuTech B
CEPBUCHYIO CryXOy).

3. Mocne 3axnraHna KOHTPOSbHOW ropenkn yaepKuBaiTe HaxaTo pyuKy B 3TOM NonoxeHuu ewe 10
CeKyH[, Noka KOHTposbHasA ropesika He 3aroputcs.

4. Mpu 3aXnraHn ropenKki KOHTPOSbHOW, YAEPXKNBAITE PYUKy B STOM MOMOXEHUN B TeueHue 5
CeKyHg, oKa TepMorapa He HarpeeTcs, Nocie Yero oTNyCTUTe PyUKy U NOBEPHUTE e MPOTIUB YacoBOW
CTPEsIKN A0 KOHEUYHOTO MOJIOXKEHWA - HOMUHA/bHasA MOLLHOCTb MPKUBOPa (3TO BKIOUNT NoAaYy rasa K
OCHOBHO rOpenku).

5. PerynmposKa OCYyLeCTB/IACTCA NyTEM NOBOPOTA PYYKN OT KOHEYHOrO MONOXKEHUA (makcmanbHan
MOLI.lHOCTb) A0 MOJIOKEHNA pasxuraHna KOHTpOJ’IbHOﬁ ropenku (MMHUManbHas MOUJ,HOCTbL

BbIKNIOYEHe YCTPONCTBA:
1. MoBepHUTE PyyKy B MONOXEHIE BOCMNAMEHEHA KOHTPONbHOI FOPENKIA MO YaCoBOI CTPESIKE.

2. Cnerka HaxmuTe Ha PYYKY 1 npouomxal?ﬁe nosopayveaTb ee no YacosoWn CTpefnike OT KOHeYHOro
NONOXeEeHWA, MOMHOCTbIO 3aKPbIBAOLWEro KianaH.

MoBTOpHaA Mpoueaypa BOCMIAMEHEHUA KOHTPOJIbHOW FOPeNikn MOXKeT GbiTb MOBTOPEHa BO BpemsA
[OCTaTOYHOTO OXNAXAEHUA TePMOMNapbl KOHTPOSbHOW TopenKu (MepUoA A0 ee OXNaKAEHUA MOXKET
BapbVPOBATLCA B 33aBUCUMOCTY OT TWMa UCMOb3yemMol Tepmonapsl). Mocne Toro, Kak yCTponcTeo
MOMHOCTBIO BbIK/TIOUEHO, MOBTOPHOE 3aXIMraH1e BO3MOXHO Noc/e oK. 1 MuHyTa (Bpems, Heobxoanmoe
ANA OXNaXKAEHNA TepmMonapbl).

Pactonka

PyHKa HaxoAnTCA B 3aKPbITOM MOJNIOXKEHUN. Haxmute un noBepHUTE UX NPOTUB yacoBon CTpenku.
TEpMOBHeKTpVNeCKVIVI KnanaH npu Ha)kaTuu Ha Py4Ky OTKpPbIT (I'I03. 1.), nponcxoanT nogava rasa
B KOHTPOJIbHYIO FOpesKy. (I'IOS. Z)A ,EleﬁlCTBI/IE cnefyeT NOBTOPATb A0 TeX MOpP, MOKa He 3aroputca
KOHTpPONbHaA ropenka.

BHumaHwme! Mpu cpabaTbiBaHNY YCTPOICTBA ra3 TaKkxKe NOCTYNaeT Ha OCHOBHYIO ropenky. Heo6-

XOAMMO CTPOTo CNefnTb Ha BCe, YTO TCA B pai rop YyunTbIBas PUCK HaKoNNeHna
rasa B pe3ysibTaTe MHOrOKpaTHbIX MOMNbITOK 3anycKa, YT0 MOXeT np TMKp BOC|
Crporo 3anp Ap Tb 60 np bl WJIN CMOTPETb Ha FOpenKy B

ynop BO BpeMA NonbITKN 3anycKa yCTpOﬁICTBa.

MymHkr 1.
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Poz. 2.

Huskoe nnama
Pyuka HaxouTCA B MONOXeHUN cpabaTbiBaHUA KOHTPONbHON ropenku (no3. 2.). [a3 noctynaet Ha
OCHOBHYIO FOpesKy Npu HaCTPOMKaxX MUHUMaNbHON MOLLHOCTW.

Bbicokoe nnama

Pyuka TCA B cpabar! KOHTp i rop (nos. 2.). Ansa

y ™ Ao yp MaKc! i ™ U, C , BbICOTbI

nnameHu waum Ao noboi np y i ™ Mexay i 1 MaKc i
Tbio pHUTE PYYKY NpPOTMB 4acoBOI CTpenku Ao 6nokmposku. Pyuka
TCA B MaKc| 7 T!. (nos. 3.).

KOHCEPBALIUA
BHumaHue!!! Bce pa6oTbl no TexHnueckomy obcny p ITbCA Ha OXNTaX-
IeHHOM YCTPOIiCTBE C OT| rasoc M oTK 3neKTponuTaHmem.

BHumannmel!!
06cnyxuBaHne o6orpeBarena MOXeT NPON3BOAUTb TONIbKO ¢ p c
nncr.
- Mepuoguueckn nposepanTe NPUOGOP HE pexke OAHOTo pasa B MeCAL MU NPW KaxXaon 3ameHe 6an-
noHa.
- OumncTKa AONKHa NPOBOANTLCA PETYNAPHO U MO Mepe NOABNEHWA NbIAV AN FPA3W Ha YCTPONCTBE.
- 3anpelyaeTca BHOCUTb Kakne-nnbo N3MeHeHNA B KOHCTPYKLUIO YCTPOCTBA.
- OborpeBatesb He CeAyeT YNCTUTb KOPPO3UOHHBIMU CPeACTBaMU.
Mpu 3ameHe oTAENbHbLIX AeTanei NCNofb3ynTe TONbKO OPUrMHanbHble aeTanu
[OCTYNHbI Y NPOU3BOANTENA.

OXPAHA OKPYAIOLLE CPEAbI
- Bce KOMMOHEHTbI YMaKoBKK, B KOTOpble MOCTaBAANCA ra3oBblii oborpeBaTenb, [OMKHbI
YTUNU3MPOBATbCA COOTBETCTBYIOLLMM O6pa3oM.
- Ecnu skennyatauua npu6opa oKoHYeHa, yTunnsupyiite ero. Monb3osatens o6A3aH nepeaatb KaMuH
B COOTBETCTBYIOLEE YUPEXeHVe, 3aHMMaloLLeecs yTuamnsaLmein JaHHOro Tuna 060pyioBaHuA.
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Cnuncok AeiicTBUIA ynpasneHnsa:

L.p | AnanasoH [Aeicrena
BbinonHute npoueaypy pasxuraHvsa B Harpesartene.
o Flposepre pa6OTOCI'IOC06HOCTb BCeX cucTem 6e30MacHOCTU.
1 O6wwn
KOHTpPOJb o
yGQF[I/ITer, 4TO NNaMA OCHOBHOW ropenkun roput cTabunbHo.
yGQF[I/ITer, 4YTO OCHOBHAaA ropesika ropuT paBHOMepHO.
MpoBepbTe repMeTUYHOCTb ra30BbIX COeANHEHNIA.
Y6epuTech, UTO BEHTUNALIA Kamepbl LMAnHAPa He 3a6nokMpoBaHa.
YnpaeneHue
2 rasoBon Y6epuTech, YTO KOMMOHEHTbI CUCTEMbI yNPaBJIeHA ra3oM He
cucTemon no/ABepraloTCA BO3/eICTBII0 BbICOKON TemnepaTypbl.
ynpasneHua
Y6epuTech, UTO BHYTPEHHAA KamMepa 1 yCTaHOB/IEHHbIE B Hell 31leMeHTbI
He No/iBepPKeHbl BO3[eNCTBIIO Blark. Y6eanTech, 4To Ha COeAUHNTENbHbIX
NpoBO/Jax HeT CIefjoB KOPPO3UM.
Y6epuTech, YTO KOHTPONIbHAA rOpesika He 3aTeHeHa AeKoOPaTUBHLIMUI
3NemMeHTammn.
MpoBepbTe, HAXOAUTCA N TepMoNapa B NpeAenax AocAraemMocTu
KOHTPO/IbHOIO NNaMeHu.
Y6eputech, YTo Kamepa CropaHuia He HY>KAAeTCA B OUNCTKe.
KoHTtponb Y6epuTech, UTo Ha CTEKaX yCTPOMCTBA HEe OCEAAET YePHbI HANeT CaXxu.
3 | Kamepbl
cropaHusa Y6eputech, UTo BCe OTBEPCTUSA, NOAAIOLVE BO3AYX B KAMEPY CropaHums,
HaxofATcA B paboyem coctoaHuU. Mpu HeOBXOANMOCTI NPOTPUTE
oTBepCTUA.
Y6eputech, UTo B Kamepe CropaHus HeT Cefos Kopposuw. Mpu
HeobXOANMOCTY yAanuTe KOPPO3WIo 1 NOKPONTE MOIOCTV HOBbIM C/I0EM
KaMWUHHOW KpacKu.
Y6eputech, YTO OCHOBHas ropesika roput naasHo.
Mpose bTe, HET I MPOKOJIOB B LienAx.
KoHTponb posep P u
4 | KOHTPONbHOIO
yﬁeF[VITer, YTO KOMMOHEHTbI CUCTEMbI yNpaBiieHNA He NOABEP>KeHbl
obopyaoBaHuA
rieperpesy.
Y6epuTech, UTO 1eKOPaTUBHbIE 3IEMEHTbI He HYKAAI0TCA B OUNCTKe.
[lekopaTusHble Y6epuTech, UTO 1eKOPaTVBHbIE 31EMEHTbI He CONPKKACaloTCA CO CTEKNOM.
5 3neM§HTbI Y6epuTech, UTO 1eKOPaTUBHbIE 3IEMEHTbI He 3aKPblBaloT BEHTUNALIMOHHbIE
OTBEPCTUA YCTPONCTBA.
Y6epuTech, YT 1eKOPaTVBHbIE 31EMEHTbI He NOBPEXKAEHbI.
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YCNOBUA TAPAHTUN

B cnyuae, ecnu rapaHTuiiHas npeteHsus 6yaeT Nnpu3HaHa He060CHOBaHHOM 1 He 06yC/IOBNEHHON fle-
deKkTOM yCTpOICTBa, fapaHT MeeT NpaBo B3biCKaTb C KNeHTa pacxofjbl Ha rapaHTUIHYIO MPeTeH3NIo.
3anpetyaetca Kakvm-nm60 o6pa3om MOANPULIMPOBATL UK U3MEHATb YCTPONCTBO.

MpousBoanTenb NPeAOCTaBNALT 2-NETHIOK rapaHTVIio C MOMEeHTa MOKyMNKy Npnbopa Ha ero aGdeKkTns-
Hylo pa6oTy. lMokynaTtenb nprbopa 06a3aH 03HAKOMUTBLCA C PYKOBOACTBOM MO IKCMJTyaTaLmm npuéopa
1 HaCTOALLMMM FrapaHTUHBIMI YCNIOBUAMM, KOTOPbIE OH JOMKEH NOATBEPAUTb 3aNUChIO B rapaHTii-
HOM TalloHe B MOMEHT MOKyMKW. B ciyyae peknamaluu nonb3osaTenb 06:A3aH NpefoCTaBUTL NPOTO-
KO peKfiamaLnu, 3anofHEHHbIN rapaHTUHbIV TafloH U J0Ka3aTebCTBO MOKYMKW. XKanobbl MOXHO no-
faTb Yepes popmy Ha caiiTe B,,KabuHeTe KnueHTa” vnm no anekTpoHHoii noute reklamcje@kratki.com.
MpepocTaBneHmne BblEYNOMAHYTON JOKYMEHTaLMN Heo6XxoanmMo Ana 06paboTKm NobbIX NPeTeH3NA.
»Kanobbl paccMaTpuBaloTca B TeueHne 14 fHel C MOMeHTa NoAauu NMUCbMEHHOro 3aABneHuA. Jliobbie
V3MEHEHUA, MOAUOUKALINN NN KOHCTPYKTUBHbIE N3MEHEHUA KapTpuaXa [NIEHHO aHHYNNPYIOT
rapaHTuIo NPoON3BOANTENA.

BHUMAHUE!
B cny4yae HencnpaBHoOCTU 06CJ'Iy>KMBaHM€ an|6opa MO>KeT MPOU3BOANTBLCA TOJIbKO Ksanmd)mumpoaaH-
HbIM CEPBNCHbBIM CMeUnanncTom, MmerLmnm HeobxoanMble topuanyeckne npasa.

FapaHTuA pacnpocTpaHAeTca Ha:
- 6ecnepeboiiHoe GyHKLMOHVPOBaHVe Nprbopa;
- aBTOMaTNYeCKas CUCTeMa KOHTPONA 3ara3soBaHHOCTY;

FapaHTuA He pacnpoCTpaHAEeTCcs Ha:

- OcTekneHue npubopa. OTHOCUTCA K IOOLIM MOBPEXAEHNAM, BKIIOYAA MATHAa KOMOTU WU OXOrY,
BbI3BaHHble CMO/b30BaHVEM HENPaBWIbHOTO rasa, obecLBeunBaHme, NOTyCKHEHVE 1 Apyrue nme-
HEHVIA, Bbi3BaHHble TEMOBON NeperpysKoi;

- AeKOpPaTUBHbIE NIeMeHTbI 1A 06NMLIOBKM Kamepbl CropaHus, MocTaBiAemMble B KOMMIEKTe C npu-
6opom;

- BCe AedeKTbl, Bbi3BaHHbIE HECOBMIOAEHNEM NHCTPYKLMI MO SKCMyaTalu, B YaCTHOCTY, B OTHOLLe-
HUV NOAKIOUEHNA K NPNbOpY rasa HeNpaBUIbHOIO TUMa;

- Nlo6ble HeMCNPaBHOCTY, BO3HUKILNE BO BPEMA TPaHCMIOPTPOBKY OT AUCTPUGHIOTOPa K MOKyNaTenio;
- NioGble HEMCNPaBHOCTY, BO3HVKLUVE BO BPEMA YCTaHOBKM 1 BBOAa Nprbopa B SKCMyaTaLmio;

- MOBPEX/EHUA, BO3HUKLIME B pe3ynibTaTe Tena0Boi neperpysku npubopa;

- MOBPEX/EHIA, BO3HVIKLUVE B pe3ysibTaTe HENPaBUIbHOMO PacroNoXeHNsA AeKoPaTUBHbIX NIEMEHTOB
B Kamepe CropaHus.

B cnyyae ﬂe¢EKTa maTepuana rapaHTuA NPOAeBaeTCA Ha NepuoA C AaTbl peknamaumn Ao AaTbl yBe-
AOMNEHUA NOKyrnaTenA O BbIMOIHEHVUN PEMOHTA. StoT CpOK 6yﬂeT NOATBEPXAEH B FapaHTMﬁHOM Tano-
He. PeMOHT an|60pa MO>KET BbINONHATLCA TONIbKO KBaﬂM¢MuMpOBaHHbIM cneunanncTom.

Tiobble noBpeXx/AeHnA, Bbl3BaHHbIE HEMpPaBWIbHbIM OGDaLLLeHMeM, XpaHeHnem, HeCoOBMeCTUMbIM 06-
CnyXnsaHnem, HecobniofeHnem yCJ'IOBl/IVI, YKa3aHHbIX B PyKOBOZACTBE MO 3KCnyaTauum n 06Cﬂy>KVIBa-
HUIO, N APpYTMU MPUYNHAMU, HE 3aBUCALLMMW OT MPOU3BOANTENA, aHHY/TNPYIOT rapaHTULo, eCii Takne
nospexaeHna CNocobCTBOBaNN M3MEHEHWIo KayecTBa npméopa. Mpwn HarpeBaHuUW 1 OXxnaxaeHun
nponcxoaunT paclnpeHne, n an|60p MOXeT n3faBaTb NOTPeCKMBatoLe 3BYKN - 3TO eCTeCTBEHHOe
ABJIEHNE U He ABNAETCA OCHOBAaHMEM ANA NpeAbABNeHNA FIpETeHSVM.

BHUMAHUE!
[laHHblit rapaHTUIAHbI TaNOH ABNAETCA OCHOBaHMEM AN1A NPOBe/eHNa NokynaTenem 6ecnnaTHoro ra-
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PaHTUNHOTO peMOHTa. fapaHTUIMHBIN TanoH Ge3 AaT, WTaMMOoB, MOANMCEN, a TaKKe C UCMPABIEHNAMM,
BHECEHHbIMU HEYNONHOMOUYEHHBIMW MLIAMU, CTAaHOBUTCA HefleNcTBUTeNbHbIM. [ly6nnkatel fapaHTum
He BblgatoTcall!

B Lenax nocToAHHOro ynyuylleHns KayecTsa cBoer npoayKuun komnanua Kratki.pl Marek Bal octaens-
eT 3a co60i1 NPaBO BHOCUTb N3MEHEHUs B YCTPONCTBa 63 Npe/iBapuUTeNibHOrO yBeOMIEHNA.

BblUJeyKaSaHHble I'apaHTI/IVIHbIE NONOXEeHUA HUKOUM 06p330M He NpUOoCTaHaBINBalOT, HE OrpaHnynBa-

10T U He UCK/IoYaloT MpaBa NoTpe6uTeNA Ha HeCOOTBETCTBYE TOBaPa JOrOBOPY, BbiTeKaloljue 13 Nosio-
XKeHWi1 3akoHa oT 27 nions 2002 rofa 06 0CobbIX YCNOBUAX MOTPEOUTENBCKNX NPOAAXK.

TAPAHTUNHAA KAPTOYKA

Tun ycTpoiicTsa: Meyatb 1 noanuch annepa:

Mogenb ycTpoiicTsa:

[Mata npopaxu:
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! ACHTUNG

HEIBE OBERFLACHEN KONNEN
VERBRENNUNGEN VERURSACHEN.

BERUHREN SIE KEINE ARBEITSFLACHE D GERATS, BEVOR ABGE-
KUHLT IST.

LASSEN SIE KINDER UND ANDERE BEWUSSTE PERSONEN NIEMALS
IN DER NAHE D ARBEITSGERATS.

WARNUNG!
DAS GERAT WAHREND DER ARBEIT HEIR IST!

INFOLGE D KONTAKTS MIT HEIBEN GERATEOBERFLACHEN KANN ZU VERBRENNUNGEN KOMMEN.
KINDER, ALTERE MENSCHEN (ODER ANDERE PFLEGEBEDURFTIGE PERSONEN), TIERE, KLEIDUNG,
BRENNBARE MOBEL, BRENNSTOFFE ODER ANDERE BRENNBARE MATERIALIEN SOLLTEN SICH WEIT
VON DEM GERAT ENTFERNT BEFINDEN.

DENKEN SIE DARAN, DIE WARTUNG D GERATS GEMAR DEN EMPFEHLUNGEN DI HANDBUCHS
DURCHZUFUHREN!

Lesen Sie die Anleitung bis zum Ende und stellen Sie sie jedem méglichen Benutzer des Ge-
rats zur Verfiigung, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

Jegliche Anderungen am Gerit sind strengstens verboten. Versuchen Sie niemals, das Ge-
rat oder einen Teil davon zu modifizieren. Jegliche Anderungen oder Modifikationen fiihren
zum sofortigen Verlust der Garantie und der Giiltigkeit aller Geratezertifikate.

Das Gerat darf nur von einem qualifizierten Installateur installiert und gewartet werden.

Vielen Dank fiir den Kauf des UMBRELLA Gas-Gartenheizgerites. Dieses Gerdt wurde im Hin-
blick auf Ihre Sicherheit und Ilhren Komfort konzipiert. Wir sind zuversichtlich, dass Sie aufgrund
des Engagements, das wir bei der Entwicklung und Herstellung dieses Geréts an den Tag gelegt
haben, mit lhrer Wahl zufrieden sein werden. Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Installation
und Benutzung sorgfiltig durch. Wenn Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich bitte
an unsere technische Abteilung. Alle zusatzlichen Informationen sind auf unserer Website www.
kratki.com verfiigbar.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und angesehener Hersteller von Heizgerdten sowohl auf dem
polnischen als auch auf dem europdischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage strenger
Normen hergestellt. Jedes von der Firma hergestellte Gartenheizgerat wird einer werkseigenen Quali-
tatskontrolle unterzogen, bei der es strengen Sicherheitsprifungen unterzogen wird. Die Verwendung
von Materialien hochster Qualitdt bei der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen reibung-
slosen und zuverldssigen Betrieb des Gerétes.
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Dieses Handbuch enthélt alle Informationen, die fiir den korrekten Anschluss, Betrieb und die Wartung
des Gas-Gartenheizgerates UMBRELLA, das fiir den Einsatz in einem offenen oder gut beliifteten Raum
vorgesehen ist.

UMBRELLA als gasbetriebenes Gerat ist ein offenes Gerat ohne Auspuffanlage, das fir die Beheizung
freiliegender und/oder beliifteter Flachen bestimmt ist. Sehr niedrige Emissionsfaktoren garantieren
Sicherheit auch beim Einsatz auf kleinen, beliifteten, abgedeckten Fléchen. Das Heizgerét erfiillt die
strengen Anforderungen der européischen Richtlinien beziiglich Sicherheit und Umwelt. Das Gerat
wurde gemaB den Anforderungen der Norm PN-EN 14543 Anforderungen an Geréte zur Verbrennung
von verflussigten Kohlenwasserstoffgasen (C3-C4) - Terrassenheizungen - Heizkérper ohne Abgasrohr,
die im Freien oder in einem gut bellifteten Raum verwendet werden, entworfen und getestet. Lesen
Sie diese Anweisungen vor der Installation und Benutzung. Die darin enthaltenen Informationen er-
maoglichen einen stérungsfreien Gebrauch des Gerétes. Die Anleitung sollte wéhrend der gesamten
Lebensdauer des Gerats aufbewahrt werden.

Das Gas-Gartenheizgerdt UMBRELLA ist fiir Propan- oder Propan-Butan-Gasgemische ausgelegt. Die-
ses Gerdt ist in verschiedenen Versionen erhaltlich, je nach den Steuerungsoptionen, der Art der Ver-
glasung oder den Farbwiinschen. Dieses Gerét ist mit einem vollkommen sicheren, fortschrittlichen,
manuellen Gassteuerungssystem mit Anti-Kipp-Ventil ausgestattet.

TECHNISCHE SPEZIFIKATION

. Gerétekategorie
Ein-
heit
l}PBO] I3P(37) |3P(50) I3E/P(30) |BB/PB7] I}B/P[Sm |3+/(30/37)
Referenzgas - G31 G30 G30/G31
Nominale Verbindung
Druck 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
Gasdruck pro Brenner fir 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
nominale (maximale) Last
Nominale (maximale) War- | [mbar] 12
melast, gemafd H,
Minimale Warmebelastung, 31 39 40 39 39 48 39
nach H,
Gasfluss m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Verwendung von Gas g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
. . [mm] 1,70
Markierung der Gasd(ise ) LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LPG 1.70
190 | 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )

Tabelle 1. Technische Daten - UMBRELLA
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Angaben zum:
Hersteller: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktdaten: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Européische Norm www.kratki.com
EN 14543

EINRICHTUNG

DIE GAS-FREILUFTSCHIRMHEIZUNG MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN FACHMANN INSTALLIERT
UND/ODER GEWARTET WERDEN. VERSUCHEN SIE NICHT, DIE KONSTRUKTION D GERATS ODER SEINER
KOMPONENTEN ZU VERANDERN. JEDE ANDERUNG FUHRT ZUM SOFORTIGEN VERLUST VON GARAN-
TIEN UND ZERTIFIKATEN.

HINWEIS: VERMEIDEN SIE DIE EMPFEHLUNGEN DIER ANLEITUNG IN BEZUG AUF INSTALLATION,
BETRIEB ODER DIE VERMEIDUNG DER EMPFEHLUNGEN BEZUGLICH AUTORISIERTER TEILE UND ZUBE-
HORTEILE FUR DI GERAT KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SACHSCHADEN FUHREN.

DI GERAT WURDE IN UBEREINSTIMMUNG MIT EINGCHRANKTEN SICHERHEITSSTANDARDS EN-
TWICKELT UND EMPFOHLEN. WURDE VON EINER BENANNTEN STELLE NACH EN 14543 GEPRUFT
UND ZERTIFIZIERT.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN / WICHTIG: BEWAHREN SIE DIE ANWEISUNGEN AUF!

Es ist wichtig, die ordnungsgemaBe Funktion und Integritat der einzelnen Komponenten des Gasre-
gelsystems sowie der Strukturelemente regelmaBig auf etwaige Schaden zu Uberpriifen. Es ist sehr
wichtig, dass das Gasregelsystem intakt und frei von Schaden bleibt. Das Gerét kann nur von einem
qualifizierten Techniker mit entsprechender Qualifikation gewartet werden. Die Nichtbeachtung die-
ser Vorschriften kann zu schweren Gesundheitsschdden und sogar zu Todesféllen und Sachschaden
fiihren.

Die Installation und Nutzung muss in Ubereinstimmung mit den nationalen Bauvorschriften durchge-
fuhrt werden. lhr autorisierter Handler kann lhnen bei der Festlegung der Sicherheitsvorkehrungen
behilflich sein, die bei der Installation oder Verwendung des Gerats getroffen werden miissen. In eini-
gen Fallen miissen Sie moglicherweise eine Genehmigung fiir die Installation oder den Betrieb eines
solchen Geréts einholen. Wenden Sie sich immer an einen autorisierten Handler oder Bauaufsichts-
beamten, um festzustellen, welche Vorschriften fiir die Verwendung und/oder Installation des Gerats
in lhrer Gegend gelten. In Ermangelung von Vorschriften fiir die Installation und Verwendung ist es
unerlasslich, die Anweisungen im Handbuch und die Brandschutzvorschriften zu beachten.

Schalten Sie das Gerét nicht ein, wenn eines seiner Bauteile zuvor demontiert, beschadigt oder
zerstort wurde. Vor der Wiederverwendung muss das fehlende oder beschadigte Teil durch den
vom Hersteller gelieferten Originalersatz ersetzt werden.

Wenn das Gerit, insbesondere Komponenten des Gasregelsystems oder der Brenner, Uberflutet
wurde, schalten Sie das Gerat aus und wenden Sie sich an eine technische Abteilung oder einen
qualifizierten Servicetechniker, um zu priifen, ob bei der Wiederverwendung ein Austausch von
Systemkomponenten erforderlich ist.
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SICHERHEITSINFORMATIONEN

Das Gerét ist nur fiir den Gebrauch im Freien oder in gut belifteten Raumen bestimmt!
In einem gut bellfteten Raum missen 25% der Oberfldche frei liegen. Diese Flache wird auf der
Grundlage der Summe der Wandfldchen des gegebenen Nutzraums bestimmt.

Wegen der Mdglichkeit hoher Temperaturen aller Oberfléchen von Gas-Gartenkaminen und wegen
der moglichen Exposition gegentiber dem Feuer sollten alle entflammbaren Materialien in einem si-
cheren Abstand vom Gerat angeordnet werden.

Altere Menschen, Kinder und andere bewuBtlose Personen sollten iiber die Méglichkeit des Auftretens
hoher Temperaturen am Gerat wéhrend des Betriebs und unmittelbar nach dem Loschen informiert
und gewarnt werden und den Kontakt mit dem Gerat vermeiden, um Verbrennungen und Entziindun-
gen der Kleidung zu vermeiden.

Kinder, Kleinkinder, gebrechliche Personen und andere Personen, die besondere Aufmerksamkeit
benétigen, die sich in der Nahe des Geréts befinden kénnen, sollten einer besonderen Aufsicht unter-
liegen. Diese Personen kdnnen einem versehentlichen Kontakt mit dem Gerat besonders ausgesetzt
sein. Verwenden Sie gegebenenfalls Sicherheitsbarrieren, um den Zugang zum Gerat einzuschrénken.
NIEMALS DEN LUFTUNGSRAUM EIN GASZYLINDERS VERSTOREN!

Schlagen oder lehnen Sie nicht gegen Teile des Geréts.

ACHTUNG: Keine Elemente des Gerats durfen durch andere als die vom Hersteller gelieferten oder
empfohlenen Teile ersetzt werden.

Verwenden Sie nur den vom Hersteller angegebenen Gastyp und Gasflaschentyp. Bei starkem Wind ist
das Gerat gegen Windbden zu schiitzen oder auszuschalten.

Unter keinen Umsténden diirfen feste Brennstoffe (Holz, Papier, Kohle usw.) in diesem Gerat verwen-
det werden.

Die Verwendung von fliissigen Brennstoffen oder anderen brennbaren Materialien zum Anziinden des
Gerats ist strengstens verboten!

To avoid accidents, it is not recommended to allow the use of the device to persons not familiar
with the operation of the device. For safety, always use gloves and goggles for maintenance.
WARNING!

- Always make sure that the gas supply is cut off before checking, servicing or cleaning the device.

SET-KOMPONENTEN - ERST AUSPACKEN D GEKAUFTEN HEIZGERATS

Sollten bei der Sendungskontrolle Schdden oder Méngel festgestellt werden, wenden Sie sich bitte
an lhren Vertragshéndler.

Bitte achten Sie darauf, dass alle Teile des Sets wahrend des Transports nicht beschadigt werden. Die
Kontrolle sollte in Anwesenheit des Kuriers stattfinden. Das gekaufte Heizgerét sollte einen komplet-
ten Gasflaschen-Anschlusssatz enthalten.

- Ein kompletter, betriebsbereiter Brenner mit einem vollstindigen Gasregelsystem, das mit einem
manuellen Regler ausgestattet ist.
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- Installations- und Bedienungsanleitung.
- Fenster, Tiren, Kappe und andere Abdeckelemente zur Selbstmontage.

Es ist notwendig, einen korrekten Druckregler und Gasschlauch zu kaufen und zu installieren,
um das Gerét an die Gasflasche anzuschlieBen. Die A hl des Druckreglers muss gemaB dem
Spezifikationshi is in der nachstehenden Tabelle oder auf einem Typenschild erfolgen (wah-
len Sie den Druck gemaB dem angekreuzten Kastchen).

Fassung Kategorie Druck/Gas

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella D 50 mbar, G30

|

30 mbar, G31
Umbrella / BS D 13P D 37 mbar, G31
50 mbar, G31
28-30/37 mbar, G30/
B3+ [ ] 1%
Der Regler muss den Anforderungen der EN 16129 Druckregler, ische Umschalteinrich-
tungen, mit einem maximalen Regeldruck von 4 bar, mit einer maximalen Kapazitat von 150
kg/h, zugehdrigen Sicherhei und Adaptern fiir Butan, Propan und deren Gemi-

sche entsprechen und sollte ein giiltiges CE- und GAR-Zertifikat haben!

Der Schlauch muss mindestens 60 cm lang sein und der EN 16436 entsprechen. Gummi- und
Kunststoffschlduche, Schlduche und Baugruppen zur Verwendung mit Propan und Butan und
deren ischen in der Dampfpk u der EN 16436 entsprechen. Schldauche und Schldu-
che!

ACHTUNG: Das Aufnehmen eines falschen Drucks bei der Wahl des Reglers kann zu falscher Ver-
brennung, Rauchen oder sogar zu G dheitsprobl fithren. SchlieBen Sie ni Is den
falschen Druckregler fiir den Anschluss des Geréts an die Gasversorgung an, als den in der Ta-

belle auf Seite 7 oder auf dem Typenschild Ihres Gerdts angegebenen.

Der Gas-Gartenheizer UMBRELLA wurde mit Blick auf Inren Komfort entwickelt. Das Gerat ist mit einem
modernen Gaskontrollsystem ausgestattet, das vor unkontrolliertem Gasaustritt schiitzt.
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INSTALLATION - EINFUHRUNG

Der Anschluss eines Gasgartenheizgerites an Fliissiggasflaschen sowie seine Einstellung
und die Uberpriifung der Dichtheit der Installation sollten nur von einem autorisierten
Gasanlageninstallateur oder einem autorisierten Servicetechniker gemaB den geltenden
Vorschriften vorgenommen werden, was auf der Produk iekarte bestatigt werden
sollte. Bei Fehlen einer solchen Bestatigung erlischt die Garantie!

DIE INSTALLATION DER GERATE UND DIE LAGERUNG DER FLASCHEN SOLLTE IN UBEREIN-
STIMMUNG MIT DEN GELTENDEN GETZEN ERFOLGEN.

VERWENDEN SIE NIEMALS TEILE D GERAT, DIE NICHT VOM HERSTELLER GELIEFERT ODER
EMPFOHLEN WERDEN!

Das Gerét verfiigt Gber eine offene Brennkammer ohne die Moglichkeit, es an einen Schornsteinzug
anzuschlieBen. Der Gas-Gartenheizer UMBRELLA wird mit dem vorinstallierten Gasregelsystem ver-
kauft, es wird jedoch empfohlen, vor der ersten Benutzung die Dichtheit des Systems zu Uberpriifen,
da es beim Transport entsiegelt werden kann. Alle Anweisungen fiir den korrekten Anschluss des Sys-
tems, die Installation in der Tabelle und den Rahmen finden Sie unten in den folgenden Anweisungen.

ANMERKUNGEN ZUR HANDHABUNG:

Dieses Gerét ist fur eine einfache Installation konzipiert und mit Hilfe der seitlich am Gerat
angebrachten Griffe beweglich. Bevor Sie es bewegen, vergewissern Sie sich, dass alle Anti-Aus-
bau-Komponenten deinstalliert, die Gaszufuhr unterbrochen und der Schlauch vom Heizventil
abgeklemmt ist. Es ist strengstens verboten, das Gerét wéhrend des Betriebs zu bewegen. Sichern
Sie das Heizgerat, nachdem Sie es an der gewiinschten Stelle platziert haben, gegen Verrutschen,
Herausfallen oder Umfallen.

WARNUNG: BEWEGEN SIE DAS GERAT NICHT, WENN IN BETRIEB IST!

Alle europaischen Gasflaschen des Typs GAS bis zu 11 kg Gewicht und nicht breiter als 33 cm oder
hoher als 65 cm sind mit dem Gerat kompatibel.

EINBAUVORSCHRIFTEN

Die Installation sollte in Ubereinstimmung mit den Anforderungen des in dem betreffenden Land oder
der betreffenden Region geltenden Rechts durchgefiihrt werden. In Ermangelung solcher Bestim-
mungen sollten die in diesem Handbuch enthaltenen Regeln und die Grundsétze der Brandsicherheit
befolgt werden.

Dieses Gerat wurde auf Qualitat und Sicherheit geprift und von einem notifizierten Priiflabor zerti-
fiziert.

WARNUNG

Der Gas-Gartenheizer UMBRELLA ist fiir den Betrieb mit einer Flasche oder einem Haushaltstank
mit einem Propan-Butan-Gasgemisch geeignet. Das flexible Anschlussrohr sollte fiir LPG aus der
Flasche vorgesehen sein.

Das Gerat wird mit kompletter Automatisierung und Kabeln verkauft, die den Hauptbrenner und
den Zundbrenner mit der Ventilsteuerung verbinden. Verwenden Sie keine anderen Ersatzsystem-
komponenten als die vom Hersteller installierten oder gelieferten.
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MONTAGE D GERATS

Das Gerét sollte nach dem folgenden Schema zusammengebaut werden. Das Uberspringen eines
Schrittes bei der Installation kann zu Schaden am Geréat wahrend des Betriebs und sogar zum Auftre-
ten gefahrlicher Situationen fiihren, die die Gesundheit der Benutzer des Geréts gefdhrden.

SCHIRMVERSION

Schritt 1. Die Basis des Brenners (2) wird mit dem Logo von Kratki.pl in der gleichen Richtung wie das
Loch in der Basis des Korpers (1) installiert. Dann schrauben Sie die Winkel (13) sowohl mit dem Bren-
nersockel als auch mit dem Korpersockel gemaB der Zeichnung unten ein.

= H{1:3)

Setzen Sie das

Gitterlogo in
Richtung der Tretlager (13) mit Basis
Kerbe in der “(1) und ovaler Basis (2)

unteren Basis Ji1:3) mit einer Konusschrau-

be M5 wie abgebildet.

Verdeckt liegende Schrau-
26 12 y
> ben mit Innensechskant
13 4 Tretlager
2 1 Palmica Sockel, Satz
4 1 Basis, Satz
Standpunkt | Nummer Name
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Schritt 2. Verschrauben Sie die Winkel (5) mit dem vorhandenen Kérper und einer Kappe (6)

gemadss untenstehender Zeichnung.

Verdeckt liegende

26 12 Schrauben mit Innen-
sechskant
Zylinderschrauben mit
23 8
Innensechskant
13 4 Tretlager
6 1 Strahlungsrohr
5 4 Spitzenklammer, Satz
3 1 Oberstes Regal
2 1 Palmica Sockel, Satz
1 1 Basis, Satz
Standpunkt | Nummer Name
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Schritt 3. Verschrauben Sie den Kasten mit dem Brenner und dem Regelventil (7) und setzen Sie dann

eine Brennerabdeckung (10) auf. gemaR Zeichnung unten.

22

Halbrundkopfschraube mit
Innensechskant

10

Brenner-Gitter

7

Automatisierungs-Box

Artikel

Name

D
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Schritt 4. Verschrauben Sie die Magnete (16) mit der Magnetscheibe (9) an den Bodenwinkeln (13) von
der Kerbe in der Bodenseite aus gemal der Zeichnung unten.

Niedrige
2 4 Sechskantmuttern
Verdeckt liegende
25 4 Schrauben mit
Innensechskant
Ly Halbrundkopf- und
21 24 Innensechskant-
schrauben
Der Magnet fi
P 16 4| 203 M4
IR E
S 13 4 Tretlager
Unterer Abdeck-
" 4 balken
9 4 Magr_\et-UnterIeg»
scheibe
4~ Standpunkt | Nummer Name

Schrauben Sie die Magnete (16) und
“die Unterlegscheibe (9) an die unteren
Halterungen (13) an der Seite der Kerbe in
der Basis

118



Schritt 5.

Kleben Sie die seitlichen Glasleisten (14) mit Schnur (15) auf beiden

Seiten ein, schieben Sie das Glas unter die unteren Abdeckleisten (11)

und ziehen Sie die oberen Abdeckleisten (8) fest.

(s G(1/2)
.' .

Zylinderschrauben mit
24 4
Innensechskant
Halbrundkopf- und
21 24 Innensechskant-
schrauben
15 16 Reihe 10x1
14 4 Glas
1" 4 Unterer Abdeckbalken
8 4 Obere Abdeckleiste
Standpunkt | Nummer Name

DE
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Schritt 6. Verschrauben Sie die Seitenabdeckungen (12) und setzen Sie die Tur (4) ein, indem Sie sie in
den Ausschnitt im Boden des Geréts schieben.

Halbrundkopfschraube mit
21 24
Innensechskant
12 3 Ostona butli
4 1 Drzwi komplet
Standpunkt | Nummer Name

Fig. 3. Installation diagram of the UMBRELLA gas outdoor heater
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SCHIRM/BS-VERSION

Schritt 1. Die Basis des Brenners (2) wird mit dem Logo von Kratki.pl in der gleichen Richtung wie
das Loch in der Basis des Korpers (1) installiert. Dann schrauben Sie die Winkel (13) sowohl mit dem
Brennersockel als auch mit dem Kérpersockel gemaR der Zeichnung unten ein.

22 Niedrige Sechskantmuttern

19 4 Verdeckt liegende Schrauben mit R
Innensechskant

16 4 Magnet 20x3 M4

7 4 Tretlager

4 4 Magnet-Unterlegscheibe

2 1 Brennersockel, Satz

1 1 Basis, Satz
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Schritt 2. Verschrauben Sie die Gléser (8.2) und den Heizkorper (8.12) mit den Halterungen und
Schrauben gemaéss untenstehendem Schema mit dem Brennersockel.

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Strahlungsrohr

4 Befestigung der Kabi-
nenhaube

8.1

8.10 1 | Obere Halterung
8.9 4 | Glasleiste

Obere Glashalterung,
8.8 1 Satz

8.7 8 | Block

8.6 8 | Sechskantschraube
Sechskantschraube
8.5 8 | mit Innensechskant -

Genauigkeitsklasse A

Geschweilter Glas-
8.4 1 boden

8.3 4 | Wellenhalterung, Satz
UMBRELLA - gehérte-

8.2 4 tes Glas

8.1 1 | Brenner-Gitter

Abb. 4. Installationsschema des Gas-AuBenheizgerates UMBRELLA/BS
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Schritt 3 i 4. Schrauben Sie den Brenner geméf3 den Diagrammen auf Seite 13 und 16 an.

Bei der Installation der Version UMBRELLA/BS miissen Sie die vom Hersteller gelieferten und zuge-
schnittenen Hochtemperatur-Silikondichtungen auf jeder linken Glasseite in voller Lange des Glases
anbringen, um die Brennkammer abzudichten, wenn die Glaskammer nicht vorinstalliert ware.

WAHL D STANDORT D GAS-AURENHEIZGERAT

Die Gas-Gartenheizung UMBRELLA ist ein mobiles Gerat, das an jeden beliebigen Ort lhrer Wahl
bewegt werden kann. Es gibt jedoch Einschrankungen, die strikt eingehalten werden missen. Das
Gerat sollte wegen der Méglichkeit hoher Temperaturen an seinen AuBenflichen von brennbaren
Materialien ferngehalten werden, und auch wegen der offenen Brennkammer ohne Anschlus-
smoglichkeit an Schornsteinabziige sollte es in offenen Rdumen oder in gut bellfteten Raumen
eingesetzt werden. IST AUSSCHLISLICH VERBOTEN, das Gerét in einer anderen als der senkrechten
Lage aufzustellen.

Tipps fur die richtige und sichere Installation des Gerats:

- SchlieBen Sie den Regler an eine Flasche oder eine Fliissiggas-Haushaltsinstallation an, so dass das
Ventil die horizontale Position des Brenners zusammen mit seinen anderen Komponenten nicht be-
eintrachtigt. Ein anderer Anschluss kann die Gaszufuhr zu der Einrichtung blockieren. Verwenden
Sie dazu die entsprechenden Werkzeuge. Ein Anziehen des Reglers von Hand ist unzureichend und
kann zu Gasleckagen fiihren. Der Flaschenwechsel und / oder der Anschluss sollte in gut beliifteten
Réumen erfolgen.

- Stellen Sie sicher, dass die Gummidichtungen an Ort und Stelle und unbeschadigt sind, bevor Sie
das Getriebe anschlieBen. Ist dies nicht der Fall, kann das Geréat nicht verwendet werden, bis die
Dichtung ersetzt wurde.

- Denken Sie daran, dass der Gaszylinder immer aufrecht stehen sollte und der Schlauch, der den Zy-
linder mit dem Brenner verbindet, so verlegt werden sollte, dass er nicht mit scharfen Gegenstanden
oder Kanten sowie mit heien Elementen des Brenners in Beriihrung kommt.

- Uberpriifen Sie die Richtigkeit und Dichtheit des installierten Gasregelsystems und des gesamten
Gassystems des Gerates. Dazu konnen Sie Seifenwasser oder ein spezielles Spray verwenden, um
Gaslecks aufzusptiren. Um auf Lecks zu priifen, decken Sie alle Verbindungen (Zylinder - Reduzier-
stiick, Reduzierstiick - Gasschlauch, Gasschlauch - Gasblock des Reglers, Gasblock - Kupferdrdhte
fur die Magneten und den Hauptbrenner, Hauptbrennerdiise - Kupferdraht) zwischen dem Zylinder
und dem Regler und diejenigen hinter dem Gasblock mit Wasser und Seife ab oder bespriihen Sie
sie mit einem Spray, und ziinden Sie dann das Gerét, so dass das Gas auch den Abschnitt vom Gas-
block bis zu den Brennerdiisen ausfiillt. Wenn an den Verbindungsstellen Blasen auftreten, bedeutet
dies, dass an dieser Stelle ein Leck besteht.

ACHTUNG: Sicherheitsabstéande zu brennbaren Materialien, die geméaf den Anweisungen in die-
sem Handbuch eingehalten werden sollten, wurden auf der Grundlage von Sicherheitspriifungen
festgelegt. Als brennbare Materialien kann alles bezeichnet werden, was sich entziinden kann, z.B.
Papier, Holz, alle Arten von Brennstoffen, Plastik, Kleidung usw. Der bezeichnete Raum ist nicht
durch nicht brennbare Materialien begrenzt, sondern gilt auch fiir brennbare Materialien direkt
hinter nicht brennbaren Gegensténden, die dem Kontakt mit dem Gerét ausgesetzt sind.

Wenn Sie sich liber die Entflammbarkeit eines Materials innerhalb des Gerats unsicher sind,
wenden Sie sich an Ihre Feuerwehr.

Denken Sie daran, dass feuerfeste Materialien trotz ihrer Feuerbestandigkeit als entflammbar
gelten. Es kann schwierig sein, sie in Brand zu setzen, aber sie brennen auch.
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BEWEGEN D GERATS
Dieses Gerdt hat ein Bett, das fir eine leichte Bewegung ausgelegt ist. Es sollten jedoch Sicherheit-
svorkehrungen getroffen und das Gerat gemaR den nachstehenden Anweisungen bewegt werden:
- Schalten Sie das Gerat ab und schlieen Sie das Gasventil an der Gasversorgung!
- Wenn sich die Gasflasche im Geréat befindet, nehmen Sie sie ab, bevor Sie das Gerat bewegen!

- Bitten Sie jemanden, Ihnen zu helfen. Der Transport des Gerates sollte mit zwei Personen durchge-
fiihrt werden!

Bewegen Sie das Gerat an den Griffen auf beiden Seiten des Gerates. Wenn das Gerat an seinem
i t auf 1} len soll, vergewi: 'n Sie sich, dass es stabil ist, bevor Sie es an

die Gasﬂasche anschlieBen!

Das Gas-Gartenheizgerdat UMBRELLA wurde fiir die Beheizung offener oder gut belufteter Raume

geprift und zugelassen, wobei Sicherheitsabstdnde zu brennbaren Materialien eingehalten werden

missen, wie in den folgenden Diagrammen dargestellt.

Die in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen fiir die sichere Installation des Gerats mussen
strikt eingehalten werden. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers sicherzustellen, dass sich das
Gerét in einem Bereich befindet, der frei von entflammbaren Materialien ist, wie in den folgenden
Diagrammen dargestellt

Abb. 5. Schema eines von brennbaren Materialien
freien Sicherheitsraums.

Abb. 6. Diagramm des Mindestsicherheitsabstands
tiber dem Heizgerat von brennbaren Materialien.
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Der oben angegebene Raum ist der Mindestfreiraum von brennbaren Materialien, sofern dieser
nicht durch einen anderen Eintrag entfernt wird. Die Nichtbeachtung der oben genannten Fre-
irdume (Freiraum) kann zu einem Brand fiihren.

ACHTUNG!!!

Es ist absolut verboten, wahrend der ATMOSPHARISCHEN Niederschldge eine Gasgartenheizung
in einem offenen Raum zu benutzen.

DIE LAGERUNG EINER GAS-GARTENHEIZUNG AUBERHALB D GEBAUD IST NUR BEI ABDECKUNG
DER REGENHAUBE ERLAUBT.

BEI JEDEM ANDEREN UNFALL SOLLTE DAS GERAT AN EINEM ORT ANGEBRACHT WERDEN, DER
GEGEN UBERFLUTUNG UND DIE AUSWIRKUNGEN NIEDRIGER TEMPERATUREN GCHUTZT IST.

DIE GASZUFUHR IST ZU UNTERBRECHEN, WENN DAS GERAT NICHT IN BETRIEB IST. (GASVENTIL IN
GCHLOSSENER STELLUNG ODER GASZUFUHR UNTERBROCHEN), SOLLTEN ALLE SICHERHEITSGRIF-
FE VERRIEGELT UND DAS GERAT GEGEN ABSTURZ GICHERT SEIN. WENN NICHT MOGLICH IST, DAS
GERAT VOR DEM UMKIPPEN ODER HERAUSFALLEN ZU SCHUTZEN UND OHNE AUFMERKSAMKEIT
ZU LASSEN, SOLLTE DIE GASFLASCHE ABGETRENNT UND AN EINEM SICHEREN ORT ZURUCKGE-
LASSEN WERDEN.

/|

/ 7

DER GEBRAUCH DI GERAT IN GCHLOSSENEN RAUMEN IST GEFAHRLICH UND VERBOTEN!

- ZURVERWENDUNG IM FREIEN ODER IN AUSREICHEND BELUFTETEN RAUMEN SIND

- EIN AUSREICHEND BELUFTETER BEREICH MUSS MINDTENS 25% DER OBERFLACHE OFFEN HA-
BEN.

- DIE FLACHE IST DIE SUMME DER OBERFLACHE DER WANDE
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ERSTER START

Vergewissern Sie sich vor dem ersten Gebrauch, dass alle Verbindungen der einzelnen Systemkom-
ponenten gemdfB den im Handbuch enthaltenen Anweisungen hergestellt wurden. Ein falscher An-
schluss des Gasregelsystems kann zu dessen Beschéadigung fiihren.

Bei den ersten Ziindungen kann ein spezifischer Geruch wahrnehmbar sein, der auch noch mehrere
Stunden nach der Benutzung des Gerates anhdlt. Dieses Phanomen ist mit dem Verbrennen von Farbe
verbunden.Tiere konnen besonders empfindlich auf Geriiche reagieren, die durch das Abbrennen von
Farbe entstehen. Um den Prozess zu beschleunigen, wird empfohlen, das Gerat mehrere Stunden lang
auf maximale Flamme zu erhitzen.

INSTALLATION EIN GASKONTROLLSYSTEMS

ACHTUNG!!
Dieses Gerat kann zusammen mit dem Gasregelsystem nur in der Werkseinstellung installiert
werden.

ACHTUNG!!
Einzelne Elemente des Gasregelsystems sollten gemaB den Anweisungen in diesem Handbuch
installiert werden.

Das Standard-Gassteuerungssystem umfasst ein manuelles Steuerventil. Elemente des Systems sollten
an dafiir vorgesehenen Stellen installiert werden. Wenn sie bewegt werden, kann das Gerét Schaden
durch schidliche Temperaturen oder Uberflutung ausgesetzt sein.

Das Gerat kann nur mit dem mit dem Gerét gelieferten Gasregelventil arbeiten. Die Anschlisse der ein-
zelnen Systemkomponenten sind so ausgefiihrt, dass ein unsachgeméBer Anschluss verhindert wird.

WARNUNG! Das Gerét ist mit einem sehr empfindlichen Anti-Kipp-Ventil ausgestattet. Erschiit-
terungen des Bodens oder des Gerits selbst infolge von StoBen oder anderen Kraften kénnen
dazu fiihren, dass die Gaszufuhr zum Gerédt unterbrochen und damit das Gerit abgeschaltet
wird. Wenn Sie feststellen, dass die Vorrichtung nicht brennt, drehen Sie den Knopf sofort im
Uhrzeigersinn und gemaB den Anweisungen im Abschnitt ,Anziinden der Vorrichtung” in die
geschlossene Stellung.
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Thermoelement

Steuerbrenner
Funkeln

Gasausstof3 am

Stromeingangsstutzen
Brenner

(es ist notwendig,
einen Schlauch
mit einem
Reduziersttick).

Steuerventil-Knopf

Abb. 7. Anschlussschema fiir die manuelle Gasregelanlage

ANSCHLUSS AN DIE GASQUELLE (GASFLASCHEN/ZYLINDER)

ACHTUNG: Um das Gerit an die Gasflasche anzuschlieBen, muss der Kunde mindestens 60 cm
CE- und GAR-gepriiften flexiblen Schlauch mit geschmied Anschli flexiblen Schlauch
mit Stahlgeflechtgeflecht oder fl Stahlschlauch kaufen und anschlieBen.

befind.

Der Gasversor hlu sich seitlich in der Kammer und es handelt sich um eine
Standard R 1/2”-Verschraubung mit Auengewinde fiir den Standard-Schlauchanschluss.

Die Auswahl des Reglers erfolgt gemaB dem Spezifikationshinweis in der Tabelle auf Seite 7
oder auf einem Typenschild.

ACHTUNG: Die Aufnahme eines falschen Drucks bei der Auswahl des Reglers kann zu einer fal-
schen Verbrennung, Rauchen oder sogar zu dheitlichen Probl fithren. SchlieBen Sie
niemals den falschen Druckregler fiir den Anschluss des Gerédts an die Gasversorgung an, als
den in der Tabelle auf Seite 7 oder auf dem Typenschild lhres Geréts angegebenen.
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Alle Anschliisse diirfen nur von einem qualifizierten Kundendienstmitarbeiter und nur an einem

nicht funktionierenden, von der Gasversorgung getr Gerét vorg .

SchlieBen Sie den Regler an die Flasche an und vergewissern Sie sich, dass die Dichtungen an ihrem
Platz sind (siehe Abbildung oben). Sind die Dichtungen alt oder beschadigt oder fehlt eine von ihnen,
kann das Gerat nicht benutzt werden, bis die Dichtungen ersetzt wurden. Das Ventil muss in der Po-
sition verbleiben, in der es werkseitig eingebaut ist. Eine Anderung des Winkels des Ventils mit Kipp-
sicherung hat zur Folge, dass die Gaszufuhr zum Gerat geschlossen und es somit abgeschaltet wird.

ACHTUNG!!

Das Kippschutzventil ist ein Schutz gegen das Umkippen des Geréts, dank dem das Ventil im Falle
eines Umkippens des Gerats automatisch die Gaszufuhr zum Steuergerat unterbricht, wodurch die
Flamme gel6scht wird.

ACHTUNG!
Das Gerédt darf nur dann an die Gasquelle angeschlossen werden, wenn das Heizgerat ausgeschal-
tet und das Flaschenventil abgeschaltet ist.

SchlieBen Sie die Gasflasche ni: Is ohne den Regler direkt an das Gerit an!

ACHTUNG!

Es ist verboten, wahrend des Installationsvorgangs oder des AnschlieBens des Zylinders offenes
Feuer zu verwenden. Die Nichtbeachtung dieses Verbots kann zu Feuer, Explosion, Sachschaden,
Personenschaden und sogar zum Verlust des Lebens flihren.

ACHTUNG!

Gas-Gartenkamine sind fiir den Betrieb mit einer Propan- und Propan-Butan-Flasche in der GroRe
von 5 und 11 kg (die GroBen kénnen je nach Land, in dem Sie sie kaufen, variieren).

Das Gerat wird mit kompletter Automatisierung mit Antikippventil verkauft.

Stellen Sie vor dem Auswechseln des Zylinders sicher, dass sich das Gerat nicht in der Ndhe
von Feuerquellen oder anderen Quellen befindet, die sich entziinden |

Es ist unbedingt erforderlich, das Gaszufuhrventil an der Flasche oder am Regler nach
jedem Gebrauch zu schlieBen.

Wenn Sie einen ritt spliren, mii Sie das Gerat unbedingt ausschalten, wenn
es lauft oder ausgeschaltet ist, diirfen Sie es nicht starten. Wenden Sie sich dann an das
Service-Center.

ACHTUNG:

Es wird empfohlen, die Qualitat der Anschliisse fiir alle Gasschlduche einschlie8lich des flexi-
blen Gummischlauchs regelmiaBig zu iiberpriifen (mindestens einmal im Monat oder bei jedem
Austausch des Zylinders). Wenn es sichtbare Risse, Beschadi oder andere Anzeichen von
Beschiddigungen gibt, sollten die Elemente durch neue von gleicher Lange und gleichwertiger
Qualitat ersetzt werden.
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ACHTUNG:
Bitte beachten Sie, dass die Gasflasche, wahrend sie im Gerét eingebaut ist, mit einer Schnur mit Kara-
binerhaken an den Tretlagern befestigt werden muss, wie in der Zeichnung unten dargestellt:

Abb. 8. Ein Uberblick tiber die Tretlager.

BEDIENUNG

Der Benutzer, der den Gas-AuB3enheizer wihlt, erhalt ein Gerat, das mit einem manuellen Regler aus-
gestattet ist. Lesen Sie dieses Handbuch, bevor Sie das Steuermodul in Betrieb nehmen. Ein anwe-
isungswidriges oder anweisungswidriges Vorgehen kann zu Schaden an den Komponenten des Ga-
sregelsystems oder dem Gerét selbst sowie zu Brand, Sachschaden oder Gesundheitsschaden fihren.

ANWEISUNGEN FUR DAS MANUELLE STEUERMODUL

Befolgen Sie beim Einschalten des Geréts die nachstehenden Anweisungen. Das manuelle Steuersys-
tem wurde so konzipiert, dass seine Wartung und jegliche Einstellung véllig tiberflssig ist. Versuchen
Sie niemals, das Ventil oder eines seiner anderen Bauteile zu 6ffnen oder in irgendeiner Weise zu be-
schadigen.

Inbetriebnahme des Gerits:

1. Wenn Sie gerade eine Gasflasche an lhr Gerét angeschlossen haben, entluften Sie die Steuerleitun-
gen. Dricken Sie den Knopf, drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag und halten
Sie sie maximal 5 Sekunden lang gedriickt (das Gas strdomt zum Ziindbrenner, aber auch zum Haupt-
brenner).

2. Driicken Sie den Knopf weiter und drehen Sie ihn zurlick in die Ausgangsposition und wieder ge-
gen den Uhrzeigersinn, bis er einrastet (dadurch wird der Piezoziinder des Zindbrenners aktiviert).
Wiederholen Sie den Vorgang, solange der Ziindbrenner aufleuchtet. (Wenn dieser Vorgang ldnger als
30 Sekunden dauert, warten Sie 5 Minuten und versuchen Sie es erneut. Wenn der Ziindbrenner beim
erneuten Aufleuchten nicht ziindet, wenden Sie sich an den Kundendienst).

3. Nachdem der Zindbrenner geziindet hat, halten Sie den Knopf fiir weitere 10 Sekunden in dieser
Stellung gedriickt, bis der Zindbrenner geziindet hat.

4. Nach der Zindung des Ziindbrenners halten Sie den Knopf 5 Sekunden lang in dieser Position, bis
sich das Thermoelement erwdrmt, lassen Sie dann den Knopf los und drehen Sie ihn weiter gegen den
Uhrzeigersinn. Sie werden den Widerstand spuren, wenn Sie die Endposition erreicht haben - dies ist
die maximale Leistungsaufnahme und Héhe der verfiigbaren Flamme (dadurch wird auch der Gas-
strom zum Hauptbrenner gestartet) . Versuchen Sie nicht, ihn noch weiter zu driicken!
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5. Die Einstellung erfolgt durch Drehen des Knopfes von der Endstellung (maximale Leistung) bis zur
Zindstellung des Ziindbrenners (minimale Leistung).

Ausschalten des Gerits:
1. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn in die Ziindstellung des Steuerbrenners.

2. Driicken Sie den Knopf leicht und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn aus der Endstellung weiter, bis
das Ventil vollstandig geschlossen ist.

Der néchste Vorgang der Ziindung des Ziindbrenners kann wiederholt werden, wenn das Thermoele-
ment des Ziindbrenners ausreichend abgekiihlt ist (die Zeit bis zur Abkiihlung kann je nach Art des
verwendeten Thermoelements unterschiedlich lang sein). Nachdem das Gerét vollstéandig ausgeschal-
tet wurde, ist ein erneutes Anziinden nach etwa 1 Minute mdglich (Zeit, die das Thermoelement zum
Abkihlen benétigt).

Ziindung

Der Knopf befindet sich in der geschlossenen Position. Er muss eingedriickt und gegen den Uhrzeiger-
sinn gedreht werden. Das thermoelektrische Ventil ist nach dem Driicken des Knopfes gedffnet (Pos.
1), Gas wird dem Zindbrenner zugefiihrt. (Pos. 2.). Der Vorgang ist so lange zu wiederholen, bis der
Zundbrenner aufleuchtet.

WARNUNG! Wenn das Gerét geziindet wird, stromt auch Gas zum Hauptbrenner. Seien Sie absolut
vorsichtig mit allem, was sich in der Néhe des Brenners befindet, und berticksichtigen Sie das Risiko
einer Gasansammlung durch wiederholte Ziindversuche, die zu einer gewaltsamen Entziindung fiih-
ren kann. Es ist strengstens verboten, beim Versuch, das Gerat zu ziinden, Gegenstédnde abzulegen
oder den Brenner aus der Nahe zu betrachten.

ACHTUNG!
ALLE BILDER D KNOPF ZEIGEN SEINE NORMALE POSITION, WENN ER VOR DEM GERAT STEHT D
INSTALLIERTEN GERATS!

Pos. 1.
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Pos. 2.

Niedrige Flamme
Der Drehknopf befindet sich in der Zindstellung des Ziindbrenners (Pos. 2). Das Gas stromt mit mini-
maler Leistungseinstellung zum Hauptbrenner.

Hohe Flamme

Der Drehknopf befindet sich in der Ziindstellung des Ziindbrenners (Pos. 2). Um die Leistung auf die
maximale Leistungsstufe und damit auch die Flammenhdhe oder auf eine beliebige Zwischenleistung
zwischen der minimalen und der maximalen Leistung zu erhéhen, drehen Sie den Knopf gegen den
Uhrzeigersinn, bis er einrastet. Der Drehknopf befindet sich in der Stellung fur die maximale Leistung.
(Pos. 3.).

WARTUNG

ACHTUNG!!

Alle Wartungsarbeiten am Kiihlgerit sollten bei abgeschalteter Gaszufuhr und abgeschalteter
Stromzufuhr durchgefiihrt werden.

ACHTUNG!!

Die Wartung des Gas-Gartenkamins darf nur von einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
- Das Gerat sollte regelméBig, mindestens einmal im Monat oder bei jedem Flaschenwechsel, Gber-
pruft werden.

- Die Reinigung sollte regelmaBig oder bei Auftreten von Staub oder Schmutz auf dem Gerat erfolgen.
- Es ist verboten, Anderungen an der Konstruktion des Gerétes vorzunehmen.

- Der Gasgartenkamin darf nicht mit dtzenden Mitteln gereinigt werden.

- Verwenden Sie beim Austausch einzelner Teile nur Originalteile, die beim Hersteller erhéltlich sind.

Checkliste:
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L.p

iR
eich

Akti

Allgemeine Kontrolle

Fiihren Sie das Anheizen |hres Gasgartenkamins durch.
Uberpriifen Sie die Funktion aller Sicherheitssysteme.
Priifen Sie, ob die Flamme des Hauptbrenners gleichméaBig brennt.

Priifen Sie, ob die Hauptbrennerflamme gleichmagig brennt.

Kontrolle von Gas
Steuerungssystem

Priifen Sie die Gasanschlisse auf Undichtigkeiten.
Priifen Sie, ob die Zylinderkammerentliiftung nicht blockiert ist.

Kontrollieren Sie, dass die Komponenten des Gassteuerungssys-
tems keinen hohen Temperaturen ausgesetzt sind.

Kontrollieren Sie, dass die Innenkammer und die darin installierten
Elemente keiner Feuchtigkeit ausgesetzt sind. Kontrollieren

Sie, dass die Anschlusskabel keine Korrosionserscheinungen
aufweisen.

Steuerung der Brenn-
kammer

Stellen Sie sicher, dass der Zundbrenner nicht durch dekorative
Elemente behindert wird.

Priifen Sie, ob sich das Thermoelement innerhalb der Ziindbren-
nerflamme befindet.

Priifen Sie, ob die Brennkammer gereinigt werden muss.
Kontrollieren Sie die Glaser auf sichtbare Verschmutzungen durch
RuBbildung.

Kontrollieren Sie, ob alle Lufteinldsse in die Brennkammer frei sind.
Falls erforderlich, reinigen Sie die Locher.

Priifen Sie die Brennkammer auf Anzeichen von Korrosion. Falls er-
forderlich, entfernen Sie die Korrosion und decken Sie die Mangel
mit einer neuen Schicht Kaminfarbe ab.

Priifen Sie, ob sich der Hauptbrenner gleichméBig entziindet.

Steuerung von Steuer-
gerédten

Kontrollieren Sie, ob die Stromkreise durchléchert sind.
Uberpriifen Sie, dass die Komponenten des Steuersystems keiner
Uberhitzung ausgesetzt sind.

Dekorative Elemente

Priifen Sie, ob die Dekorationselemente gereinigt werden mussen.
Priifen Sie, ob die Dekorationselemente nicht in Kontakt mit dem
Glas sind.

Priifen Sie, ob die Dekorationselemente die Offnungen zur
Belliftung der Feuerstelle verdecken.

Priifen Sie, ob die Dekorationselemente nicht beschadigt sind.

UMWELTSCHUTZ

- Alle Verpackungskomponenten, in denen der Gas-Gartenkamin geliefert wurde, sollten auf eine
ihrem Typ entsprechende Weise entsorgt werden.

- Wenn das Gerat wieder aufgebraucht ist, muss es entsorgt werden. Der Benutzer ist verpflichtet,
die Feuerstelle der entsprechenden Institution zu Ubergeben, die sich mit dem Recycling dieses
Geratetyps befasst.
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GARANTIEBEDINGUNGEN

Sollte sich der Garantieanspruch als unbegriindet erweisen und nicht auf einen Defekt des Gerdts
zurtickzuftihren sein, hat der Garantiegeber das Recht, dem Kunden die Kosten fiir den Garantiean-
spruch in Rechnung zu stellen. Es ist verboten, das Gerdt in irgendeiner Weise zu modifizieren oder
zu verandern.

Der Hersteller gewahrt eine 2-Jahres-Garantie ab dem Kaufdatum des Geréts fur dessen effizienten
Betrieb. Der Kaufer des Gerdts ist verpflichtet, sich mit der Bedienungsanleitung des Gerdts und
den vorliegenden Garantiebedingungen vertraut zu machen, was er beim Kauf durch einen Eintrag
in der Garantiekarte bestétigen sollte. Im Falle einer Reklamation ist der Nutzer verpflichtet, ein Re-
klamationsprotokoll, eine ausgefiillte Garantiekarte und einen Kaufbeleg vorzulegen. Beschwerden
konnen tber das Formular auf der Website im ,Kundenbereich” oder per E-Mail an reklamcje@kratki.
com eingereicht werden. Die Vorlage der vorgenannten Unterlagen ist fiir die Bearbeitung etwaiger
Anspriiche erforderlich. Beschwerden werden innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum der schriftlichen
Einreichung bearbeitet. Jegliche Anderungen, Modifikationen oder bauliche Verédnderungen an der
Patrone fiihren zum sofortigen Erléschen der Herstellergarantie.

ACHTUNG!
Im Falle einer Stérung darf das Gerat nur von einem qualifizierten Servicetechniker gewartet werden,
der tiber die erforderlichen gesetzlichen Rechte verfugt.

Die Garantie umfasst:
- das reibungslose Funktionieren des Gerdts;
- automatisches Gasregelsystem;

Die Garantie deckt nicht ab:

- Verglasung des Geréts. Gilt fur alle Schaden, einschlieB8lich RuBflecken oder Verbrennungen, die
durch die Verwendung von falschem Gas verursacht werden, Verfarbungen, Anlaufen und andere Ver-
anderungen, die durch Uberhitzung verursacht werden;

- dekorative Elemente zur Auskleidung des Brennraums, die mit dem Gerat geliefert werden;

- alle Mé@ngel, die sich aus der Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung ergeben, insbesondere durch
den Anschluss einer falschen Gasart an das Gerét;

- jeder Fehler, der wihrend des Transports vom Handler zum Kaufer auftritt;

- alle Fehler, die bei der Installation und Inbetriebnahme des Geréts auftreten;

- Schaden, die durch die thermische Uberlastung des Gerits entstehen;

- Schéden, die durch eine falsche Positionierung von Zierelementen in der Brennkammer entstehen.

Im Falle eines Sachmangels verlangert sich die Garantie um den Zeitraum zwischen dem Datum der
Reklamation und dem Datum der Mitteilung an den Kéufer, dass die Reparatur durchgefiihrt wurde.
Dieser Zeitraum wird auf der Garantiekarte bestatigt. Reparaturen an dem Gerat diirfen nur von einer
entsprechend qualifizierten Person durchgefihrt werden.

Bei Schédden, die durch unsachgemé@Be Handhabung, Lagerung, unzuldssige Wartung, Nichteinhal-
tung der in der Betriebs- und Wartungsanleitung angegebenen Bedingungen und andere nicht vom
Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Garantie, wenn diese Schaden
zu einer Veranderung der Qualitat des Gerdts beigetragen haben. Beim Aufwarmen und Abkiihlen
kommt es zu Ausdehnungen und das Gerat kann knisternde Gerdusche von sich geben - dies ist ein
naturliches Phdnomen und stellt keinen Reklamationsgrund dar.

ACHTUNG!
Diese Garantiekarte ist die Grundlage fiir die kostenlose Durchfiihrung von Garantiereparaturen durch
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den Kaufer. Ein Garantieschein ohne Datum, Stempel, Unterschrift sowie mit Korrekturen durch Unbe-
fugte wird ungiiltig. Duplikate der Biirgschaft werden nicht ausgestellt!!!

GARANTIEKARTE

Typ des Geréts: Stempel und Unterschrift des
Héndlers:

Modell der Ausriistung:

Datum des Verkaufs:
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! NOTA

LE SUPERFICI CALDE POSSONO CAUSARE USTIONI

NON TOCCARE LE SUPERFICI DI LAVORO DELLAPPARECCHIO PRI-
MA CHE SI SIA RAFFREDDATO.

NON LASCIARE MAI BAMBINI O ALTRE PERSONE CHE RICHIEDONO
ATTENZIONE VICINO A UN DISPOSITIVO DI LAVORO.

NOTA!
IL DISPOSITIVO E CALDO!

POSSONO VERIFICARSI USTIONI IN SEGUITO AL CONTATTO CON LE SUPERFICI CALDE DELL'APPA-
RECCHIO. BAMBINI, ANZIANI (O ALTRE PERSONE BISOGNOSE DI CURE), ANIMALI, INDUMENTI, MO-
BILI INFIAMMABILI O QUALSIASI COMBUSTIBILE O ALTRO MATERIALE COMBUSTIBILE DEVONO SERE
TENUTI LONTANI DALLAPPARECCHIO.

RICORDARSI DI PROVVEDERE ALLA MANUTENZIONE DELI’APPARECCHIO COME RACCOMANDATO
IN QUTO MANUALE!

Leggere il manuale fino alla fine e metterlo a disposizione di ogni p
recchio prima di metterlo in funzione.

utente dell’appa-

Qualsiasi modifica del dispositivo & severamente vietata. Non tentare mai di modificare il di-
spositivo o Isiasi sua parte. Qualsiasi cambi o modifica comporta I'annullamento

immediato della garanzia e I'annullamento di qualsiasi certificato dell’apparecchio.

L'unita deve essere i e sottop a i solo da un installatore qualifi-
cato.

Grazie per aver acquistato la stufa da giardino a gas UMBRELLA. Questo dispositivo & stato pro-
gettato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo certi che sarete soddisfatti
della vostra scelta grazie all'impegno che abbiamo profuso nella progettazione e nella produ-
zione di questo dispositivo. Prima dell'installazione e dell’'uso, leggere attentamente il presente
manuale. Se avete domande o dubbi, contattate il nostro ufficio tecnico. Qualsiasi ulteriore in-

formazione & disponibile sul nostro sito web www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal & un noto e apprezzato produttore di dispositivi di riscaldamento sia sul mercato

polacco che europeo.
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I nostri prodotti sono realizzati secondo standard rigorosi. Ogni radiatore da giardino prodotto dall’a-
zienda & sottoposto a un controllo di qualita in fabbrica, durante il quale viene sottoposto a rigorosi
test di sicurezza. Uso dei materiali nella produzione

La massima qualita garantisce all’utente finale un funzionamento regolare e affidabile del dispositi-
vo. Questo manuale contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, il funzio-
namento e la manutenzione della stufa da giardino a gas UMBRELLA per I'uso in spazi aperti o ben
ventilati.

L'UMBRELLA, come apparecchio a combustibile gassoso, & un apparecchio aperto, senza sistema di
scarico, destinato al riscaldamento di ambienti aperti e/o ventilati. Fattori di emissione molto bassi
garantiscono la sicurezza anche in caso di utilizzo su piccole aree coperte e ventilate. Il riscaldatore
soddisfa i severi requisiti delle direttive europee in materia di sicurezza e ambiente. L'apparecchio &
stato progettato e testato in conformita alla PN-EN 14543 Requisiti per gli apparecchi che bruciano gas
idrocarburi liquefatti (C3-C4) - Riscaldatori ad ombrello per patio - Riscaldatori radianti senza canna
fumaria utilizzati all'aperto o in un ambiente ben ventilato. Prima dell'installazione e dell’uso, leggere
questo manuale. Le informazioni contenute nel presente documento consentono di utilizzare I'appa-
recchio senza problemi. Il presente manuale deve essere conservato per tutta la vita dell'apparecchio.

La stufa da giardino a gas UMBRELLA ¢é progettata per il propano o la miscela di gas propano butano.
Il dispositivo & disponibile in diverse versioni a seconda delle opzioni di controllo, del tipo di vetro
o delle preferenze di colore. Questo dispositivo & dotato di un sistema di controllo manuale del gas
completamente sicuro, avanzato, con valvola anti-ribaltamento.

SPECIFICHE TECNICHE

Categoria dell'attrezzatura
Unita

I3P(3B) IZP(37] I3P[507 I!B/PBG] I3B/P{37) I3B/V(50) |3+/(30/37)
Gas di riferimento - G31 G30 G30/G31
Pressione nominale di
collegamento 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
Pressione del gas per bru-
ciatore per carico nominale 30 37 50 30 37 50 30/37
(massimo)
Carico termico nominale [mbar]

. 12
(massimo), secondo H,
Carico termico minimo, 31 39 40 39 39 48 39
secondo H,
Flusso di gas m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Consumo digas a carico g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
nominale
. . " 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
g:lﬁgar;azmne dell'ugello [m_m] PG PG PG PG PG PG I_’;271070
9 1.90 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )

Tabella 1 Specifiche tecniche - UMBRELLA
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DETTAGLI DEL PRODUTTORE

Produttore: Kratki.pl Marek Bal
Dati di contatto: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Standard europeo EN 14543

INSTALLAZIONE

IL RADIATORE DA GIARDINO A GAS A OMBRELLO DEVE SERE INSTALLATO E/O SOTTOPOSTO A
MANUTENZIONE DA PARTE DI UNO SPECIALISTA QUALIFICATO. NON TENTARE DI MODIFICARE IL
DIGN DELL'APPARECCHIO O DEI SUOI COMPONENTI. QUALSIASI MODIFICA ANNULLERA IMMEDIA-
TAMENTE LA GARANZIA E | CERTIFICATI.

NOTA: LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI DI QUTO MANUALE PER QUANTO RIGUARDA
L'INSTALLAZIONE, IL FUNZIONAMENTO O LA MANCATA OSSERVANZA DELLE ISTRUZIONI PER LE
PARTI E GLI ACCSORI CONSENTITI PER QUTO APPARECCHIO PUO CAUSARE GRAVI LIONI O DANNI
ALLE COSE.

QUTO DISPOSITIVO E STATO PROGETTATO IN CONFORMITA ALLE RACCOMANDAZIONI DI RIGORO-
SI STANDARD DI SICUREZZA ED E STATO TTATO E CERTIFICATO DA UN ORGANISMO NOTIFICATO IN
CONFORMITA ALLA NORMA PN-EN 14543,

INFORMAZIONI GENERALI / IMPORTANTE: CONSERVARE QUTO MANUALE!

E importante verificare periodicamente il corretto funzionamento e l'integrita dei singoli compo-
nenti del sistema di controllo del gas, nonché dei componenti strutturali, per verificare la presenza
di eventuali danni. E molto importante che il sistema di controllo del gas rimanga intatto e privo di
danni. L'assistenza dell'apparecchio puo essere eseguita solo da un tecnico qualificato con adegu-
ate qualifiche. La mancata osservanza di queste regole puo comportare una grave perdita di salute
o addirittura la morte e danni alle cose.

Linstallazione e I'utilizzo devono essere effettuati in conformita alle norme edilizie nazionali vigen-
ti. Il vostro rivenditore autorizzato puo aiutarvi a determinare quali misure di sicurezza adottare per
l'installazione o I'utilizzo dell’apparecchio. In alcuni casi puo essere necessario ottenere un permes-
so per l'installazione o il funzionamento di tale apparecchio. Consultate sempre il vostro rivenditore
autorizzato o l'ispettore edile per determinare quali norme si applicano all’'uso e/o all'installazione
dell'apparecchio nella vostra zona. In assenza di norme che regolino l'installazione e I'utilizzo, &
indispensabile seguire le istruzioni e il codice di sicurezza antincendio.

Non accendere I'unita se uno dei suoi componenti & stato precedentemente smontato, danneg-
giato o distrutto. Prima del riutilizzo, & indispensabile sostituire la parte mancante o danneggiata
con un ricambio originale specificato dal produttore.
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Se I'apparecchio e, in particolare, il sistema di controllo del gas o i componenti del bruciatore sono
stati allagati, spegnere I'apparecchio e consultare I'ufficio tecnico o un tecnico qualificato per verifi-
care se il riutilizzo richiedera la sostituzione di uno qualsiasi dei componenti del sistema.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

L'apparecchio & destinato esclusivamente all’'uso all’aperto o in aree ben ventilate!

Uno spazio ben ventilato deve avere un’area esposta del 25%. Questa area viene determinata
sulla base della somma delle aree delle pareti del rispettivo spazio di utilizzo.

Ze wzgledu na mozliwos¢ wystepowania wysokich temperatur, zwtaszcza na szybach urzadzenia,
wszelkie materiaty tatwopalne powinny by¢ zlokalizowane w bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia.

Dzieci osoby starsze oraz inne osoby niewiadome powinny zosta¢ poinformowane i ostrzezone o
mozliwosci wystepowania wysokich temperatur na urzadzeniu w trakcie jego pracy i zaraz po jego wy-
gaszeniu oraz powinny unika¢ kontaktu z urzadzeniem, aby zapobiec oparzeniom i zaptonowi odziezy.

I bambini piccoli, i neonati, i malati e le altre persone che richiedono un‘attenzione particolare nello
spazio dell'apparecchio devono essere sottoposti a una sorveglianza speciale. Queste persone po-
ssono essere particolarmente vulnerabili al contatto accidentale con I'apparecchio. Se necessario, si
dovrebbe considerare I'uso di barriere di sicurezza per limitare I'accesso all’apparecchiatura.

NON BLOCCARE MAI LE APERTURE DI VENTILAZIONE DI UNA SALA BOMBOLE!

Non colpire o appoggiarsi su nessuna parte dell’apparecchio.

NOTA: Nessuna parte del dispositivo pud essere sostituita oltre a quelle fornite dal produttore o da
lui raccomandate.

Utilizzare solo il tipo di gas e il tipo di bombola specificati dal produttore. In caso di vento forte,
fissare I'unita contro le raffiche o spegnerla.

In nessun caso si possono utilizzare combustibili solidi (legno, carta, carbone, ecc.) in questo appa-
recchio.
& PERICOLOSO utilizzare combustibili liquidi o altri materiali inflammabili per accendere I'apparecchio!

Per evitare incidenti, si raccomanda di non permettere a persone che non hanno familiarita con il fun-
zionamento dell'apparecchio. Per motivi di sicurezza, per i lavori di manutenzione utilizzare sempre
guanti e occhiali di protezione.
- Accertarsi sempre che I'alimentazione del gas sia interrotta prima di ispezionare, eseguire la manu-
tenzione o pulire I'apparecchio.

ELEMENTI DEL KIT - PRIMO LAVAGGIO DEL CALORE CONTENUTO o pulizia dell’unita.

Se durante l'ispezione della spedizione si notano danni o elementi mancanti, si prega di contattare il
proprio rivenditore autorizzato.
Se durante l'ispezione della spedizione si notano danni o articoli mancanti, si prega di contattare il
proprio rivenditore autorizzato.
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Si prega di assicurarsi che tutte le parti del set non vengano danneggiate durante il trasporto. Lispe-
zione deve avvenire in presenza del fornitore. Il riscaldatore acquistato deve contenere il kit di colle-
gamento completo per la bombola del gas.

- Un bruciatore completo, pronto all’uso, con un sistema di controllo del gas completo armato di co-
mando manuale.

- Istruzioni per l'installazione e I'uso dell'apparecchio.

- Vetri, porta, coperchio e altri elementi di mascheramento per I'automontaggio.

E necessario acquistare e i llare il regolatore di pressi e il tubo del gas corretti per colle-

gare il dispositivo alla b del gas. Selezi e il reg secondo le specifiche dell’ap-

parecchio nella tabella sottostante o sulla targhetta di identificazione (selezionare la pressione
secondo il campo contrassegnato).

bol

Versione Categoria Pressione/Gas
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31

Il regolatore deve essere conforme ai requisiti della norma EN 16129 Regolatori di pressione,
interruttori ici, con una pr | di 4 bar, una portata massima di
150 kg/h, dispositivi di sicurezza e connettori di accomp perb prop eloro
miscele e deve avere un certificato di conformita CE e GAR valido!

Il tubo deve essere lungo almeno 60 cm e deve essere conforme alla norma EN 16436 Tubi di
gomma e plastica, tubi e assemblaggi di tubi per I'uso con propano e butano e le loro miscele in
fase gassosa - Parte 1: Tubi e tubazioni!

NOTA: La scelta di una pressione errata nella scelta di un regolatore puo portare a una combu-
stione errata, a bruciature o addirittura a problemi di salute. Non coll e mai un regol.

di pressione non corretto ad una bombola di gas diversa da quella indicata nella tabella o sulla
targhetta dell’apparecchio.

Il riscaldatore da giardino a gas UMBRELLA e stato progettato pensando alla vostra comodita. Il di-
spositivo e dotato di un moderno sistema di controllo del gas per evitare perdite incontrollate di gas.
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INSTALLAZIONE - INTRODUZIONE

1l collegamento di una stufa da giardino a gas ad una bombola di gas liquido, cosi come la
sua regolazione e la verifica della tenuta dell'installazione, devono essere effettuati solo

da un installatore di apparecchi a gas autorizzato o da un tecnico di un centro di assistenza
autorizzato, in conformita con le norme vigenti, che devono essere confermate sulla scheda
di garanzia del prodotto. La mancanza di tale conferma invalida la garanzia!

LINSTALLAZIONE DELL'APPARECCHIO E LO STOCCAGGIO DEI CILINDRI DEVONO SERE
CONFORMI ALLE NORME VIGENTI.

NON UTILIZZARE MAI PARTI DELLAPPARECCHIO NON FORNITE O RACCOMANDATE DAL
PRODUTTORE!

L'apparecchio ha una camera di combustione aperta senza la possibilita di collegarlo alla canna fuma-
ria. La stufa da giardino a gas UMBRELLA viene venduta con un sistema di controllo del gas preinstalla-
to, ma prima del primo utilizzo si consiglia di verificare la tenuta del sistema per la possibilita di sbloc-
carlo durante il trasporto. Troverete tutte le istruzioni relative al corretto collegamento dell'impianto,
all'installazione nella tabella e nel telaio sottostante nella parte successiva del manuale.

NOTE SUL MOVIMENTO DEL DISPOSITIVO:

Questo dispositivo & progettato per una facile installazione e puo essere spostato con maniglie
ai lati del dispositivo. Prima di spostare I'unita, assicurarsi che tutti i dispositivi anti-sollevamento
siano stati disinstallati, che I'alimentazione del gas sia stata interrotta e che il tubo flessibile sia
scollegato dalla valvola del riscaldatore. E severamente vietato spostare I'unita durante il funzio-
namento. Una volta che il riscaldatore & stato posizionato nella posizione desiderata, assicurarlo
contro lo scivolamento, la caduta o il ribaltamento.

ATTENZIONE: NON SPOSTARE LAPPARECCHIO DURANTE IL FUNZIONAMENTO!

Tutte le bombole di gas standard europee fino a 11 kg e non piu larghe di 33 cm e non piu larghe di 65
cm sono compatibili con questo dispositivo.

REGOLE DI INSTALLAZIONE

Linstallazione deve essere effettuata in conformita con i requisiti della legislazione nazionale o regio-
nale. In assenza di tali norme, & necessario seguire le regole contenute nel presente manuale e le nor-
me di sicurezza antincendio.

Questo apparecchio & stato testato per la qualita e la sicurezza ed é stato certificato da un istituto di
prova notificato.

NOTA!

La stufa da giardino a gas UMBRELLA ¢ adatta al funzionamento con una bombola o un serbatoio
domestico di miscela di gas propano-butano. Il tubo di collegamento flessibile deve essere
progettato per il gas liquido proveniente dalla bombola.

Il dispositivo & venduto con automatismi completi e fili che collegano il bruciatore principale e il
bruciatore di controllo con il controllore. Non utilizzare componenti di sistema sostitutivi diversi
da quelli installati o forniti dal produttore.
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Il dispositivo deve essere montato secondo lo schema seguente. Saltare un passo durante l'installa-
zione puo causare danni al dispositivo durante il funzionamento o anche in situazioni pericolose che
possono mettere in pericolo la salute degli utenti del dispositivo.

UMBRELLA

Passo 1. la base del bruciatore (2) deve essere installata in modo che il logo Kratki.pl sia diretto nella
stessa direzione del foro nella base del corpo (1). Quindi avvitare le staffe (13) sia con la base del bru-
ciatore che con la base del corpo come mostrato nella figura sottostante.

Impostare il logo
della griglia in
direzione della
tacca nella base
inferiore

H{1:3)

Movimento centrale

.(13) con base (1) e

base ovale (2) con una
'vite conica M5 come
illustrato.

2 12 Viti a testa cilindrica con
esagono incassato
13 4 Movimento centrale
2 1 Base Palmica, set
1 1 Base, set
Posizione Numero Nome
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Fase 2: Avvitare gli angoli (5) al corpo e al riscaldatore (6) come mostrato nella figura sottostante.

2 12 Viti a testg cilindrica con
esagono incassato
Viti a testa cilindrica con

23 8 N
esagono incassato

13 4 Movimento centrale

6 1 Tubo radiante

5 4 Staffa superiore, set

3 1 Scaffale superiore

2 1 Base Palmica, set

1 1 Base, set

Posizione | Numero Nome
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Fase 3: Avvitare il box del bruciatore e la valvola di regolazione (7), quindi posizionare il coperchio del

bruciatore (10) come mostrato nella figura sottostante.

Vite a testa semicircolare
22 12 N
con esagono incassato
10 1 Griglia del bruciatore
7 1 Scatola di automazione
Posizione | Numero Nome
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Fase 4: Avvitare i magneti (16) con la rondella magnetica (9) agli angoli inferiori (13) dalla tacca della
base come mostrato nella figura sottostante.

27 4 Dadi_esagonali
bassi
Viti a testa cilindri-
25 4 ca con esagono
incassato
Viti a testa
21 24 semicircolare e ad
esagono incassato
magnete fi 20x3
16 4 Ma
13 4 Movimento
centrale
Striscia di masche-
" 4 L
ramento inferiore
9 4 Ron(‘:lella ma-
gnetica
Posizione | Numero Nome

\KAwitare i magneti (16) e la rondella (9)
per angoli inferiori (13)
dal lato della tacca nel pavimento




Krok 5.

Incollare le ferite laterali dell'albero (14) con la corda (15)

su entrambi i lati,

Far scorrere il vetro sotto le strisce di copertura inferiori (11)
e stringere le strisce di copertura superiore (8).

Viti a testa cilindrica con
24 4 N
esagono incassato
Viti a testa semicir-
21 24 colare e ad esagono
incassato
15 16 10x1 fune
14 4 Vetro
Striscia di maschera-
" 4 v
mento inferiore
8 4 Striscia di copertura
superiore
Posizione | Numero Nome
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Fase 6: Avvitare i coperchi laterali (12) e inserire lo sportello (4), facendolo scorrere nell'apertura nella
base dell'unita.

Vite a testa semicircolare
con esagono incassato

12 3 Coperchio del cilindro
4 1 Porte complete
Posizione | Numero Nome

Disegno 3. schema di installazione del radiatore da giardino UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Passo 1. la base del bruciatore (2) deve essere installata con la pagina del logo Kratki.pl nella stessa
direzione del foro nella base del corpo (1). Quindi avvitare le staffe (13) sia con la base del bruciatore
che con la base del corpo come mostrato nella figura sottostante.

B(1/2)

22 4 Dadi esagonali bassi
19 4 Viti a testa esagonale
16 4 immagini 20x3 M4

7 4 Movimento centrale

4 4 Rondella magnetica

2 1 Base del bruciatore, set
1 1 Base, set
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Fase 2: Avvitare i vetri (8.2) e il dissipatore di calore (8.12) alla base del bruciatore con le staffe e le viti
secondo lo schema seguente.

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Tubo radiante
Attacco per il baldac-
8.1 4 chino
8.10 1 | Supporto superiore
89 4 | Doga di vetro
8.8 1 Montaggio superiore in

vetro, set

8.7 8 | Tampone

8.6 8 | Vite a testa esagonale

Vite a testa esagonale
8.5 8 | con esagono incassato
- classe di precisione A

8.4 1 | Base in vetro saldato

8.3 4 | Supporto dell'albero, set
UMBRELLA - vetro

8.2 4 temperato

8.1 1 | griglia del bruciatore

Disegno 4. schema di installazione del radiatore da giardino UMBRELLA/BS
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Fase 3 e 4. Avvitare il bruciatore secondo i diagrammi a pagina 13 e 16.

Quando siinstalla la versione UMBRELLA/BS, posizionare le guarnizioni in silicone per alte temperature
fornite dal produttore e tagliarle a misura, con ogni lastra sul lato sinistro per tutta la lunghezza della
lastra, per sigillare la camera di combustione se la camera di vetro non & premontata.

LA SCELTA DELLA POSIZIONE DEL RISCALDAMENTO A GAS DELLA STUFA DA GIARDINO

La stufa da giardino a gas UMBRELLA é un dispositivo mobile, in grado di spostarsi in qualsiasi luogo. Ci
sono, tuttavia, delle restrizioni che devono essere rigorosamente rispettate. A causa della possibilita di
temperature elevate sulle sue superfici esterne, 'apparecchio deve essere tenuto lontano da materiali
infammabili, e a causa della camera di combustione aperta senza possibilita di collegamento ai tubi
di scarico, deve essere utilizzato in spazi aperti o in locali ben ventilati. NON E’' SEMPRE PERICOLOSO
posizionare I'apparecchio in posizione diversa da quella verticale.

Indicazioni per una corretta e sicura installazione dell'apparecchio:

- Collegare il riduttore alla bombola o all'installazione del gas liquido domestico in modo che la valvo-
la non influisca sulla posizione orizzontale del bruciatore e degli altri componenti. Il collegamento
in qualsiasi altro modo puo causare il blocco dell’alimentazione del gas all'apparecchio. A tal fine
utilizzare strumenti adeguati. Il serraggio manuale del riduttore € insufficiente e puo causare perdite
di gas. | cilindri devono essere sostituiti e/o collegati in luoghi ben ventilati.

- Prima di collegare il riduttore, assicurarsi che le guarnizioni di gomma siano in posizione e non siano
danneggiate. In caso contrario, I'apparecchio non deve essere utilizzato fino alla sostituzione della
guarnizione.

- Ricordare che la bombola del gas deve sempre stare in posizione verticale e il cavo che collega la
bombola del gas al bruciatore deve essere posato in modo che non entri in contatto con oggetti
appuntiti o spigoli e con parti calde del bruciatore.

- Controllare la correttezza e la tenuta del sistema di controllo del gas installato e dell'intero impianto
del gas dell'apparecchio. A questo scopo e possibile utilizzare acqua saponata o un rilevatore di
perdite di gas dedicato. Per verificare la tenuta, coprire con acqua saponata o spruzzatore tutti i
collegamenti (cilindro-riduttore, riduttore - tubo gas, tubo gas - blocco gas del regolatore, blocco
gas - tubi di rame della candela e del bruciatore principale, ugello del bruciatore principale - tubo di
rame) tra il cilindro e il regolatore e quelli dietro il blocco gas, e poi accendere il dispositivo in modo
che il gas riempia anche la sezione dal blocco gas agli ugelli del bruciatore. Se sulle connessioni
compaiono delle bolle, significa che a questo punto c’e una perdita.

NOTA: Le distanze di sicurezza dai materiali infiammabili da mantenere come indicato nel
presente manuale sono state determinate da test di sicurezza. | materiali infiammabi
possono essere chiamati qualsiasi cosa che puo bruciare, cioé carta, legno, combus
ogni tipo, plastica, abbigliamento, ecc. Lo spazio designato non é limitato da materiali non
combustibili, ma si applica anche ai materiali infammabili direttamente dietro gli oggetti
non combustibili esposti all'apparecchio.

Winf

Se non si e sicuri della natura dell bilita di
consultare i vigili del fuoco.

i materiale all'interno dell’unita,

e S I

Ricordate che i materiali ig ghi sono considerati i ili la loro resi-
stenza al fuoco. Possono essere difficili da incendiare, ma bruciano anche.
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RELAZIONE

Questo dispositivo é stato progettato per essere facile da spostare. Tuttavia, prendere precauzioni e
spostare I'unita secondo le seguenti istruzioni:

- Spegnere I'apparecchio, chiudere la valvola del gas sulla bombola e scollegare la bombola dall’ap-
parecchio!

- Se la bombola del gas ¢ all'interno dell’apparecchio, rimuoverla prima di spostare I'apparecchio!

- Chiedete aiuto a qualcuno. Llapparecchio dovrebbe essere spostato da due persone!
Spostare I'apparecchio utilizzando le maniglie su entrambi i lati dellapparecchio. Quando I'apparec-
chio & posizionato a destinazione, assicurarsi che sia stabile prima di collegarlo alla bombola del gas!

REQUISITI PER UNO SPAZIO INTORNO AL RADIATORE DA GIARDINO A GAS PRIVO DI MATERIALI
INFIAMMARBILI

La stufa da giardino a gas UMBRELLA é stata testata e approvata per il riscaldamento di spazi aperti o
ben ventilati soggetti a distanze di sicurezza da materiali inflammabili, come mostrato nei diagrammi
sottostanti.

E essenziale seguire le istruzioni per linstallazione sicura dell'apparecchio contenute in questo ma-
nuale. E responsabilita dell’'utente assicurarsi che I'apparecchio si trovi in un‘area priva di materiale
inflammabile, come indicato nei diagrammi sottostanti.

Fig. 5: Schema di uno spazio libero sicuro
da materiali infiammabili.

Disegno 6. diagramma della distanza minima
di sicurezza sopra il riscaldatore da materiali
combustibili.
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Lo spazio indicato sopra é lo spazio minimo libero da materiali infiammabili, se non diversa-
mente specificato. La mancata osservanza dei suddetti spazi (spazio libero) puo provocare un
incendio.

NOTAI!!!

E ASSOLUTAMENTE VIETATO L'USO DI UNA STUFA DA GIARDINO A GAS ALLAPERTO DURANTE LE
PRECIPITAZIONI.

LO STOCCAGGIO DELLA STUFA DA GIARDINO A GAS ALL'TERNO DELLEDIFICIO E CONSENTITO
SOLO SE COPERTA DA UNA COPERTURA ANTIPIOGGIA.

IN OGNI ALTRO CASO, IL DISPOSITIVO DEVE SERE COLLOCATO IN UN LUOGO PROTETTO DA
ALLAGAMENTI E BASSE TEMPERATURE.

L'APPARECCHIO, CHE SITROVA IN STATO DI RIPOSO, DEVE SERE ASSOLUTAMENTE TAGLIATO FUORI
DALLA FORNITURA DI GAS. (VALVOLA DEL GAS IN POSIZIONE CHIUSA), TUTTE LE MANIGLIE DE-
VONO SERE BLOCCATE E IL DISPOSITIVO DEVE SERE ASSICURATO CONTRO LA CADUTA. SE NON E
POSSIBILE EVITARE CHE IL DISPOSITIVO SI RIBALTI O CADA MENTRE VIENE LASCIATO INCUSTODI-
TO, LA BOMBOLA DEL GAS DEVE SERE SCOLLEGATA E LASCIATA IN UN LUOGO SICURO.

L'USO DI QUTO DISPOSITIVO IN AREE RISTRETTE E PERICOLOSO E PROIBITO!
- CLUSIVAMENTE PER USO TERNO O IN AREE BEN VENTILATE

- UN'AREA BEN VENTILATA DEVE AVERE UN MINIMO DEL 25% DELLAREA APERTA TOTALE

- LA SUPERFICIE TOTALE E INTA COME LA SOMMA DELLA SUPERFICIE DELLE PARETI DELLA STANZA

PRIMO AVVIO

Prima di utilizzare il sistema per la prima volta, assicurarsi che tutti i collegamenti dei singoli compo-
nenti del sistema siano stati effettuati secondo le istruzioni del manuale. Un collegamento non corret-
to del sistema di controllo del gas pud causare danni allimpianto.

Per le prime accensioni si pud avvertire un odore specifico, che pud persistere per diverse ore dopo
I'uso. Questo fenomeno & legato alla combustione della vernice. Gli animali possono essere particolar-
mente sensibili agli odori emessi durante la combustione della vernice. Per accelerare questo processo
si raccomanda di riscaldare il dispositivo sulla dimensione massima della fiamma per diverse ore.
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INSTALLAZIONE DEL SISTEMA DI CONTROLLO DEL GAS

NOTA!!
To urzadzenie wraz z systemem sterowania gazem moze by¢ zainstalowane wytgcznie na ustawie-
niach fabrycznych.

UWAGA!!
Poszczegoélne elementy systemu sterowania gazem powinny by¢ zainstalowane zgodnie z zalece-
niami niniejszej instrukgji.

Standardowy system sterowania gazem zawiera reczny zawor sterujacy. Elementy systemu powinny
by¢ zainstalowane w miejscach do tego wyznaczonych. Zmiana ich potozenia moze narazi¢ urzadzenie
na uszkodzenie ze wzgledu na szkodliwe temperatury lub zalanie.

Urzadzenie moze pracowac wytacznie z automatyka dostarczona razem z urzadzeniem. Potaczenia po-
szczegolnych elementéw systemu zostaty wykonane w taki sposéb, aby zapobiec ich niewtasciwemu
podfaczeniu.

Termocoppia

Bruciatore di
controllo

Sparkle

Valvola basculante
diintercettazione

Uscita gas sul
bruciatore

Raccordo di
alimentazione (&
necessario installare
un tubo flessibile
con un riduttore).

Manopola della valvola di
controllo
Fig. 7. Schema di collegamento del sistema di controllo manuale del gas
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ATTENZIONE! L'apparecchio é dotato di una valvola anti-ribal molto ibile. Il tremore
del terreno o del dispositivo stesso a seguito di un imp o di altre forze puo interrompere
I'alimentazione del gas al dispositivo e quindi spegnerlo. Se notate che I'apparecchio non
brucia, girate i di te la pola in izi chiusa in senso orario e seguite le

p
istruzioni del paragrafo «accensione dell’apparecchio».

COLLEGAMENTO DELL'APPARECCHIO ALLA FONTE DEL GAS (BOMBOLA)

NOTA: Per collegare I'apparecchio ad una bombola del gas, il cliente deve acquistare e collegare
un tubo flessibile di almeno 60 cm con certificato CE e GAR valido con raccordi forgiati, un tubo
flessibile intrecciato in rete d’acciaio o un tubo flessibile d'acciaio.

L'attacco di alimentazione del gas si trova all'interno della camera della bombola ed & un attacco
a vite standard da 1/2” con filettatura destra, esterno per collegare un tubo del gas standard.

Selezionare il regolatore secondo le indicazioni della tabella a pagina 7 o della targhetta di iden-
tificazione.

NOTA: La scelta di un r | ‘e con una pressi di uscita non corretta puo portare a una
combustione impropria, fumo e persino causare problemi di salute. Non collegare mai un altro
regol di pressi ad una bombola di gas diverso da quello specificato nella tabella a pagi-
na 7 o sulla targhetta di identificazione.

Tutti i collegamenti devono essere effettuati da un tecnico dell’assistenza qualificato e solo on-
-off e scollegato dalla fornitura di gas.

Collegareil riduttore al cilindro, accertandosi che le guarnizioni siano in posizione (vedi schema sopra),
se le guarnizioni sono difettose o rotte o se manca una delle guarnizioni, non & possibile utilizzare
I'unita fino a quando le guarnizioni non vengono sostituite. La valvola deve rimanere nella posizione
in cui & installata in fabbrica. La modifica dell'angolo di inclinazione della valvola anti-ribaltamento
comporta la chiusura dell’alimentazione del gas all'unita e quindi lo spegnimento.

NOTA!!!

La valvola antipolvere & una protezione contro il ribaltamento del dispositivo, quindi se il dispositivo
si ribalta, la valvola interrompe automaticamente I'alimentazione del gas al regolatore, che spegne
la fiamma.

NOTA!
Il dispositivo deve essere collegato alla fonte del gas solo quando il riscaldatore & spento e la
valvola sulla bombola é chiusa.

NOTA!

L'uso del fuoco aperto é vietato durante il processo di installazione o durante il collegamento
delle bombole. In caso contrario si possono verificare incendi, esplosioni e danni alle cose, lesioni
personali o addirittura la perdita di vite umane.

NOTA!

La stufa da giardino a gas & progettata per funzionare con una bombola di propano e propano-butano
nelle versioni da 5 e 11 kg (le dimensioni possono variare a seconda del paese in cui si acquista).

Il dispositivo & venduto con un sistema automatico completo e una valvola basculante..

153



Prima di sostituire il cilindro, assicurarsi che I'unita non sia posizionata vicino a fuoco o ad
altre fonti che p causare l'acc

Chiud pre la valvola di ali i del gassullak bola o sul regol e dopo
ogni utilizzo.

Se si avvertono perdite di gas, & assolutamente necessario interrompere I'uso dell’apparec-
chio se & avviato o se & spento, non avviarlo. Poi contattare il servizio di assistenza.

NOTA: Si raccomanda di controllare periodicamente la qualita dei collegamenti di tutti i tubi del gas,
compreso il tubo di gomma (almeno una volta al mese o ad ogni cambio di bombola). Se sono visibili
crepe, danni o altri segni di danneggiamento, i componenti devono essere sostituiti con nuovi compo-
nenti della stessa lunghezza e di qualita equivalente.

NOTA: Si noti che la bombola del gas montata all'interno dell’'unita deve essere fissata con una stringa
con ganci a scatto alle staffe inferiori come mostrato nella figura sottostante:

Figura 8: Schema generale dei supporti inferiori di una bombola del gas a cui la bombola deve
essere fissata dopo l'installazione.

CONTROLLO

L'utente che sceglie un riscaldatore da giardino a gas riceve un dispositivo dotato di comando manu-
ale. Prima di mettere in funzione |'unita di controllo, leggere questo manuale. Agire contro le istruzioni
0 in violazione del manuale puo causare danni ai componenti del sistema di controllo del gas o all'ap-
parecchio stesso, oltre a causare incendi, danni materiali o perdite di salute.

MANUALE MANUALE MODULO DI CONTROLLO MANUALE MANUALE

L'apparecchio deve essere impostato secondo le seguenti istruzioni. Il sistema di controllo manuale &
stato progettato per eliminare completamente la necessita di manutenzione ed eventuali regolazioni.
Non tentare mai di aprire 0 manomettere la valvola o altri componenti in alcun modo.

Accendere il dispositivo:

1. Se avete appena collegato una bombola di gas al vostro apparecchio, sfiatate le linee di comando.
Premendo la manopola, ruotarla in senso antiorario fino all'arresto e tenerla premuta per un massi-
mo di 5 secondi (il gas fluira al bruciatore di controllo, ma anche al bruciatore principale).

2. continuare a ruotare la manopola nella sua posizione iniziale e di nuovo in senso antiorario fino
a bloccarla (questo attiva I'accensione piezoelettrica del bruciatore di controllo). Ripetere questa
procedura fino all'accensione del bruciatore di controllo. (Se questa azione dura pit di 30 secondi,
attendere 5 minuti e riprovare. Se la riaccensione non provoca la riaccensione del bruciatore di con-
trollo, contattare il servizio di assistenza).

3) Dopo l'accensione del bruciatore di controllo, tenere la manopola in questa posizione per altri 10
secondi fino all'accensione del bruciatore di controllo.
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Dopo l'accensione del bruciatore di controllo, tenere la manopola in questa posizione per 5 secondi
fino a quando la termocoppia si riscalda, quindi rilasciare la manopola e ruotarla in senso antiorario
fino alla posizione finale - la potenza nominale del riscaldatore (questo avviera il flusso di gas anche
verso il bruciatore principale).

5. la regolazione si effettua ruotando la manopola dalla posizione finale (potenza massima) alla posi-
zione di accensione del bruciatore (potenza minima).

Spegnere il dispositivo:
1. ruotare la manopola nella posizione di accensione del bruciatore di controllo in senso orario.

2. premere leggermente la manopola e continuare a ruotarla in senso orario dalla posizione finale che
chiude completamente la valvola.

La procedura di accensione del bruciatore di controllo pud essere ripetuta quando la termocoppia del
bruciatore di controllo ¢ sufficientemente raffreddata (il periodo fino al raffreddamento puo variare
a seconda del tipo di termocoppia utilizzata). Dopo che I'apparecchio € completamente spento, la
ricombustione e possibile dopo circa T minuto (tempo necessario per il raffreddamento della termo-
coppia).

Costituzione

La manopola & in posizione chiusa. Premerlo e ruotarlo in senso antiorario. Dopo aver premuto la ma-
nopola, la valvola termoelettrica & aperta (pos. 1.), il gas viene alimentato al bruciatore di controllo.
(punto 2.). Ripetere l'operazione fino all’accensione del bruciatore di controllo.

ATTENZIONE! Quando si accende, il gas fluisce anche al bruciatore principale. E assolutamente
necessario prestare attenzione a tutto cio che si trova nell’area del bruciatore, tenendo conto del
rischio di accumulo di gas a seguito di molteplici tentativi di accensione, che possono portare ad
un’accensi rapida. E | vietato posizi e oggetti o guardare il bruciatore da
vicino quando si cerca di avviare l'apparecchio.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Fiamma bassa
La manopola si trova nella posizione di accensione del bruciatore di controllo (pos. 2.). Il gas fluisce sul
bruciatore principale con impostazioni di potenza minima.

Fiamma alta
La manopola si trova nella posizione di accensione del bruciatore di controllo (pos. 2.). Per
aumentare la potenza fino al livello di massima potenza, e quindi all’altezza della fiamma, o
a qualsiasi potenza intermedia tra la mini ela p ruotare ulteriormente la
manopola in senso antiorario fino a bloccarla. La la & nella posizi di i po-
tenza. (punto 3.).

CONSERVAZIONE

Tutti i lavori di manutenzione devono essere eseguiti su un’unita raffreddata con I'alimentazio-
ne del gas disi itaelali i elettrica scollegata.

ATTENZIONE!!!!!
La i del risc
alificato.
- L'apparecchio deve essere ispezionato periodicamente almeno una volta al mese o ad ogni cambio
di cilindro.
- La pulizia deve essere effettuata regolarmente o quando sullapparecchio appaiono polvere o spo-
rcizia.
- Non é possibile apportare modifiche al design dell’apparecchiatura.
- Il riscaldatore non deve essere pulito con agenti corrosivi.
Per la sostituzione dei singoli componenti, utilizzare solo parti originali.
disponibile presso il produttore.

e puo essere effettuata solo da un tecnico dell’assistenza qu-

PROTEZIONE DELLAMBIENTE
- Tutti i componenti dell'imballaggio in cui viene fornito il riscaldatore a gas devono essere smaltiti in
modo adeguato al loro tipo.
- Se l'apparecchio non viene utilizzato, deve essere smaltito. Lutente deve consegnare il caminetto
all'ente competente per il riciclaggio di questo tipo di apparecchi..
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Lista di controllo:

Ambito di s
Lp .. Attivita
applicazione
Eseguire la procedura di accensione nel riscaldatore.
Controllare il corretto funzionamento di tutti i sistemi di sicurezza.
] Controllo
enerale . - .
g Controllare se la fiamma del bruciatore principale brucia regolarmente.
Controllare se il bruciatore principale brucia in modo uniforme.
Controllare la tenuta dei collegamenti del gas.
Controllare che la ventilazione della camera del cilindro non sia bloccata.
Controllo del . . . ) :
R " Controllare che i componenti del sistema di controllo del gas non siano
2 | sistema di con- R
esposti ad alte temperature.
trollo del gas
Controllare che la camera interna e i componenti in essa installati non
siano esposti all'umidita. Controllare che i cavi di collegamento non
presentino segni di corrosione.
Controllare che il bruciatore di controllo non sia oscurato da elementi
decorativi.
Controllare che la termocoppia sia a portata di mano della fiamma di
controllo.
Controllare che la camera di combustione non necessiti di pulizia.
Controllo della . A .
" Controllare che non vi sia fuliggine nera sul vetro dell’apparecchio.
3 | camera di com-
bustione e . . "
Controllare che tutti i fori di alimentazione dell‘aria nella camera di com-
bustione siano aperti. Se necessario, aprire i fori.
Controllare che la camera di combustione non presenti segni di corrosio-
ne. Se necessario, rimuovere la corrosione e applicare un nuovo strato di
vernice per caminetti sulle cavita.
Controllare che il bruciatore principale si accenda senza problemi.
. Controllare che i circuiti non siano forati.
Controllo dei
4 | dispositivi di . . . . . .
P Controllare che i componenti del sistema di controllo non siano esposti a
controllo N
surriscaldamento.
Controllare che gli elementi decorativi non necessitino di pulizia.
. Controllare che gli elementi decorativi non vengano a contatto con il
5 Elementi deco- vetro

rativi

Controllare che le decorazioni non ostruiscano le prese d‘aria.
Controllare che le decorazioni non siano danneggiate.
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CONDIZIONI DI GARANZIA

Nel caso in cui la richiesta di garanzia sia ritenuta infondata e non sia dovuta a un difetto dell'unita,
il Garante ha il diritto di addebitare al Cliente i costi della richiesta di garanzia. E vietato modificare o
alterare il dispositivo in qualsiasi modo.

Il produttore fornisce una garanzia di 2 anni dalla data di acquisto dell’apparecchio per il suo efficien-
te funzionamento. L'acquirente dell'apparecchio & tenuto a prendere conoscenza del manuale d'uso
dell'apparecchio e delle presenti condizioni di garanzia, che dovra confermare con un‘annotazione sul
certificato di garanzia al momento dell’acquisto. In caso di reclamo, I'utente é tenuto a presentare un
protocollo di reclamo, la scheda di garanzia compilata e la prova d'acquisto. | reclami possono essere
inoltrati tramite il modulo presente sul sito web nell”Area Clienti” o via e-mail all'indirizzo reklamcje@
kratki.com. La presentazione della suddetta documentazione & necessaria per l'elaborazione di even-
tuali richieste di risarcimento. | reclami saranno esaminati entro 14 giorni dalla data di presentazione
scritta. Qualsiasi alterazione, modifica o cambiamento strutturale della cartuccia invalida immediata-
mente la garanzia del produttore.

ATTENZIONE!
In caso di malfunzionamento, la manutenzione dell’apparecchio pud essere effettuata solo da un tec-
nico qualificato in possesso dei necessari diritti legali.

La garanzia copre:
- funzionamento regolare dell’apparecchio;
- sistema di controllo automatico del gas;

La garanzia non copre:

- Vetratura dell'apparecchio. Si applica a qualsiasi danno, comprese le macchie di fuliggine o le brucia-
ture causate dall’'uso di un gas sbagliato, lo scolorimento, I'appannamento e altre alterazioni causate
dal sovraccarico di calore;

- elementi decorativi per il rivestimento della camera di combustione in dotazione all'apparecchio;

- tutti i difetti derivanti dall'inosservanza delle istruzioni per I'uso, in particolare per quanto riguarda il
collegamento all’apparecchio di un tipo di gas sbagliato;

- qualsiasi guasto verificatosi durante il trasporto dal distributore all'acquirente;

- qualsiasi guasto verificatosi durante l'installazione e la messa in funzione dell’apparecchio;

- danni derivanti dal sovraccarico termico dell’apparecchio;

- danni derivanti da un errato posizionamento degli elementi decorativi nella camera di combustione.

In caso di difetti materiali, la garanzia sara prolungata del periodo che intercorre tra la data del recla-
mo e la data di notifica all'acquirente dell’avvenuta riparazione. Questo periodo sara confermato sulla
carta di garanzia. Le riparazioni dell'apparecchio devono essere eseguite esclusivamente da personale
qualificato.

Eventuali danni causati da uso improprio, stoccaggio, manutenzione incompatibile, mancato rispetto
delle condizioni specificate nel manuale d’uso e manutenzione e altre cause non imputabili al produt-
tore invalideranno la garanzia, se tali danni hanno contribuito a modificare la qualita dell'apparecchio.
Durante il riscaldamento e il raffreddamento si verifica una dilatazione e I'apparecchio pud emettere
un rumore di crepitii: si tratta di un fenomeno naturale che non costituisce motivo di reclamo.

ATTENZIONE!

Il presente certificato di garanzia costituisce la base per I'acquirente per effettuare riparazioni in ga-
ranzia a titolo gratuito. Un certificato di garanzia privo di date, timbri e firme, nonché di correzioni
effettuate da persone non autorizzate, non é valido. | duplicati della Garanzia non vengono emessil!!
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CARTA DI GARANZIA

Tipo di dispositivo:

Modello di apparecchiatura:

Data di vendita:

Timbro e firma del rivenditore:
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Le producteur :

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?
26-660 Wsola/Jedlinsk

Pour 'INSTALLATEUR : Laissez le manuel avec I'appareil.

LE CONSOMMATEUR : Conservez ce manuel pour vous y référer ultérieurement.
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! NOTE

L SURFAC CHAUD PEUVENT CAUSER D BRULUR

NE PAS TOUCHER L SURFAC DE TRAVAIL DE LA MACHINE
AVANT QU'IL NE REFROIDISSE.

NE JAMAIS LAISSER D ENFANTS OU D’AUTR PERSONN NECSITANT
UNE ATTENTION PARTICULIERE A PROXIMITE D’UN APPAREIL EN
FONCTIONNEMENT.

FR

NOTE!
LAPPAREILT CHAUD'!

D BRULUR PEUVENT SE PRODUIRE A LA SUITE D'UN CONTACT AVEC L SURFAC CHAUD DE LAP-
PAREIL. L ENFANTS, L PERSONN AGE (OU AUTR PERSONN NECSITANT D SOINS), L ANIMAUX, L
VETEMENTS, L MEUBL INFLAMMABL OU TOUT COMBUSTIBLE OU AUTRE MATIERE COMBUSTIBLE
DOIVENT ETRE TENUS A L'ECART DE LAPPAREIL.

N'OUBLIEZ PAS DE VOUS OCCUPER DE L'ENTRETIEN DE LAPPAREIL COMME RECOMMANDE DANS
CE MANUEL!

Lisez le manuel jusqu’au bout et mettez-le a la disposition de tout utilisateur éventuel de
I'appareil avant de I'utiliser.

Toute modification de I'appareil est strictement interdite. Ne tentez jamais de modifier I'ap-
pareil ou une partie de celui-ci. Tout changement ou modification annulera immédiatement
la garantie et annulera tout certificat de I'appareil.

L'appareil doit étre installé et entretenu uni paruni qualifié.

Merci d’avoir acheté le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA. Cet appareil a été concu pour
votre sécurité et votre confort. Nous sommes convaincus que vous serez satisfaits de votre choix
en raison de 'engagement que nous avons pris dans la conception et la production de ce dispo-
sitif. Avant l'installation et I'utilisation, veuillez lire attentivement ce manuel. Si vous avez des
q i ou des préoccupations, veuillez contacter notre service technique. Toute information

C 1é ire est disp

P

PN

sur notre site web www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant d’appareils de chauffage bien connu et apprécié tant sur le marché

polonais qu'européen.
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Nos produits sont fabriqués selon des normes strictes. Chaque radiateur de jardin produit par I'en-
treprise est soumis a un contréle de qualité en usine, au cours duquel il subit des tests de sécurité
rigoureux. Utilisation des matériaux dans la production

La qualité la plus élevée garantit a l'utilisateur final un fonctionnement souple et fiable de I'appareil.
Ce manuel contient toutes les informations nécessaires pour le raccordement, le fonctionnement et
I'entretien corrects du chauffage de jardin au gaz UMBRELLA pour une utilisation dans des espaces
ouverts ou bien ventilés.

L'UMBRELLA, en tant qu‘appareil a combustible gazeux, est un appareil ouvert, sans systéme d'échap-
pement, destiné a chauffer des espaces ouverts et/ou ventilés. Des facteurs d'émission trés faibles
garantissent la sécurité, méme lorsqu'ils sont utilisés dans des espaces couverts, petits et ventilés. Le
chauffage répond aux exigences strictes des directives européennes concernant la sécurité et I'envi-
ronnement. L'appareil a été congu et testé conformément a la norme PN-EN 14543 Exigences pour
les appareils bralant des gaz d'hydrocarbures liquéfiés (C3-C4) - Chauffages de terrasse a parapluie
- Chauffages radiants sans conduit de fumée utilisés a I'air libre ou dans un espace bien ventilé. Avant
l'installation et I'utilisation, lisez ce manuel. Les informations contenues dans le présent document
permettront une utilisation sans probléme de I'appareil. Ce manuel doit étre conservé pendant toute
la durée de vie de l'appareil.

Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA est congu pour le propane ou le mélange gazeux propane-
-butane. Le dispositif est disponible en plusieurs versions selon les options de commande, le type de
vitrage ou les préférences de couleur. Cet appareil est équipé d'un systéme de contréle du gaz manuel,
avancé et totalement s(ir, avec une valve d‘inclinaison.

SPECIFICATION TECHNIQUE

Catégorie déquipement
Unité

I3P(30) |3P£37l IBP(SU) I!B/P[BU) I38/P(37) IBB/P(SO} |3+/(30/37)
Gaz de référence - G31 G30 G30/G31
Pression nominale de
raccordement 30 37 50 30 37 50 30/37
Pression de gaz par brileur
pour la charge nominale 30 37 50 30 37 50 30/37
(maximum)
Charge thermique nominale |[mbar]

: . 12
(maximale), en fonction de H,
Charge thermique minimale, 31 39 40 39 39 48 39
selon H,
Flux de gaz m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Consommationdegazala | ) | 5899 | 0739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
charge nominale
Buse & gaz [mmi 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50 170
Dési ngtion B LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’1 70
9 190 | 170 | 160 | 1.70 | 160 | 1.50 :

162



FR

Tableau 1 Spécifications techniques - UMBRELLA

COORDONNE DU FABRICANT

Fabricant: Kratki.pl Marek Bal
Coordonnées: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Norme européenne EN 14543

INSTALLATION

LE CHAUFFAGE DE JARDIN AU GAZ DE TYPE PARAPLUIE DOIT ETRE INSTALLE ET/OU ENTRETENU
PAR UN SPECIALISTE QUALIFIE. N'SAYEZ PAS DE MODIFIER LA CONCEPTION DE LAPPAREIL OU
DE S COMPOSANTS. TOUTE MODIFICATION ANNULERA IMMEDIATEMENT LA GARANTIE ET L
CERTIFICATS.

NOTE : LE NON-RPECT D INSTRUCTIONS DE CE MANUEL EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION, LE
FONCTIONNEMENT OU LE NON-RPECT D INSTRUCTIONS RELATIV AUX PIEC ET ACCSOIR AUTORI-
SES POUR CET APPAREIL PEUT ENTRAINER D BLSUR GRAV OU D DOMMAG MATERIELS..

CET APPAREIL A ETE CONGU CONFORMEMENT AUX RECOMMANDATIONS DE NORM DE SECURITE
STRICT ET A ETE TTE ET CERTIFIE PAR UN ORGANISME NOTIFIE CONFORMEMENT A LA NORME
PN-FR 14543,

INFORMATIONS GENERAL / IMPORTANT : GARDEZ CE MANUEL !

Il estimportant de vérifier périodiquement le bon fonctionnement et I'intégrité des différents com-
posants du systéme de controle du gaz ainsi que les composants structurels pour détecter tout
dommage. Il est tres important que le systeme de controle du gaz reste intact et exempt de tout
dommage. Lentretien de I'appareil ne peut étre effectué que par un technicien de service qualifié
possédant les qualifications appropriées. Le non-respect de ces régles peut entrainer une grave
perte de santé, voire la mort et des dommages matériels.

Linstallation et I'utilisation doivent étre effectuées conformément aux réglementations nationales
applicables en matiere de construction. Votre revendeur agréé peut vous aider a déterminer les
mesures de sécurité a prendre lors de l'installation ou de I'utilisation de I'appareil. Dans certains
cas, il peut étre nécessaire d'obtenir une autorisation pour installer ou exploiter un tel appareil.
Consultez toujours votre revendeur agréé ou l'inspecteur du batiment pour déterminer les régle-
mentations applicables a I'utilisation et/ou a l'installation de I'appareil dans votre région. En I'ab-
sence de régles régissant l'installation et I'utilisation, il est essentiel que vous suiviez les instructions
et le code de sécurité incendie.

Nallumez pas I'appareil si I'un de ses composants a été préalablement démonté, endommagé ou
détruit. Avant la réutilisation, il est essentiel de remplacer la piece manquante ou endommagée
par une piéce de rechange originale spécifiée par le fabricant.
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Si l'appareil et, en particulier, le systéme de contréle du gaz ou les composants du brileur ont été
inondés, éteignez I'appareil et consultez le service technique ou un technicien d’entretien qualifié
pour vérifier si la réutilisation nécessitera le remplacement de I'un des composants du systeme.

INFORMATIONS SUR LA SECURITE
Iz

eil est t destiné a étre utilisé a I'extérieur ou dans des endroits bien ventilés !

PP 1

Un espace bien ventilé doit avoir une surface exposée de 25%. Cette surface est déterminée sur
la base de la somme des surfaces des murs de I'espace d’utilisation respectif.

En raison de la possibilité de températures élevées, en particulier sur la vitre de I'appareil, tous les
matériaux inflammables doivent étre situés a une distance sire de I'appareil.

Les enfants plus agés et les autres personnes ignorantes doivent étre informés et avertis de la possi-
bilité de températures élevées sur I'appareil pendant et immédiatement aprés son fonctionnement et
doivent éviter tout contact avec I'appareil afin d’éviter les brilures et Iinflammation des vétements.

Les jeunes enfants, les nourrissons, les personnes infirmes et les autres personnes nécessitant une
attention particuliére dans I'espace du dispositif doivent faire l'objet d'une surveillance particuliére.
Ces personnes peuvent étre particulierement vulnérables a un contact accidentel avec I'appare-
il. Si nécessaire, l'utilisation de barriéres de sécurité doit étre envisagée pour restreindre I'accés a
I'équipement.

NE JAMAIS BLOQUER L OUVERTUR DE VENTILATION D’UNE SALLE DE CYLINDRE !

Ne pas frapper ou s'appuyer sur une partie quelconque de I'appareil.

NOTE : Aucune partie de I'appareil ne peut étre remplacée autrement que celles fournies par le fabri-
cant ou recommandées par lui.

Utilisez uniquement le type de gaz et le type de bouteille spécifiés par le fabricant. En cas de
vent fort, protégez I'appareil contre les rafales ou éteignez-le.

En aucun cas, des combustibles solides (bois, papier, charbon, etc.) ne peuvent étre utilisés dans
cet appareil.

STANOWCZO ZABRANIA SIE utiliser des combustibles liquides ou d’autres matériaux inflammables
pour enflammer I'appareil !

Pour éviter les accidents, il nest pas recommandé d'autoriser les personnes qui ne sont pas familia-
risées avec |'utilisation de I'appareil. Pour des raisons de sécurité, utilisez toujours des gants et des
lunettes de protection pour les travaux d’entretien.

- Veillez toujours a ce que l'alimentation en gaz soit coupée avant d'inspecter, d'entretenir ou de net-
toyer l'appareil.

ELEMENTS DE L'ENSEMBLE - PREMIER DEBALLAGE DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE ACHETE

Si vous remarquez des dommages ou des articles manquants lors de l'inspection de I'expédition, veu-
illez contacter votre revendeur agréé.
Si vous remarquez des dommages ou des articles manquants lors de l'inspection de I'expédition, veu-
illez contacter votre revendeur agréé.
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Veuillez vous assurer que toutes les pieces du jeu ne sont pas endommagées pendant le transport.
Linspection doit avoir lieu en présence du fournisseur. Le chauffage acheté doit contenir le kit de
raccordement complet pour la bouteille de gaz.

- Un braleur complet, prét a I'emploi, avec un systéme complet de contrdle du gaz armé d'une com-
mande manuelle.

- Instructions d'installation et d'utilisation de I'appareil.

- Vitrages, portes, capuchons et autres éléments de masquage a assembler soi-méme.

Il est nécessaire d'acheter et d'installer le régulateur de pression et le tuyau de gaz appropriés

pour connecter l'appareil a la bouteille de gaz. Sélectionnez le régulateur en fonction des spéci-

fications de I'appareil dans le tableau ci-dessous ou sur l'étiquette de classification (sélectionnez
la pression en fonction du champ marqué).

Version Catégorie Pression/Gaz
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31

Le détendeur doit étre conforme aux exigences de la norme EN 16129 Régulateurs de pression,
interrupteurs automatiques, avec une pression régulée maximale de 4 bar, un débit maximal de
150 kg/h, des dispositifs de sécurité associés et des connecteurs pour le butane, le propane et
leurs mélanges et doit étre muni d’un certificat de conformité CE et GAR valide !

Le tuyau doit avoir une longueur minimale de 60 cm et doit &tre conforme a la norme EN 16436
Tuyaux, conduites et ensembles de tuyaux en caoutchouc et en plastique pour utilisation avec
le propaneetleb et leurs mél. en phase g - Partie 1: Tuyaux et conduites !

REMARQUE : le choix d’une pression incorrecte lors de la sélection d’un détendeur peut
entrainer une combustion incorrecte, une brilure ou méme des probléemes de santé. Ne rac-
cordez jamais un détendeur incorrect a une bouteille de gaz autre que celle indiquée dans le

bl ousurla i

g ique de l'appareil.

Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA est concu pour votre confort. Lappareil est équipé d'un
systéme moderne de contréle du gaz pour éviter les fuites de gaz incontrélées.
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INSTALLATION - INTRODUCTION

Le raccord d’'unch ge de jardin au gaz a une bouteille de gaz liquide, ainsi que
son réglage et la vérification de I'étanchéité de l'installation, ne doivent étre effectués

que par un installateur d’appareils a gaz agree ou par un technicien d’un centre de service
agréé, conformément a la régl env qui doit étre confirmée sur la carte de
garantie du produit. L'absence d’une telle conﬁrmatlon invalide la garantie !

L'INSTALLATION DU DISPOSITIF ET LE STOCKAGE D BOUTEILL DOIVENT ETRE CONFORM A
LA REGLEMENTATION EN VIGUEUR.

N’UTILISEZ JAMAIS DE PIEC DE LAPPAREIL QUI NE SONT PAS FOURNI OU RECOMMANDE
PAR LE FABRICANT!

L'appareil posséde une chambre de combustion ouverte sans possibilité de le raccorder au conduit
de fumée. Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA est vendu avec un systéme de controle du gaz
préinstallé, mais avant la premiére utilisation, il est recommandé de vérifier étanchéité du systeme
en raison de la possibilité de le desceller pendant le transport. Vous trouverez toutes les instructions
concernant le raccordement correct du systéme, l'installation dans le tableau et le cadre ci-dessous
dans la partie suivante du manuel.

D NOT SUR LE MOUVEMENT DE LAPPAREIL :

Cet appareil est congu pour étre facilement installé et peut étre déplacé a I'aide de poignées
situées sur les cotés de I'appareil. Avant de déplacer I'appareil, assurez-vous que tous les
dispositifs anti-soulévement ont été désinstallés, que I'alimentation en gaz a été coupée et que
le tuyau est débranché de la vanne du chauffage. Il est strictement interdit de déplacer I'unité en
cours de fonctionnement. Une fois que le chauffage a été placé dans la position souhaitée, il faut
I'empécher de glisser, de tomber ou de basculer.

AVERTISSEMENT : NE PAS DEPLACER L'APPAREIL PENDANT SON FONCTIONNEMENT !

Toutes les bouteilles de gaz européennes standard jusqu’a 11 kg et d’une largeur maximale de 33 cm
et d'une largeur maximale de 65 cm sont compatibles avec ce dispositif.

REGL D’INSTALLATION

Linstallation doit étre effectuée conformément aux exigences de la législation nationale ou régionale.
En I'absence de telles réglementations, les regles contenues dans ce manuel et les regles de sécurité
incendie doivent étre suivies.

Cet appareil a été testé en termes de qualité et de sécurité et a été certifié par un institut d'essai notifié.

NOTE!

Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA est adapté pour fonctionner avec une bouteille ou un
réservoir domestique de mélange gazeux propane-butane. Le tuyau de raccordement flexible
doit étre congu pour le gaz liquide provenant de la bouteille.

L'appareil est vendu avec des automatismes complets et des fils reliant le brileur principal et le
braleur de contrdle au contréleur. N'utilisez pas d’autres composants du systéme de remplace-
ment que ceux installés ou fournis par le fabricant.
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L'appareil doit étre assemblé selon le schéma ci-dessous. Sauter une étape lors de l'installation peut
entrainer des dommages a I'appareil pendant son fonctionnement ou méme dans des situations dan-
gereuses qui peuvent mettre en danger la santé des utilisateurs de I'appareil.

UMBRELLA

Etape 1. La base du braleur (2) doit étre installée de maniére a ce que le logo Kratki.pl soit orienté dans
la méme direction que le trou dans la base du corps (1). Ensuite, vissez les supports (13) avec le socle
du brileur et le socle du corps comme indiqué sur la figure ci-dessous.

Placez le logo de
la grille dans le
sens de |'enco-
che de la base
inférieure

H{1:3)

Boite de pédalier (13)

. avec base (1) et base

ovale (2) avec une vis

‘acéne M5 comme

indiqué.

Vis & téte cachée avec

% 12 douille hexagonale
13 4 Pédalier
2 1 Palmica base, ensemble
1 1 Base, ensemble
Article | Quantité Nom
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Etape 2. Vissez les angles (5) a la carrosserie et a I'appareil de chauffage (6) selon la figure suivante.

168

Vis a téte cachée avec

26 12 douille hexagonale
23 8 Vis & téte cylindrique a six
pans creux
13 4 Pied de page
6 1 Tube radiant
5 4 Support supérieur,
ensemble
3 1 Etagere du haut
2 1 Socle de brileur, ensemble
1 1 Base, ensemble
Article | Quantité Nom




Etape 3. Vissez le boitier du braleur et la vanne de régulation (7), puis placez le couvercle du braleur

(10) selon la figure suivante.

Vis a téte semi-circulaire a

22 12 six pans creux

10 1 Grille de braleur

7 1 Boite d’automatisation
Article | Quantité Nom
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Etape 4. Vissez les aimants (16) avec la rondelle magnétique (9) aux angles inférieurs (13) depuis le

coté découpé de la base, comme indiqué sur la figure ci-dessous.

Ecrous
hexagonaux bas
Vis a téte cachée
4 avec douille
hexagonale
Vis a téte semi-
24 ~circulaire et a six
pans creux
4 aimant fi 20x3 M4
4 Pied de page
4 Barre de masqu-
age inférieure
Rondelle ma-
4 y
gnétique
Quantité Nom

\\Visser les aimants (16) et la rondelle (9)
pour les angles inférieurs (13)
du coté de I'encoche dans le sol
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Etape 5.

Collez les blessures latérales de I'arbre (14) avec de la ficelle

(15) des deux cétés,

Faites glisser le verre sous les bandes

de couverture inférieures (11)

et serrer les bandes de couverture supérieures (8).

2% 4 \{ls a téte cylindrique a
six pans creux
21 24 Y|s a (ete_ semi-circula-
ire et & six pans creux
15 16 10x1 corde
14 4 Verre
Barre de masquage
" 4 o
inférieure
Bandeau supérieur de
8 4
couverture
Article Quantité Nom

‘FR
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Etape 6. Vissez les couvercles latéraux (12) et insérez la porte (4) en la faisant glisser dans I'encoche
de la base de I'appareil.

Vis a téte semi-circulaire a
six pans creux

12 3 Cache-cylindre
4 1 Portes compléetes
Article Quantité Nom

Dessin 3. Schéma d'installation du chauffage de jardin UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Etape 1. La base du brileur (2) doit étre installée avec la page du logo Kratki.pl dans le méme sens que
le trou dans la base du corps (1). Ensuite, vissez les supports (13) avec le socle du brileur et le socle du
corps comme indiqué sur la figure ci-dessous.

B(1/2)

22 4 Ecrous hexagonaux bas

19 4 Vis a téte creuse a six pans

creux

16 4 aimant 20x3 M4

7 4 Pédalier

4 4 Rondelle magnétique

2 1 Socle de brileur, ensemble
1 1 Base, ensemble
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Etape 2. Vissez les vitres (8.2) et le dissipateur thermique (8.12) au socle du brdleur a I'aide des sup-
ports et des vis selon le schéma suivant.

(812)
o

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Tube radiant
8.1 4 | Fixation de I'auvent
8.10 1 | Support supérieur
8.9 4 | Lamelle de verre
55 | 1 |t snerecs
8.7 8 | Pad
8.6 8 | Vis a téte hexagonale
Vis a téte hexagonale a
8.5 8 | six pans creux - classe
de précision A
8.4 1 | Socle en verre soudé
53 | 4 |
82 4 ::QArS;;RéELLA - verre
8.1 1 | grille de braleur

Dessin 4. Schéma d'installation du chauffage de jardin UMBRELLA/BS
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Etape 3 i 4.Vissez le braleur conformément aux schémas des pages 13 et 16.
Lors de l'installation de la version UMBRELLA/BS, placez les joints en silicone haute température fournis
par le fabricant et découpez-les, chaque vitre sur le coté gauche sur toute la longueur de la vitre, pour
sceller la chambre de combustion si la chambre de verre n'est pas prémontée.

LE CHOIX DE LA POSITION DU GAZ DU CHAUFFAGE DE JARDIN

Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA est un appareil mobile, capable de se déplacer dans nimpor-
te quel endroit. Il existe cependant des restrictions qui doivent étre strictement respectées. En raison
de la possibilité de températures élevées sur ses surfaces extérieures, 'appareil doit étre tenu a I'écart
des matériaux inflammables, et en raison de la chambre de combustion ouverte sans possibilité de rac-
cordement a des tuyaux de fumée, il doit étre utilisé dans des espaces ouverts ou dans des piéces bien
ventilées. Il n"est PASTOUJOURS DANGEREUX de placer I'appareil dans une position autre que verticale.

Notes sur l'installation correcte et s(ire de I'appareil :

- Raccordez le réducteur a la bouteille ou a l'installation domestique de gaz liquide de sorte que la
vanne n’affecte pas la position horizontale du braleur et de ses autres composants. Tout autre bran-
chement peut entrainer le blocage de I'alimentation en gaz de I'appareil. Utilisez les outils appropri-
és a cette fin. Le serrage du réducteur a la main est insuffisant et peut entrainer des fuites de gaz. Les
cylindres doivent étre remplacés et/ou raccordés dans des endroits bien ventilés.

- Avant de brancher le réducteur, assurez-vous que les joints en caoutchouc sont en place et ne sont
pas endommagés. Si ce n'est pas le cas, 'appareil ne doit pas étre utilisé tant que le joint n'a pas été
remplacé.

- N'oubliez pas que la bouteille de gaz doit toujours rester debout et que le cable reliant la bouteille
de gaz au brleur doit étre posé de maniére a ce qu'il n'entre pas en contact avec des objets ou des
arétes coupantes ainsi qu‘avec les parties chaudes du braleur.

- Vérifiez I'exactitude et I'étanchéité du systéme de contrdle du gaz installé et de I'ensemble du
systéme de gaz de I'appareil. Pour cela, vous pouvez utiliser de I'eau savonneuse ou un détecteur de
fuite de gaz dédié. Pour vérifier I'étanchéité, recouvrez d'eau savonneuse ou d’un pulvérisateur tous
les raccords (bouteille-réducteur, réducteur - tuyau de gaz, tuyau de gaz - bloc de gaz du contrdleur,
bloc de gaz - tubes de cuivre de la bougie et du brileur principal, buse du braleur principal - tube
de cuivre) entre la bouteille et le controleur et ceux situés derriére le bloc de gaz, puis allumez I'ap-
pareil de maniére a ce que le gaz remplisse également la section allant du bloc de gaz aux buses des
braleurs. Si des bulles apparaissent sur les connexions, cela signifie qu'il y a une fuite a ce niveau.

NOTE: Les distances de sécurité par rapport aux matériaux inflammables a respecter, telles
qu’indiquées dans ce I, ont été déterminées par des tests de sécurité. Les matériaux
inflammables peuvent étre appelés tout ce qui peut briler, c’est-a-dire le papier, le bois,

les combustibles de toutes sortes, les plasthues, les vetements, etc. Lespace désigné n'est

pas limité par les matériaux non ¢ mais s’ aux matériaux

bles situés direc derriére les objets non comk tibles

. i
al'app: .

Si vous n'étes pas sar de la nature de I'inflammabilité d’'un matériau quelconque au sein de
I'unité, consultez le service des incendies.

N'oubliez pas que les matériaux ignifuges sont considérés comme infi; bles malgré leur
résistance au feu. lls peuvent étre difficiles a enflammer, mais ils bralent aussi.
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RELOCATION

TRADUCTION Cet appareil est congu pour étre facile a déplacer. Cependant, prenez des précautions
et déplacez I'unité en suivant les instructions suivantes :

- Eteignez 'appareil, fermez la vanne de gaz sur la bouteille et déconnectez la bouteille de I'appareil !

- Sila bouteille de gaz se trouve a l'intérieur de I'appareil, retirez-la avant de déplacer I'appareil !

- Demandez de I'aide a quelqu’un. L'appareil doit étre déplacé par deux personnes !
Déplacez I'appareil en utilisant les poignées des deux cotés de l'appareil. Lorsque I'appareil est po-
sitionné a sa destination, assurez-vous qu'il est stable avant de le brancher a la bouteille de gaz!

L'EXIGENCE D’UN PACE SANS MATERIAUX INFLAMMABL AUTOUR DU CHAUFFAGE DE JARDIN AU
GAZ

Le chauffage de jardin au gaz UMBRELLA a été testé et approuvé pour le chauffage d'espaces ouverts
ou bien ventilés, sous réserve de respecter les distances de sécurité par rapport aux matériaux inflam-
mables, comme le montrent les schémas ci-dessous.

Il est essentiel de suivre les instructions pour une installation stire de I'appareil contenues dans ce ma-
nuel. Il incombe a I'utilisateur de s'assurer que I'appareil est situé dans une zone exempte de matieres
inflammables, comme le montrent les schémas ci-dessous.

Fig. 5: Schéma d'un espace sr exempt de
matériaux inflammables.

Dessin 6. Schéma de la distance minimale de
sécurité au-dessus de I'appareil de chauffage par
rapport aux matériaux combustibles.
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L'espace indiqué ci-dessus est I'espace libre minimum de matériaux inflammables, sauf indica-
tion contraire. Le non-respect des espaces ci-dessus (espace libre) peut entrainer un incendie.

NOTE!!!

ILT ABSOLUMENT INTERDIT D'UTILISER UN CHAUFFAGE DE JARDIN AU GAZ EN PLEIN AIR PEN-
DANT L PRECIPITATIONS.

LE STOCKAGE DU CHAUFFAGE DE JARDIN AU GAZ A LEXTERIEUR DU BATIMENT N'T AUTORISE
QUE S'ILT COUVERT PAR UN ABRI CONTRE LA PLUIE.

DANS TOUT AUTRE CAS, LE DISPOSITIF DOIT ETRE SITUE DANS UN ENDROIT OU IL T PROTEGE
CONTRE L INONDATIONS ET L BASS TEMPERATUR.

L'APPAREIL, QUIT EN ETAT DE REPOS, DOIT ETRE ABSOLUMENT COUPE DE LALIMENTATION EN
GAZ. (VANNE DE GAZ EN POSITION FERMEE), TOUT L POIGNE DOIVENT ETRE VERROUILLE ET LE
DISPOSITIF SECURISE CONTRE TOUTE POSSIBILITE DE CHUTE. S'IL N'T PAS POSSIBLE D’EMPECHER
LE DISPOSITIF DE BASCULER OU DE TOMBER ALORS QU'IL T LAISSE SANS SURVEILLANCE, LA
BOUTEILLE DE GAZ DOIT ETRE DEBRANCHEE ET LAISSEE EN LIEU SUR.

/|

/ 7

L'UTILISATION DE CE DISPOSITIF DANS D ZON CONFINE T DANGEREUSE ET INTERDITE !
- UNIQUEMENT POUR UN USAGE EXTERIEUR OU DANS D ENDROITS BIEN VENTILES
- UN PACE BIEN VENTILE DOIT REPRESENTER AU MOINS 25 % DE LA SURFACE TOTALE OUVERTE

- LA SURFACE TOTALE S'ENTEND COMME LA SOMME DE LA SURFACE D MURS DE LA PIECE
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PREMIER DEPART

Avant d'utiliser le systéme pour la premiére fois, assurez-vous que toutes les connexions des différents
composants du systéme ont été effectuées conformément aux instructions du manuel. Un mauvais
raccordement du systéme de contrdle du gaz peut entrainer des dommages au systéme.

Pour les premiers bois d'allumage, une odeur spécifique peut étre ressentie, qui peut persister pendant
plusieurs heures apres |'utilisation. Ce phénomeéne est lié a la combustion de la peinture. Les animaux
peuvent étre particuliérement sensibles aux odeurs émises lors de la combustion de la peinture. Afin
d'accélérer ce processus, il est recommandé de chauffer I'appareil sur la taille maximale de la flamme
pendant plusieurs heures.

L'INSTALLATION DU SYSTEME DE CONTROLE DU GAZ

NOTA!!
Cet appareil et le systéme de controle du gaz ne peuvent étre installés qu’aux réglages d'usine.

NOTA!!!
Les différents composants du systéme de contréle du gaz doivent étre installés conformément
aux recommandations de ce manuel.

Le systéme de controle du gaz standard comprend une vanne de controle manuelle. Les composants
du systeme doivent étre installés dans des endroits prévus a cet effet. Le changement de leur position
peut exposer |'appareil a des dommages dus a des températures néfastes ou a des inondations.
L'appareil ne peut fonctionner qu‘avec les automatismes fournis avec I'appareil. Les connexions des
composants du systéme ont été faites de maniére a éviter leur mauvaise connexion.

ATTENTION ! I'appareil est équipé d’une valve anti-basculement trés sensible. Les secousses du
sol ou de I'appareil lui-méme a la suite d’un impact ou d’autres forces peuvent couper l'alimen-
tation en gaz de I'appareil et donc I'éteindre. Si vous remarquez que l'appareil ne brile pas,
tournez immédiatement le bouton en position fermée dans le sens des aiguilles d’'une montre
et suivez les instructions de la section ,Allumer I'appareil”.
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Thermocouple

Braleur de

controle Sparkle

Vanne d'arrét a
bascule

Sortie de gaz sur
le braleur

Prise de courant
(il est nécessaire
d'installer un tuyau
avec un réducteur).

Bouton de la vanne de
controle

Fig. 7 : Schéma de connexion du systéme de contréle manuel du gaz

LE RACCORDEMENT DE LAPPAREIL A LA SOURCE DE GAZ (BOUTEILLE)

NOTA : Pour raccorder I'appareil a une bouteille de gaz, le client doit acheter et raccorder un
tuyau flexible d’au moins 60 cm avec un certificat CE et GAR valide avec des raccords forgés, un
tuyau flexible tressé en acier ou un tuyau flexible en acier.

Le raccord d’'alimentation en gaz est situé a l'intérieur de la chambre de la bouteille et est un
raccord a vis standard de 1/2” avec filetage a droite, extérieur pour raccorder un tuyau de gaz
standard.

Sélectionnez le régulateur en fonction des spécifications du tableau de la page 7 ou de I'étiqu-
ette de classification.

NOTA : Le choix d’un régulateur avec une pression de sortie incorrecte peut entrainer une mau-
vaise combustion, de la fumée et méme causer des probléemes de santé. Ne raccordez jamais un
autre détendeur a une bouteille de gaz autre que celle indiquée dans le tableau de la page 7 ou
sur la plaque signalétique de I'appareil.
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Tous les raccordements doivent étre effectués par un technicien de service qualifié et ne doivent
étre effectués qu’a l'arrét et déconnectés de l'alimentation en gaz.

Connectez le réducteur au cylindre, en vous assurant que les joints sont en place (voir le schéma ci-
-dessus). Si les joints sont défectueux ou endommagés, ou si I'un d’eux manque, vous ne pouvez pas
utiliser I'appareil tant que les joints nont pas été remplacés. La vanne doit rester dans la position dans
laquelle elle est installée a l'usine. La modification de I'angle d'inclinaison de la vanne anti-bascule-
ment entraine la fermeture de I'alimentation en gaz de 'appareil et donc son arrét.

NOTE!!
La soupape anti-poussiére est une protection contre le basculement de I'appareil. Si I'appareil se
renverse, la soupape coupe automatiquement l'alimentation en gaz du contréleur, ce qui éteint la
flamme.

NOTE!
L'appareil ne doit étre connecté a la source de gaz que lorsque le chauffage est éteint et que la
vanne de la bouteille est fermée.

NOTE!

L'utilisation du feu a ciel ouvert est interdite pendant le processus d‘installation ou lors du raccor-
dement des bouteilles. Le non-respect de cette régle peut entrainer un incendie, une explosion et
des dommages matériels, des blessures corporelles ou méme la perte de vies humaines.

NOTE!

Le chauffage de jardin a gaz est congu pour fonctionner avec une bouteille de propane et de propane-
-butane de 5 et 11 kg (les dimensions peuvent varier selon le pays ou vous les achetez).

L'appareil est vendu avec des automatismes complets et une vanne d'inclinaison.

Avant de remplacer le cylindre, assurez-vous que l'appareil n'est pas situé a proximité d’un
incendie ou d’autres sources susceptibles de p quer une infl ion,

Fermez toujours le robinet d’alimentation en gaz de la bouteille ou du détendeur aprés
chaque utilisation.

Si vous sentez une fuite de gaz, vous devez absolument cesser d’utiliser I'appareil s'il est
mis en marche ou s'il est éteint, ne le mettez pas en marche. Contactez ensuite le service.

NOTE:
Il est recommandé de vérifier périodiquement la qualité des connexions de tous les tuyaux de
gaz, y compris le tuyau en caoutchouc (au moins une fois par mois ou a chaque changement de
bouteille). Si des fissures, des dommages ou d’autres signes d’end sont visibles,
les comp loi étre remplacés par des neufs de méme longueur et de qualité équiva-
lente.
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NOTE:
Notez que la bouteille de gaz montée a l'intérieur de I'appareil doit étre attachée par une ficelle avec
des mousquetons aux supports inférieurs comme indiqué dans la figure ci-dessous :

Figure 8 : Vue d’ensemble des supports inférieurs d’une bouteille de gaz a laquelle la bouteille
doit étre fixée apres l'installation.

CONTROLE

L'utilisateur qui choisit un chauffage de jardin au gaz regoit un appareil équipé d’'une commande ma-
nuelle. Avant de faire fonctionner I'unité de commande, lisez ce manuel. Agir & 'encontre des instruc-
tions ou en contravention du manuel peut entrainer des dommages aux composants du systéme de
contréle du gaz ou a I'appareil lui-méme, ainsi que provoquer un incendie, des dommages matériels
ou des pertes de santé.

MANUEL DU MODULE DE CONTROLE MANUEL

L'appareil doit étre configuré conformément aux instructions suivantes. Le systéme de contréle ma-
nuel est congu pour éliminer compléetement la nécessité de I'entretien et de tout réglage. N'essayez
jamais d'ouvrir ou de manipuler la vanne ou d'autres composants de quelque maniere que ce soit.

Mise a feu de I'appareil :

1. Si vous venez de raccorder la bouteille de gaz a votre appareil, dégagez les fils du systéme de con-
tréle. En appuyant sur le bouton, tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a
ce qu'il s'arréte et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes au maximum (le gaz sécoulera vers le
braleur de contrdle, mais aussi vers le brileur principal).

2. Continuez a tourner le bouton jusqu’a sa position initiale, puis revenez a la position antihoraire
jusqu'a ce qu'il soit verrouillé (cela active I'allumeur piézo du brileur de controle). Répétez cette pro-
cédure jusqu'a ce que le brileur de controle sallume. (Si cette action dure plus de 30 secondes, atten-
dez 5 minutes et essayez a nouveau. Si la remise en marche n'entraine pas une nouvelle combustion
du braleur de contrdle, contactez le service).

3. Apres l'allumage du brileur de controle, maintenez le bouton dans cette position pendant 10 se-
condes supplémentaires jusqu’a ce que le braleur de contréle soit allumé.
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4. Apres l'allumage du braleur de controle, maintenez le bouton dans cette position pendant 5 se-
condes jusqu’a ce que le thermocouple chauffe, puis relachez le bouton et tournez-le dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre jusqu’a la position finale - la puissance nominale du chauffage (cela
démarrera le flux de gaz également vers le brileur principal).

5. Le réglage s'effectue en tournant le bouton de la position finale (puissance maximale) a la position
d‘allumage du brileur de contréle (puissance minimale).

Eteindre l'appareil :
1. Tournez le bouton en position de tir du brileur de contréle dans le sens des aiguilles d'une montre.

2. Appuyez légérement sur le bouton et continuez a le tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre
a partir de la position finale qui ferme complétement la vanne.

La procédure d'allumage du braleur de controle peut étre répétée lorsque le thermocouple du brileur
de contréle est suffisamment refroidi (le délai de refroidissement peut varier selon le type de thermo-
couple utilisé). Une fois 'appareil complétement éteint, la recombustion est possible aprés environ 1
minute (temps nécessaire au refroidissement du thermocouple).

Firing-up

Le bouton est en position fermée. Appuyez dessus et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'u-
ne montre. Aprés avoir appuyé sur le bouton, la vanne thermoélectrique est ouverte (point 1.), le gaz
est acheminé vers le braleur de contrdle. (point 2.). Répétez I'opération jusqu'a ce que le braleur de
controle s'allume.

NOTE! Lorsque l'appareil est mis en marche, le gaz s'écoule également vers le brileur principal.
Il est absolument nécessaire de s'occuper de tout dans la zone du brileur, en tenant compte du
risque d’accumulation de gaz a la suite de multiples tentatives de tir, ce qui peut entrainer une
inflammation rapide. Il est absolument interdit de placer des objets ou de regarder le brileur de
prés lorsqu’on essaie de démarrer l'appareil.

Poz. 2.
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Faible flamme
Le bouton est en position de tir du briileur de contréle (point 2.). Le gaz sécoule sur le bréleur principal
a la puissance minimale.

Flamme vive

Le bouton est en position de tir du braleur de contrdle (point 2.). Pour augmenter la puissance au nive-
au de la puissance maximale, et donc de la hauteur de la flamme, ou a toute puissance intermédiaire
entre la puissance minimale et la puissance maximale, tournez encore le bouton dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqua ce qu'il soit verrouillé. Le bouton est en position de puissance ma-
ximale. (point 3.).

CONSERVATION
ATTENTION !! Tous les travaux d’entretien doivent étre effectués sur une unité refroidie avec I'a-
limentation en gaz coupée et I'alimentation électrique déconnectée.

ATTENTION 1!t
L'entretien du chauffage ne peut étre effectué que par un technicien de service qualifié.
- L'appareil doit étre inspecté périodiquement au moins une fois par mois ou a chaque changement
de bouteille.
- Le nettoyage doit avoir lieu réguliérement ou lorsque de la poussiere ou de la saleté apparait sur
l'appareil.
- Aucune modification ne peut étre apportée a la conception de 'équipement.
- Le chauffage ne doit pas étre nettoyé avec des agents corrosifs.
Lorsque vous remplacez des composants individuels, n'utilisez que des pieces d'origine.
disponible auprés du fabricant.

LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
-Tous les composants de I'emballage dans lequel le chauffage au gaz est fourni doivent étre éliminés
d’une maniére appropriée a leur type.
- Si l'appareil n'est pas utilisé, il doit &étre mis au rebut. L'utilisateur doit remettre le foyer a l'institution
appropriée pour le recyclage de ce type d'appareil.
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Liste de contréle :

Lp

Champ d’application

Activités

Controle général

Effectuez la procédure de mise a feu dans le chauffage.
Vérifier le bon fonctionnement de tous les systémes de sécurité.
Vérifiez si la flamme du braleur principal brile réguliérement.

Vérifiez si le braleur principal brale de maniére uniforme.

Controle du systeme de
controéle des gaz

Vérifiez I'étanchéité des raccords de gaz.

Vérifiez que la ventilation de la chambre du cylindre n'est pas
bloquée.

Vérifiez que les composants du systéme de contréle du gaz ne sont
pas exposés a des températures élevées.

Vérifiez que la chambre intérieure et les composants qui y sont
installés ne sont pas exposés a I'humidité. Vérifiez si les cables de
raccordement présentent des signes de corrosion.

Controle des chambres
de combustion

Vérifiez que le brlleur de contrdle n'est pas masqué par des
éléments décoratifs.

Vérifiez que le thermocouple est a portée de la flamme de contréle.

Vérifiez que la chambre de combustion n'a pas besoin d'étre
nettoyée.

Vérifiez qu'il n'y a pas de suie noire sur la vitre de I'appareil.

Vérifiez que tous les orifices d'alimentation en air de la chambre de
combustion sont ouverts. Si nécessaire, ouvrez les trous.

Vérifiez si la chambre de combustion présente des signes de corro-
sion. Si nécessaire, enlevez la corrosion et appliquez une nouvelle
couche de peinture pour cheminée sur les cavités.

Vérifiez que le braleur principal s'allume en douceur.

Controle des dispositifs
de controle

Vérifiez si les circuits sont percés.

Vérifiez que les composants du systéme de controle ne sont pas
exposés a une surchauffe.

Eléments décoratifs

Vérifiez que les éléments décoratifs ne nécessitent pas de nettoy-
age. Vérifiez que les éléments décoratifs n'entrent pas en contact
avec le verre.

Vérifiez que les décorations n'obstruent pas les bouches d'aération.
Vérifiez que les décorations ne sont pas endommagées.
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CONDITIONS DE GARANTIE

Dans le cas ol la demande de garantie est considérée comme non fondée et n'est pas due a un défaut
de l'unité, le garant a le droit de facturer au client les colts de la demande de garantie. Il est interdit de
modifier ou d'altérer I'appareil de quelque maniére que ce soit.

Le fabricant offre une garantie de 2 ans & compter de la date d'achat de I'appareil pour son bon fonc-
tionnement. L'acheteur de I'appareil est tenu de prendre connaissance du manuel d'utilisation de I'ap-
pareil et des présentes conditions de garantie, qu'il doit confirmer par une inscription sur la carte de
garantie au moment de I'achat. En cas de plainte, I'utilisateur est tenu de présenter un protocole de
plainte, une carte de garantie remplie et une preuve d‘achat. Les plaintes peuvent étre soumises via le
formulaire du site web dans |”Espace client” ou par e-mail a reklamcje@kratki.com. La présentation des
documents susmentionnés est nécessaire pour le traitement de toute demande. Les plaintes seront
traitées dans un délai de 14 jours & compter de la date de soumission écrite. Toute altération, modi-
fication ou changement structurel de la cartouche annule immédiatement la garantie du fabricant.

ATTENTION!
En cas de dysfonctionnement, I'appareil ne doit étre réparé que par un technicien qualifié disposant
des autorisations légales nécessaires.

La garantie couvre :
- le bon fonctionnement de I'appareil ;
- systeme de controle automatique des gaz;

La garantie ne couvre pas :

-Vitrage de I'appareil. Sapplique a tout dommage, y compris les taches de suie ou les briilures causées
par I'utilisation du mauvais gaz, la décoloration, le ternissement et autres changements causés par une
surcharge de chaleur;

- les éléments décoratifs destinés a habiller la chambre de combustion fournis avec I'appareil ;

- tous les défauts résultant du non-respect des instructions d'utilisation, notamment en ce qui concer-
ne le raccordement a I'appareil d’un type de gaz incorrect ;

- tout défaut survenu pendant le transport du distributeur a 'acheteur ;

- tout défaut survenant lors de l'installation et de la mise en service de I'appareil ;

- les dommages résultant de la surcharge thermique de l'appareil ;

- les dommages résultant d’'un positionnement incorrect des éléments décoratifs dans la chambre de
combustion.

En cas de défaut matériel, la garantie est prolongée de la période allant de la date de la réclamation a
la date de la notification a I'acheteur que la réparation a été effectuée. Cette période sera confirmée
sur la carte de garantie. Les réparations de l'appareil ne doivent étre effectuées que par une personne
dament qualifiée.

Tout dommage résultant d’'une manipulation ou d’un stockage inappropri¢, d'un entretien non qu-
alifié, du non-respect des conditions spécifiées dans le manuel d'utilisation et d’entretien et d'autres
causes non imputables au fabricant, annulera la garantie si ces dommages ont contribué & modifier
la qualité de I'appareil. Pendant le réchauffement et le refroidissement, une dilatation se produit et
I'appareil peut émettre des bruits de craquement - il s'agit d'un phénomeéne naturel qui ne constitue
pas un motif de plainte.

ATTENTION !

Cette carte de garantie sert de base a |'acheteur pour effectuer gratuitement les réparations sous ga-
rantie. Une carte de garantie sans dates, timbres, signatures, ainsi qu‘avec des corrections effectuées
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par des personnes non autorisées devient invalide. Les duplicata de la garantie ne sont pas délivrés !!!
Afin d’améliorer continuellement la qualité de ses produits, Kratki.pl Marek Bal se réserve le droit de
modifier les dispositifs sans préavis.

Les dispositions de garantie ci-dessus ne suspendent, limitent ou excluent en aucun cas les droits du

consommateur en cas de non-conformité du bien au contrat résultant des dispositions de la loi du 27
juillet 2002 relative aux conditions particulieres des ventes aux consommateurs.

CARTE DE GARANTIE

Type d'appareil: Cachet et signature
du concessionnaire:

Modele d'équipement:

Date de la vente:
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SUPERFICI QUENT PODEM CAUSAR QUEIMADURAS

NAO TOCAR EM NENHUMA SUPERFICIE DE TRABALHO DO DISPO-
SITIVO ANT DE TE TER ARREFECIDO.

NUNCA DEIXAR CRIANGCAS OU OUTRAS PSOAS QUE EXIJAM
ATENGCAO PERTO DE UM DISPOSITIVO DE TRABALHO.

NOTA!
O DISPOSITIVO TA QUENTE!

PODEM OCORRER QUEIMADURAS COMO RULTADO DO CONTACTO COM SUPERFICI QUENT DO
DISPOSITIVO. CRIANCAS, IDOSOS (OU OUTRAS PSOAS COM NECSIDADE DE CUIDADOS), ANIMALIS,
VTUARIO, MOBILIARIO INFLAMAVEL, OU QUALQUER COMBUSTIVEL OU OUTRO MATERIAL COMBU-
STIVEL DEVEM SER MANTIDOS AFASTADOS DO APARELHO.

LEMBRE-SE DE CUIDAR DA MANUTENGAO DO APARELHO, TAL COMO RECOMENDADO NTE MA-
NUAL!

Leia 0 manual até ao fim e disponibilize-o a qualquer possivel utilizador do dispositivo antes
de o operar.

Qualquer modificagao do dispositivo é estri proibida. Nunca tente modificar o di-
spositivo ou qualquer parte do Quaisquer alteragées ou modificagdes anularao ime-

diatamente a garantia e anularao quaisquer certificados do dispositivo.

1ad d

A unidade sé deve ser il erep

1ad.

porumii qualificado.

Obrigado por comprar o aquecedor de jardim a gas UMBRELLA. Este dispositivo foi concebido
tendo em mente a sua seguranca e conforto. Estamos confiantes de que ficara satisfeito com
a sua escolha devido ao empenho que colocamos na concepgao e producao deste dispositivo.

Antes da instalacao e utilizagao, por favor leia este I. Se tiver q

er perguntas ou preocupagoes, por favor contacte o nosso departamento técnico. Qualquer

informacao adicional esta disponivel no nosso website www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ¢ um conhecido e valioso fabricante de aparelhos de aquecimento, tanto no mer-

cado polaco como europeu.

187



PT

Os nossos produtos sao fabricados de acordo com normas rigorosas. Cada aquecedor de jardim pro-
duzido pela empresa esta sujeito a um controlo de qualidade de fabrica, durante o qual é submetido a
rigorosos testes de seguranca. Utilizagao de materiais na produgao

A mais alta qualidade garante ao utilizador final um funcionamento suave e fidvel do dispositivo. Este
manual contém toda a informacgao necessaria para a correcta ligagao, operagao e manutengao do aqu-
ecedor de jardim a gas UMBRELLA para utilizagdo em espagos abertos ou bem ventilados.

UMBRELLA como aparelho a gas-combustivel é um aparelho aberto, sem sistema de escape, concebi-
do para aquecer superficies descobertas e/ou ventiladas. Factores de emissao muito baixos garantem
seguranca mesmo quando utilizados em superficies cobertas pequenas e ventiladas. O aquecedor
cumpre os requisitos rigorosos das directivas europeias relativas a seguranca e ao ambiente. O apa-
relho foi concebido e testado em conformidade com a PN-EN 14543 Requisitos para aparelhos que
queimam gases de hidrocarbonetos liquefeitos (C3-C4) - Aquecedores de patio de guarda-chuva -
Aquecedores radiantes sem tubo de combustao utilizado ao ar livre ou num espago bem ventilado.
Antes de instalar e utilizar, leia este manual. A informagao aqui contida permitira uma utilizagdo sem
problemas do dispositivo. Este manual deve ser guardado durante toda a vida util do aparelho.

0 aquecedor de jardim a gas UMBRELLA foi concebido para propano ou mistura de gas propano bu-
tano. Este dispositivo esta disponivel em varias versdes, dependendo das opgdes de controlo, tipo de
envidragamento ou preferéncias de cor. Este dispositivo estd equipado com um sistema de controlo de
gas completamente seguro, avancado e manual, com uma valvula anti-entalamento.

PECIFICAGAO TECNICA

. Categoria do equipamento
Unida-
de I]P(EO) I}P(37] ‘ IEP[SD) IEB/P(EU) IEB/P(17) IBB/P(SO) |1+/(30/37)
Gas de referéncia - G31 G30 G30/G31
Pressao nominal de ligagao 30 37 50 30 37 50 30/37
Pressao de gas por quei-
mador para carga nominal 30 37 50 30 37 50 30/37
(maximo)
Carga térmica nominal (méxi- | [(mbar]
12
ma), de acordo com H,
Carga térmica minima, de 31 39 40 39 39 48 39
acordo com H,
Fluxo de gas m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Consumo de gas a carga g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
nominal
. . 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
g‘g; d:aggz [m_"‘] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070
gnac 190 | 170 | 1.60 | 1.70 | 160 | 1.50 :

Quadro 1 Especificagdes técnicas - UMBRELLA
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DADOS DO FABRICANTE

Fabricante: Kratki.pl Marek Bal
Detalhes de contacto: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Norma europeia EN 14543

INSTALACAO

O AQUECEDOR DE JARDIM A GAS UMBRELLA DEVE SER INSTALADO E/OU MANTIDO POR UM PE-
CIALISTA QUALIFICADO. NAO TENTAR MODIFICAR O DENHO DO APARELHO OU DOS SEUS COM-
PONENT. QUALQUER MODIFICACAO ANULARA IMEDIATAMENTE A GARANTIA E OS CERTIFICADOS.

NOTA: A NAO OBSERVANCIA DAS INSTRUCO DTE MANUAL NO QUE RPEITA A INSTALAGAO,
FUNCIONAMENTO, OU A NAO OBSERVANCIA DAS INSTRUGO RELATIVAS AS PECAS E ACSORIOS
PERMITIDOS PARA TE APARELHO PODE RULTAR EM LO GRAV OU DANOS MATERIAIS.

TE DISPOSITIVO FOI CONCEBIDO DE ACORDO COM AS RECOMENDACO DE NORMAS DE
SEGURANCA RIGOROSAS E FOITTADO E CERTIFICADO POR UM ORGANISMO NOTIFICADO, EM
CONFORMIDADE COM O PN-EN 14543.

INFORMAGAO GERAL / IMPORTANTE: MANTENHA TE MANUAL!

E importante verificar periodicamente o bom funcionamento e a integridade dos componentes
individuais do sistema de controlo de gas, bem como os componentes estruturais, para detectar
quaisquer danos. E muito importante que o sistema de controlo de gas permaneca intacto e livre
de quaisquer danos. O servico do dispositivo s6 pode ser executado por um técnico de servico
qualificado com qualificagdes apropriadas. O nao cumprimento destas regras pode resultar numa
grave perda de saiide ou mesmo em morte e danos materiais.

E importante verificar periodicamente o bom funcionamento e a integridade dos componentes
individuais do sistema de controlo de géas, bem como os componentes estruturais, para detectar
quaisquer danos. E muito importante que o sistema de controlo de gas permaneca intacto e livre
de quaisquer danos. O servico do dispositivo s6 pode ser executado por um técnico de servico
qualificado com qualificagdes apropriadas. O nao cumprimento destas regras pode resultar numa
grave perda de satide ou mesmo em morte e danos materiais.

Nao ligar a unidade se algum dos seus componentes tiver sido previamente desmontado, danifi-
cado ou destruido. Antes da reutilizagdo, é essencial substituir a peca em falta ou danificada por
uma substituicdo original especificada pelo fabricante.
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Se o aparelho e, em particular, o sistema de controlo de gés ou os componentes do queimador
tiverem sido inundados, desligar o aparelho e consultar o departamento técnico ou um técnico de
servigo qualificado para verificar se a reutilizagao exigira a substituicao de algum dos componentes
do sistema.

INFORMAGAO SOBRE SEGURANGA
0O dispositivo é apenas para uso exterior ou em areas bem ventiladas!

Um espago bem arejado deve ter uma area exposta de 25%. Esta area é determinada com base
na soma das areas das paredes do respectivo espaco de utilizacao.

Devido a possibilidade de temperaturas elevadas, especialmente no vidro do aparelho, todos os mate-
riais inflamaveis devem ser localizados a uma distancia segura do aparelho.

As criangas mais velhas e outras pessoas desconhecidas devem ser informadas e avisadas da possibili-
dade de temperaturas elevadas no dispositivo durante e imediatamente apés o seu funcionamento e
devem evitar o contacto com o dispositivo para evitar queimaduras e a ignigdo do vestuario.

Criangas pequenas, bebés, pessoas doentes e outras pessoas que requeiram atencao especial no
espaco do dispositivo devem estar sob vigildncia especial. Estas pessoas podem ser particularmen-
te vulneraveis ao contacto acidental com o dispositivo. Se necessario, a utilizacdo de barreiras de
seguranca deve ser considerada para restringir o acesso ao equipamento.

NUNCA BLOQUEIE AS ABERTURAS DE VENTILAGAO DE UMA SALA DE CILINDROS!

Nao bater ou apoiar em qualquer parte do dispositivo.

NOTA: Nenhuma parte do dispositivo pode ser substituida para além das fornecidas pelo fabricante
ou por ele recomendadas.

Utilizar apenas o tipo de gas e o tipo de cilindro especificados pelo fabricante. Em caso de ventos
fortes, fixar a unidade contra rajadas ou desliga-la.

slidoc (

Em caso algum poderao ser utilizados comk iveis deira, papel, carvao, etc.) neste
aparelho.
E TRITAMENTE PROIBIDO utilizar quaisquer combustiveis liquidos ou outros materiais inflaméaveis

para acender o dispositivo!

Para evitar acidentes, nao é recomendado permitir que pessoas nao familiarizadas com a utilizagao
do dispositivo. Por razdes de seguranga, usar sempre luvas e 6culos de proteccdo para trabalhos de
manutencao.

- Certificar-se sempre de que o fornecimento de gés é cortado antes de inspeccionar, reparar ou limpar
o aparelho.

ELEMENTOS DO CONJUNTO - PRIMEIRO DEMPACOTAMENTO DO AQUECEDOR ADQUIRIDO

Se notar quaisquer danos ou artigos em falta durante a inspeccéo de expedicao, queira contactar o
seu revendedor autorizado.
Se notar quaisquer danos ou artigos em falta durante a inspeccéo de expedicao, queira contactar o
seu revendedor autorizado.
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Por favor, certifique-se de que todas as partes do kit nao sdo danificadas durante o transporte. A
inspeccdo deve ter lugar na presenca do fornecedor. O aquecedor adquirido deve conter o kit de
ligagdo completo para o cilindro de gas.

- Um queimador completo, pronto a usar, com um sistema completo de controlo de gas armado com
um controlo manual.

- Instrugdes de instalagao e funcionamento do dispositivo.

- Vidro, porta, tampa e outros elementos de mascaramento para auto-montagem.

E necessario adquirir e i lar o regulador de pressao e a ira de gas correctos para ligar

o dispositivo ao cilindro de gas. Seleccionar o regulador de acordo com as especificagées do

aparelho na tabela abaixo ou na etiqueta de classificagao (seleccionar a presséao de acordo com

o0 campo marcado).

Versao Categoria Presséo/Gas

30 mbar, G30 D

13B/P D 37 mbar, G30 D

Umbrella 50 mbar, G30 D

D 30 mbar, G31 D

Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D

[] 50 mbar, G31 ]

I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

O regulador deve cumprir os requ|5|tos da norma EN 16129 Reguladores de pressao, interrupto-
res aticos, com uma p lada de 4 bar, um débito maximo de 150 kg/h,
dispositivos de seg ¢a de acompant e conectores para butano, propano e suas mi-

sturas e deve ter um certificado de conformidade CE e GAR valido!

A mangueira deve ter pelo menos 60 cm de comprimento e deve cumprir a norma EN 16436
M iras, tubos e conj de iras de borracha e plastico para utilizagdo com pro-
pano e butano e suas misturas de fase gasosa - Parte 1: Mangueiras e tubos!

NOTA: Escolher a pressao errada ao seleccionar um regulador pode conduzir a comk aoin-
correcta, queimadura ou a probl de satde. Nunca ligar um regulador de pressao
incorrecto a um cilindro de gas que néo seja o especificado na tabela ou na placa de classificagao

do dispositivo.

O aquecedor de jardim a gds UMBRELLA foi concebido tendo em mente a sua conveniéncia. O dispo-
sitivo esta equipado com um sistema moderno de controlo de gas para evitar fugas descontroladas
de gés.
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INSTALAGAO - INTRODUGAO

A ligagao de um aquecedor de jardim alimentado a gas a um cilindro de gas liquido, bem
como a sua regulagao e verificagao da jueidade da i lagao, deve ser efectuada
apenas por um instalador autorizado de aparelhos a gas ou técnico de uma instalagao de
servigo autorizada, em conformidade com os regulamentos aplicaveis, que devem ser con-
firmados no cartao de garantia do produto. A falta de tal confirmacao invalida a garantia!

A INSTALACAO DO DISPOSITIVO E O ARMAZENAMENTO DOS CILINDROS DEVEM TAR EM
CONFORMIDADE COM OS REGULAMENTOS APLICAVEIS.

NUNCA UTILIZE QUAISQUER PECAS DO APARELHO QUE NAO TENHAM SIDO FORNECIDAS
OU RECOMENDADAS PELO FABRICANTE!

O aparelho tem uma camara de combustdo aberta sem a opgao de o ligar ao tubo de combustdo. O
aquecedor de jardim a gas UMBRELLA é vendido com um sistema de controlo de gés pré-instalado,
mas antes da primeira utilizagdo é recomendado verificar a estanqueidade do sistema devido a po-
ssibilidade de o desinstalar durante o transporte. Encontrara todas as instrugoes relativas a ligagao

correcta do sistema, instalagao na tabela e na moldura abaixo na parte posterior do manual.

NOTAS SOBRE O MOVIMENTO DO DISPOSITIVO:

Este dispositivo foi concebido para uma instalacéo facil e pode ser movido com pegas nas laterais
do dispositivo. Antes de mover a unidade, certifique-se de que todos os dispositivos antielevado-
res foram desinstalados, o fornecimento de gas foi cortado e a mangueira foi desligada da valvula
do aquecedor. E estritamente proibido deslocar a unidade durante o funcionamento. Uma vez o
aquecedor posicionado na posicao desejada, fixa-lo contra escorregar, cair para fora ou tombar.

AVISO: NAO MOVA O DISPOSITIVO DURANTE O FUNCIONAMENTO!

Todas as botijas de gas europeias padrao até 11 kg e nao mais largas que 33 cm e ndo mais largas que

65 cm sao compativeis com este dispositivo.

REGRAS DE INSTALAGAO

A instalagdo deve ser realizada em conformidade com os requisitos da lei em vigor no pais ou regiao
em questdo. Na auséncia de tais regulamentos, as regras contidas neste manual e as regras de

seguranga contra incéndios devem ser seguidas.

Este aparelho foi testado quanto a qualidade e seguranca e foi certificado por um instituto de testes

notificado.

NOTA!

0O aquecedor de jardim a gas UMBRELLA esta adaptado para trabalhar com um cilindro ou um
tanque doméstico de mistura de gas propano-butano. A tubagem de ligagao flexivel deve ser
concebida para gas liquido do cilindro.

O dispositivo é vendido com automatismo completo e fios que ligam o queimador principal e de
controlo com o controlador. Nao utilizar componentes de sistemas de substituicao para além dos
instalados ou fornecidos pelo fabricante.
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O dispositivo deve ser montado de acordo com o diagrama abaixo. Saltar qualquer passo durante a
instalacao pode resultar em danos para o dispositivo durante o seu funcionamento ou mesmo em
situagoes perigosas que podem por em perigo a satide dos utilizadores do dispositivo.

UMBRELLA

Passo 1. A base do queimador (2) deve ser instalada para que o logétipo Kratki.pl seja direccionado na
mesma direccao que o buraco na base do corpo (1). Depois aparafusar os parénteses (13) tanto com a
base do queimador como com a base do corpo, como mostra a figura abaixo.

Colocar o logo-
tipo da grelha
na direcgdo do
entalhe na base
inferior

H{1:3)

Suporte inferior (13)

. com base (1) e base oval
(2) com um parafuso
‘de cone M5, conforme
mostrado.

Parafusos de cabeca
26 12 ocultos com sextavado
interno
13 4 Suporte inferior
Base do queimador,
2 1 n
conjunto
1 1 Base, conjunto
Posigdo | Numero Nome
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Passo 2: Aparafusar os angulos (5) ao corpo e ao aquecedor (6) como mostra a figura abaixo.

194

Parafusos de cabega ocul-

26 12 tos com sextavado interno
Parafusos de cabeca

23 8 cilindrica com sextavado
interno

13 4 Suporte inferior

6 1 Tubo radiante

5 4 Suporte superior, conjunto

3 1 Prateleira superior
Base do queimador,

2 1 .
conjunto

1 1 Base, conjunto

Posigdo | Numero Nome




Passo 3: Aparafusar a caixa do queimador e a vélvula de controlo (7), depois colocar a tampa do qu-

eimador (10) como se mostra na figura abaixo.

Parafuso de cabeca
22 12 semicircular com encaixe
hexagonal
10 1 Grelha do queimador
7 1 Caixa de automatizacao
Posi¢do | Numero Nome
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Passo 4: Aparafusar os imanes (16) com a anilha magnética (9) aos angulos inferiores (13) a partir do

entalhe na base, como mostra a figura abaixo.

K(1/2)

27 4 Po_rcas sextavadas
baixas
Parafusos de

25 4 cabega ocultos
com sextavado
interno
Parafusos de

21 24 cabega semicir-
cular e sextavado
interno

16 4 O iman fi 20x3 M4

13 4 Suporte inferior

1 4 Barra de méascara
do fundo

9 4 Anilha magnética

Posigdo | Numero Nome

\\Aparafusar os imanes (16) e a arruela (9)
para angulos inferiores (13)
do lado do entalhe no chdo

196




Krok 5.

Colar as feridas laterais do eixo (14) com cordel (15) em ambos
os lados, Deslize o vidro por baixo das tiras da tampa inferior

(11) e apertar as tiras de cobertura superior (8).

G(1/2)

‘PT

Parafusos de cabega

24 4 cilindrica com sextavado
interno
Parafusos de cabega

21 24 semicircular e sextavado
interno

15 16 Fila 10x1

14 4 Vidro
Barra de mascara do

" 4
fundo

8 4 Tira de cobertura superior

Posicao | Numero Nome
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Passo 6: Aparafusar as tampas laterais (12) e inserir a porta (4), deslizando-a para o recorte na base
da unidade.

Parafuso de cabega
21 24 semicircular com encaixe
hexagonal
12 3 Tampa cilindrica
4 1 Portas completas
Posigdo | Numero Nome

Desenho 3. Diagrama de instalagdo do aquecedor de jardim UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Passo 1. a base do queimador (2) deve ser instalada com a pégina do logétipo Kratki.pl na mesma
direcgao que o buraco na base do corpo (1). Depois aparafusar os parénteses (13) tanto com a base do
queimador como com a base do corpo, como mostra a figura abaixo.

B(1/2)

22 4 Porcas sextavadas baixas

19 4 Parafusos de cabega sextavada
16 4 O iman 20x3 M4

7 4 Suporte inferior

4 4 Anilha magnética

2 1 Base do queimador, conjunto

1 1 Base, conjunto
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Passo 2: Aparafusar as placas (8.2) e o dissipador de calor (8.12) a base do queimador usando os supor-
tes e parafusos de acordo com o diagrama seguinte.

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Tubo radiante

8.1 4 | Fixag&o do dossel

8.10 1 | Montagem superior

8.9 4 | Ripa de vidro

8.8 1 Montagem em vidro

. superior, conjunto

8.7 8 |Pad
Parafuso de cabeca

8.6 8 hexagonal
Parafuso de cabeca
sextavada com sextava-

8.5 8 do interno - classe de
precisdo A

8.4 1 | Base de vidro soldado
Suporte do eixo,

8.3 4 conjunto
UMBRELLA - svidro

8.2 4 temperado

8.1 1 | grelha do queimador

Desenho 4. Esquema de instalagdo do aquecedor de jardim UMBRELLA/BS
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Etapa 3 e 4. aparafusar o queimador de acordo com os esquemas das paginas 13 e 16.

Ao instalar a versao UMBRELLA/BS, colocar as juntas de silicone de alta temperatura fornecidas pelo
fabricante e cortar a medida, com cada painel do lado esquerdo ao longo de todo o comprimento do
painel, para selar a cdmara de combustéo se a camara de vidro nao estiver pré-montada.

COLHA DA POSIGCAO DE GAS DO AQUECEDOR DE JARDIM

0 aquecedor de jardim a gas UMBRELLA é um dispositivo mével, capaz de se deslocar para qualquer
local. Existem, no entanto, restricbes que devem ser estritamente respeitadas. Devido a possibilidade
de temperaturas elevadas nas suas superficies externas, o aparelho deve ser mantido afastado de ma-
teriais inflamaveis, e devido a camara de combustao aberta sem possibilidade de ligagao aos tubos
de combustao, deve ser utilizado em espacos abertos ou em salas bem ventiladas. NAO E SEMPRE
PERIGOSO posicionar o aparelho em qualquer outra posi¢ao que nao seja vertical.

Notas sobre a instalagdo correcta e segura do dispositivo:

- Ligar o redutor ao cilindro ou a instalagdo de gas liquido doméstico de modo a que a vélvula nao
afecte a posigao horizontal do queimador e dos seus outros componentes. Liga-lo de qualquer outra
forma pode resultar no bloqueio do fornecimento de gés ao aparelho. Utilizar ferramentas apropria-
das para este fim. O aperto manual do redutor é insuficiente e pode resultar em fugas de gas. Os
cilindros devem ser substituidos e/ou ligados em locais bem ventilados.

- Antes de ligar o redutor, certificar-se de que as juntas de borracha estao no lugar e ndo estao danifi-
cadas. Se nao for este o caso, a unidade nao deve ser utilizada até que a junta tenha sido substituida.

Notas sobre a instalagdo correcta e segura do dispositivo:

- Ligar o redutor ao cilindro ou a instalagdo de gas liquido doméstico de modo a que a vélvula nao
afecte a posi¢ao horizontal do queimador e dos seus outros componentes. Liga-lo de qualquer outra
forma pode resultar no bloqueio do fornecimento de gés ao aparelho. Utilizar ferramentas apropria-
das para este fim. O aperto manual do redutor é insuficiente e pode resultar em fugas de gas. Os
cilindros devem ser substituidos e/ou ligados em locais bem ventilados.

- Antes de ligar o redutor, certificar-se de que as juntas de borracha estao no lugar e ndo estao danifi-
cadas. Se nao for este o caso, a unidade nao deve ser utilizada até que a junta tenha sido substituida.

NOTA: As distancias de seguranga para materiais inflamaveis a serem idos como indi-
cado neste | foram deter das por testes de seguranca. Os materiais inflamaveis
podem ser ch dos qualquer coisa que possa queimar, isto é, papel, madeira, combu-

stiveis de todos os tipos, plasticos, vestuario, etc. O espaco designado nao é limitado por
materiais nao combustiveis, mas também se aplica a materiais inflamaveis directamente

atras de objectos nao combustiveis expostos ao aparelho.

Se nao tiver a certeza sobre a natureza da infl bilidade de qualquer material dentro da
unidade, consulte o departamento de bombeiros.

Lembre-se que os materiais a prova de fogo sao considerados inflamaveis apesar da sua
resisténcia ao fogo. Podem ser dificeis de incendiar, mas também ardem.
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RELOCALIZACAO

Este dispositivo foi concebido para ser facil de deslocar. No entanto, tomar precaugées e mover a
unidade de acordo com as seguintes instrugoes:

- Desligue o aparelho, feche a vélvula de gas no cilindro e desligue o cilindro do aparelho!

- Se a botija de gés estiver dentro do aparelho, retire-a antes de a mover!

- Pedir ajuda a alguém. O aparelho deve ser movido por duas pessoas!
Deslocar o aparelho utilizando as pegas de ambos os lados do aparelho. Quando o aparelho for
posicionado no seu destino, certifique-se de que estd estavel antes de o ligar ao cilindro de gas!

REQUISITOS PARA UM PACO A VOLTA DO AQUECEDOR DE JARDIM A GAS LIVRE DE MATERIAIS
INFLAMAVEIS

0O aquecedor de jardim a gas UMBRELLA foi testado e aprovado para aquecimento de espacos abertos
ou bem ventilados sujeitos a distancias seguras de materiais inflaméveis, como se mostra nos diagra-
mas abaixo.

E essencial seguir as instruces para a instalacdo segura do aparelho contidas no presente manual. E da
responsabilidade do utilizador assegurar que o aparelho estd localizado numa érea livre de materiais
inflamaveis, como se mostra nos diagramas abaixo.

Fig. 5: Diagrama de um espaco livre seguro
a partir de materiais inflamaveis.

Desenho 6. diagrama de distancia minima de
seguranca acima do aquecedor a partir de
materiais combustiveis.
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0 espaco indicado acima é o espaco livre minimo de materiais inflamaveis, salvo especificacao
em contrario. A nao observacao dos espacos acima referidos (espaco livre) pode resultar num
incéndio.

NOTAI!!!

E ABSOLUTAMENTE PROIBIDO UTILIZAR UM AQUECEDOR DE JARDIM ALIMENTADO A GAS AO AR
LIVRE DURANTE A PRECIPITACAO.

O ARMAZENAMENTO DO AQUECEDOR DE JARDIM A GAS NO EXTERIOR DO EDIFICIO SO E PERMI-
TIDO QUANDO COBERTO COM UMA COBERTURA DE CHUVA.

EM QUALQUER OUTRO CASOQ, O DISPOSITIVO DEVE SER LOCALIZADO NUM LOCAL ONDE TEJA
PROTEGIDO CONTRA INUNDAGO E BAIXAS TEMPERATURAS.

O APARELHO, QUE SE ENCONTRA EM TADO DE REPOUSO, DEVE SER ABSOLUTAMENTE CORTADO
DO FORNECIMENTO DE GAS. (VALVULA DE GAS EM POSICAO FECHADA), TODAS AS PEGAS DEVEM
SER BLOQUEADAS E O DISPOSITIVO DEVE SER FIXADO CONTRA A QUEDA. SE NAO FOR POSSIVEL
EVITAR QUE O DISPOSITIVO TOMBE OU CAIA ENQUANTO TA A SER DEIXADO SEM VIGILANCIA, A
BOTIJA DE GAS DEVE SER DLIGADA E DEIXADA NUM LOCAL SEGURO.

/|

/ 7

A UTILIZAGAO DTE DISPOSITIVO EM AREAS CONFINADAS E PERIGOSA E PROIBIDA!
- APENAS PARA USO EXTERIOR OU EM AREAS BEM VENTILADAS

- UMA AREA BEM VENTILADA DEVE TER UM MINIMO DE 25% DA AREA TOTAL ABERTA

- A AREATOTAL E ENTENDIDA COMO A SOMA DA AREA DAS PARED DA SALA
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PRIMEIRO INiCIO

Antes de utilizar o sistema pela primeira vez, certifique-se de que todas as ligagdes dos componentes
individuais do sistema foram feitas de acordo com as instru¢ées do manual. A ligagdo inadequada do
sistema de controlo de gas pode resultar em danos para o sistema.

Para os primeiros afagos, pode ser sentido um cheiro especifico, que pode persistir durante varias
horas apds a utilizagdo. Este fenémeno esta relacionado com a queima de tinta. Os animais podem
ser particularmente sensiveis aos odores emitidos durante a queima da tinta. A fim de acelerar este
processo, recomenda-se aquecer o dispositivo no tamanho méximo da chama durante varias horas.

INSTALAGAO DO SISTEMA DE CONTROLO DE GAS

NOTA!l!
Este dispositivo e o sistema de controlo de gés s6 podem ser instalados nas configurages de
fabrica.

NOTA!!!
Os componentes individuais do sistema de controlo de gas devem ser instalados de acordo com
as recomendacdes deste manual.

O sistema padrao de controlo de gés inclui uma vélvula de controlo manual. Os componentes do siste-
ma devem ser instalados em areas designadas. A alteragao da sua posi¢ao pode expor o dispositivo a
danos devido a temperaturas prejudiciais ou inundagoes.

A unidade s6 pode funcionar com as automadticas fornecidas com a unidade. As ligagdes dos compo-
nentes do sistema foram feitas de modo a evitar a sua ligagdo inadequada.

ATENGAO! o dispositivo est4 equipado com uma vélvula anti-inclinagido muito sensivel. O tre-
mor do solo ou o préprio dispositivo como resultado do impacto ou outras for¢as podem cortar
o fornecimento de gas ao dispositivo e assim desliga-lo. Se notar que o dispositivo nao queima,
rode imediatamente o botéo para a posigao fechada no sentido horério e siga as instrugées na
secgao ,acender o dispositivo”.
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Termopar

Queimador de

controlo Centelha

Valvula de fecho
da valvula de
inclinagao

Saida de gas no

e Espigao de entrada
queimador

de energia (é
necessario instalar
uma mangueira
com um redutor).

Botéo da vélvula de controlo

Fig. 7: Esquema de ligagdo do sistema de controlo manual de gas

LIGAGAO DO DISPOSITIVO A FONTE DE GAS (CILINDRO)

NOTA: Para ligar o aparelho a um cilindro de gas, o cliente deve adquirir e ligar pelo menos 60 cm
de mangueira flexivel com certificado CE e GAR valido com forjados, i
trancada de aco ou mangueira flexivel de aco.

A ligagao de fornecimento de gas esta localizada dentro da camara do cilindro e é uma ligacao
roscada padrao de 1/2” com rosca direita, externa para ligar uma mangueira de gas padrao.

Seleccionar o regulador de acordo com as especificagbes na tabela da pagina 7 ou na etiqueta
de classificagao.

NOTA: A seleccdo de um regulador com uma pressao de saida incorrecta pode conduzir a
combustao incorrecta, fumo, e até causar problemas de satude. Nunca ligar outro regulador
de pressao a um cilindro de gas além do especificado na tabela da pagina 7 ou na placa de
classificagao da unidade.
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Todas as ligagoes devem ser feitas por um técnico de servigo qualificado e s6 devem ser ligadas
e desligadas do forneci de gas.

Ligar o redutor ao cilindro, certificando-se de que as juntas estao no lugar (ver diagrama acima), se as
juntas estiverem avariadas ou quebradas ou se faltar uma das juntas, ndo podera utilizar a unidade
até que as juntas sejam substituidas. A vélvula deve permanecer na posicao em que é instalada na
fabrica. A alteracao do angulo de inclinagao da valvula anti-inclinagéo resultara no encerramento do
fornecimento de gas a unidade e, por conseguinte, no seu encerramento.

NOTA!!
A vélvula anti-p6 é uma protecgao contra a queda do dispositivo, por isso, se o dispositivo tombar, a
valvula corta automaticamente o fornecimento de gas ao controlador, o que extingue a chama.

NOTA!
O dispositivo s6 deve ser ligado a fonte de gés quando o aquecedor estiver desligado e a valvula
do cilindro estiver fechada.

NOTA!

A utilizagao de fogo aberto é proibida durante o processo de instalagédo ou ao ligar os cilindros.
Néo o fazer pode resultar em incéndio, exploséo e danos materiais, ferimentos pessoais ou
mesmo perda de vidas.

NOTA!

O aquecedor de jardim a gas é adaptado para trabalhar com um cilindro de propano e de propano-
-butano nas versdes de 5 e 11 kg (os tamanhos podem variar dependendo do pais onde os compra).
O dispositivo é vendido com automatismos completos e uma valvula de inclinagéo.

idad lizad

Antes de substituir o cilindro, certificar-se de que a nao esta loc
qualquer incéndio ou outras fontes que possam causar a ignigao.
Fechar sempre a vélvula de fornecimento de gas no cilindro ou regulador apés cada
utilizagao.

perto de

Se sentir qualquer fuga de gas, deve absolutamente parar de utilizar a unidade se esta for
iniciada ou se for desligada, néo a ligue. Em seguida, contactar o departamento de servigos.

NOTA:

Rec d verificar peri a lidade das ligages de todos os tubos de gas in-
cluindo a mangueira de borracha (pelo menos uma vez por més ou cada vez que o cilindro é
trocado). Se forem visiveis fissuras, danos ou outros sinais de danos, os componentes devem ser

lidad

substituidos por novos com o compri eq qui

m
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NOTA:
Note-se que o cilindro de gas montado no interior da unidade deve ser fixado com cordel com gan-
chos de mola aos suportes inferiores, como se mostra na figura abaixo:

Figura 8: Desenho geral dos suportes inferiores de um cilindro de gas ao qual o cilindro deve
ser fixado ap6s a instalagéo.

CONTROLL

O utilizador que escolhe um aquecedor de jardim alimentado a gas recebe um dispositivo equipado
com um controlo manual. Antes de operar a unidade de controlo, leia este manual. Agir contra as
instru¢des ou em contraven¢do do manual pode levar a danos nos componentes do sistema de con-
trolo de géas ou no préprio aparelho, bem como causar incéndio, danos materiais ou perda de satde.

MANUAL MANUAL DO MODULO DE CONTROLO MANUAL

O dispositivo deve ser configurado de acordo com as seguintes instrucdes. O sistema de controlo ma-
nual esta concebido para eliminar completamente a necessidade de manutencgao e quaisquer ajustes.
Nunca tentar abrir ou adulterar a valvula ou outros componentes de qualquer forma.

Activar o dispositivo:

1. Se acabou de ligar o cilindro de gas ao seu aparelho, ventilar os fios do sistema de controlo. Ao pres-
sionar o botao, roda-lo no sentido contréario ao dos ponteiros do relégio até parar e manté-lo durante
um maximo de 5 segundos (o gés fluird para o queimador de controlo, mas também para o queimador
principal).

2. Continuar a rodar o botao de volta a sua posicdo inicial e voltar a posi¢do anti-horaria até estar blo-
queado (isto activa a ignicdo piezoeléctrica do queimador de controlo). Repetir este procedimento até
que o queimador de controlo se acenda. (Se esta acgao durar mais de 30 segundos, aguarde 5 minutos
e tente novamente. Se a queima de novo ndo provocar a queima do queimador de controlo, contactar
o servico de assisténcia técnica).

3. Ap6s a ignicao do queimador de controlo, manter o botao nesta posicéo por mais 10 segundos até
o queimador de controlo ser acendido.
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4. Apds a ignicao do queimador de controlo, manter o botdo nesta posicao durante 5 segundos até
o termopar aquecer, depois soltar o botao e roda-lo no sentido contrério ao dos ponteiros do relégio
até a posicao final - a poténcia nominal do aquecedor (isto iniciara o fluxo de gas também para o
queimador principal).

5. O ajuste é feito rodando o botédo da posicdo final (poténcia méaxima) para a posicao de disparo do
queimador de controlo (poténcia minima).

Desligar o dispositivo:
1. Rodar o botéo para a posicao de disparo do queimador de controlo no sentido dos ponteiros do
relégio.

2. Pressionar ligeiramente o botao e continuar a roda-lo no sentido dos ponteiros do relégio a partir da
posicdo final que fecha completamente a vélvula.

O procedimento de queima do queimador de controlo pode ser repetido quando o termopar do qu-
eimador de controlo é suficientemente arrefecido (o periodo até ser arrefecido pode variar dependen-
do do tipo de termopar utilizado). Depois de o dispositivo estar completamente desligado, é possivel
uma nova combustdo apés aproximadamente 1 minuto (tempo necessario para o termopar arrefecer).

Firing-up

O botdo esta na posicao fechada. Pressiona-lo e rodé-lo no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio. Apds pressionar o botao, a valvula termoeléctrica é aberta (item 1.), o gas é fornecido para
o queimador de controlo. (item 2.). Repetir a operagdo até que o queimador de controlo se acenda.

ATENGAO! ao disparar, o gas também flui para o queimador principal. E absolutamente neces-
sario prestar atengao a tudo na area do queimador, tendo em conta o risco de acumulagao de
géas como resultado de miiltiplas tentativas de disparo, o que pode resultar em ignicao rapida. E
absolutamente proibido colocar quaisquer objectos ou olhar para o queimador de perto quan-
do se tenta ligar o dispositivo.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Chama baixa
O botéao esté na posicao de disparo do queimador de controlo (item 2.). O gas flui para o queimador
principal com o minimo de poténcia.

Chama alta

Chama altaO botéo esta na posicao de disparo do queimador de controlo (item 2.). Para au-
mentar a poténcia até ao nivel maximo de poténcia e assim a altura da chama, ou a qualquer
poténcia intermédia entre a poténcia minima e maxima, rodar o botao mais no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio até ficar bloqueado. O botao esta na posicao de poténcia maxima.
(item 3.).

CONSERVAGCAO
CUIDADO! Todo o trabalho de cao deve ser realizado numa unidade arrefecida com o
fornecimento de gas cortado e a fonte de alimentagao desligada.

CUIDADO!!
0 aquecedor s6 pode ser mantido por um técnico de servico qualificado.
- O dispositivo deve ser inspeccionado periodicamente pelo menos uma vez por més ou cada vez que
o cilindro é mudado.
- A limpeza deve ter lugar regularmente ou a medida que o p6 ou sujidade aparece na unidade.
- Nao podem ser feitas alteragoes ao design do equipamento.
- O aquecedor ndo deve ser limpo com agentes corrosivos.
Ao substituir componentes individuais, utilizar apenas pegas originais.
disponivel junto do fabricante.

PROTECGAO AMBIENTAL
-Wszelkie elementy opakowania, w ktérych dostarczono ogrzewacz gazowy powinny zostac zutylizo-
wane w odpowiedni dla ich rodzaju sposéb.
- Jezeli eksploatacja urzadzenia dobiegta korica, nalezy poddac je utylizacji. Uzytkownik zobowiazany
jest przekaza¢ kominek do odpowiedniej instytucji zajmujacej sie recyklingiem tego typu urzadzen.
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Lista de verificagao:

Lp

Ambito

Actividades

Controlo geral

Conduzir o procedimento de disparo no aquecedor.

Verificar o correcto funcionamento de todos os sistemas de
seguranca.

Verificar se a chama do queimador principal esta a arder de forma
estavel.

Verificar se o queimador principal arde uniformemente.

Controlo do sistema de
controlo de gés

Verificar a estanquicidade das ligagoes de gas.
Verificar se a ventilagdo da camara do cilindro nao esta bloqueada.

Verificar se os componentes do sistema de controlo de gas nao
estdo expostos a temperaturas elevadas.

Verificar se a cdmara interior e os componentes instalados na me-
sma ndo estdo expostos a humidade. Verificar os cabos de ligagao
quanto a sinais de corrosao.

Controlo da camara de
combustao

Verificar se o queimador de controlo nao esté obscurecido por
elementos decorativos.

Verificar se o termopar estd ao alcance da chama de controlo.
Verificar se a camara de combustdo nao necessita de limpeza.
Verificar se nao ha fuligem preta no vidro do aparelho.

Verificar se todos os orificios de fornecimento de ar a camara de
combustao estao abertos. Se necessario, abrir os buracos.

Verificar a cdmara de combustao quanto a sinais de corroséo. Se
necessario, remover a corrosao e aplicar uma nova camada de tinta

de lareira nas cavidades.

Verificar se o queimador principal se acende suavemente.

Controlo de dispositi-
vos de controlo

Verificar os circuitos quanto a perfuragoes.
Verificar se os componentes do sistema de controlo ndo estdao
expostos a sobreaquecimento.

Elementos decorativos

Verificar se os elementos decorativos ndo necessitam de limpeza.
Verificar se os elementos decorativos ndo entram em contacto
com o vidro.

Verificar se as decoragdes nao obstruem as aberturas de ar.
Verificar se as decorages nao estao danificadas.
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CONDICO DE GARANTIA

No caso de a reclamagéo da garantia ser considerada infundada e nao se dever a um defeito na uni-
dade, o Fiador tem o direito de cobrar ao Cliente os custos da reclamagdo da garantia. E proibido
modificar ou alterar o dispositivo de qualquer forma.

O fabricante fornece uma garantia de 2 anos a partir da data de compra do aparelho para o seu funcio-
namento eficiente. O comprador do aparelho é obrigado a familiarizar-se com o manual de utilizagdo
do aparelho e com estes termos e condi¢des de garantia, que devera confirmar com uma entrada no
cartao de garantia no momento da compra. Em caso de reclamacao, o utilizador é obrigado a apresen-
tar um protocolo de reclamacgdo, cartdo de garantia preenchido e prova de compra. As queixas podem
ser apresentadas através do formulério no sitio web na ,area do cliente” ou por e-mail para reklam-
cje@kratki.com. A apresentacao da documentacao acima referida é necessaria para o processamento
de quaisquer reclamagdes. As queixas serdo processadas no prazo de 14 dias a partir da data da sua
apresentacao por escrito. Quaisquer alteraces, modificagdes ou mudancas estruturais do cartucho
anularao imediatamente a garantia do fabricante.

ATENGAO'!
Em caso de avaria, o aparelho sé pode ser reparado por um técnico de servico qualificado com os
necessarios direitos legais.

A garantia cobre:
- 0 bom funcionamento do aparelho;
- sistema automatico de controlo de gas;

A garantia nao cobre:

- Vidragem do aparelho. Aplica-se a quaisquer danos, incluindo manchas de fuligem ou queimaduras
causadas pela utilizagdo do gés errado, descoloragdo, manchamento e outras alteragdes causadas pela
sobrecarga de calor;

- elementos decorativos para o revestimento da camara de combustao fornecida com o aparelho;

- todos os defeitos resultantes do ndo cumprimento das instrugoes de utilizagdo, em particular os rela-
cionados com a ligagdo ao aparelho do tipo errado de gas;

- qualquer falha que ocorra durante o transporte do distribuidor para o comprador;

- qualquer falha que ocorra durante a instalagéo e colocagao em funcionamento do aparelho;

- danos resultantes da sobrecarga térmica do aparelho;

- danos resultantes do posicionamento incorrecto de elementos decorativos na camara de combustéo.

Em caso de defeito material, a garantia sera prolongada pelo periodo desde a data da reclamagéo até
a data da notificagao ao comprador de que a reparacao foi efectuada. Este periodo sera confirmado no
cartdo de garantia. As reparacoes do aparelho sé podem ser efectuadas por uma pessoa devidamente
qualificada.

Qualquer dano causado por manipulagdo inadequada, armazenamento, manutengao incompativel,
incumprimento das condi¢ées especificadas no manual de funcionamento e manutengao e outras
causas ndo imputaveis ao fabricante invalidardo a garantia, se tais danos contribuirem para alteracées
na qualidade do aparelho. Durante o aquecimento e arrefecimento, a expanséao ocorre e o aparelho
pode emitir ruidos crepitantes - este € um fenémeno natural e ndo constitui motivo de queixa.

ATENGAO'!

Este cartao de garantia é a base para o comprador efectuar reparacdes em garantia sem custos. Um
cartdo de garantia sem datas, carimbos, assinaturas, bem como com correcgdes feitas por pessoas nao
autorizadas, torna-se invalido. As duplicagdes da Garantia ndo séao emitidas!!!
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A fim de melhorar continuamente a qualidade dos seus produtos, a Kratki.pl Marek Bal reserva-se o
direito de modificar os dispositivos sem aviso prévio.

As disposicoes de garantia acima referidas nao suspendem, limitam ou excluem de forma alguma os

direitos do consumidor de nao conformidade dos bens com o contrato resultante das disposi¢oes da
lei de 27 de Julho de 2002 sobre condigdes especificas de venda ao consumidor.

CARTAO DE GARANTIA

Tipo de dispositivo: Carimbo e assinatura
do revendedor:

Modelo do equipamento:

Data de venda:
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Vyrobce:
www.kratki.com

[ ]
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlinsk

PRO INSTALATERA: Névod k pouziti ponechte u spotiebice.

VLASTNIK (SPOTREBITEL): Tento navod si uschovejte pro budouci pouz
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| POZNAMKA

HORKE POVRCHY MOHOU zPUSOBIT POPALENINY

NEDOTYKEJTE SE ZADNEHO PRACOVNIHO POVRCHU SPOTREBICE,
DOKUD NEVYCHLADNE.

NIKDY NENECHAVEJTE DETI NEBO JINE OSOBY VYZADUJICi PO-

ZORNOST V BLiZKOSTI BEZICIHO SPOTREBICE.

POZNAMKA!
SPOTREBIC JE BEHEM PROVOZU HORKY!

KONTAKT S HORKYMI POVRCHY SPOTREBICE MUZE ZPUSOBIT POPALENINY. DETI, STARSI OSOBY
(NEBO JINE OSOBY VYZADUJICI PECI), ZVIRATA, ODEVY, HORLAVY NABYTEK NEBO JAKAKOLI PALIVA
ClJINE HORLAVE MATERIALY BY SE NEMELY NACHAZET V BLIZKOSTI SPOTREBICE.

NEZAPOMENTE PRISTROJ UDRZOVAT V SOULADU S TOUTO INSTALACI!

Piectéte si navod az do konce a pied pouzitim spotiebice jej zpfistupnéte viem jeho ptipad-
nym uzivatelim.

Jakékoli Gpravy spotiebice jsou pFisné zakazany. Nikdy se nepokousejte zafizeni nebo jeho
casti upravovat. Jakékoli zmény nebo Upravy maji za nasledek okamzitou ztratu zaruky a
neplatnost jakékoli certifikace zafizeni.

Spotiebi¢ smiinstalovat a servisovat pouze kvalifikovany instalatér.

Dékuj Ze jstesi pili zahradni plynovy ohfiva¢ UMBRELLA. Tento spotiebic byl navrzen
s ohledem na vasi bezpeénost a pohodli. Jsme piesvédceni, Zze budete se svym vybé spo-
kojeni, protoze jsme do navrhu a vyroby tohoto spotiebice viozili velké usili. Pfed instalaci a
pouzitim si peélivé preététe tento navod. V piipadé jakychkoli dotazii nebo obav se obratte na
nase technické oddéleni. Veskeré dalsi informace jsou k dispozici na nasich webovych strankach
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobce topnych zafizeni na polském i evropském trhu.

Nase vyrobky jsou vyrabény podle pfisnych norem. Kazdy zahradni ohfiva¢ vyrobeny spole¢nosti
prochazi tovarni kontrolou kvality, béhem niz je podroben pfisnym bezpecnostnim testiim. Pouziti
nejkvalitnéjsich materiald pfi vyrobé

nejvyssi kvality ve vyrobnim procesu zarucuje efektivni a spolehlivy provoz zafizeni pro kone¢ného
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uzivatele. Tento navod obsahuje veskeré informace potiebné pro spravné zapojeni, provoz a tudrzbu
plynového zahradniho ohfivate UMBRELLA pro pouziti na volném prostranstvi nebo v dobie vétraném
prostoru.

Jako plynovy spotiebi¢ je UMBRELLA otevieny spotiebi¢ bez koufovodu pro vytapéni nekrytych a/
nebo vétranych prostor. Velmi nizké emisni faktory zarucuji bezpecnost i pii pouziti na malych, vétra-
nych krytych plochach. Ohfiva¢ spliuje pfisné pozadavky evropskych smérnic o bezpecnosti a Zivot-
nim prostiedi. Spotiebi¢ byl navrzen a testovan v souladu s normou EN 14543 Pozadavky na spotiebice
spalujici zkapalnéné uhlovodikové plyny (C3-C4) - Destnikova terasova topidla - Salava topidla bez
koufovodu pro pouziti venku nebo v dobfe vétraném prostoru. Pfed instalaci a pouzitim si prectéte
tento navod. Informace v ném obsazené umozni bezproblémovy provoz spotiebice. Navod by mél byt
uchovavan po celou dobu Zivotnosti spotiebice.

Plynové zahradni topidlo UMBRELLA je ur¢eno pro provoz na propan nebo smés propan-butanu. Tento
spotiebic je k dispozici v nékolika verzich v zavislosti na moznostech ovladani, typu zaskleni nebo pre-
ferované barvé. Tato jednotka je vybavena zcela bezpe¢nym, pokrocilym systémem ru¢niho ovladani
plynu s ventilem proti preklopeni.dobfe vétrany prostor.

TECHNICKE SPECIFIKACE

Kategorie zafizeni

Jed-

nOtka I3P(30) |3P£37l ‘ I3P(5U) I!B/P(BU) I38/P(37) I3B/P(SO} |3+/(30/37)
Referencni plyn - G31 G30 G30/G31
Jmenovity pfipojovaci tlak 30 37 50 30 37 50 30/37
Tiak plynu na horak pro jme- 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30137
novité (maximalni) zatizeni
Jmenovité (maximalni) [mbar] 1
tepelné zatizeni podle H,
Minimalni tepelna zatéz 31 39 40 39 39 48 39
podle H,
Préitok plynu m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Spotreba plynuppfijmenovi- || o899 | 0730 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
tém zatizeni

. 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
g;’r:‘:é":n‘i'”ka [mf"] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070
1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 )

Tabulka 1 Technické specifikace - UMBRELLA
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UDAJE VYROBCE
Vyrobce: Kratki.pl Marek Bal
Vyrobce: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
Evropska norma EN 14543
INSTALACE

PLYNOVY ZAHRADNI OHRIVAC MUSI BYT INSTALOVAN A/NEBO SERVISOVAN KVALIFIKOVANYM
ODBORNIKEM. NEPOKOUSEJTE SE MENIT KONSTRUKCI SPOTREBICE NEBO JEHO SOUCASTI.
JAKAKOLI ZMENA MA ZA NASLEDEK OKAMZITOU ZTRATU ZARUKY A CERTIFIKATU.

UPOZORNENI: NEDODRZENT POKYNU UVEDENYCH V TOMTO NAVODU K OBSLUZE, POKUD JDE O
INSTALACI, PROVOZ NEBO NEDODRZENI DOPORUCENI PRO SCHVALENE DILY A PRISLUSENSTVI
PRO TENTO SPOTREBIC, MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENI NEBO POSKOZENI MAJETKU.

TOTO ZARIZENI BYLO NAVRZENO V SOULADU S DOPORUCENIMI BEZPECNOSTNICH NOREM RTRIC
A BYLO TESTOVANO A CERTIFIKOVANO OZNAMENYM SUBJEKTEM V SOULADU S PN-EN 14543,

OBECNE INFORMACE / DULEZITE: USCHOVEJTE SI TUTO PRIRUCKU!

Je dulezité pravidelné kontrolovat spravnou funkci a neporusenost jednotlivych soucasti systému
regulace plynu, jakoz i konstrukénich prvkd, zda nejsou poskozeny. Je velmi dilezité, aby systém
regulace plynu zGstal neporuseny a neposkozeny. Servis spotiebice smi provadét pouze kvalifiko-
vany servisni technik s pfislusnym opravnénim. Nedodrzeni téchto pravidel miize mit za nasledek
véazné zranéni nebo dokonce smrt a skody na majetku.

Instalace a pouzivani musi byt provadény v souladu se stavebnimi pfedpisy platnymi ve vasi zemi.
Autorizovany prodejce vam pomuze urcit, jakd bezpecnostni opatieni je tfeba pfi instalaci nebo
pouzivéani spotiebice dodrzovat. V nékterych pfipadech muize byt nutné ziskat povoleni k instalaci
nebo provozu takového spotiebice. Vzdy se poradte s autorizovanym prodejcem nebo stavebnim
dozorem, abyste zjistili, jaké predpisy plati pro pouziti a/nebo instalaci spottebice ve vasi oblasti.
Pokud neexistuji zaznamy upravuijici instalaci a pouzivani, je nezbytné dodrzovat doporuéeni uve-
dend v priru¢ce a v predpisech o pozarni bezpecnosti.

Spotiebic nezapinejte, pokud byla néktera z jeho soucasti predtim demontovana, poskozena
nebo znicena. Pfed dalsim pouzitim je nutné chybéjici nebo poskozeny dil vyménit za originalni
nahradu uvedenou vyrobcem.

Pokud je spotfebic a zejména soucasti plynového fidiciho systému nebo hofaku zaplaven, vypnéte
spotiebic a poradte se s technickym oddélenim nebo kvalifikovanym servisnim technikem, zda si
opétovné pouziti nevyzadd vyménu nékteré ze soucasti systému.
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BEZPECNOSTNI INFORMACE
Jednotka pouze pro venkovni pouziti nebo v dobie vétranych prostorach!

Dobfte vétrany prostor musi mit 25 % odkryté plochy. Tato plocha je uréena souc¢tem ploch stén
daného uzitného prostoru.

Vzhledem k moznosti vysokych teplot, zejména na oknech spottebice, by mély byt vsechny hoflavé
materidly umistény v bezpec¢né vzdalenosti od spotiebice.
Déti, starsi osoby a jiné neznalé osoby by mély byt informovéany a upozornény na moznost vysoké
teploty spotiebice béhem provozu a bezprostiedné po jeho zhasnuti a mély by se vyhnout kontaktu
se spotrebicem, aby nedoslo k popaleni a vzniceni odévu.

Malé déti, kojenci, nemohouci osoby a dalsi osoby vyzadujici zvlastni pozornost, které se nachéze-
ji v prostoru spottebice, by mély byt pod zvlastnim dohledem. Tyto osoby mohou byt obzvlasté
ohrozeny nahodnym kontaktem se spotiebicem. V pfipadé potieby by se mély zvazit ochranné
zabrany, které omezi pfistup ke spotiebici.

NIKDY NEUCPAVEJTE VETRACI OTVORY NA KRYTU LAHVE!

Do zadnych &asti spotiebice nenardzejte ani se o né neopirejte.

POZNAMKA: V jednotce nesmi byt nahrazeny zadné jiné soucasti nez ty, které byly dodany nebo do-
poruceny vyrobcem.

Pouzivejte pouze typ plynu a typ plynové lahve urceny vyrobcem.
V pfipadé silného vétru by mél byt spotiebic chranén pred poryvy vétru nebo vypnut.

V zadném piipadé nepouzivejte v tomto spotiebici pevna paliva (dfevo, papir, uhli atd.).

JE PRISNE ZAKAZANO k zapaleni spottebicte nepouzivejte 74dné kapalnd paliva ani jiné hoflavé ma-
terialy!

Aby se piedeslo nehodam, nedoporucuije se, aby spotiebic pouzivaly osoby, které nejsou obezndmeny
s jeho obsluhou. Pfi udrzbé vzdy pouzivejte rukavice a ochranné bryle.
- Pred kontrolou, Gdrzbou nebo cisténim spotiebice se vzdy ujistéte, ze je pfivod plynu uzavien.

ZTAW ELEMENTS - PRVNi VYBALEN{ ZAKOUPENEHO OHRIVACE

Pokud pfi kontrole zasilky zjistite jakékoli poskozeni nebo nedostatky, obratte se na autorizovaného
prodejce.

Pokud pfi kontrole zasilky zjistite jakékoli poskozeni nebo nedostatky, obratte se na svého autorizo-
vaného prodejce.Ujistéte se, ze viechny polozky v sadé nebyly poskozeny pfi pfepravé. Kontrola by
méla probéhnout za pfitomnosti dodavatele. Zakoupeny ohfiva¢ by mél obsahovat kompletni sadu
pro pfipojeni plynové lahve.

- Kompletni hoték pfipraveny k pouziti véetné kompletniho systému fizeni plynu s ru¢nim ovladacem.
- Navod k montazi a obsluze spotiebice.

- Zaskleni, dvefe, viko a dal$i maskovaci komponenty pro vlastni montéz.

Pro pfipojeni spotiebice k plynové lahvi je nutné zakoupit a nainstalovat spravny regulator tla-
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ku a plynovou hadici. Regulator musi byt vybran podle udaji o spotiebici uvedenych v tabulce
nize nebo na vyrobnim stitku (tlak zvolte podle vyznaceného pole).

Verze Kategorie Tlak/plyn

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella D 50 mbar, G30

N

30 mbar, G31
Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31
50 mbar, G31
3+ D 28-30/37 mbar, G30/
G31
Reguléator musi spliiovat pozadavky normy EN 16129 Tlakové regulatory, automatické spina-

¢e, s maximalnim nastawtelnym tlakem 4 bar, maximalnim pratokem 150 kg/h, souvisejicimi
bezpecnostnimi zafizenimi a armaturami pro butan, propan a jejich smési a mél by mit platny
certifikat shody CE a GAR!

Hadice musi byt dlouha nejméné 60 cm a musi odpovidat normé EN 16436 Pryzové a plastové
hadice, trubky a sestavy pro pouziti s propanem a butanem a jejich smési v plynné fazi - Cast 1:
Hadice a trubky!

UPOZORNENI: Volba nespravného tlaku pfi vybéru regulatoru miize vést k nespravnému spa-
lovani, koufeni a mize zpusobit i zdravotni problé Nikdy nepfipojujte k plynové lahvi jiny
regulator tlaku, nez ktery je uveden v tabulce nebo na vyrobnim stitku spotiebice.

Zahradni plynové topidlo UMBRELLA bylo navrzeno s ohledem na vase pohodli. Jednotka je vybavena
nejmodernéjsim systémem kontroly plynu, ktery zabranuje nekontrolovanému tniku plynu.
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INSTALACE - UVOD

Pfipojeni plynového zahradniho ohftivace k lahvi s LPG, jakozZ i jeho sefizeni a kontrolu
tésnosti systému smi provadét pouze autorlzovany montér plynovych spotreblcu nebo
technik autorizovaného servisniho stiediska v ladu s platnymi pra i predpisy, coz by
mélo byt potvrzeno v zaru¢nim listu vyrobku. Absence takového potvrzeni ma za nasledek
neplatnost zaruky!

INSTALACE SPOTREBICE A SKLADOVANI LAHVE BY MELY BYT V SOULADU S PLATNYMI
PREDPISY.

NIKDY NEPOUZIVEJTE ZADNE DILY SPOTREBICE, KTERE NEJSOU DODANY NEBO DOPORU-
CENY VYROBCEM!

Spotiebi¢ ma otevienou spalovaci komoru bez moznosti pfipojeni ke koufovodu. Plynové zahradni
topidlo UMBRELLA se prodava s predinstalovanym systémem regulace plynu, nicméné doporucujeme
pied prvnim pouzitim zkontrolovat tésnost systému kvali moznosti tniku pfi prepravé. Veskeré poky-
ny ke spravnému pfipojeni systému, instalaci stolu a ramu naleznete nize.

POZNAMKY K PREVODU ZARIZENI:

Tento spotiebi¢ byl navrzen pro snadnou instalaci a Ize jej pfemistovat pomoci tichyt(i na bocich
spotiebice. Pfed premisténim spotiebice se ujistéte, ze byly odinstalovany vechny predméty,
které brani pfemisténi spotiebice, ze byl uzavien ptivod plynu a odpojena hadice od ventilu
ohfivace. Pfemistovani spotiebice béhem provozu je piisné zakdzano. Po umisténi ohfivace na
pozadované misto jej zajistéte proti sklouznuti, pddu nebo pievraceni.

UPOZORNENI: BEHEM PROVOZU S PRISTROJEM NEHYBEJTE!

S timto zafizenim jsou kompatibilni vechny standardni evropské plynové lahve o hmotnosti do 11 kg,
které nejsou 3irsi nez 33 cm a vétsi nez 65 cm.

PRAVIDLA INSTALACE

Instalace by méla byt provedena v souladu s pravnimi pozadavky dané zemé nebo regionu. Pokud
takové predpisy neexistuji, je tfeba se fidit pravidly obsazenymi v této pfirucce a pravidly pozarni bez-
pecnosti.

Tento spotiebi¢ byl testovan z hlediska kvality a bezpecnosti a byl certifikovan notifikovanym zkuseb-
nim Gstavem.

POZNAMKA!

Plynové zahradni topidlo UMBRELLA je ur¢eno pro pouZiti s lahvi nebo doméci nadrzi s propan-
-butanovou smési. Ohebné pripojovaci vedeni by mélo byt ur¢eno pro kapalny plyn z tlakové
ldhve.

Spotiebic se prodavé s kompletni automatikou a kabely spojujicimi hlavni a fidici hofak s
reguldtorem. Nepouzivejte jiné ndhradni soucasti systému nez ty, které byly nainstalovany nebo
dodany vyrobcem.
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INSTALACE ZARIZENi

Spotiebi¢ musi byt sestaven podle nize uvedeného schématu. Vynechani jakéhokoli kroku pi instalaci
muze mit za nasledek poskozeni spotiebite béhem provozu nebo dokonce nebezpecné situace ohro-

2ujici zdravi uzivatel( spottebice.

UMBRELLA

Krok 1 Zakladnu hotéku (2) nainstalujte tak, aby logo Kratki.pl sméfovalo stejnym smérem jako otvor
v zakladné téla (1). Poté pfisroubujte thlové drzaky (13) k zakladné hotaku i k zakladné télesa, jak je

znazornéno na obrazku nize.

Zarovnejte
zékladnu hofaku
s logem mtizky
smérem k
zéfezu ve spodni
zékladné.

Spodni drzak (13) se

- zékladnou (1) a zaklad-

nou s O-krouzkem (2)

s jednim kuzelovym

Sroubem M5 podle
obrazku.

Srouby s krytou hlavou a
vnitfnim Sestihranem
'

13 4 Spodni drzak
Podstawa palmika,

2 1
komplet

1 1 Zékladna, sada

Pozice Pocet Nazev
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Krok 2 Pfisroubujte thlové drzaky (5) ke karoserii a chladici (6) podle obrazku nize.

Srouby s krytou hlavou a
26 12 s e
vnitfnim Sestihranem
23 8 Srouby se Sestihrannou
hlavou
13 4 Spodni drzak
6 1 Chladi¢
5 4 Horni drzék, sada
3 1 Horni police
2 1 Zakladna palmy, sada
1 1 Zakladna, sada
Pozice Pocet Nazev
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Krok 3 Nasroubujte skiifiku hofaku a regulacni ventil (7), poté nasadte kryt hotaku (10), jak je znazor-
néno nize.

2 12 irz:rt:‘s vnitfnim $estih-

10 1 MFiZka hofaku

7 1 Automatizaéni box
Pozice Pocet Nazev
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Krok 4. Pfisroubujte magnety (16) s podlozkou magnetu (9) ke spodnim thelnikdim (13) na strané
vyrezu zakladny, jak je znézornéno na obrazku nize.

K(1/2)
=

Nizké Sestihranné
matice

Srouby s krytou
hlavou a vnitfnim
Sestihranem

Srouby se Sestih-
rannou hlavou

magnet fi 20x3 M4

Spodni drzak

Spodni kryci lista

Magneticka
podlozka

Pozice Pocet Nazev

\Pfi§roubuj(e magnety (16) a podlozku (9) k
ke spodnim drzakam (13)
z vyfezu v podstavci
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Krok 5.
Bocni okraje skla (14) zakryjte z obou stran provazkem (15),

zasunite sklo pod spodni kryci listy (11).
a utahnéte horni kryci listy (8).

24 4 fl?yotijy se $estihrannou
21 24 Elrao\:.lobuy se Sestihrannou
15 16 Retézec 10x1
14 4 Sklo
" 4 Spodni kryci lista
8 4 Horni kryci lista

Pozice Poget Nazev
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Krok 6. Nasroubujte bo¢ni kryty (12) a zasunte dvitka (4) do zafezu v zakladné jednotky.

21 24 _Srogb s vnitfnim
Sestihranem

12 3 Kryt valce
4 1 Dvere jsou kompletni
Pozice Nazev

Obr. 3. Montézni schéma zahradniho topidla UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Krok 1. Zékladnu hofaku (2) namontujte stranou s logem Kratki.pl ve stejném sméru jako otvor v
zakladné télesa (1). Poté pfisroubujte thlové drzaky (13) k podstavci hotaku i k podstavci skiiné, jak
je znazornéno na obréazku nize.

B(1/2)

22 4 Nizké Sestihranné matice

19 4 Srouby se Sestihrannou hlavou
16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Spodni drzak

4 4 Magneticka podlozka

2 1 Podpéra horaku, kompletni

1 1 Zakladna, sada
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Krok 2 Prisroubujte skla (8.2) a chladi¢ (8.12) k zdkladné hotaku pomoci drzaku a Sroubti podle obrazku
nize.

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Chladi¢
8.1 4 | Mocowanie daszka
8.10 1 | Horni upevnéni
8.9 4 | Panel oken
8.8 1 Horni drzék ¢elniho

skla, kompletni
8.7 8 | Podlozka

8 Sroub se $estihrannou

8.6 hlavou
Sroub s vnitinim estih-
8.5 8 ranem - tfida A
Svafovana sklenéna
8.4 1 zékladna
8.3 4 | Drzak okna, kompletni
UMBRELLA - tvrzené
8.2 4 sklo
8.1 1 | mfizka hofaku

Obr. 4. Montazni schéma zahradniho topidla UMBRELLA/BS
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Krok 3 i 4. Hofak nasroubujte podle schémat na stranach 13 a 16.

Pfi instalaci verze UMBRELLA/BS umistéte na kazdé sklo na levé strané po celé délce skla silikonové vy-
sokoteplotni tésnéni dodané vyrobcem a vyfiznuté na miru, aby se utésnila spalovaci komora, pokud
neni sklenénd komora predem smontovana.

VYBER UMISTENi PLYNOVEHO ZAHRADNIHO OHRIVACE

Plynové zahradni topidlo UMBRELLA je mobilni zafizeni, které Ize pfemistit na libovolné misto. Existuji
vsak omezeni, ktera je nutné bezpodminecné dodrzovat. Spotiebic¢ by mél byt vzhledem k moznosti
vysokych teplot na jeho vnéjsich plochéch umistén mimo hoflavé materialy a vzhledem k jeho ote-
viené spalovaci komore bez moznosti pfipojeni ke koufovodiim by mél byt pouzivén v otevienych
prostorach nebo v dobfe vétranych mistnostech. Je naprosto zakazano umistit spotfebic do jiné nez
svislé polohy.

Pokyny pro spravnou a bezpecnou instalaci spotiebice:

- Pripojte regulator k lahvi nebo domacimu zafizeni na kapalny plyn tak, aby ventil neovliviioval
vodorovnou polohu hoféku s ostatnimi soucastmi. Jakékoli jiné pfipojeni mize vést k zablokovani
piivodu plynu do spotiebice. Pouzijte k tomu vhodné nastroje. Ru¢ni utahovani regulatoru je ne-
dostatecné a mze vést k Uniku plynu. Vyména a/nebo pfipojeni tlakové ldhve by mélo probihat v
dobfe vétraném prostoru.

- Pfed pfipojenim regulatoru nezapomeite zkontrolovat, zda jsou gumova tésnéni na svém misté
a zda nejsou poskozena. V opa¢ném piipadé se spotiebi¢ nesmi pouzivat, dokud nebude tésnéni
vymeénéno.

- Nezapomerite, Ze plynova ldhev by méla vzdy stat ve svislé poloze a Ze hadice spojujici ldhev s ho-
fakem by méla byt poloZena tak, aby nepfisla do styku s ostrymi pfedméty nebo hranami a horkymi
¢astmi horaku.

- Zkontrolujte spravnost a tésnost nainstalovaného systému regulace plynu a celého plynového sy-
stému spotiebice. K tomu muzete pouzit mydlovou vodu nebo speciélni sprej pro detekci tniku
plynu. Pro kontrolu tésnosti zakryjte mydlovou vodou nebo rozprasovacem viechny spoje (tlakova
ldhev-reduktor, reduktor-plynova hadice, plynové hadice-plynovy blok regulatoru, plynovy blok-
-médéné vodice zapalovace a hlavniho hoféku, tryska hlavniho hofaku-médény vodic) mezi tlako-
vou lahvi a regulatorem a spoje za plynovym blokem a poté zapnéte spotiebic tak, aby plyn naplnil
i Usek od plynového bloku k tryskam hofaku. Pokud se ve spojich objevi bubliny, znamena to, ze v
tomto misté dochazi k tniku.

POZNAMKA: Bezpeéné vzdalenosti od hoflavych materiali, které je tieba dodrzovat, jak je

d v tomto navodu, byly st y na zakladé bezpeénostnich zkousek. Hoflavymi
materialy miizeme nazvat vie, co se miize vznitit, tj. papir, dievo, paliva vieho druhu,
plasty, odévy atd. Uréeny prostor neni omezen nehoflavymi materialy, ale vztahuje se i na
hoflavé materialy pfimo za nehoflavymi pfedméty vystavenymi spotiebici.

Pokud si nejste jisti povah kéhokoli materialu uvnit spotiebice, obratte se

na hasice.

hotlavosti j

Nezapomeiite, Zze nehoflavé materiély jsou navzdory své pozarni odolnosti povazovany za
hoflavé. Je sice obtizné je zapalit, ale také hofi.
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PRUNIK ZARIZENi
Tento spotiebic byl navrzen tak, aby se dal snadno pfemistovat. Dbejte viak na opatrnost a premistujte
jednotku podle nize uvedenych pokynt:
- Vypnéte spotiebic, uzaviete plynovy ventil na lahvi a odpojte lahev od spotiebice!
- Pokud je plynova ldhev uvniti spottebice, pfed premisténim spotiebice ji vyjméte!
- Pozadejte nékoho o pomoc. Stéhovani spotiebice by méli provadét dva lidé!
Spotiebic premistujte pomoci rukojeti na obou stranach spottebice. Po umisténi spotiebice na misto
uréeni se pred pfipojenim k plynové lahvi ujistéte, Ze je stabilni!

POZADAVKY NA PROSTOR KOLEM PLYNOVEHO ZAHRADNIHO TOPIDLA BEZ HORLAVYCH MA-
TERIALU.

Plynové zahradni topidlo UMBRELLA bylo testovano a schvéleno pro vytapéni otevienych nebo dobre
vétranych prostor pfi dodrzeni bezpecnych vzdalenosti od hotlavych materidld, jak je znazornéno na
nize uvedenych obrézcich.

Je nutné dodrzovat pokyny pro bezpecnou instalaci spotiebice uvedené v tomto navodu. Uzivatel je
povinen zajistit, aby byl spotiebi¢ umistén v prostoru bez hoflavych materiald, jak je zndzornéno na
obrazku nize.

Obrazek 5: Schéma bezpec¢ného prostoru bez
bez hotlavych materiald.

Obr. 6. Schéma minimalni bezpe¢né vzdalenosti
nad topnym télesem od hoflavych materiald.
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Vyse deny prostor je minimalni vzdal od hoflavych material, pokud neni stanoveno
jinak. Nedodrzeni vyse denych odstupii (volného prostoru) mize vést k pozaru.
POZNAMKAL!!!

POUZIVANI PLYNOVEHO ZAHRADNIHO TOPIDLA VE VENKOVNIM PROSTREDI JE BEHEM SRAZEK
PRISNE ZAKAZANO.

PLYNOVY ZAHRADNI OHRIVAC SMi BYT SKLADOVAN VENKU POUZE ZAKRYTY KRYTEM ODOLNYM
PROTI DESTI.

VE VSECH OSTATNICH PRIPADECH BY MEL BYT SPOTREBIC ULOZEN NA MISTE, KTERE JE
CHRANENO PRED ZAPLAVENIM A NiZKYMI TEPLOTAMI.

POKUD SE SPOTREBIC NEPOUZIVA, MUSI BYT PRIVOD PLYNU ODPOJEN. (PLYNOVY VENTIL V
UZAVRENE POLOZE), VSECHNY BEZPECNOSTNI UCHYTY BY MELY BYT UZAMCENY A SPOTREBIC
ZAJISTEN PROTI PADU. POKUD NENI MOZNE ZAJISTIT SPOTREBIC PROTI PREVRHNUTI NEBO PADU,
KDYZ JE PONECHAN BEZ DOZORU, MELA BY BYT PLYNOVA LAHEV ODPOJENA A PONECHANA NA
BEZPECNEM MISTE.

/ 7

POUZIVANI TOHOTO ZARIZENI V UZAVRENYCH PROSTORACH JE NEBEZPECNE A ZAKAZANE!
- POUZE PRO POUZITI VENKU NEBO V DOBRE VETRANYCH PROSTORACH.

- DOBRE VETRANY PROSTOR MUSI MIT MINIMALNE 25 % CELKOVE OTEVRENE PLOCHY CELKOVEHO
PROSTORU.

- CELKOVOU PLOCHOU SE ROZUMI SOUCET PLOCH STEN.
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POCATECNI SPUSTENI
Pied prvnim pouzitim se ujistéte, Ze viechna pfipojeni jednotlivych soucasti systému byla provedena
v souladu s navodem. Nespravné zapojeni systému regulace plynu muze vést k poskozeni systému.

Béhem nékolika prvnich vystield maze byt citit specificky zapach, ktery pretrvava i nékolik hodin po
poutziti. Tento jev souvisi s vypalovanim barvy. Zvifata mohou byt obzvlasté citliva na pachy, které se
uvolnuji pfi vypalovani barvy. Aby se tento proces urychlil, doporucuje se spotiebi¢ zahtivat nékolik
hodin pfi maximalni velikosti plamene.

INSTALACE SYSTEMU REGULACE PLYNU

POZNAMKA!!
Tento spotrebic spolu s regulaci plynu Ize instalovat pouze v tovarnim nastaveni.

POZNAMKA!!
Jednotlivé soucasti systému regulace plynu by mély byt instalovény v souladu s doporucenimi
uvedenymi v této pfirucce.

Standardni systém regulace plynu zahrnuje ru¢ni regulaéni ventil. Soucasti systému by mély byt na-
instalovany na urcenych mistech. Zména jejich polohy mtize spotfebi¢ vystavit poskozeni v disledku
skodlivych teplot nebo zaplaveni.

Spotiebi¢ smi byt provozovan pouze s automatikou dodanou se spotiebicem. Spojeni jednotlivych
soucasti systému je provedeno tak, aby se zabranilo jejich nespravnému zapojeni.

POZOR: Spotiebic je vybaven vysoce citlivym ventilem proti pieklopeni. Otfesy podlahy nebo
samotného spotiebice v dusledku narazu nebo jinych sil mohou zpisobit pferuseni pfivodu
plynu do spotiebice, a tim jeho vypnuti. Pokud zjistite, Ze spotiebi¢ nehofi, okamzité otocte
knoflikem do zaviené polohy ve sméru hodinovych ruci¢ek a podle pokynii v éasti,,Zapalovani
spotiebice”.
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Termoclanek

Ridici horak
Zapalovaci
svicky

Zastavovaci
naklapéci ventil

Vystup plynu na
hotaku

Privodni hrdlo

(musi byt
instalovana hadice s
reduktorem)
Knoflik ovladaciho ventilu
Obr. 7. Schéma zapojeni systému ru¢ni regulace plynu
PRIPOJENI SPOTREBICE KE ZDROJI PLYNU (LAHVI).
POZNAMKA: Pro pFipojeni spottebice k plynové lahvi musi zak ik zakoupit a pfipojit nejméné
60 cm ohebné hadice s platnym certifikatem CE a GARs i ymi Sroubenimi, oheb hadici

s opletem z ocelového pletiva nebo ohebnou ocelovou hadici.

Pfipojka pfivodu plynu je umisténa uvnit¥ prostoru Iahve a jedna se o standardni 1/2"-Sroubovy
konektor s pravym vnéjsim zavi pro pfipojeni dni ply é hadice.

Regulator musi byt vybran podle udaji v tabulce na strané 7 nebo na vyrobnim stitku.

UPOZORNENI: Vybér regulatoru s nespravnym vystupnim tlakem mize vést k nespravnému
spalovani, koufi a miize zpusobit i zd i problémy. K pfipojeni spotiebice k plynové lahvi
nikdy nepfipojujte jiny regulator tlaku, nez je uvedeno v tabulce na strané 7 nebo na vyrobnim

Stitku spotiebice.
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Veskera pfipojeni by mél provadét kvalifikovany servisni technik, a to pouze na spotiebiéi, ktery
je vypnuty a odpojeny od pfivodu plynu.

Pfipojte regulator k lahvi a ujistéte se, Ze jsou tésnéni na svém misté (viz schéma vy3e), pokud jsou
tésnéni vybledla nebo poskozena nebo pokud néktera chybi, jednotka se nesmi pouzivat, dokud nej-
sou tésnéni vyménéna. Ventil musi zUstat v poloze, ve které byl nainstalovan z vyroby. Zména uhlu
sklonu ventilu pomoci pojistného ventilu ma za nasledek uzavieni pfivodu plynu do spotiebice, a tim
jeho vypnuti.

POZNAMKA!!
Ventil proti pfevraceni je bezpe¢nostni prvek, ktery v piipadé pievraceni spotiebice automaticky pre-
rusi piivod plynu do regulatoru a zhasne plamen.

POZNAMKA!
Spotiebic¢ by mél byt pfipojen ke zdroji plynu pouze tehdy, kdyz je topné téleso vypnuté a ventil
na lahvi je zavieny.

POZNAMKA!

Béhem instalace nebo pfipojovani lahvi je zakdzano pouzivat otevieny ohen. Nedodrzeni tohoto
zakazu miize mit za nasledek pozar, vybuch a skody na majetku, zranéni osob nebo dokonce
ztratu zZivota.

POZNAMKA!

Plynové zahradni topidlo je vhodné pro poutziti s propanbutanovymi a propan-butanovymi lahvemi v
provedeni 5 a 11 kg (velikosti se mohou lisit v zavislosti na zemi, ve které je kupujete).

Jednotka se prodava s kompletni automatikou a naklapécim ventilem.

Pred vyménou tlakové lahve se ujistéte, Ze se spotiebi¢ nenachazi v blizkosti ohné nebo

jinych zdroj, které by mohly zpusobit vzni
Po kazdém pouziti spotiebice je nutné uzaviit pfivodni ventil plynu na lahvi nebo regu-
latoru.

Pokud ucitite tnik plynu, rozhodné pfestaiite spotiebi¢ pouzivat, pokud je v provozu, nebo
pokud je vypnuty, nezapinejte jej. Poté se obratte na servisni oddéleni.

POZNAMKA:

Doporucuje se pravidelné kontrolovat kvalitu spojd viech plynovych hadic véetné pryzové ohebné ha-
dice (nejméné jednou za mésic nebo pii kazdé vyméné lahve). V ptipadé viditelnych trhlin, poskozeni
nebo jinych znamek poskozeni by mély byt soucasti vyménény za nové stejné délky a stejné kvality.
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POZNAMKA:
Upozoriiujeme, Ze plynova lahev umisténa uvniti spotfebi¢e musi byt pfipevnéna pomoci provéazku s
karabinami ke spodnim podpéram, jak je zndzornéno na obrazku nize:

Obr. 8. Vysvétlujici nakres spodnich podpér plynové lahve, ke kterym by méla byt lahev po
instalaci pfipevnéna.

CONTROL

Pii vybéru plynového zahradniho topidla obdrzi uZivatel spottebi¢ vybaveny ru¢nim ovladanim. Pred
pouzitim Fidici jednotky si prectéte tento navod. Postup v rozporu s pokyny nebo v rozporu s pokyny
muize vést k poskozeni soucasti plynového regula¢niho systému nebo samotného spotiebice a mize
zpUsobit pozar, $kody na majetku nebo ztratu zdravi.

NAVOD K OBSLUZE RUCNiIHO OVLADACIHO MODULU

Zapéleni spotiebice by mélo probihat podle nize uvedenych pokynti. Systém ru¢niho ovladani byl na-
vrzen tak, aby zcela eliminoval potiebu Udrzby a jakéhokoli sefizovani. Nikdy se nepokousejte ventil
nebo jeho soucasti otevirat nebo s nimi jakkoli manipulovat.

Zapnuti spotiebice:

1. Pokud jste ke spottebici prave pripojili plynovou ldhev, odvzdusnéte vedeni fidiciho systému. Stisk-
nutim knofliku otacejte proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud se nezastavi, a podrzte jej maximalné
5 sekund (plyn bude proudit do regula¢niho hotaku, ale také do hlavniho horéku).

2. Stéle drzte knoflik dole a otacejte jim proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nezapadne na misto
(tim se aktivuje piezoelektricky zapalovac fidiciho hofaku). Operaci opakujte, dokud se fidici hofék ne-
zapali. (Pokud tato akce trva déle nez 30 sekund, pockejte 5 minut a zkuste to znovu. Pokud opétovné
zapaleni nezapali regulacni hofék, kontaktujte servisni sluzbu).

3. Po zapéleni regula¢niho hofaku podrzte knoflik v této poloze dal3ich 10 sekund, dokud se regula¢ni
hotak nezapali.

4. Po zapaleni regula¢niho hofaku podrzte knoflik v této poloze po dobu 5 sekund, dokud se termo-
¢lanek nezahfteje, poté knoflik uvolnéte a otacejte jim dale proti sméru hodinovych ruci¢ek do kone¢né
polohy - jmenovity vykon ohtivace (tim se spusti i pfivod plynu do hlavniho hotaku).
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5 Nastaveni se provadi otdcenim knofliku z konecné polohy (maximalni vykon) do polohy pro vypalo-
vani regula¢niho hotaku (minimalni vykon).

Vypnuti zafizeni:
1 Otocte knoflikem ve sméru hodinovych rucicek do polohy zapaleni fidiciho hofaku.

2. mirné zatlacte knoflik a pokracujte v otdceni ve sméru hodinovych rucicek od konecné polohy, kdy
se ventil zcela uzavie.

Postup opétovného zapéleni regulacniho hotéku Ize opakovat, jakmile termocléanek regula¢niho ho-
faku dostatecné vychladne (doba vychladnuti se mGze lisit v zavislosti na typu pouzitého termoclan-
ku). Po ipIném vypnuti spotfebice je opétovné zapaleni mozné priblizné po 1 minuté (doba potfebna
k vychladnuti termoclanku).

Kindle

Knoflik je v zaviené poloze. Je tieba jej zatlacit a otocit proti sméru hodinovych rucicek. Termoelektric-
ky ventil je otevieny, kdyz je knoflik stisknuty (poz. 1.), dochézi k pfivodu plynu do regula¢niho hotéku.
(poz. 2.). Operaci opakuijte, dokud se kontrolni hofék nerozsviti.

POZOR: P¥i zapaleni spotiebice proudi plyn také na hlavni hofak. Dbejte zvysené opatrnosti na
vse, co se nachazi v blizkosti hofaku, a méjte na paméti riziko nahr déni plynu v dusledk
opakovanych pokusii o zapaleni, coz mize vést k prudkému vzniceni. P¥i pokusu o spusténi
spotiebice je zcela zakazano pokladat na hotak jakykoli predmét nebo se na néj zblizka divat.

Polozka 1.

Polozka 2.

(
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Nizky plamen
Knoflik je v poloze pro zapaleni regula¢niho hoféku (polozka 2.). Plyn proudi do hlavniho hofaku pfi
nastaveni minimalniho vykonu.

Vysoky plamen

Knoflik je v poloze pro zapéleni regula¢niho hofaku (polozka 2.). Chcete-li zvysit vykon na maximalni
uroven a tim i vysku plamene nebo na jakoukoli mezistupen mezi minimalnim a maximalnim vyko-
nem, otacejte knoflikem dale proti sméru hodinovych rucicek, dokud se nezablokuje. Knoflik je v po-
loze maximélniho vykonu. (poz.3.).

UDRZBA
POZOR!!! Veskeré udrzbaiské prace na och
du plynu a odpojeném napéjeni.

d.

spotiebici provadéjte pfi pferuseném pfivo-

POZOR!!
Udrzbu ohiivaée smi provadét pouze kvalifikovany servisni technik.
- Pristroj by mél byt pravidelné servisovan alespon jednou za mésic nebo pfi kazdé vyméné tlakové
lahve.
- Cigténi by mélo probihat pravidelné nebo podle toho, jak se na jednotce objevi prach nebo ne¢istoty.
- Je zakdzéno provadét jakékoli zmény v konstrukci spottebice.
- Ohtivac by se nemél cistit korozivnimi prostfedky.
Pfi vyméné jednotlivych soucasti pouzivejte pouze originalni dily.
k dispozici u vyrobce.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
- Veskeré obaly, ve kterych byl plynovy ohfiva¢ dodan, by mély byt zlikvidovany zptisobem odpo-
vidajicim jejich typu.
- Pokud spotfebic¢ doslouzil, je teba jej zlikvidovat. UZivatel je povinen odevzdat krb vhodnému za-
fizeni pro recyklaci téchto spotiebicd.
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Lp

Rozsah

Aktivity

Obecné kontrola

Provedte postup vypalovéni v ohfivaci.
Zkontrolujte spravnou funkci viech bezpecnostnich systémd.
Zkontrolujte, zda plamen hlavniho hoféku hofi rovnomérné.

Zkontrolujte, zda hlavni hofak hofi rovnomérné.

Rizeni systému
regulace plynu

Zkontrolujte tésnost plynovych pfipojek.
Zkontrolujte, zda neni zablokovano vétrani prostoru lahve.

Zkontrolujte, zda nejsou soucasti systému regulace plynu vystave-
ny vysokym teplotam.

Zkontrolujte, zda vnitini komora a v ni instalované soucésti nejsou
vystaveny vlhkosti. Zkontrolujte, zda pfipojovaci hadice nevykazuji
znamky koroze.

Ovladani spalovaci
komory

Zkontrolujte, zda neni ovladaci horak zakryt dekorativnimi prvky.
Zkontrolujte, zda je termoclanek v dosahu kontrolniho plamene.
Zkontrolujte, zda spalovaci komora nepotiebuje vycistit.
Zkontrolujte, zda na oknech spotiebice nejsou ¢erné saze.

Zkontrolujte, zda jsou viechny otvory pro pfivod vzduchu do
spalovaci komory volné.V pfipadé potieby otvory odblokujte.

Zkontrolujte, zda spalovaci komora nevykazuje znamky koroze.V
ptipadé potieby odstrante korozi a naneste na dutiny novy natér
krbové barvy.

Zkontrolujte, zda se hlavni hotak hladce zapaluje.

Ovladani fidiciho
zafizeni

Zkontrolujte, zda nejsou obvody prorazené.

Zkontrolujte, zda nedochazi k prehfivani soucasti fidiciho systému.

Dekorativni prvky

Zkontrolujte, zda neni tieba cistit dekorativni prvky.

Zkontrolujte, zda se dekorativni prvky nedostavaji do kontaktu
se sklem.

Zkontrolujte, zda dekoraéni prvky nebréani otvortim pro pfivod
vzduchu do jednotky.

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny dekorativni prvky.
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ZARUCNI PODMINKY

V piipadé, ze je reklamace shledana neopravnénou a nevyplyvé z vady jednotky, ma Rucitel pravo
uctovat Zakaznikovi naklady spojené s reklamaci. Zafizeni je zakézano jakkoli upravovat nebo ménit.
Vyrobce poskytuje na tcinny provoz spotiebice zaruku 2 roky od data zakoupeni. Kupuijici spotfebice
je povinen seznamit se s navodem k obsluze spotiebice a s témito zaru¢nimi podminkami, coz by
mél pfi koupi potvrdit zdpisem do zaru¢niho listu. V pfipadé reklamace je uzivatel povinen pfedlo-
zit reklamacni protokol, vypInény zaruéni list a doklad o koupi. Stiznosti Ize podavat prostfednictvim
formulaie na webovych strankéach v ,Zakaznické zoné” nebo e-mailem na adresu reklamcje@kratki.
com. PfedloZeni vyse uvedené dokumentace je nezbytné pro zpracovani pfipadnych naroku. Stiznosti
budou vyfizeny do 14 dnti od data pisemného podani. Jakékoli Gpravy, modifikace nebo konstrukéni
zmény kazety maji za nasledek okamzitou ztratu zaruky vyrobce.

POZNAMKA !
V piipadé poruchy smi spotiebi¢ opravovat pouze kvalifikovany servisni technik s potiebnymi zakon-
nymi pravy.

Zaruka se vztahuje na:
- bezproblémové fungovani spotiebice;
- automaticky systém regulace plynu;

Zaruka se nevztahuje na:

- Zaskleni spotiebice. Vztahuje se na jakékoliv poskozeni véetné zapareni nebo spéleni zpUsobené
pouzitim nevhodného plynu, zmény barvy, zmatnéni a dalsi zmény zplsobené tepelnym pietizenim;

- dekorativni prvky pro oblozeni spalovaci komory dodavané se spotiebi¢em;

- véechny zavady vzniklé v dusledku nedodrzeni navodu k pouziti, zejména v souvislosti s pfipojenim
nespravného typu plynu ke spotebici;

- jakoukoli zavadu, ktera se vyskytne béhem piepravy od distributora k zdkaznikovi;

- jakoukoli zavadu, ktera se vyskytne béhem instalace a uvedeni spotiebice do provozu;

- skody zpUsobené tepelnym pietizenim spotiebice;

- poskozeni v dlsledku nespravného umisténi ozdobnych prvku ve spalovaci komore.

V pfipadé vécné vady se zaruka prodluzuje o dobu od data reklamace do data oznameni kupujicimu
o provedeni opravy. Tato doba je uvedena na zaru¢nim listu. Opravy spottebice smi provadét pouze
pfisluiné opravnéna osoba.

Jakékoli poskozeni zplisobené nespravnou manipulaci, skladovanim, neslucitelnou udrzbou, nedo-
drzenim podminek uvedenych v navodu k obsluze a tdrzbé a dalsimi pfi¢inami, které nelze pficist
vyrobci, ma za nasledek ztratu zaruky, pokud takové poskozeni piispélo ke zménam kvality spotiebice.
Béhem zahtivani a ochlazovani dochazi k rozpinani a spotiebi¢ muaze vydavat praskajici zvuky - jedna
se o pfirozeny jev, ktery neni diivodem k reklamaci.

POZNAMKA !

Na zakladé tohoto zaru¢niho listu mize kupujici bezplatné provést zaru¢ni opravu. Zaruéni list bez
data, razitka, podpisti a s opravami provedenymi neopravnénymi osobami je neplatny. Duplikaty Zaru-
ky se nevydavaijill!

Spole¢nost Kratki.pl Marek Bal si za i¢elem neustalého zlep3ovani kvality svych produktd vyhrazuje
pravo na zménu zafizeni bez predchoziho upozornéni.

Vyse uvedena ustanoveni o zaruce v zadném pfiipadé nepozastavuji, neomezuji ani nevylucuji prava
spotiebitele na nesoulad zbozi se smlouvou vyplyvajici z ustanoveni zakona ze dne 27. ¢ervence 2002
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0 zvlastnich podminkach prodeje zbozi spotiebiteliim.

ZARUCNI KARTA

Typ zafizeni: Razitko a podpis prodavajiciho:

Model zafizeni:

Datum prodeje:

239



NO

' Merk fglgende

VARME OVERFLATER KAN FORARSAKE FORBRENNING

IKKE RGR NOEN ARBEIDSOVERFLATE PA MASKINEN F@R DET
KJOLES.

FORLAT ALDRIG BARN OG ANDRE PERSONER SOM KREVER OBS
NAR ARBEIDSUTSTYRET.

ADVARSEL!!
ENHETEN ER VARMT | DRIFT!

FORBRENNINGER KAN OPPTAKE SOM RESULTAT AV KONTAKT MED VARME OVERFLATER | APPARA-
TET. Hold barn, eldre personer (eller andre personer som trenger pleie), kjaeledyr, klzer, brennbare

mebler, eller noe drivstoff eller annet brennbart materiale fra apparatet.

HUSK PA VEDLIKEHOLD AV ENHETEN | HENHOLD TIL ANBEFALINGENE | DENNE HANDBOKEN!

Les handboken fullstendig og gjor den tilgj lig for alle p ielle brukere av enheten
for du prover a bruke den.

Eventuelle modifikasjoner pa enheten er strengt forbudt. Forsgk aldri & endre enheten el-
ler deler av den. Eventuelle endringer eller modifikasjoner vil umiddelbart gjore garantien
ugyldig, og alle enhetssertifikater blir ugyldige.

Enhet. m

ma bare i

og vedlikeholdes av en kvalifisert installator.
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Vére produkter er laget i henhold til strenge standarder. Hver hageovn produsert av selskapet
gjennomgar kvalitetskontroll fra fabrikken, hvor den gjennomgar strenge sikkerhetstester. Bruk i pro-
duksjon av materialer av hoyeste kvalitet garanterer sluttbrukeren effektiv og pélitelig drift av enheten.
Denne handboken inneholder all informasjon som er ngdvendig for riktig tilkobling, drift og vedlike-
hold av UMBRELLA gassvarmer beregnet for bruk i et apent rom eller i et godt ventilert rom.

UMBRELLA som en enhet drevet av gassdrivstoff er en dpen enhet uten reykgassutladningssystem,
beregnet for oppvarming av &pne og / eller ventilerte overflater. Sveert lave utslippsfaktorer garante-
rer sikkerhet selv nar den brukes pa sma, ventilerte dekkede overflater. Varmeapparatet oppfyller de
strenge kravene i europeiske direktiver om sikkerhet og miljg. Enheten er designet og testet i samsvar
med PN-EN 14543 Krav til apparater som brenner flytende hydrokarbongasser (C3-C4) - Paraplyvarme-
re - Stralevarmere uten roykror brukt i det fri eller i et godt ventilert rom. Les denne handboken noye
for du installerer og bruker. Informasjonen i den vil tillate problemfri bruk av enheten. Handboken ber
oppbevares hele enhetens levetid.

UMBRELLA gassvarmer er designet for a kjere med propan eller en blanding av propan butangasser.
Denne enheten er tilgjengelig i flere versjoner, avhengig av kontrollalternativ, type glass eller fargein-
nstillinger. Denne enheten er utstyrt med et helt sikkert, avansert, manuelt gasskontrollsystem med
en antiventilventil.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Enhetskategori
Enhet

|3P(30) |3PK371 IBP(SU) IBB/PIBOJ I3E/P(37) liB/P(SO} |3+/(30/37)
Referansegass » G31 G30 G30/G31
Nominelt tilkoblingstrykk 30 37 50 30 37 50 30/37
Gasstrykk per brenner
ved nominell (maksimal) 30 37 50 30 37 50 30/37
belastning
Nominell (maks.) Termisk [mbar] 12
belastning, iht H,
Mlnlmum varmebelastning, 31 39 40 39 39 48 39
ihtH,
Gassstrom m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Gassforbruk for nominell g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
belastning

1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
Gasskdyse mml | b6 | PG | LPG | LPG | LPG | LPG Lpg7107o
merke 190 | 170 | 1.60 | 1.70 | 160 | 1.50 :

Tabell 1. Teknisk spesifikasjon - UMBRELLA
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INSTALLASJON

GASPARABELL HAGEVARMER MA INSTALLERES OG / ELLER SERVERES AV EN KVALIFISERT SPESIA-
LIST. IKKE FORS@K & endre KONSTRUKSJONEN AV ENHETEN ELLER DENNE KOMPONENTENE. ALLE
MODIFIKASJONER UMIDDELBART TAP AV GARANTIER OG SERTIFIKATER.

FORSIKTIG: EN AVVIKLING FRA DISSE INSTRUKSJONENE VEDR@RENDE INSTALLASJON, BETJENING
ELLER AVVIKLING FRA ANBEFALINGENE FORTILLATTE DELER OG TILBEH@R KAN RESULTERE ELLER
SKADE ENHETEN.

DENNE ENHETEN HAR DESIGNT | HENHOLD TIL ANBEFALINGENE AV BEGRENSENDE SIKKERHET-
STANDARDER, OG HAR testet og sertifisert av en varslet kropp i samsvar med PN-EN 14543.

GENERELL INFORMASJON / VIKTIG: BEHOLD DENNE INSTRUKSJONENE!

Det er viktig @ med jevne mellomrom kontrollere at de forskjellige komponentene i gasskontroll-
systemet, samt strukturelementene for skader, fungerer korrekt og integrert. Det er veldig viktig at
gasskontrollsystemet forblir intakt og uten skader. Enheten kan kun betjenes av en kvalifisert se-
rvicetekniker med passende autorisasjoner. Unnlatelse av a folge disse reglene kan fore til alvorlig
personskade, ded og materiell skade.

Installasjon og bruk ma vaere i samsvar med byggeforskriftene som er gyldige i et gitt land. Din
autoriserte forhandler kan hjelpe deg med & bestemme hvilke sikkerhetsforholdsregler som
skal tas nar du installerer eller bruker apparatet. | noen tilfeller kan det veere nedvendig & fa til-
latelse til & installere eller bruke slikt utstyr. Radfer deg alltid med en autorisert forhandler eller
bygningsinspekter for a finne ut hvilke regler som gjelder for bruk og / eller installasjon av enheten
i ditt omrade. | mangel av bestemmelser som regulerer installasjon og bruk, er det helt nedvendig
a folge instruksjonene og brannsikkerhetskoden.

Ikke sla pa enheten hvis noen av elementene har blitt demontert, skadet eller adelagt tidligere.
For gjenbruk ma den manglende eller adelagte delen byttes ut med den originale erstatningen
som er angitt av produsenten.

Hvis enheten er oversvgemmet, spesielt komponentene i gasskontrollsystemet eller brenneren, ma
du sla av enheten og konsultere den tekniske avdelingen eller en kvalifisert servicetekniker for a
sjekke om gjenbruk krever utskifting av noen av systemkomponentene.
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SIKKERHETSINFORMASJON
Enhet kun til utendors bruk eller i godt ventilerte omrader!

Et godt ventilert rom ma ha 25% av overflaten utsatt. Dette omradet bestemmes pa grunnlag av
av ad til et gitt brukbart rom.

Pa grunn av muligheten for hgye temperaturer, spesielt pa enhetens ruter, ber alle brennbare
materialer veere plassert i sikker avstand fra enheten.

Barn, eldre mennesker og andre uvitende personer ber informeres og advares om muligheten for haye
temperaturer pa enheten under bruk og umiddelbart etter at den er satt ut, og ber unnga kontakt med
enheten for a forhindre forbrenning og antennelse av kleer.

Sma barn, spedbarn, bevegelseshemmede og andre personer som trenger spesiell oppmerksom-
het og oppholder seg i apparatrommet, bor vaere underlagt spesielt tilsyn. Disse personene kan
veere spesielt utsatt for utilsiktet kontakt med enheten. Om ngdvendig ber et rekkverk vurderes for
a begrense tilgangen til utstyret.

DEKK ALDRIG VENTILASJONEN AV SYLINDEROMMET!

Ikke sla eller hvil mot noen del av enheten.

MERKNAD: Ingen elementer i enheten kan byttes ut annet enn de som er levert av produsenten eller
anbefalt av ham.

Bruk bare bensintypen og gassflasketypen som er spesifisert av produsenten. I tilfelle sterk vind
ma du beskytte enheten mot vindkast eller sla den av.

Under ingen omstendigheter skal faste drivstoff (tre, papir, kull osv.) Brukes i dette apparatet.
DET ER STERKT FORBUDT bruk flytende drivstoff eller andre brennbare materialer for a tenne pa
apparatet!

For & unngé ulykker anbefales det ikke & tillate bruk av enheten til personer som ikke er kjent med
bruken av enheten. For sikkerhets skyld bruk alltid hansker og vernebriller nér du utfarer vedlikehold.
- Forsikre deg alltid om at gassforsyningen er slatt av for du kontrollerer, vedlikeholder eller rengjor
apparatet.

KITELEMENTER - FORSTE PAKKING AV DEN KJ@PTE VARMEN

Ta kontakt med din autoriserte forhandler hvis det oppdages skader eller mangler.

Hvis det oppdages skader eller manglende gjenstander ved inspeksjon av forsendelsen, vennligst

kontakt din autoriserte forhandler.

Forsikre deg om at alle elementene i settet ikke har blitt skadet under transport. Inspeksjonen skal skje
i naerveer av leverandgren. Det kjopte varmeapparatet ber inneholde et komplett tilkoblingssett for
gassflasken.

« En komplett, klar til bruk brenner med et komplett gasskontrollsystem utstyrt med en manuell kon-
troller.

« Installasjons- og bruksanvisning for enheten.
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« Glass, der, hette og andre maskeringselementer for selvmontering.

Det er ngdvendig a kjope og i llere riktig trykkregul og for a koble enheten til
flask Velg | i henhold til enh spesifikasj i tabell denfor eller pa

klassifiseringsetiketten (velg trykket i henhold til merket boks).

Versjon Kategori Trykk / gass

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30
Umbrella D 50 mbar, G30

30 mbar, G31

Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31

50 mbar, G31

28-30/37 mbar, G30/
G31

N

Regulatoren ma oppfylle kravene i EN 16129 Trykk I iske brytere, med et
maksimalt regulert trykk pa 4 bar, en maksimal kapasitet pa 150 kg / t, de medfglgende sikker-
hetsinnretning og kobling for butan, propan og deres blandinger, og skal ha et gyldig

CE- og GAR-sertifikat for samsvar. !

Slangen ma vaere minst 60 cm lang og ma veere i samsvar med EN 16436 Gummi- og plastslan-
ger, ror og sammenstillinger for bruk med blandinger av propan, butan og gass - Del 1: Slanger
ogror!

MERK: A velge feil trykk nar du velger en regulator kan fore til feil forbrenning, rayking og til og
med forarsake helseproblemer. Koble aldri feil trykkregulator for & koble apparatet til en annen
gassflaske enn den som er angitt i tabellen eller pa app typeskil

UMBRELLA gassvarmer er designet med tanke pa komforten din. Enheten er utstyrt med et moderne
gasskontrollsystem som beskytter mot ukontrollert gasslekkasje.
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Tilkobling av gassvarmeren til en flytende gassflaske og justering og kontroll av tettheten

pa installasjonen skal kun utfares av en autorisert i [} av Pk elleren
autorisert servicetekniker, i med gjeldende forskrifter, som bor bekreftes pa
produk ikortet. M | pa slik bekreftelse annullerer garantien!

INSTALLASJONEN AV ENHETEN OG OPPBEVARING AV SYLINDERNE SKAL OPPFYLDE GJEL-
DENDE LOV.

BRUK ALDRI ENHETSDELER IKKE LEVERT ELLER ANBEFALT AV FABRIKANTEN!

Enheten har et apent forbrenningskammer uten mulighet til & koble det til skorsteinen. UMBRELLA
gassvarmeren selges med et forhandsinstallert gasskontrollsystem, men for forste gangs bruk anbefa-
les det a kontrollere tettheten til systemet pa grunn av muligheten for & forsegle under transport. Alle
instruksjoner angaende riktig tilkobling av systemet, bordinstallasjon og rammer finner du nedenfor i

den videre delen av handboken.

MERKNADER OM FLYTTING AV APPARATET:

av enheten. For du beveger deg, ma du forsikre deg om at alle bevegelseshindrende enheter er
flernet, gassforsyningen er stengt og slangen er koblet fra varmeventilen. Det er strengt forbudt
& flytte enheten under drift. Nar du har plassert ovnen pa ensket sted, ma du sikre den mot & skli,
falle ut eller falle ned.

ADVARSEL: IKKE BEVEG MASKINEN UNDER DRIFT!

Denne enheten er designet for enkel installasjon og kan flyttes ved hjelp av handtakene pa sidene

Alle standard europeiske gassflasker som veier opp til 11 kg og ikke bredere enn 33 cm og ikke storre

enn 65 cm er kompatible med denne enheten.

INSTALLASJONSREGLER

Installasjonen skal vaere i samsvar med kravene i gjeldende lover i det aktuelle landet eller regionen. |

mangel av slike forskrifter ma reglene i denne handboken og brannsikkerhetsreglene falges.
Denne enheten er testet for kvalitet og sikkerhet og er sertifisert av et varslet testinstitutt.

ADVARSEL!
UMBRELLA gassvarmer er tilpasset til & fungere med en sylinder eller en hjemmebeholder med
propan-butangassblanding. Fleksibel tilkoblingsslange skal vaere beregnet pa LPG fra sylinderen.

Enheten selges med komplett automatikk og kabler som forbinder hoved- og kontrollbrenneren
med kontrolleren. Ikke bruk andre erstatningskomponenter enn de som er installert eller levert
av produsenten.
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MONTAZ URZADZENIA
Enheten skal monteres i henhold til diagrammet nedenfor. Utelatelse av ethvert trinn under installa-
sjonen kan fore til skade pa enheten under drift, og til og med forekomme farlige situasjoner som truer
helsa til enhetsbrukerne.

UMBRELLA
Steg 1. Brennerbasen (2) skal installeres slik at peker i samme retning som hullet i kroppsbunnen (1).
Skru deretter inn vinkelstengene (13) i bade fakkelbasen og kroppsbunnen som vist i figuren nedenfor.

Rett inn bren-
nerbunnen med
grilllogoen mot
utskjeeringen i
bunnen

Den nedre vinkelen (13)
- med basen (1) og den
ytre basen (2), en M5
*konisk skrue som vist.

Skruer med sekskantede
: hodeskruer
13 4 Lavere vinkel
2 1 Brennerbase, komplett
1 1 Base, komplett
Posisjon | Mengde Navn
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Steg 2. Skru vinkelstengene (5) til kroppen og radiatoren (6) som vist pa tegningen nedenfor.

NO.

2 12 Skruer med sekskantede
hodeskruer

23 8 Skruer med sekskantede
hodeskruer

13 4 Lavere vinkel

6 1 Radiator

5 4 Toppvinkel, sett

3 1 Qverste hylle

2 1 Brennerbase, komplett

1 1 Base, komplett

Posisjon | Mengde Navn
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Steg 3. Skru pa boksen med brenneren og kontrollventilen (7), og sett deretter brennerdekselet (10)
som vist pa tegningen nedenform.

2 12 izl;sll;i:tskrue med

10 1 Brennerdeksel

7 1 Automatiseringsboks
Posisjon | Mengde Navn
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Steg 4. Skru magnetene (16) med magnetskiven (9) til de nedre vinklene (13) fra utskjeeringssiden av
basen som vist i figuren nedenfor.

K(1/2)
=

Lave sekskantede
notter

Skruer med
sekskantede
hodeskruer

Skruer med
sekskantede
hodeskruer

magnet fi 20x3 M4

Lavere vinkel

Listwa maskujgca
dolna

Magnetskive

Posisjon | Mengde Navn

\Stram magneter (16) og skive (9)
for de nedre vinklene (13)
fra siden av utskjeeringen i basen
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Steg 5.

Dekk til sidekantene pa skaftet (14) med snor (15) pa begge

sider, skyv glasset under de nederste maskeringsstrimlene (11)

og stram de gvre maskeringsstrimlene (8).

G(1/2)

Skruer med sekskante-

24 4 de hodeskruer
21 24 Ovale unbrakoskruer
15 16 ledning 10x1
14 4 Glass
Nederste maskerings-
" 4 .
strimmel
8 4 @\{re maskerings-
strimmel
Posisjon | Mengde Navn
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Steg 6. Skru pa sidedekslene (12) og sett inn deren (4) ved & sette den inn i utskjaeringen i bunnen
av enheten.

Sekskantskrue med

topplokk
12 3 Sylinderdeksel
4 1 Komplett der

Posisjon Navn

Fig. 3. Diagram over UMBRELLA hageoppvarmingsenhet
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UMBRELLA/BS

Steg 1. Brennerbasen (2) skal installeres med siden med i samme retning som hullet i kroppsbunnen
(1). Skru deretter inn vinkelstengene (13) i bade fakkelbasen og kroppsbunnen som vist i figuren ne-
denfor.

B(1/2)

22 4 Lave sekskantede notter
19 4 sekskantede hodeskruer
16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Lavere vinkel

4 4 Magnetskive

2 1 Brennerbase, komplett

1 1 Base, komplett
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Steg 2. Skru glassrutene (8.2) og kjoleribben (8.12) pa brennerbunnen ved hjelp av brakettene og
skruene som vist i diagrammet nedenfor.

T
{Ba }
TN
LU 814 | 8
8.13 8
8.12 1 | Radiator
8.1 4 | Feste visiret
8.10 1 | Toppmontering
8.9 4 | Glasslist
8.8 1 | Topp glassarmatur, sett
8.7 8 |Pad
8.6 8 | Sekskantskrue
Sekskantskrue
8.5 8 | med topplokk -
noyaktighetsklasse A
8.4 1 | Sveiset glassbunn
T 8.3 4 | Glassstette, komplett
8.2 4 ngII;/ISBSRELLA - herdet
8.1 1 | brennerdeksel

Fig. 4. Diagram over UMBRELLA / BS hageoppvarmingsenhet
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Steg 3 i 4. Skru pé brenneren i henhold til diagrammene pa side 13 og 16.

Nér du installerer UMBRELLA / BS-versjonen, plasserer du silikonpakningene med hoy temperatur som
leveres av produsenten, kuttet i stgrrelse pa hver rute til venstre langs hele ruten for & tette forbren-
ningskammeret hvis glasskammeret ikke er forhandsmontert.

UTVALG AV BELIGGENHETEN FOR GASHARDEN HEATER

UMBRELLA gassvarmer er en mobil enhet som kan flytte til hvilket som helst valgt sted. Imidlertid
er det begrensninger som mé felges strengt. Pa grunn av muligheten for hgye temperaturer pa ytre
overflater, bor enheten holdes borte fra brennbare materialer, og pa grunn av det dpne forbrenning-
skammeret uten mulighet for a koble til skorsteinen, ber den brukes i dpne rom eller i godt ventilerte
rom. DET ER HELT FORBUDT a plassere enheten i en annen stilling enn loddrett.

Tips for riktig og sikker installasjon av enheten:

« Koble regulatoren til en sylinder eller en husholdningsinstallasjon med flytende gass, slik at ventilen
ikke pavirker brenneren og dens andre komponenter. Hvis du kobler den pa en annen méte, kan
det hindre gasstilfarselen til enheten. Bruk passende verktgy for dette. Utilstrekkelig stramming av
girreduksjonen kan fere til gasslekkasje. Utskifting og / eller tilkobling av sylindere skal foregé pa
godt ventilerte steder.

« Husk & forsikre deg om at gummipakningene er pa plass og ikke er skadet for du kobler til regulato-
ren. Hvis dette ikke er tilfelle, kan ikke enheten brukes for pakningen er byttet ut.

« Husk at gassflasken alltid skal sta i loddrett stilling, og slangen som forbinder sylinderen til brenne-
ren, skal vaere plassert slik at den ikke kommer i kontakt med skarpe gjenstander eller kanter, sa vel
som varme brennere.

« Kontroller riktigheten og tettheten til det installerte gasskontrollsystemet og hele gassystemet til
apparatet. For dette formalet kan du bruke sapevann eller en dedikert gasslekkasjedetektor. For
& kontrollere tettheten, dekk til alle tilkoblinger (sylinderreduksjon, reduksjonsventil - gasslange,
gasslange - gassblokk for regulator, gassblokk - kobberledninger til magneto og hovedbrenner,
hovedbrennerdyse - kobbertrad) mellom sylinderen og kontrolleren og de bak gassblokken, og lys
deretter enheten slik at gassen ogsa fyller seksjonen fra gassblokken til brennerdysene. Hvis det
dukker opp bobler i skjstene, er det en lekkasje péa dette punktet.

ADVARSEL!: De sikre avstandene fra brennbare materialer som ma holdes i samsvar med
instruksj i denne handbok er fastslatt pa gr lag av sikkert Vi kan kalle
brennbare materialer for alt som kan ta fyr, dvs. papir, tre, alle slags drivstoff, plast, kleer,
etc. Det angitte rommet er ikke begrenset av ikke-brennbare materialer, men gjelder ogsa
brennbare materialer som ligger rett bak ikke-k bare gji som er utsatt for
kontakt med enhet.

Hvis du er usikker pa brennbarheten til noe materiale i utstyret, ta kontakt med brannve-
senet.

Husk at brannsikre materialer anses a veere brannfarlige til tross for deres brannmotstand.
De kan veere vanskelig a sette fyr pa, men de brenner ogsa.
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FLYTTE ENHETEN

Denne enheten er designet for enkel baerbarhet. Forholdsregler ber imidlertid tas og enheten flyttes
i henhold til felgende instruksjoner:

- Sla av apparatet, lukk gassventilen pa sylinderen og koble sylinderen fra apparatet!

- Hvis gassflasken er inne i enheten, ma du fierne den for du flytter enheten!

- Be noen om hjelp. Enheten skal flyttes av to personer!

Flytt enheten ved hjelp av handtakene pa begge sider av enheten. Nar enheten er plassert i sin

endelige posisjon, ma du serge for at den er stabil for du kobler den til gassflasken!

KRAV TIL RUM RUNDT GASHAGEVARMEREN UTEN BRENNBAR MATERIALER

UMBRELLA gassvarmer er testet og godkjent for oppvarming av apne eller godt ventilerte rom, forut-
satt at det holdes sikre avstander fra brennbare materialer, som vist i diagrammene nedenfor.
Instruksjonene i denne handboken for sikker installasjon av enheten mé folges noye. Det er brukerens
ansvar a serge for at enheten er plassert i et ikke-brennbart omrade som vist i diagrammet nedenfor.

Fig. 5. Diagram over trygt ledig plass
fra brannfarlige materialer.

Fig. 6. Diagram over minimum sikkerhetsavstand
over varmeapparatet fra brennbare materialer.
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Plassen som er angitt ovenfor er minimum ledig plass fra brennbare materialer, med mindre den
avskaffes av en annen bestemmelse. Unnlatelse av & opprettholde de ovennevnte klareringene
(ledig plass) kan fare til brann.

ADVARSEL!!!!

DET ER HELT FORBUDT A BRUKE GASHARMVARMEREN | ET APENT RUM UNDER REGN.

OPPBEVARING AV GASSVARMEN UTEN FOR BYGGET ERTILLATT KUN DET DEKKES MED REGNDEK-
NING.

| ALLE ANDRE OMSTENDIGHETER B@R ENHETEN BELIGGE ET STED DER DET BESKYTTES MOT
FLOMMING OG EFFEKTER AV LAVE TEMPERATURER.

UTSTYRET SOM RESTET SKAL VARE RELATIVT STENGT AV GASSFORSYNINGEN. (GASSVENTIL |
STENGT POSISJON), ALLE SIKKERHETSHANDTERE SKAL LASES, OG ENHETEN SKAL BESKYTTES
MULIG FALL. HVIS DET IKKE ER MULIG A FOREBYGGE UTSTYRET FALLENDE ELLER FALLENDE NAR
DU LATER DET UTEN PLEIE, KOBLER AV GASSYLINDEREN OG LATT DET PA SIKKER STED.

/ 7

BRUKEN AV DETTE UTSTYRET | STENGTE OMRADER ER FARLIG OG FORBUDT!
- KUN FOR BRUK UTEND@RS ELLER | GODVENTILERTE OMRADER

- ET VELVENTILERT OVERFLATE MA HA MINDST 25% APENT OMRADE AV DET TOTALE OMRADET

- OMRADET MED TOTALT OMRADE ER SUMEN AV OMRADET | VEGGENE | RUMET
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FORSTE OPPSTART
For forste gangs bruk ma du forsikre deg om at alle tilkoblinger til de enkelte komp i
systemet er utfort i med instruksj i handbok Feil tilkobling av gassk roll-

systemet kan fore til skader.

Ilgpet av de farste lysene kan du merke en spesifikk lukt, selv i flere timer etter at du har brukt

h Dette fi er relatert til utbrenthet av li Kjeeledyr kan veere spesielt
folsomme for lukt som avgis nar maling brenner ut. For & oke hastigheten pa denne pr
anbefales det & varme enh opp til maksimal fl relse i flere timer.

INSTALLASJON AV GASSKONTROLLSYSTEMET

ADVARSEL!!
Dette apparatet sammen med gasskontrollsystemet kan bare installeres med fabrikkinnstillinge-
ne.

ADVARSEL!!
De enkelte elementene i gasskontrollsystemet ber installeres i samsvar med anbefalingene i
denne handboken.

Standard gasskontrollsystem inkluderer en manuell reguleringsventil. Systemkomponenter skal instal-
leres i bestemte omrader. Endring av posisjon kan utsette enheten for skader pa grunn av skadelige
temperaturer eller flom.

Enheten kan bare betjenes med automatiseringen som leveres med enheten. Tilkoblingene til de en-
kelte systemkomponentene er laget pa en slik mate at de forhindrer feil tilkobling.

ADVARSEL! Enheten er utstyrt med en veldig felsom antiventilventil. Vibrasjon av bakken el-
ler selve enheten som fglge av stot eller andre krefter kan kutte gassforsyningen til enh

og dermed sla den av. Hvis du oppdager at enheten ikke brenner, ma du straks dreie knappen
til lukket p med klokken og i henhold til instruksj i avsnittet, lyser opp enheten”.
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Termoelement

Kontroll brenner .
Gnisten

Tilt
avstengningsventil

Gassutgang til
brenneren

Tilferselsinntak
(enslange ma
installeres

med redusering)

Kontrollventilbryter

Fig. 7. Diagram over tilkobling av det manuelle gasskontrollsystemet

TILKOBLING AV ENHETEN TIL EN GASSKILDE (CYLINDER)

MERKNAD: For & koble app tilen flaske, ma kunden kjope og koble til en minst 60 cm
fleksibel slange med gyldig CE- og GAR-sertifikat med smidde koblinger, en fleksibel stalflettet
slange eller en fleksibel stalslange.

forsyningstilkobli er plassert inne i sylinderr og eren dard 1/2 " li
hoyregjenget forbindelse for tilkobling av en dard |

hell.

Valg av kontroller skal gjores i henhold til spesifikasj i pa side 7 eller pa klassifi-

seringsetiketten.

advarsel: A velge en regulator med feil utgangstrykk kan fore til unormal forbrenning, reyk og
til og med forarsake helseprobl. Koble aldri enh til en flaske med en annen tryk-
kregulator enn den som er spesifisert i tabellen pa side 7 eller pa enhetens typeskilt.
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Alle tilkoblinger skal foretas av en kvalifisert servicetekniker og bare med enheten slatt av og
frakoblet gassforsyningen.

Koble regulatoren til sylinderen og pass pa at pakningene er pa plass (se diagram ovenfor), hvis pak-
ningene er gdelagte eller gdelagte, eller hvis noen av dem mangler, kan enheten ikke brukes for pak-
ningene er byttet ut. Ventilen ma forbli i fabrikkinstallert posisjon. Endring av hellingsvinkelen til ven-
tilen med antiventilventilen vil fore til at du slar av gasstilferselen til enheten, og dermed slar den av.

ADVARSEL!!
Antiventilventilen beskytter enheten mot & velte, slik at i tilfelle enheten snur, kutter ventilen automa-
tisk gassforsyningen til kontrolleren, som slukker flammen.

ADVARSEL!
Enheten skal bare kobles til gasskilden nar varmeren er slatt av og ventilen pa sylinderen er
lukket.

ADVARSEL!
Det er forbudt & bruke apen ild under installasjon eller tilkobling av sylinderen. Unnlatelse av &
gjore dette kan fore til brann, eksplosjon, materielle skader, personskader og til og med tap av liv.

ADVARSEL!

Gassvarmeren er tilpasset til & fungere med en propan sylinder og propan-butan i 5 og 11 kg versjonen
(starrelsene kan variere avhengig av landet du kjsper dem).

Enheten selges med komplett automatisering og en tiltventil.

For du bytter ut sylinderen, ma du sorge for at enheten ikke er i naerheten av brann eller
andre antenningskilder.

Lukk alltid gassforsyningsventilen pa sylinderen eller regulatoren etter hver bruk av
enheten.

Hvis du foler noe gasslekkasje, ma du ikke slutte a bruke enheten, hvis den gar eller hvis
den er slatt av, ikke start den. Ta deretter kontakt med tjenesten.

ADVARSEL:

Det anbefales a | ig kontrollere k pa tilkoblingene til alle gassror, inkludert
den fleksible gummlslangen (minst en gang i maneden eller hver gang sylinderen byttes ut).
Hvis det er synlige sprekker, skader eller andre tegn pa gdeleggelse, bor el byttes ut
med nye av samme lengde og tilsvarende kvalitet.

259



NO

ADVARSEL:
Vaer oppmerksom pé at gassflasken inne i apparatet ma festes til de nedre brakettene med en ledning
med karabinhager som vist i figuren nedenfor:

Fig. 8. lllustrasjonstegning av de nedre brakettene til gassflasken som sylinderen skal festes til
etter installasjonen.

STYRE

Nér du velger en gassvarmer, mottar brukeren en enhet utstyrt med en manuell kontroller. Les denne
héndboken naye for du bruker betjeningsenheten. Unnlatelse av & falge instruksjonene eller i sam-
svar med instruksjonene kan fore til skade pa gasskontrollsystemets komponenter eller selve enheten,
samt fore til brann, skade pa eiendom eller helsetap.

BRUKSANVISNING FOR MANUELL KONTROLLMODUL

Avfyring av enheten skal utferes i henhold til instruksjonene nedenfor. Det manuelle kontrollsystemet
er designet for a eliminere behovet for vedlikehold og eventuelle justeringer fullstendig. Forsek aldri &
apne eller tukle med ventilen eller dens andre strukturelle elementer pa noen mate.

Avfyring av enheten:

1. Hvis du nettopp har koblet gassflasken til enheten din, blgder du rerene til kontrollsystemet. Mens
du trykker pé knappen, vri den mot klokken til den stopper og hold den inne i maksimalt 5 sekunder
(gass vil stramme til kontrollbrenneren, men ogsa til hovedbrenneren).

2. Hold knotten nede, vri den tilbake til startposisjonen og tilbake mot klokken til den lases (dette
aktiverer piezo-tenneren). Gjenta operasjonen til kontrollbrenneren tennes. (Hvis denne operasjonen
varer lenger enn 30 sekunder, ma du vente i 5 minutter og preve igjen. Hvis den gjentatte belysningen
ikke tenner kontrollbrenneren, ma du kontakte servicesenteret).

3. Etter at kontrollbrenneren har tent, hold knappen inne i denne posisjonen i ytterligere 10 sekunder
til kontrollbrenneren tennes.
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4.Etter tenning av kontrollbrenneren, hold knotten i denne posisjonen i 5 sekunder til termoelementet
varmer opp, slipp deretter knotten og vri den mot urviseren til den nar endeposisjonen - varmeappa-
ratets nominelle effekt (dette vil starte gasstrammen ogsa til hovedbrenneren) .

5. Justering gjeres ved a dreie knotten fra endeposisjonen (maksimal effekt) til tenningsposisjonen til
kontrollbrenneren (minimum effekt).

Sla av enheten:
1. Vri bryteren til tenningsposisjonen til kontrollbrenneren med klokken.

2. Trykk lett pa knotten og fortsett a vri med klokken fra endeposisjonen for & lukke ventilen helt.

Prosedyren for opplysning av kontrollbrenneren kan gjentas nar termoelementet til kontrollbrenneren
er tilstrekkelig avkjolt (perioden til den er avkjolt kan variere avhengig av hvilken type termoelement
som brukes). Etter at enheten er slatt helt av, kan den antennes igjen etter ca. 1 minutt (tiden det tar
for termoelementet a kjole seg ned).

Belysning

Héandhjulet er i lukket stilling. De skal presses inn og dreies mot klokken. Etter & ha trykket pa knappen,
er den termoelektriske ventilen apen (pos. 1), og gass tilferes brenneren. (punkt 2.). Gjenta operasjo-
nen til kontrollbrenneren tennes.

ADVARSEL! Nar enhet stro g ogsa til hovedbrenneren. Vaer forsiktig
med alt i naerheten av brenneren, og ta hensyn til risil for ki lering som et resultat
av gjentatte avfyringsforsek, som kan fore til rask antenning. Det er absolutt forbudt & plassere
gjenstander eller se ngye pa brenneren mens du prover a skyte enheten.

Punkt 1.

Poz. 2.
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Lav flamme
Knotten er i avtrekksposisjonen til kontrollbrenneren (pos. 2). Gassen stremmer til hovedbrenneren
ved minimum effektinnstilling.

Hoy flamme

Knotten er i avtrekksposisjonen til kontrollbrenneren (pos. 2). For a oke effekten til maksimalt
effektniva og dermed ogsa flammehgoyden eller til hvilken som helst mellomeffekt mellom mini-
mum og maksimal effekt, vri pa knappen mot klokken ytterligere til den lases. Skiven er i maks
posisjon. (artikkel 3).

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL !!! Alt vedlikeholdsarbeid skal utfores pa avkjolt utstyr med avbrutt gassforsyning
og frakoblet strom.

ADVARSEL !!!
Varmeapparatet kan kun betjenes av en kvalifisert servicetekniker.
- Enheten ber regelmessig inspiseres minst en gang i maneden, eller hver gang sylinderen byttes ut.
- Rengjering ber skje regelmessig eller nar det kommer stov eller smuss pa enheten.
- Det er forbudt a gjere endringer i utformingen av enheten.
-Varmeapparatet skal ikke rengjeres med etsende midler.
Bruk bare originaldeler nér du bytter ut enkelte komponenter
tilgjengelig fra produsenten.

MILJGVERN
- Alle emballasjekomponenter der gassvarmeren ble levert, skal kastes pd en mate som passer til
deres type.
- Nar enheten har nadd slutten av levetiden, skal du kaste den. Brukeren er forpliktet til & overlevere
peisen til den aktuelle institusjonen som arbeider med resirkulering av denne typen enheter.

262



Sjekkliste:

NO

L.p | Omrade

Aktiviteter

1 | Generell kontroll

Gjennomfer belysningsprosedyren pa varmeren.
Kontroller at alle sikkerhetssystemer fungerer som de skal.
Kontroller at flammen til hovedbrenneren brenner jevnt.

Kontroller at hovedbrenneren brenner jevnt.

Kontroll av gasskontrol-

Kontroller gassforbindelsene for lekkasjer.
Kontroller at sylinderomventilasjonen ikke er blokkert.

Kontroller at gasskontrollsystemets komponenter ikke utsettes for

Isystemet hoye temperaturer.
Forsikre deg om at det indre kammeret og elementene som er
installert i det ikke utsettes for fuktighet. Kontroller at tilkobling-
skablene ikke viser korrosjon.
Kontroller at kontrollbrenneren ikke hindres av dekorative
elementer.
Kontroller at termoelementet er innenfor kontrollflammen.
Kontroller at forbrenningskammeret ikke krever rengjoring.
. Sjekk enhetsvinduene for svarte sotavsetninger.
3 Forbrenningskamme-
rinspeksjon Kontroller at alle apninger som tilferer luft til forbrenningskamme-
ret ikke er tilstoppet. Om nedvendig, apne hullene.
Kontroller at forbrenningskammeret ikke viser korrosjon. Fjern
eventuell korrosjon og dekk til defektene med et nytt lag med
peismaling.
Kontroller at hovedbrenneren tennes jevnt.
Sjekk kretsene for punkteringer.
2 Kontroll av kontrol-

lenheter

Kontroller at komponentene i kontrollsystemet ikke blir utsatt for
overoppheting.

5 | Dekorative elementer

Kontroller at dekorative elementer ikke krever rengjoring.
Kontroller at dekorative elementer ikke er i kontakt med glasset.

Kontroller at dekorasjonselementene ikke dekker luftventilene pa
enheten.

Kontroller at dekorelementene ikke er skadet.
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Véra produkter tillverkas enligt strikta standarder. Varje tradgardsvarmare som tillverkas av féretaget
genomgar fabrikskvalitetskontroll, under vilken den genomgar strikta sakerhetstester. Anvandning vid
produktion av material

av hogsta kvalitet garanterar slutanvandarens effektiva och tillforlitliga funktion av enheten. Denna
bruksanvisning innehaller all information som krévs for korrekt anslutning, drift och underhall av
UMBRELLA gas tradgardsvarmare avsedd for anvandning i ett Gppet utrymme eller i ett vl ventilerat
utrymme.

UMBRELLA som en enhet som drivs av gasbransle &r en 6ppen anordning utan ett rékgasurladdnings-
system, avsedd foér uppvarmning av 6ppna och / eller ventilerade ytor. Mycket laga utslappsfaktorer
garanterar sakerheten dven vid anvandning pa sma, ventilerade tackta ytor. Varmaren uppfyller de
stranga kraven i europeiska direktiv om sakerhet och miljé. Enheten har konstruerats och testats i en-
lighet med PN-EN 14543 Krav for enheter som férbranner flytande kolvategaser (C3-C4) - Paraplyter-
rasser - Varmestralare utan rokror som anvands utomhus eller i ett vélventilerat utrymme. Las denna
bruksanvisning noggrant innan installation och anvéndning. Informationen déri mojliggér problemfri
anvandning av enheten. Handboken ska forvaras under enhetens livstid.

UMBRELLA gas tradgardsvarmare dr konstruerad for att kora med propan eller en blandning av propan
butangaser. Enheten finns i flera versioner beroende pa kontrollalternativ, glasfonster eller fargprefe-
renser. Enheten &r utrustad med ett helt sékert, avancerat, manuellt gasstyrsystem med en lutning-
sventil.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Enhetskategori
Enhet

I3P(30) IZP(37] IKP(SOI I!B/PBO] IKB/P(37) |38/V(50) |3+/(30/37)
Referensgas - G31 G30 G30/G31
Nominellt anslutningstryck 30 37 50 30 37 50 30/37
Gastryck per brannare vid no- 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
minell (maximal) belastning
Nominell (maximal) termisk | [mbar] 12
belastning, enligt H,
er?sta varmebelastning, 31 39 40 39 39 48 39
enligt H,
Gas flode m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Gasforbrukning for nominell | 1 a9 | 0739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
belastning

1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
?Aisrr;el:ZSMke [m_m] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LP271°70

1.90 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )

Tabell 1. Teknisk specifikation - UMBRELLA
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GASPARAPRY GARDEN HEATER MASTE INSTALLERAS OCH / ELLER SERVICERAS AV EN KVALIFIERAD
SPECIALIST. FORSOK INTE FORANDRING AV KONSTRUKTIONEN AV ENHETEN ELLER DENNA KOM-
PONENTER. NAGON MODIFIKATION FORTARDER OMGANGLIGT GARANTIN OCH CERTIFIKATEN.

FORSIKTIGHET: En avvikelse fran dessa instruktioner med avseende pd installation, hantering eller
enhet fran rekommendationerna for tilldtna delar och tillbehor kan leda till eller uppskatta den
hér enheten.

DENNA ENHET HAR DESIGNAT ENLIGT REKOMMENDATIONERNA FOR BEGRANSANDE SAKERHETS-
STANDARDER OCH HAR testats och certifierats av en anmald kropp enligt PN-EN 14543,

ALLMAN INFORMATION / VIKTIGT: FORVARA INSTRUKTIONERNA!

Det ar viktigt att regelbundet kontrollera att gasstyrsystemets komponenter och strukturella kom-
ponenter fungerar och integreras for skador. Det ar mycket viktigt att gaskontrollsystemet forblir
intakt och fritt fran skador. Enheten far endast service av en kvalificerad servicetekniker med lam-
pliga behorigheter. Underlatenhet att flja dessa regler kan leda till allvarliga personskador, dods-
fall och materiella skador.

Installation och anvandning maste ske i enlighet med de byggregler som gdller i ett visst land.
Din auktoriserade aterforsaljare kan hjalpa dig att avgora vilka sdkerhetsatgarder som ska vidtas
vid installation eller anvandning av apparaten. | vissa fall kan det vara nédvéndigt att fa tillstand
att installera eller anvénda sadan utrustning. Kontakta alltid en auktoriserad aterforsaljare eller
byggnadsinspektor for att avgora vilka regler som galler for anvandning och / eller installation av
enheten i ditt omrade. | avsaknad av bestammelser som reglerar installation och anvandning &r det
absolut nédvéndigt att folja instruktionerna och brandsékerhetskoden.

Sla inte pa enheten om négot av dess delar tidigare har tagits isér, skadats eller férstorts. Innan
ateranvandning maste den saknade eller skadade delen bytas ut mot originalbytet som anges av
tillverkaren.

Om enheten &r 6versvammad, sarskilt komponenterna i gasstyrsystemet eller brénnaren, stang av
enheten och kontakta den tekniska avdelningen eller en kvalificerad servicetekniker for att kontrol-
lera om nagon ateranvandning kraver att ndgon av systemkomponenterna byts ut.

SAKERHETSINFORMATION

Enhet for husbruk eller i vdl ventilerade utry

Ett vélventilerat utrymme maste ha 25% av ytan. Detta omrade bestdms utifran summan a
vaggytorna i ett givet anvandbart utrymme.

v

Pa grund av risken for hoga temperaturer, sarskilt pa enhetens glas, bor alla brandfarliga material pla-

ceras pa ett sakert avstand fran enheten.

Barn, aldre och andra omedvetna personer bor informeras och varnas om risken for héga tempera-
turer pa enheten under dess anvdndning och omedelbart efter att den har slocknat och bér undvika

kontakt med enheten fér att forhindra brannskador och antéandning av klader.

265



SE

Sma barn, spadbarn, handikappade personer och andra personer som behover sérskild uppmark-
samhet och vistas i apparatutrymmet bor utsattas for sarskild tillsyn. Dessa manniskor kan vara
sarskilt utsatta for oavsiktlig kontakt med enheten. Vid behov bor en skyddsracke 6vervagas for att
begransa tillgangen till utrustningen.

TACK ALDRIG VENTILATIONEN I CILINDERRUMMET!

Sla eller vila inte mot nagon del av enheten.

OBS! Inga delar i enheten far bytas ut annat an de som tillhandahalls av tillverkaren eller rekommen-
deras av honom.

Anvind endast den gastyp och gascylindertyp som anges av tillverkaren. I stark vind skyddar
du enheten mot vindbyar eller sténger av den.

Under inga omstandigheter far fasta branslen (tré, papper, kol, etc.) anvéndas i denna apparat.
DET AR STARKT FORBUDT anvinda flytande brénslen eller andra brandfarliga material for att tinda
apparaten!

For att undvika olyckor rekommenderas det inte att Idta enheten anvandas av personer som inte kan-
ner till enhetsfunktionen. Av sdkerhetsskal, anvand alltid handskar och skyddsglaségon nar du utfor
underhall.

- Se alltid till att gastillforseln &r avstangd innan du kontrollerar, underhéller eller reng6r apparaten.

KITELEMENT - FORSTA UPPACKNING AV DEN KOPADE VARMEREN

Om du upptacker skador eller saknade féremal vid inspektionen av sandningen, kontakta din aukto-
riserade dterforsaljare.

Om du upptacker skador eller saknade féremal under inspektionen av sandningen, kontakta din au-
ktoriserade aterforsljare.

Se till att alla delar av apparaten inte har skadats under transporten. Inspektionen bor ske i narvaro av
leverantoren. Den képta vdarmaren ska innehalla ett komplett anslutningssats for gasflaskor.

« Komplett, fardig att anvanda brannare med ett komplett gasstyrsystem utrustat med en manuell
styrenhet.

« Installations- och bruksanvisning fér enheten.

« Glas, dorr, keps och andra maskeringselement for sjalvmontering.\

Det &r nodviandigt att kopa och installera rétt tryckregulator och gasslang for att ansluta en-
heten till gasflask Vilj regul n enligt pecifikati na i tabellen nedan eller pa
maérkningen (vilj trycket enligt den markerade rutan).
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Version Kategori Tryck / gas

30 mbar, G30 D

13B/P D 37 mbar, G30 D

Umbrella 50 mbar, G30 D

D 30 mbar, G31 D

Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D

D 50 mbar, G31 D

I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

Regulatorn maste uppfylla kraven i EN 16129 Tryckr I er, iska omkopplare, med
ett maximalt reglerat tryck pa 4 bar, en maximal kapacitet pa 150 kg / h, medféljande sakerhet-
sanordni och kopplingar for butan, propan och deras blandni och ska ha ett giltigt

CE- och GAR-intyg om dverensstimmelse. !

Slangen maste vara minst 60 cm lang och maste 6verensstimma med EN 16436 Gummi- och
plastsl. ror och attningar for @ndning med propan-, butan- och gasfasbland-
ningar - Del 1: Slangar och ror!

OBS! Om du viljer fel tryck nar du véljer en regulator kan det leda till felaktig forbranning, rok-
ning och till och med orsaka hélsoproblem. Anslut aldrig en fel tryck I for att |
apparaten till en annan gasflaska dn den som anges i tabellen eller pa apparatens typskylt.

UMBRELLA gas tradgardsvarmare har designats med tanke pa din komfort. Enheten ar utrustad med
ett modernt gasstyrningssystem som skyddar mot okontrollerat gasléckage.
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INSTALLATION - INLEDNING

Anslutning av en tradgardsvarmare till en flytande gasflaska och dess justering och
kontroll av installationens tathet bor endast utféras av en auktoriserad gasinstallator eller
en auktoriserad servicetekniker, i enlighet med tillampliga regler, som bor bekraftas pa
produktgarantikortet. Brist pa sddan bekraftelse upphéaver garantin!

INSTALLATIONEN AV ENHETEN OCH FORVARINGEN AV CYLINDERNAS BOR FOLJA DE
GALLANDE LAGARNA.

ANVAND ALDRIG NAGON DEL AV ENHETEN, INTE TILLVERKAD ELLER REKOMMENDERAS AV
TILLVERKAREN!

Enheten har en 6ppen férbranningskammare utan méjlighet att ansluta den till skorstenen. UMBREL-
LA gas tradgardsvarmare saljs med ett forinstallerat gasreglersystem, men fére forsta anvandningen
rekommenderas det att kontrollera tatheten i systemet pa grund av méjligheten att téta under trans-
port. Alla instruktioner om korrekt anslutning av systemet, installation i tabellen och ramar finns nedan
i nasta del av handboken.

ANMARKNINGAR OM ATT FLYTTA ENHETEN:

Denna enhet &r utformad for enkel installation och kan flyttas med handtagen pa enhetens sidor.
Innan du flyttar ska du se till att alla rérelser har tagits bort, att gastillforseln &r avstangd och att
slangen &r frankopplad fran varmeventilen. Det &r strangt forbjudet att flytta enheten under drift.
Efter att ha placerat varmaren pa 6nskad plats, sékra den mot att halka, falla ut eller falla 6ver.

VARNING: ROR INTE MASKINEN UNDER DRIFT!

Alla vanliga europeiska gasflaskor som véager upp till 11 kg och inte bredare &n 33 cm och inte storre dn
65 cm ar kompatibla med den hdr enheten.

INSTALLATIONSREGLER

Installationen ska ske i enlighet med kraven i gdllande lagar i landet eller regionen. | avsaknad av
sadana foreskrifter maste reglerna i denna handbok och brandsékerhetsregler foljas.

Enheten har testats for kvalitet och sékerhet och har certifierats av ett anmalt testinstitut.

UPPMARKSAMHET!

UMBRELLA gas tradgéardsvarmare ar anpassad for att fungera med en cylinder eller en
hembehallare med propan-butangasblandning. Flexibel anslutningsslang bor vara avsedd for
gasol fran cylindern.

Enheten saljs med komplett automatik och kablar som ansluter huvud- och kontrollbrénnaren
till styrenheten. Anvéand inte andra systemkomponenter &n de som installerats eller levererats av
tillverkaren.
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ENHETSMONTERING

Enheten ska monteras enligt diagrammet nedan. Uteldmnande av alla steg under installationen kan
leda till skada pa enheten under drift och till och med forekomst av farliga situationer som hotar halsan
hos enhetens anvéndare.

UMBRELLA
Steg 1. Facklens bas (2) ska installeras med logotypen i samma riktning som halet i karossbasen (1).
Skruva sedan in vinkelstdngerna (13) i bade facklens bas och karossbotten enligt bilden nedan.

Rikta in
brannarens bas
med logotypen
mot skdran pa
bottenplattan

Den nedre vinkeln (13)
- med basen (1) och
brénnarbasen (2) en M5
*konisk skruv som visas.

Sexkantsskruvar med
: sexkantshuvud
13 4 Lagre vinkel
2 1 Brannarbas, komplett
1 1 Bas, komplett
Placera | Kvantitet Namn
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Steg 2. Skruva in vinkelstdngerna (5) pa karossen och varmaren (6) enligt bilden nedan.

270

m | | S

23 8 fee:;aarrl\ttskruvar med

13 4 Lagre vinkel

6 1 Radiator

5 4 Toppvinkel, installd

3 1 Oversta hyllan

2 1 Brannarbas, komplett

1 1 Bas, komplett
Placera | Kvantitet Namn
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Steg 3. Skruva fast lddan med brannaren och reglerventilen (7) och placera sedan brannarskyddet

(10) enligt bilden nedan.

Sexkantsskruv med

22 12 sexkantshuvud

10 1 Brannarskydd

7 1 Automationslada
Placera | Kvantitet Namn
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Steg 4. Skruva magneterna (16) med magnetbrickan (9) till de nedre vinklarna (13) fran sidan av
utskédrningen i basen som visas i figuren nedan.

K(1/2)
=

Laga sexkantiga
muttrar

Sexkantsskruvar
med sexkant-
shuvud

Sexkantskruvar
med sexkant

magnet fi 20x3 M4

Lagre vinkel

Nedre maskering-
sremsa

9 4 Magnetbricka

Placera | Kvantitet Namn

\Dra at magneterna (16) och brickan (9)
for de nedre vinklarna (13)
fran sidan av utskarningen i basen
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Steg 5.

Tack axelns (14) sidokanter med snore (15) pa bada sidor,
skjut in glaset under de nedre maskeringsremsorna (11)
och dra &t de 6vre maskeringsremsorna (8).

2% 4 Sexkantskruvar med
sexkant

21 24 Sexkantskruvar med
sexkant

15 16 Sladd 10x1

14 4 Glas

1 4 Nedre maskering-
sremsa

8 4 Ovre maskeringsremsa

Placera | Kvantitet Namn

‘SE:‘
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Steg 6. Skruva fast sidokapan (12) och sétt in luckan (4) genom att skjuta in den i utskarningen i ap-
paratens botten.

Sexkantsskruv med

sexkantshuvud
12 3 Cylinderlock
4 1 Komplett dérr

Placera | Kvantitet Namn

Fig. 3. Diagram Gver UMBRELLA tradgardsvarmare
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UMBRELLA/BS
Steg 1. Facklens bas (2) ska installeras med logosidan i samma riktning som halet i kroppsfoten (1).
Skruva sedan in vinkelstangerna (13) i bade facklens bas och karossbotten enligt bilden nedan.

B(1/2)

22 4 Laga sexkantiga muttrar

19 4 Sexkantsskruvar med sexkant-
shuvud

16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Lagre vinkel

4 4 Magnetbricka

2 1 Brannarbas, komplett

1 1 Bas, komplett
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Steg 2. Skruva fast glasrutorna (8.2) och kylflansen (8.12) pa brannarens bas med hjalp av féstena och
skruvarna enligt bilden nedan.

T

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiator

8.1 4 | Fasta visiret

8.10 1 | Toppmontering

8.9 4 | Glasremsa

8.8 1 | Toppglas fixtur, set

8.7 8 | Vaddera

8.6 8 | Sexkantsskruv
Sexkantsskruv med

8.5 8 | sexkantskruv - noggran-
nhetsklass A

8.4 1 | Svetsad glasbas

8.3 4 | Glasstéd, komplett

8.2 4 ngII;IISBRELLA- hardat

8.1 1 | brannarskydd

Fig. 4. Diagram 6ver UMBRELLA / BS tradgardsvarmare
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Steg 3 i 4. Skruva fast brannaren enligt diagrammen pa sidorna 13 och 16.

Nér du installerar UMBRELLA / BS-versionen, placera de silikonpackningar med hég temperatur som
levereras av tillverkaren och skar dem i storlek med varje ruta till vanster ldngs hela rutan for att tita
forbranningskammaren om glaset inte formonteras.

VAL AV PLATSEN FOR GASGARDEN HEATER

UMBRELLA gas tradgardsvarmare &r en mobil enhet som kan flyttas till valfri plats. Det finns dock be-
gransningar som maste foljas strikt. Pa grund av risken for hdga temperaturer pa dess yttre ytor bor
enheten hallas borta fran brandfarliga material, och pa grund av den 6ppna férbranningskammaren
utan mojlighet att ansluta till skorstenen bor den anvéandas i 6ppna utrymmen eller i vél ventilerade
rum. DET AR absolut férbjudet att placera enheten i ett annat lige &n vertikalt.

Tips for korrekt och séker installation av enheten:

« Anslut regulatorn till en cylinder eller en hushallsinstallation med flytande gas sa att ventilen
inte paverkar brannarens horisontella lage och dess andra komponenter. Att ansluta den pa ett
annat satt kan blockera gastillférseln till enheten. Anvéand lampliga verktyg for detta. Otillracklig
atdragning av reduktionsvéxeln kan leda till gasléckage. Byte och / eller anslutning av cylindrar ska
ske pa vl ventilerade platser.

« Kom ihdg att se till att gummipackningarna &r pa plats och inte skadas innan du ansluter regulatorn.
Om detta inte &r fallet kan enheten inte anvéndas forrdn packningen har bytts ut.

- Kom ihag att gasflaskan alltid ska sta i uppratt lage och att slangen som forbinder cylindern med
brannaren ska placeras pa ett sadant satt att den inte kommer i kontakt med vassa foremal eller
kanter, liksom bréannarens heta element.

« Kontrollera riktigheten och tatheten hos det installerade gasstyrsystemet och hela gassystemet pa
apparaten. For detta andamal kan du anvénda tvalvatten eller en sarskild detektor for gaslackage.
For att kontrollera tatheten, tack alla anslutningar (cylinder-reducerare, reducerare - gasslang, gas-
slang - regulatorns gasblock, gasblock - koppartradarna till magneto och huvudbrénnaren, huvud-
brannarmunstycket - koppartrad) mellan cylindern och regulatorn och de bakom gasblocket och
tand sedan enheten sa att gasen ocksa fyller sektionen fran gasblocket till brannarmunstyckena. Om
bubblor upptrader vid fogarna lacker det vid denna tidpunkt.

VARNING!: De sdkra avstanden fran brandfarliga material som maste hallas i enlighet med
instrukti na i denna handbok har faststéllts pa grundval av sdkerhetstester. Brandfar-
liga material kan kallas allt som kan brinna, dvs. papper, tr§, alla typer av branslen, plast,
kldder etc. Det angivna utrymmet dr inte begransat av icke-brandfarliga material, men
galler dven brandfarliga material som ligger direkt bakom icke-brandfarliga foremal som
utsétts for kontakt med enhet.

Om du &r oséker pa brannbarheten hos ndgot material i utrustningen, kontakta
brandkaren.

Kom ihdg att brandsikra material anses vara brandfarliga trots deras brandmotstand. De
kan vara svara att tinda, men de brinner ocksa.
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FLYTTA ENHETEN
Den hér enheten ar utformad for enkel bérbarhet. Forsiktighetsatgarder bor dock vidtas och enheten
flyttas enligt foljande instruktioner:
- Stdng av apparaten, stang gasventilen pa cylindern och koppla bort cylindern fran apparaten!
- Om gasflaskan ar inne i enheten, ta bort den innan du flyttar enheten!
- Be ndgon om hjalp. Enheten ska flyttas av tva personer!
Flytta enheten med handtagen pa bada sidor av enheten. Nar enheten &r i sitt slutliga lage, se till att
den é&r stabil innan du ansluter till gasflaskan!

KRAV FOR UTOMRADET OM GASGARDEN HEATER FRI AV BRANDFARLIGA MATERIAL

UMBRELLA gas tradgardsvarmare har testats och godkants for uppvarmning av 6ppna eller val ven-
tilerade utrymmen, med forbehall for att halla sakra avstand fran brandfarliga material som visas i
diagrammen nedan.

Instruktionerna i denna handbok for séker installation av enheten méste féljas strikt. Det &r anvanda-
rens ansvar att se till att enheten ar placerad i ett icke-brandfarligt omrade enligt bilden nedan.

Fig. 5. Diagram Gver ett sakert ledigt utrymme
fran brandfarliga material.

Fig. 6. Diagram Gver det minsta sakerhetsavstandet
over varmaren fran brandfarliga material.
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Utrymmet som anges ovan &r det minsta lediga utrymmet fran brandfarliga material, savida
inte detta avskaffas genom en annan & Underlatenhet att halla ovanstiende
avstand (ledigt utrymme) kan leda till brand.

VARNING!!!

DET AR FORBUD FORBJUDET ATT ANVANDA GASVARMEVARMEN | ETT OPPET RUM UNDER REGN.

FORVARING AV GASGASVARMAREN UTANFOR BYGGNADEN FAR BARA TILLSTAND MED EN
REGNKépa.

Under alla andra omstandigheter bor enheten placeras pa en plats dar den skyddas mot Gver-
svamning och effekterna av ldga temperaturer.

UTRUSTNINGEN SOM RESTERADE BOR RELATIVT STANGAS FRAN GASFORSORININGEN. (GASVEN-
TIL | STANGD POSITION), ALLA SAKERHETSHANDTAG FAR LASAS OCH ENHETEN BOR SKYDDS MOT
MOJLIGHETEN AV FALL. OM DET INTE AR MOJLIGT ATT FOREBYGGA UTRUSTNINGEN FALL UPP
ELLER FALL NAR DU LAMER DET UTAN VARD, koppla ur gascylindern och lamna den pé en saker
plats.

/|

L _—

ANVANDNINGEN AV DENNA ENHET | BEGRANSADE OMRADEN AR FARLIG OCH FORBJUDEN!
- ENDAST FOR ANVANDNING UTOMHUS ELLER | VALVENTILERADE OMRADEN

- EN VALVENTILERAD YTA MASTE HA MINsta 25% OPPET OMRADE AV DET TOTALA OMRADET

- OMRADET FOR ALLMANT OMRADET AR SUMMEN AV RUMETS VAGGAR
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FORSTA START

Innan den forsta anvandningen, se till att alla anslutningar av de enskilda komponenterna i
systemet har gjorts i enlighet med rek dati na i handbok Felaktig lutning av
gasreglersystemet kan leda till skador.

Under de forsta belysningarna kan du marka en viss lukt, dven i flera timmar efter att du har

anvant enheten. Detta f arrel till fargutbrandhet. Husdjur kan vara sarskilt kan-
sliga for lukt som avges nér firg brinner ut. For att paskynda denna process rekommenderas att
véarma enheten upp till imal fl lek i flera ti

INSTALLATION AV GASKONTROLLSYSTEMET

VARNING!!!
Denna apparat tillsammans med gasstyrsystemet kan endast installeras med fabriksinstalinin-
garna.

VARNING!!!
De enskilda delarna i gasstyrsystemet bor installeras i enlighet med rekommendationerna i denna
handbok.

Standardkontrollsystemet for gas innehaller en manuell reglerventil. Systemkomponenter bor instal-
leras i avsedda omraden. Om du andrar position kan enheten utséttas for skador pa grund av skadliga
temperaturer eller versvamningar.

Enheten far endast anvandas med den automatisering som levereras med enheten. Anslutningarna av
enskilda systemkomponenter har gjorts pa ett sadant satt att de férhindrar felaktig anslutning.

VARNING! Enheten &r utrustad med en mycket kinslig lutningsventil. Vibrationer av marken el-
ler sjdlva enheten pa grund av stétar eller andra krafter kan avbryta gastillférseln till enheten
och darmed stinga av den. Om du mérker att enheten inte brinner ska du omedelbart vrida
vredet till stangt lage medurs och enligt instruktionerna i avsnittet ,tdnda enheten”.
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Termoelement

Kontrollbrannare x
Tandaren

Lutande
avstangningsventil

Ga“sutgéng till Matarinlopp
brénnaren (en slang maste
installeras

med reducerare)

Reglerventilvred

Fig. 7. Diagram 6ver anslutning av det manuella gasstyrsystemet

ANSLUTA ENHETEN TILL EN GASKALLA (CYLINDER)
OBS: For att ansl pp till en flaska maste kunden kdpa och ansluta en minst 60

cm flexibel slang med ett giltigt CE- och GAR-certifikat med PK en
stalflatad slang eller en flexibel stalslang.

Gasforsorjningsanslutningen ar placerad inuti cylinderutrymmet och &r en standard 1/2 “man-
lig hégergéngad anslutning for anslutning av en vanlig gasslang.

Valet av styrenhet ska goras enligt specifikationen i tabellen pa sidan 7 eller pa klassificering-
setiketten.

OBS: Att vélja en I med fel a ryck kan leda till felaktig forbranning, rok och till
och med orsaka hilsoproblem. Anslut aldrig en annan tryckregulator &n den som anges i tabel-

len pa sidan 7 eller pa apparatens typskylt for att pp tillen
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Allaanslutningar bor goras av en kvalificerad servicetekniker och endast med enheten avstangd
och frankopplad fran gastillférseln.

Anslut regulatorn till cylindern och se till att packningarna &r pa plats (se diagram ovan), om packnin-
garna ar trasiga eller skadade, eller om nadgon av dem saknas kan enheten inte anvandas forran pack-
ningarna byts ut. Ventilen méste forbli i fabriksinstallerat lage. Om du &ndrar ventilens lutningsvinkel
med lutningsventilen kommer du att stdnga gastillforseln till enheten och dérmed sténga av den.

VARNING!!!
Lutningsventilen skyddar enheten fran att vilta, s att i fall av enheten vélter, stanger ventilen automa-
tiskt av gastillforseln till styrenheten, vilket sldcker lagan.

VARNING!
Enheten ska endast anslutas till gaskallan nadr varmaren stangs av och ventilen pa cylindern &r
stangd.

VARNING!

Det ar forbjudet att anvanda 6ppen eld under installation eller anslutning av cylindern.
Underlatenhet att gora det kan leda till brand, explosion, skada pa egendom, personskada och till
och med forlust av liv.

VARNING!

Tradgardsvarmaren ar anpassad for att fungera med en propancylinder och propan-butan i 5 och 11
kg-versionen (storlekarna kan variera beroende pa land dar du koper dem).

Enheten saljs med fullstandig automatisering och en tiltventil.

Innan du byter cylinder ska du se till att enheten inte &r i ndrheten av nagon eld eller andra
antandningskallor.

Det ar viktigt att stinga gastillforselventilen pa cylindern eller regulatorn efter varje
anvéandning av enheten.

Om du kdnner nagot gaslickage, sluta anvanda enheten, om den &r igang eller om den &r
avstangd, starta inte den. Kontakta sedan tjénsten.

VARNING:

Det rel d att regelbundet kontrollera kvali pa lutni na pa alla gasror,

inklusive den flexibl. sl (minst en gang i manaden eller varje gang cylindern byts

ut). Om det finns synllga sprickor, skador eller andra tecken pa forstorelse bor elementen bytas
ut mot nya med samma langd och motsvarande kvalitet.
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VARNING:
Observera att gasflaskan inuti apparaten maste fastas pa de nedre fastena med en sladd med karbin-
hake enligt bilden nedan:

Bild 8. lllustrativ ritning av de nedre fastena pa gasflaskan som cylindern ska fastas pa efter
installationen.

KONTROLLERA

Nér du valjer en gas tradgéardsvarmare far anvéandaren en enhet utrustad med en manuell styrenhet.
Las denna bruksanvisning noga innan du anvander manéverboxen. Underlatenhet att folja instruktio-
nerna eller i enlighet med instruktionerna kan leda till skador pa komponenterna i gasstyrsystemet
eller sjélva enheten, samt orsaka brand, skador p& egendom eller halsoférlust.

BRUKSANVISNING FOR MANUELL STYRNINGSMODUL

Tandning av enheten ska utforas enligt instruktionerna nedan. Det manuella styrsystemet har utfor-
mats for att helt eliminera behovet av underhall och eventuella justeringar. Forsok aldrig 6ppna eller
manipulera ventilen eller dess andra strukturella element pé nagot satt.

Avfyrar enheten:

1. Om du precis har anslutit gasflaskan till din enhet, avlufta styrsystemets rér. Medan du trycker pa
ratten vrider du den moturs tills den stannar och haller den i maximalt 5 sekunder (gas kommer att
strémma till kontrollbrannaren men ocksa till huvudbrannaren).

2. Hall vredet intryckt och vrid det tillbaka till startpositionen och bakat moturs tills det lases (detta
aktiverar kontrollbrannarens piezo-tandare). Upprepa atgarden tills kontrollbrannaren ténds. (Om den
har &tgarden varar langre an 30 sekunder, vanta 5 minuter och forsék igen. Om den upprepade bely-
sningen inte tander kontrollbrdnnaren, kontakta servicecentret).

3. Efter att kontrollbrannaren har tants, hall knappen intryckt i detta ldge i ytterligare 10 sekunder tills
kontrollbrénnaren ténds.

4. Efter antdndning av kontrollbrannaren, hall vredet i det hér ldget i 5 sekunder tills termoelementet
varms upp, slapp sedan vredet och vrid det moturs tills det nar slutldget - varmarens nominella effekt
(detta kommer att starta gasflodet ocksé till huvudbrénnaren).
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5. Justeringen gors genom att vrida vredet fran andldget (maximal effekt) till tandningslaget for kon-
trollbrannaren (minsta effekt).

Stdnga av enheten:
1. Vrid vredet till kontrollbrannarens tandningsldge medurs.

2. Tryck latt pa ratten och fortsétt vrida medurs fran dndlédget och stang ventilen helt.

Kontrollbréannarens upplysningsprocedur kan upprepas nar kontrollbrannarens termoelement har
svalnat tillrackligt (perioden tills det kyls ned kan variera beroende pa vilken typ av termoelement som
anvands). Nar enheten &r helt avstangd kan den téndas igen efter ca 1 minut (den tid som krévs for att
kyla ner termoelementet).

Belysning

Handratten &r i stangt ldge. De ska tryckas in och vridas moturs. Efter att du tryckt pa ratten ar den
termoelektriska ventilen 6ppen (artikel 1.), gas tillférs brannaren. (punkt 2.). Upprepa atgérden tills
kontrollbrénnaren ténds.

VARNING! N&r enheten tands flyter gasen ocksa till huvudbrannaren. Var férsiktig med allt i
nérheten av bréannaren och ta hansyn till risken for gasansamling till féljd av upprepade skjut-
forsok, vilket kan leda till snabb antédndning. Det ar absolut forbjudet att placera foremal eller
titta noga pa brannaren nar du forsoker skjuta enheten.

Artikel 1.

Artikel 2.

(
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Laglaga
Ratten &r i kontrollbrannarens tandlédge (pos. 2). Gasen flyter till huvudbrannaren vid lagsta effektin-
stéllning.

Hog flamma
Ratten ér i kontrollbrannarens tandldge (pos. 2). For att 6ka effekten till maximal effektniva, och
darmed ocksa flamhéjd, eller till nagon mellaneffekt mellan minimi- och imaleffekt, vrid

ratten moturs tills den lases. Ratten dr i maximal effektldge. (punkt 3.).

UNDERHALL
UPPMARKSAMHET!!! Allt underhallsarbete ska utféras pa kyld utrustning med gasavbrott och
strom frankopplad.

varning !!!
Varmaren far endast servas av en kvalificerad servicetekniker.
- Enheten bor regelbundet inspekteras minst en gang i manaden eller varje gang cylindern byts ut.
- Rengoring bor ske regelbundet eller ndr damm eller smuts forekommer pa enheten.
- Det &r forbjudet att gora andringar i enhetens design.
- Véarmaren ska inte rengdras med fratande @mnen.
Anvénd endast originaldelar nar du byter ut enskilda komponenter
tillganglig fran tillverkaren.

MILJOSKYDD
- Alla forpackningskomponenter dér gasvarmaren levererats ska kasseras pa ett lampligt satt enligt
deras typ.
- Kassera den nér enheten har natt slutet av sin livslangd. Anvandaren &r skyldig att lamna eldstaden
till lamplig institution som hanterar atervinning av denna typ av apparater.
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Checklista:

Lp

Réackvidd

Aktiviteter

Allmén kontroll

Genomfor belysningsproceduren pa varmaren.
Kontrollera att alla sakerhetssystem fungerar korrekt.
Kontrollera att huvudbrannarens flamma brinner stadigt.

Kontrollera att huvudbrannaren branner jamnt.

Kontroll av gasstyrsys-
temet

Kontrollera gasanslutningarna for lackage.
Kontrollera att ventilationsutrymmet inte &r blockerat.

Kontrollera att gaskontrollsystemets komponenter inte utsatts for
hoga temperaturer.

Se till att den inre kammaren och elementen i den inte utsatts for
fukt. Kontrollera att anslutningskablarna inte visar korrosion.

Inspektion av forbran-
ningskammaren

Kontrollera att kontrollbrannaren inte hindras av dekorativa
element.

Kontrollera att termoelementet ligger inom kontrollflamman.
Kontrollera att forbranningskammaren inte behover rengéras.
Kontrollera om det finns svarta sotavlagringar pa enhetsfonstren.

Kontrollera att alla 6ppningar som tillfor luft till forbranningskam-
maren inte &r blockerade. Oppna halen vid behov.

Kontrollera om férbranningskammaren visar tecken pa korrosion.
Ta bort eventuell korrosion och téck defekterna med ett nytt lager
eldstadsfarg.

Kontrollera att huvudbrannaren tands smidigt.

Styrning av styrenheter

Kontrollera kretsarna for punkteringar.

Kontrollera att komponenterna i styrsystemet inte utsatts for
Overhettning.

Dekorativa element

Kontrollera att dekorativa element inte behdver rengdras.
Kontrollera att dekorativa element inte &r i kontakt med glaset.

Kontrollera att dekorativa element inte tacker enhetens ventila-
tionséppningar.

Kontrollera att dekorationselementen inte har skadats.
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3A UHCTAJIATEPA: OcTaBuTe ynyTcTBO Y3 ypehaj.

BJIACHUK (MOTPOLLAY): CauyBajre oBO ynyTcTBO 3a 6yAyhy ynotpe6y.
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[TAMEDA

XOT CYPOALIEC MOXE U3A3BATU ONEKOTUHE

HE AUPAJTE HUKAKBE PAOHE NMOBPLUVHE YPEHAJA
MPE Hero wTo ce oxnaau.

HUKALA HE OCTABJbAJTE OELY U APYTE JbYAE KOJU 3AXTEBAJY
MAXHY /IN3Y PAOHOT ANAPATA.

MAXHA!
JTYPEDAJ BPYRE TOKOM PAJIA!

10 OMEKOTVHA MOXE HACTAHWUTM 3507 KOHTAKTA CA BPYRIM MOBPLIMHAMA YPERAJA.
JIELLY, CTAPVJE (WM [IPYTE OCOBE KOJE TPEBAJY HETY), KVBOTUHE, OfERY, 3AMAJbUB
HAMELLTAJ WV BUNO KOJE FOPVBO WM [IPYTE 3ATAbUBE MATEPVJANE TPEBA [IPMKATY
NIAJBE Of] YPEBAJA.

3AMAMTUTE 1A O[IPXKABATE BALL YPEBAJ Y CKITAZLY CA MPEMOPYKAMA OBE MHCTANALIVJE!

y noTnyHocTn ﬂpo‘llll'l'ajTe ynyTcTBO W yYNHWUTE ra AOCTYNMHUM CBakomMm ﬂOTeHI.[IIIjaHHOM
KopucHuKy ypehaja npe ynorpe6e.

Crporo cy 3abpareHe 6uno Kakse mogudukauymje ypehaja. Hukapa He noxyl.uaaarre na
mopudukyjete ypehaj unu 6uno koju weros feo. CBe np wn ¢ je e
oamax TATY rap jy n TMTK cBe cepTudumKare ypehaja.

Ypehaj Mmopa fia nHcTanupa n cepBucpa camo KBannduKoBaH! MHCTanaTep.

XBana Bam WITO CTe Kynunm racHu BpTHU rpejay YMBPEJIJTA. OBaj ypehaj je ansajunpan umajyhiu

Ha ymy Bally CUFypHOCT 1 yAo6HocT. CurypHu cmo pa here 6utn 3aa cBOjUM p
360r nocseh TV KOjy cMo y Av3ajH 1 np Aty oBor ypehaja. Mpe nHc j
u ynotpebe, NaX/bMBO NpouUTajTe OBO YNyTCTBO. AKO MMaTe 6uNo KaKBUX NMUTama wan

pesepBauuja, obparute ce
Cy Ha Halllem cajTy BBB.KPaTKN.LOM.

)it y. CBe fopaTHe nHdopmaumje foctynHe

KpaTtku.nn Mapek ban je nosHatu u uerseHn npoussohau ypehaja 3a rpejarbe Kako Ha NOSbCKOM Tako
1 Ha €BPOMCKOM TPXKMLLTY.
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Hawmn npon3soaun ce npoussoge No CTpornm ctaHaapavma. CBaku I'pejaq 3a 6aLLITy K0j|/| npowussoan
KOMI'IaHI/Ija noanexe d)aﬁpl/lHKOj KOHTpONU KBanuteta, TOKOM KOje Ce nojsprasa puUroposHUm
6e36eHOCHMM TecToBUMa. YoTpe6a y Npon3BoAHbY MaTepujana

HajBULLEr KBaNUTETa rapaHTyje Kpajibem KOPUCHUKY edurKacaH v noysaaH paa ypehaja. Oo ynytcteo
cafipXu cBe WHpOpMaLyje HEOMXOAHe 3a MpPaBUHO MO , paj U off e racHor
6awTeHckor rpejaua YMBPEJITA HamerseHOT 3a ynoTpeby Ha OTBOPeHVUM NPOCTOpMMa Wan Ao6po
NpOBETPEeHUM NpoCcToprMa.

KNLIOBPAH, kao ypehaj Ha racHo ropuso, je otBopeHu ypehaj, 6e3 cuctema 3a ogsohere AUMHUX
racoea, Hamerb€H 3a 3arpesarbe Crnosballbnx n/vinn BEHTUINPAHNX NOBPLINHA. Beoma Huckn
baKTopu emmucyje rapaHTyjy CUrypHOCT YaK 1 Kafia ce KOpUCTe Y Manum, MPOBETPEHNM, MOKPUBEHVM
npocTopuma. pejay ncnyrasa CTpore 3axTeBe €BPOMNCKUX AWPEKTUBa y mornefy 6e36eqHocTn n
XKUBOTHe cpeawHe. Ypehaj je npojekToBaH 1 ncnutaH y cknagy ca MH-EH 14543 3axTesu 3a ypehaje
KOju caropeBajy TeuHe yr/boBoAoHMuHe racose (L|3-Li4) - KuwobpaH rpejanuuie 3a Tepacy - 3pauHun
rpejaun 6e3 KaHana 3a AVMHe racoBe Kojii ce KOpUCTe Ha OTBOPEHOM WK y 06p0 NpoBeTpeHOM
npocTopy. Monnmo npounTajTe 0BO YMyTCTBO Npe MHCTanauuje 1 ynotpebe. MHdopmauje cappxare
y temy he omoryhutn HecmetaHo kopuiwherbe ypehaja. YnyTctBo Tpeba uyBaT TOKOM UMTaBOr
nepvopa ynotpebe ypehaja.

TacHn BpTHYM rpejau YMBPEJI/IA je an3ajHupaH Aa paawv Ha NpomnaH Wiv MellaBuHy raca nponax-6yTaH.
OBaj ypehaj je fOCTYNaH y HEKONMKO Bep3uja y 3aBUCHOCTY Of} OMNLvja KOHTPOSIe, BPCTE 3aCTak/brBatba
1 xerbeHux 6oja. OBaj ypehaj je onpemsbeH NoTnyHo Ge36eAHNM, HanpPeaHUM, PyYHUM CUCTEMOM 3a
KOHTPOJTy raca ca BEHTUIOM MPOTYB Harvikbatba.

TEXHUYKE CMELUOUKALINIE

Kateropuja ypehaja
JeavHuua

IBP(KO) IEP(37) I]P(Su) lEB/P(ZU) I3B/P(17D I3B/P(SD] |1+/(30/377
PedepeHTHY rac - G31 G30 G30/G31
HasusHu npuUTnCak
MKy K 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
anITI/ICaK raca Ha
FOPMOHMKY 32 HA3UBHO 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
(MakcmanHo)
ontepehere
Ha3unsHo (MaKcmanHo) [mbar]
TonnoTHo onTtepehetbe, 12
wg H
MWHUMaNHO TONOTHO 31 3.9 4,0 39 3,9 48 39
ontepehetbe, wg H,

0,314/

MpoTok raca m3/h 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 0,404
MoTpowrea raca sa g/h | 0899|0739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0600 | %373/
HOMUHanHo ontepeherbe 0,739
MrasHiua 3a rac [mm] 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50 170
OsHaka u B LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’ 170

1.90 | 1.70 | 1,60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )
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Tabena 1. TexHuuke cneundrkaumje - KALLOBPAH

NOAALUUMPOU3BOBHAYA
Mpounssohau: Kratki.pl Marek Bal
KoHTaKT nogauyu: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
www.kratki.com
eBPONCKN CTaHAapa EN 14543
MHCTANALMIA

KNLOBPAH MNINHCKN BALUTEHCKM TPEJAY MOPA BUTW YTPAZIHW U/WNIN CEPBUCUPAHN Of
KBAJIMGUKOBAHOT CTPYYHAKA. HE MOKYLLIABAJTE 1A USMEHUTE IN3AJH YPERAJA NN
HEFOBUX KOMMOHEHTU. CBAKA U3MEHA RE PE3Y/ITATU TPEHYTHOM I'YBUTKOM FAPAHLIMIE
N LEPTUOUKATA.

YMNO30PEHE: HEMPOCTYMAME YNYTCTBA 113 OBOI MPUPYYHUKA Y BE3U CA UHCTATTALIMIOM,
PAJIOM UI HEMPOCTYMAHEM YMYTCTBA Y BE3U CA OJOBPEHVM JETOBUMA VI AOJATHOM
OMPEMY 3A OBAJ AMAPAT MOXE PE3YNTATU O36U/bHVM NMOBPEAOM WA MOBPEOM..

OBAJ YPERAJ JE AN3AJHAH Y CKNAAY CA NPEMOPYKAMA CTPOIM BE3BEAHOCHWX CTAHAAPAA
N NCMUTUBAH JE U CEPTUOUKOBAHO Of] OBABELLTEHOT TEJTA MPEMA MH-EH 14543,

ONMLWUTE NUHOOPMALMJE / BAXXHO: CAYYBAJTE OBA YMYTCTBA!

BaXHO je MepuopMyHO MPOBEpPaBaTM WCMPaBHO (YHKLUMOHUCAtE U WHTETPUTET MOjEANHNX
KOMMOHEHTUN CUCTEMA 3a KOHTPOSlY raca, Kao W KOHCTPYKTMBHWX €fIeMeHaTa Ha eBeHTyanHa
owrehetba. Beoma je BaXHO fa CUCTEM 3a KOHTPOSlY raca OCTaHe HETakHYT U 6e3 WKaKsux
owrehetba. Ypehaj cme fa cepBucrpa caMo KBanndUKOBaHW cepsucep ca oarosapajyhum
oBnawherunma. HernowToBatbe OBWMX MpaBuia MOXe [OBECTU [O O36WBHUX 3APAaBCTBEHNX
npo6rema, Yak 1 cMpTy, n owTehetrba MOBUHE.

WHcTanaumja u ynotpeba mopajy 61UTv y cknagy ca rpaheBrUHCKIM 3aKOHVMa KOju e Npumetsyjy y
natoj 3emrbu. Baw osnawheHun npogasal moxe Bam nomohu Aa oapeauTe Koje Mepe 6e3befHOCTH
Tpe6a Npeay3eTu NPUNNKOM UHCTanMparba unn kopuwhera ypehaja. Y Hekum cryyajeBuma moxe
61TN NOTPe6HO NPMGaBUTY AO3BOTY 3a MHCTaNVPatbe UK pag, Takeor ypehaja. YBeK ce KoHCynTyjTe
ca cBojuM oBnawwheHyM npoaasLem nnu rpaheBUHCKIIM NHCMEKTOPOM fla GUCTe YTBPAUNK Koju ce
NponucK Npumetbyjy Ha ynotpeby n/wnu nxctanauujy ypehaja y saem nogpyyjy. AKo He noctoje
oapefbe Koje perynuily yrpagky v ynotpe6y, Mopajy ce CTPUKTHO MOLITOBaTV Mperopyke y
NPUPYYHNKY 1 KOAEKCY NPOTUBMOXapHE 3alTuTe.

He yksbyuyjte ypehaj ako je 61no Koja of herorx KOMMNOHEHTN MPETXOAHO AeMOHTMPaHa,
owTteheHa nnn yHuwTeHa. Mpe noHoBHe ynotpebe, HEONXOAHO je 3aMeHNTH AeO Koju HeAoCTaje
nnu je owTteheH OpUrMHaIHOM 3aMeHoM Kojy je HaBeo npounssohau.
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Ako je ypeDhaj, Noce6HO enemeHTU cuCTeMa 3a KOHTPOJy raca Wian FOPUOHVK, MOMaB/beHu,
ncKbyunTe ypehaj 1 KOHCYNTyjTe TexHUUKy cnyxOy unu KBanupukoBaHOr cepeucepa fAa
nposepuTe fa v hie NoHOBHa yrnoTpeba 3axTeBaTy 3aMeHy HeKe O KOMIMOHEHTU cucTema.

WHOOPMALUJE O BE3BEQHOCTU
Ypehaj camo 3a ynotpeby Ha OTBOpeHOM 1NN y A06PO NPOBETPEHNM NpocTopuMmal

Y po6po npoBeTpeHOM NpocTopy mMopa 6utn 25% OBa K ce
oppehyje Ha ocHOBY 36upa NOBpPLUNHA 3M0Ba JaTOr KOPUCHOT npocrupa

360r MmoryhHOCTM BUCOKIX Temnepatypa, noce6Ho Ha npo3opuma ypehaja, CBr 3anasbusy matepujanu
Tpeba fia ce Hanase Ha 6e36e1HOj yaambeHocTy of ypehaja.

[Deuy, crapuje 1 apyre HecBecHe ocobe Tpeba 06aBeCTUT 1 yNo30pUTH Ha MOTYRHOCT MnojaBe BUCOKMX
Temrepatypa Ha ypehajy TOKOM HeroBor paja 1 HemocpeAHo HaKOH ralletba, Kao v Aa usberasajy
KOHTaKT ca ypehajem Kako 61 Cripeuunnv onekoTuHe v 3anasbetbe ogehe.

Mana peua, ofojuas, HemohHe ocobe 1 Apyra nuua Kojuma je notpebHa nocebHa naxra 6opase
y npocTtopy ypehaja Tpeba fa 6ygy nop nocebHum Hapzopom. OBU sbyan mory 6utn nocebHo
OCeT/bMBM Ha CNlyyajHU KOHTaKT ca ypehajem. Ako je moTpeGHO, pasmucaute o kopuwhery
3aWTUTHKX 6apujepa Aa 6rcte orpaHnuMIM NpUcTyn ypehajy.

HUKAJ HE MPEKPUBAJTE BEHTUNTALUWJCKE OTBOPE Y CACTABY LIWJIMHAPA!

He ypnapajTe 1 He HacnambajTe ce Ha 61Uno Koju Aeo ypehaja.

HAMOMEHA: HujefHa KomnoHeHTa y ypehajy He MOXe ce 3aMeHWTU OHUMA Koje je 1Cropyuno unu
npenopyu4no npoussohau.

Kopuctute camo oHy BpPCTY raca n NnnnHCKy 6oLy Kojy je oapeauno npoussohau. Y cnyuajy jakor
BeTpa 3awTutute ypehaj o Haneta unum ra uckrbyuure.

Y oBOM anapary Hi y KOM Cyyajy He Tpeba KOPUCTUTK YBPCTa ropuBa (ApBO, Nanup, yras, UTA.).

CTPOrO 3ABPABEHO kopucTuTe 610 Koje TeUHO ropyBO WM Apyre 3anasbyiBe matepujane 3a
nasbetbe ypehajal

[la 6ucte nsbernn Hesrofe, He npernopyyyje ce aa ce gonyctute ocobama Koje HUCY yrosHaTe ca
pagom ypehaja aa kopucte ypehaj. Pagn 6e36eAHOCTN yBEK KOPUCTUTE PyKaBULIE 1 3aLUTUTHE Haouape
MPUNNKOM OfjpXKaBatba.

- YBeK ce yBepuTe fja je JOBOJ raca UCK/byUeH Nnpe NpoBepe, cepaucrpatrba nnv unwherba ypehaja.

KOMMOHEHTE KOMMOHEHTA - MPBO PACMAKOBAHE KYMJ/bEHOT FPUJAYA

AKo TOKOM npernefa nowwbke npumeTnTe 6110 KakBo owTehere nnn He/:(oaajyhe CTaBKe, OGPBTVITS
ce cBom oBnalheHom npogasuy.
AKo TOKOM npernefa nowwbke npumeTnTe 6110 KakBo owTehere nnn He/:(oaajyhe CTaBKe, OGPBTVITS
ce cBom oBnalheHom npogasuy.
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yBepvne ce Aa CBWN eNleMeHTN KommsieTa HUCy owrTeheHy Tokom TpaHcnopTa. MHCI'IeKLLI/lja Tpeﬁa Aa

ce 06aBu y npucycTBy Aobasrbaya. KynibeHn rpejay Tpeba Aa cafpu KOMMETaH NPUKIbyYHU CeT 3a

racHu ynnuHaap.

« KomnnetaH FOPNOHMK CNpemMaH 3a yl'lOTpEGy Ca KOMMJIETHUM CUCTEMOM KOHTpPOJIe raca onpemsbeH

PYUHVM perynatopom.

« YnyTcTBO 3a yrpagwy v paa ypehaja.

. I'Ipoaopm, BpaTta, Kana u apyru MaCcKNpHW eleMeHTU 3@ CaMOMOHTaxXy.

HeonxopHo je KynuTu w yrpaguTi mcnpaBaH perynatop nNpuTWCKa M LpeBO 3a rac 3a
ypehaja ca 3a rac. U36op perynartopa Tpeba a ce U3BpIWIMN Y cKnaay

cac ¢ j ypehajay ncnoa unv Ha HanenHnum (M3abepuTe NpuTNCaKk Nnpema

03Ha4YeHOM nosby).

BepcuoH Kateropuja MpuTtncak/rac

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30

Umbrella 50 mbar, G30
D 30 mbar, G31

Umbrella/BS 13P 37 mbar, G31

D 50 mbar, G31

28-30/37 mbar, G30/
G31

13+

|

Perynatop mopa 6utn y cknagy ca 3axtesuma EH 16129 Perynatopu nputucka, ayTomaTcku

Aaun, ca MaKc noAecMBUM NPUTMCKOM of 4 6apa, MaKc TeTOM
op, 150 kr/x, npunapajyhum curypHocium ypehajuma n KoHekTopuma 3a 6yTaH, nponaH n
bUXOBe MelaBuHe 1 Tpeba Aa umajy Baxehn LIE n FAP ceptudumkar o ycarnaweHoctn!

LipeBo mopa 6uTn Hajmarbe 60 um Ayro u mopa 6utn y cknagy ca EH 16436 l'ymeHa n nnacTu4Ha
UpeBa, UeBYU 1 CKNIONOBY 3a ynoTpeby ca nponaHom 1 6yTaHOM 1 FbUXOBMM MellaBUHaMa racHe
¢ase - [leo 1: LipeBa n uesn!

HAMOMEHA: Opa6up norpewHor npuTucka npunukom msbopa perynatopa moxe AOBecTU
Ao carop ropetba, na Yak U 3apaBCcTBeHUX npo6nema. Hukapa Hemojre

noBesuBam HemcnpaBaH perynaTop nputucka sa nosesusatbe ypehaja Ha umnuHgap 3a racog
OHOra WTO je HaBe[leHO y Tabenu NnNu Ha HaTNMCHOj Nnounum ypehaja.

FacHu BpTHW rpejay YMBPEJITA av3ajHupaH je 3a Bawy yao6HOCT Ha ymy. Ypehaj je onpemrbeH
CaBpeMeHIM CUCTEMOM KOHTPOJE raca Koju LTUTU O HEKOHTPOJIMCAHOT Liypetba raca.
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WHCTANALWIA - YBOL,

MpukbyunBatbe racHe 6alTeHcKe rpejanuue Ha 6oLy 3a TeUHH rac, nopgeluaBatbe u
npoBepy HeNpPONYCHOCTU NHC umnje Tpeba aa 06 camo h WHCTanatep
racHe onp unn T pus h cepBuCa, y cknagy ca Baxehum nponucnma,
wTo Tpe6a NOTBPAUTM Ha rapaHTHOM INCTY NpousBofa. Hepgocratak TakBe noTepae
MOHMLTaBa rapaHyujy!

WHCTAJNIALMIA YPEBAJA N CKNAQULUTEHE BOLIA TPEBA A BYAE Y CKJIAAY CA
BAXERUM NPOMUCUMA.

HUKAJA HEMOJTE KOPUCTUTU HUKAKBE OEJIOBE ANAPATA KOJE HWJE UCMOPYYEH U
MPEMOPYYAH Of, NPON3BOHAYA!

Ypehaj nma oTBOpeHy KOMOpy 3a caropeBatbe 6e3 MOryRHOCTV noBe3uBarba Ha AVMHbaK. [acHn
6awTeHckM rpejau YMBPESJIA ce npopaje ca yHanpe VHCTaNNpPaHWM CUCTEMOM 3a KOHTPONY raca,
anu ce npe npee ynoTpebe npenopyuyje Aa NpoBepuTe 3aNTUBEHOCT cucTema 36or moryhHocTu Aa
Lypu ToKoM TpaHcnopTa. CBa ynyTcTBa y Be3u NpaBU/IHOT NOBe3MBatba CUCTEM, Yrpaftbe Yy Tabeny u
OKBUP MOXeTe NPoHahun y HacTaBKy y flabem Aeny ynyTcTBa.

HAMOMEHE Y BE3U CA MPEMELUTAHEM YPEHAJA:

OBaj ypehaj je av3ajHMpaH 3a jeaHOCTaBHY MHCTanaLumjy v Moxe ce nomepati nomohy

pyuKu ca cTpaHe ypehaja. Mpe nomepatba, yBepuTe ce Aa Cy cBr ypehaju npoTvs nomepatrba
[leVHCTanMpaHw, a je JOBO/A raca NCK/byUYeH 1 Aia je LipeBO OTKaueHo o BeHTuna rpejaya. Crporo
je 3abparbeHo nomepatrbe ypehaja Tokom paaa. HakoH nocTtassbarba paavjatopa Ha XKerbeHo
MeCTO, OCurypajTe ra o KNn3arba, Ucnajarba Uin npespratba.

YNO30PEHE: HE MOMPERETE YPEHAJ AOK PAAU!

CBe cTaHfapfHe eBporcke 6oLe 3a rac TexxuHe Ao 11 Kr u He wipe of 33 um u He Behe of 65 um cy
KomnaTubunHe ca osum ypehajem.

MPABUJIA YIPALBE

WHcTanauujy Tpeba U3BpLIMTY y CKNafy ca 3aKOHCKVM 3aXTeBUMA KOjy Cy Ha CHa3un y AaTOj 3eM/bU U
pernoHy. Y HegoctaTKy TakBMX Nponuca, NpuapasajTe ce npasuna cafipkaHnx y 0BOM NPUPYUHUKY
1 npasuna 3alwTnTe of noxapa.

OBaj ypehaj je TectmpaH Ha KBanuTeT u 6e36efHOCT M cepTUdUKOBaH Of CTpaHe osnawheHor
NHCTUTYTa 3a UCNnUTUBame.

MAXHbA!

TacHu BpTHU rpejay YMBPETIA je an3ajHupaH fa paau ca UunuHapom unm kyhHum pesepsoapom
MellaBUHe raca nponaH-6yTaH. OnekcnbunHa NpukbyyHa Les Tpeba Aa Oyae HamereHa 3a TeUHN
rac U3 umnuHgpa.

Ypehaj ce npopaje ca KOMNNETHOM ayTOMaTW3aLMjoM 1 KabioBUMa Kojvi NOBE3Yjy rnaBHU 1
KOHTPOJTHU FOPUOHMK Ca KOHTPOsIEPOM. HeMojTe KOPUCTUTY pe3epBHE KOMMOHEHTE crcTema
OCWM OHVIX KOj€ je UHCTanMpao nav Ucnopy4mo npoussohau.
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WHCTANALNIA YPEBAJA
Ypehaj Tpeba cactaBuTM Npema Avjarpamy ncnog. Mpeckakare 610 KOr KOpaka TOKOM MHCTanauuje
moxe aosectu fio owTehera ypehaja Tokom paja, Na Yak M [0 MojaBe OMacHUX CuTyauuja Koje

npeAcTaB/bajy NPeTky Mo 3Apassbe KOPUCHNKa ypehaja.

YMBPE/A

Kopak 1. MoaHoxje ropvoHuka (2) Tpeba Aa byae noctaB/beHo Tako fia norotun Kpatku.nn byae
OKPEeHYT Yy 1CTOM CMepy Kao 1 oTBop Ha KyhuwTy (1). 3atum 3awpadute yraoHe gpxave (13) u Ha

OCHOBY rOPUOHMKa 1 Ha OCHOBY TeJa Kao WTo je NpuKasaHo ucnog.

MocTasute
nocrorbe
rOpVIOHVIKa ca
NIoroM pelueTke y
npaBUy n3pesay
ZloHeM MoCTorby

294

H{1:3)

[Howun yrao (13) ca

. 6azom (1) n ocHoBOM

(2) ca jeaHUM KOHYCHM
‘3aBpTHem M5 kao

LITO je NpWKa3aHo Ha
upTexy.

Bujum ca wecroyrnom

26 12
rnasom
13 4 [oksu yrao
2 1 Basa 3a anaH, komnneTHa
1 1 Basa, komnnetHa
Monoxaj Konu- Nve
YuHa




Kopak 2. MpuuspcTrTe yraoHe ap»ave (5) Ha Teno 1 paamjatop (6) Kao WTO je NpurKasaHo Ha AoHEM
uptexykiem.

2 12 Bujum ca wectoyrnom
rnaBom

2 8 3aBpTH:Y Ca LECTOYIIOM
rnasom

13 4 [Dotsm yrao

6 1 Papgujatop

5 4 [opteK yrao, komnnetaH

3 1 lopra nonuua

2 1 Basa 3a gnaH, komnnetHa

1 1 Basa, komnnetHa

TMonoxaj Koru- Ve
4nHa
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Kopak 3. 3aBpHuTe KyTujy Ca rOPYOHNKOM 1 KOHTPOMHIM BEHTWIOM (7), a 3aT M MoCTaBuTe MoKonaLy
ropuoHuKa (10) Kao LWTo je NpuKasaHo Ha CANLW UCMOA.

Bujak ca nonykpyxHom
22 12 rNaBoM Ca LEeCTOoyrrom
YTUHHULIOM
10 1 Moknonal, ropuoHuka
7 1 KyTuja 3a aytomatusauujy
Monoxaj Konw- Vive
YnHa
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Kopak 4. Mpuuspctute marHeTe (16) ca MmarHeTHOM nognolwkom (9) Ha gorbe yraoHe Hocaue (13) Ha

CTpaHn nspesay 6a3u, Kao LLITOje NpuYKasaHo Ha cnym ncnog.

K(1/2)

27 4 Hucke wecToyrao-
He MaTule
Bujumn ca

25 4 LwecToyrnom
rnasom
MonykpyxHa rnasa

21 24 Y LWeCTOyraoHy
BUjuM ca
YTUHHULOM
marHet ¢u 20«3

16 4 M4

13 4 [Dotsm yrao

1 4 Jora mackupHa
Tpaka

9 4 MarneTHa nognora

Monoxaj Korm- Nve
umnHa

\\SEBDHMTE marrete (16) n noanowwky (9).
3a goke yrnose (13)
ca CTpaHe U3pesa y OCHOBM
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Kopak 5.

MokpujTe GouHe uBMLe cTakna (14) kaHanom (15) ca o6e
cTpaHe,

FYPHUTE CTaKJI0 1CMOf AOHUX MacKUpHUX Tpaka (11)
V1 3aTerHuUTe ropkbe MacKupHe Tpake (8).

24 4 3aBpThu ca
LIECTOYIIOM rflaBoM
TMonykpyxHa rnasa u

21 24 LIeCToyraoHu BUjuM ca
YTUYHULIOM

15 16 Pone 101

14 4 cTakno

" 4 [lotba mackupHa Tpaka

8 4 loptba MackvpHa Tpaka

Moroxaj Konu- Ve
unHa
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Kopak 6. 3aBpHuTe 604He noknonue (12) n ymeTHuTe BpaTa (4) Tako WTo hete nx rypHyTv y Uspes Ha
AHy ypehaja.

Bwijak ca nonykpyxHom
21 24 rNaBoM Ca LLIECTOYrnom
YTUHHULIOM
12 3 Moknonay, uunuHapa
4 1 Bpara komnnetHa
Monoxaj Korm- Wve
unHa

Cnuka 3. Liema nHctanauwje 6awreHckor rpejaya YMBPESIIA
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UMBRELLA/BS
Kopak 1. MogHoxje ropnoHunka (2) Tpeba NoctaBUTM ca CTPaHOM ca florotunom Kpatku.nn y nctom
cmepy Kao v pyna Ha kyhnwrty (1). 3aTum 3awpadure yraoHe gpxaye (13) Ha OCHOBY rOPUOHMKa U Ha

OCHOBY TeNna Kao WTo je nprKasaHo ncnoga.

22 4 Hucke wecToyraoHe matuue

19 4 BUWjUM Ca LUECTOYITIOM [NaBoM
16 4 marHeT 20«3 M4

7 4 [otsn yrao

4 4 MarteTHa noasnora

2 1 Basa ropuoHuka, komnneTHa

1 1 Basa, komnneTHa
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Kopak 2. Mpuuspctute cTakno (8.2) n xnaawak (8.12) Ha OCHOBY ropvoHuKa nomohy Apxaua v

wpadoBa npema Avjarpamy UCMoa.

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Paaujatop
8.11 4 | Nopatak 3a BU3MP
8.10 1 | Toptea MoHTaxa
8.9 4 | Mposopcka Tpaka
TopHsK Hocay nposopa,
8.8 1 KomnneraH
8.7 8 |Nap
Bujak ca wectoyraoHom
86 8 rnasom
Bujak ca nonykpy»Hom
rnaBom ca
8.5 8 | wectoyraoHum
HaCTaBKOM - knaca
Ta4yHOCTN A
CrakneHa ocHosa
84 1 3aBapeHa
Moppuika 3a nposope,
8.3 4 KomnnetHa
KWLLOBPAH - karbeHo
8.2 4 cTakno
8.1 1 | noknonay ropuoHuka

Cnvika 4. LLlema nHcTanaumje GawTteHckor rpejaya YMBPESIIA/BC
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Kopak 3 i 4. 3awpadure ropnoHuK npema gujarpammma Ha ctpaHama 13 16.

Mpunukom yrpaare YMBPEIJIA/BC Bep3uje, BUCOKOTEMNEpaTypHe CUAMKOHCKe 3anTuBKe Koje je
o06e36eano npon3sohay 1 nceyeHe Ha BeNMUMHY MOpajy GUTK NOCTaB/beHe Ha CBAko CTaK/IO ca fese
CTpaHe No Lenoj AyXKNHM CTakna Kako 61 ce 3anTuia KOMOpa 3a caropeBatbe ako CTakfieHa KoMopa
HUje NPeTXOAHO NOCTaB/beHa. cacTaB/beH.

WU3B60P MECTA 3A JIOKALIWJY BALUTEHCKOT FrPUJAKBA HA MIUH
TacHn BpTHU rpejay YMBPE/IA je mobunuu ypehaj Koju ce moxe npemectvti Ha 6uno Koje
ofabpaHo mecto. MehyTum, nocrtoje orpaHnyer-a Koja ce Mopajy CTPUKTHO npuapKasatu. 36or
MoryRHOCTU BMCOKMX TemnepaTypa Ha CrosbHUM MoBpLUvHama, ypehaj Tpeba Apxatn fasbe of
3anabUBUX MaTepujana, a 36or oTBOpeHe KOMope 3a caropeBatbe 63 MoryRHOCTY NprKIbyyera Ha
MK, KOPUCTUTM Ha OTBOPEHVM NPOCTOPVMA vy Ao6po NpoBeTpeHuM npoctopujama. Cobe.
ANCONYTHO JE 3ABPAHEHO noctasbatit ypehaj y 6110 Koju Apyru nosioxaj ocum y BepTUKaaHOM.

CaBeTy 3a ncnpasHy v 6e36eHy nHcTanauwjy ypehaja:

« MoBexuTe pefyKTOp Ha UMAUHAAP uan KyhHy MHCTanaumjy ca TeYHUM racom Tako Aa BEHTWN He
yTuye Ha XOPWU3OHTaNHN nonox(aj FOPUOHMKA N HEroBmUxX OCTaNnX KOMMOHEHTU. MNoBe3nBame Ha
JPyraumnjy HauMH MOXe AOBeCTU Ao BoKuparba NpoToka raca Ao ypehaja. Y Ty cBpxy kopuctute
oprosapajyhe anate. PyyHo 3aTe3arbe pefyKkTopa Huije JOBO/bHO 1 MOXE AOBECTU [0 Liypetba raca.
3ameHa 1/vnun noeesuBare LunHaapa Tpeba Aa ce ofBrja Ha AO6PO NPOBETPEHVM MeCTVMA.

«He 3abopaswTe fia ce yBepwTe fja Cy ryMeHe 3anTvBKe Ha MecTy v Aa H1Cy owTehieHe npe noBesuBarba
peayKkTopa. AKO TO Huje ciyyaj, ypehaj ce He cme KOPUCTUTY AOK Ce 3aMnTBKa He 3aMeHW.

« Mimajte Ha ymy pa 6oua 3a rac yBek Tpeba fia 6yae y BepTMKanHOM Nosoxajy, a kabn koju nosesyje
6oLy ca roprioHvKom Tpeba Aa byae NoCTaBbeH Tako Aa He JoNasn y JOAMP Ca OWTPUM NpeaMeTMMa
WY UBMLLAMa, Kao 1 ca BpyhM enemeHTrIMa ropuoHuK.

« [poBepunTe NCNPABHOCT 1 HENPOMYCHOCT MHCTAaNMPAHOT CUCTEMa 3a KOHTPONY raca v LenoKynHor
racHor cuctema ypehaja. Y Ty cBpxy MoXXeTe KOPUCTUTI BOAY Ca CanyHOM Wiy NocebHy npckanuuy
3a OTKpVBaH€e Lypetba raca. [la 6ucte npoBepunn HeNPomnyCcHOCT, NOKpUjTe CBe crojese (LnuHaap-
penyKTop, peayKkTop - LIpeBo 3a rac, LIpeBo 3a rac - peryfnatop racHor 651oka, racHm 610K - 6akapHu
kabnoBM MarHeTa 1 rNaBHOT FOPVOHMKA, MIa3HNLA FaBHOT FTOPVOHWKA - 6akapHu Kabn) namehy
UMAVHAPa U perynatopa canyHOM VAU pacrpLuMBaYem./i OHe v3a racHor 650Ka a 3aTum ynanutu
ypehaj Tako Aa rac HanyHu 1 Aeo of racHor 6510Ka 10 MasHULA rOPUOHIKa. AKO ce Ha 3rnobosmma
nojassbyjy mexypuhu, To 3Hauu ja Tamo NOCTOjU Liypetse.

MAXKHA: be3beaHe yAarbeHOCTUN Of 3aMarbUBMX MaTepujana Koje ce Mopajy OApKaBaTu y CKnagy
ca ynyTcTBrMa y OBOM MPUPYYHUKY yTBpHEeHe Cy Ha oCHOBY 6e36eAHOCHIX TecToBa. 3anasbuBm
MaTepujanu obyxBaTajy CBe LITO MOXe Aa Ce 3arnany, Kao LWTo Cy nanup, ApBo, CBe BPCTe ropuBa,
nnactuka, oaeha, nta. Oppehenn npoctop Huje orp Hesan matepuj Beh ce
OAHOCK U1 Ha 3anasbuBe MaTepujasne Koju ce Haflase HermocpeHo 13a HesanasbMBMX MaTepujana.
npeamMeT U3NOXEHN KOHTaKTY ca ypehajem.

AKO HUCTe CMrypHU Y Morney 3anabyBocTi GUNO Kor MaTepujana yHyTap jeanHuiie, obpatute ce
BaTPOracHoj Cny6u.

3anamTuTe Aa ce BaTPOOTMOPHM MaTepUjanyi CMaTpajy 3anasbUBUM YNpKOC HUXOBOj OTMOPHOCTI
Ha BaTpy. TelKo X je 3anannTu, anu Takohe nsrope.
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MPEMELUTAKE YPEHAJA

OBaj ypehaj je am3ajHupaH Aa ce nako nomepa. Mehytum, Tpebano 6u fa npepysmere mepe
NpefoCTPOXHOCTY 1 NomepuTe ypehaj npema ynyTcTBUMA Y HacTaBKy:

- Vickmbyuute ypehaj, 3aTBOpMTE BEHTWN 3a rac Ha LUWIVHAPY 1 OABOjUTE UmamnHAAp of ypehaja!

- Ako je boua 3a rac yHyTap ypehaja, yknoHuTe je npe nomepatba ypehaja!

- MuTajTe Hekora 3a nomoh. Ypehaj Tpeba Aa nomepajy Ase ocobe!

Hocute ypehaj kopuctehn pyuke ca obe ctpaHe ypehaja. Kaga ce ypebaj noctasu Ha cBoje

oApeauLLITe, NPOBEPUTE f1a NI je CTabuaH Npe Hero LWTO ra NoBeXeTe ca LMINHAPOM 3a rac!

3AXTEBM 3A NMPOCTOP OKO TMJIMHCKOI BALUTEHCKOI TPUJAKA BE3 3AMNAJbUBUX

MATEPWJANTIA

TacHu BpTHU rpejay YMBPEJIA je TecTupaH 1 0fobpeH 3a rpejatbe 0TBOPEHNX UM AO6PO NPOBETPEHNX
NpoCTOpa, MOA YCII0BOM Aa ce ofpxaBajy 6e36efHe yAarbeHOCTH Of 3arnasbyBNX MaTepujana, Kao WTo
je nprkasaHo Ha Anjarpammnma ncnog.

HeonxopgHo je npatiTu ynyTcTBa 3a 6e36eaHy nHctanauujy ypehaja cagpaHa y OBOM MpupyUYHUKY.
OAroBOpPHOCT KOPUCHUKA je Aa ocurypa Aa ce ypehaj Hanasu y obnactu 6e3 3ana/buBux matepujana
Kao LITO je NpuKa3aHo Ha Anjarpamy Ucnoa.

Cnuka 5. ivjarpam 6e36egHor cno6ogHor npo-
cTopa
Of] 3aNasbUBUX MaTepujana.

Cnuka 6. [injarpam MuHumanHor 6e36efHor pac-
Tojarba W3Haf, rpejaya of 3anasbnBKX MaTepujana.
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Tope leH npocTop je npocrop 6e3 3ana/bUBMUX MaTepujana, oCUM aKko Huje
Apyraumje opyseto. H rope Tn (cno6oAHN nNpocTop) moxe
[0BeCTY [10 NoXapa.

NAXHA!!

AMNCONYTHO JE 3ABPAHEHO KOPULIREHE BALUTEHCKOT TrPUJASA HA OTBOPEHOM
MOBPLUVHY 3A BPEME MAJABVHA.

CKNAAVWITERE TACHOT BALLTEHCKOT FPUJAHA BAH 3rPAIE JT JE JO3BO/bEHO CAMO KALJA
JE MOKPUBEHO 3ALUTUTHOM MOKNOMNOM.

Y CBAKOM [IPYTOM CJ1YYAJY, YPEHAJ TPEBA A CE NONOXWN HA MECTY IAE JE 3ALUTUREH O
MOMNABA N HUCKNX TEMMEPATYPA.

NIOK JE YPERAJ Y CTAKY NMPUMPABHOCTW, ANCONYTHO TPEBA [IA BYAE MPUTATOBEH 13
HABABKA FACA. (TACHW BEHTWTY 3ATBOPEHOM MOJTOXAJY), CBE CUT'YPHOCHE PYYKE TPEBA
BUTU 3AK/bYHAHE N YPEBHAJ SALUTUTUTM O MOTYRHOCTU NAJA. YKONTUMKO HUJE MOTYRE
SAWTUTUTU YPEBAJ OO MAJAHA VU KALLA JE OCTAB/bEH BE3 MAMHSE, BOLIY 3A TAC TPEBA
OACK/bYYUTN U OCTABUTU HA BE3BEIHOM MECTO.

/|

/ 7

YNOTPEBA OBOI YPEHAJA Y 3ATBOPEHVM NMPOCTOPUMA JE ONMACHA U 3ABPAHEHA!
- CAMO 3A CMOJbHY YNOTPEBY UN'Y JOBPO BEHTU/TABMM NMPOCTOPVMA

- I06PO BEHTUPUPAH MPOCTOP MOPA UMATU MUHVMYM 25% OTBOPEHE MOBPLUMHE YKYMHE
MNOBPLUVHE

- YKYMNHA MNOBPLUMHA JE 36P MOBPLUMHE 3A0OBA MPOCTOPUIE
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MPBU CTAPT

Mpe npBe ynotpebe, yBepute ce Aa Cy CBU NPUKIbYULIM MOjeJUHNX KOMIMOHEHTY CUCTEMa U3BEAEHN Y
cKnagy ca ynyTcTBrAMa cajpKaHum y ynyTcTey. HenpaunHo noesmsarbe cUCTeMa 3a KOHTPONY raca
MOXe JOBECTU [10 therosor olwTehera.

TOKOM MpPBYX HEKONIMKO Majbetba MOXe Ce OCeTUTW creyndryaH MUpUC, KOjU MOXe Aa noTpaje
HEKO/IMKO caTn HakoH ynoTtpebe ypehaja. OBaj peHOMeH je noBe3aH ca caropeBarbem 6oje. Kusotnroe
Mory 61T NocebHO OCeT/bMBE Ha MIPKCE Koju ce emuUTyjy Kaaa 6oja nperopu. [la 6ucte y6p3anu oBaj
npouec, npenopyuyje ce 3arpesatbe ypehaja Ha MakCMManHoj TemrnepaTtypu HEKOIMKO caTu.

WHCTANIALMJA CUCTEMA 3A KOHTPOJTY TACA

NAXHA!!
Osaj ypehaj 3ajeAHo ca C1CTEMOM 3a KOHTPOJTY raca MOXe Ce MHCTanMpaTi camo ca Gabpuukim
nopeLuasatbnma.

MAXHA!!
lMojeanHayHe enemeHTe cMCTEMa 3a KOHTPONY raca TpeGa UHCTanMpaTV y CKnaay ca npenopykama
OBOT yMyTCTBa.

CraH[apAHM CUCTEM KOHTPONE raca yK/byuyje PyuYHU KOHTPONMHU BeHTWn. EnemeHTe crcTema Tpeba
VHCTanupatu Ha 3a To npeasuheHmM MecTrMa. MpomeHa HIXOBOT NOMOoXKaja MoXe n3noxuTn ypehaj
owrTehetby ycnen WTETHNX TeMnepaTypa Uiu nomnnaee.

Ypehaj moxe Aa paan camo ca ayTomaTusaLujom Koja je ncnopydeHa ca ypehajem. Bese nojeauHmx
efleMeHata cMcTema 13BefieHe Cy Ha HauvH [ja Ce Crpeyn hIIXOBO NOTPeLLHO NOBe3KBatbe.

MAXHA! Ypehaj je onp BeOoMa OCeT) BEHTU/IOM NPOTUB Harnkwatba. Bubpaunje tna
unu camor ypehaja kao nocneauua yaapa unm apyrux cuna mory AoBecTu o Npekuaa Aosoaa
raca fo ypehaja n Ha Taj HauMH HeroBor UCK/byunBama. Ako npumertute aa ypehaj He ropu,
ofiMax OKp Te f;yrme y 3aTBOp j y cmepy Ha caTy 1 npema ynyTcTBuma y
oflelbKy ,namere ypehaja“.
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Txepmovoynne

KoHTponHu

TOPUOHMK BapHuyiHa gyx

3anopHn  Haru6Hu

BeHTUN

W3na3racay
TOPVOHNK

YnasHu KoHeKTop
3a Hanajarbe (no-
TpebHo je yrpaautu
upeBo

ca peflyKTopom)

,Elyrme KOHTPONHOr BeHTUNa

Cnuka 7. LLlema noBesuBarba cMCTeMa 3a Py4Hy KOHTPOJTy raca

MPUKJbYHUBAHE YPEHAJA HA U3BOP FACA (LWINHAAP)

HAMOMEHA: la 6u ypehaj anIKIby'WIO Ha 6ouy 3a rac, Kynay mopa Aa Kynu u crnoju
Pnekc upeBo 60 um ca h LIE n TAP cepTudpukatom ca
npecoBaHNM KOHEKTOpUMa, dreKc upeso ca Tom nn nnu

pnekcnbMNHO Yenu4HoO LpeBo.

p

Mpukbyyak 3a 4OBOA raca ce Hanasu yHyTap OfiebKa 32 LMMNHAAP W NPeACTaB/ba CTaHAAPAHY
1/2" HaBOjHN NPUKIbYUaK Ca AECHNM C jem 3a C upeBa3a
rac.

UsabepuTe KOHTponep npema cneynd j y Ha CTpaHu 7 UNW Ha HanenHuum ca
KapaKTepuctukama.

HAMOMEHA: Opabup perynatopa ca MOrpewHUM M3nasHUM MPUTUCKOM MOXe [0BecTn
Ao P carop AVMa, Na 4YaK 1 3ApaBCcTBeHMX npobnema. Hukaga Hemojte
KOPUCTUTM perynaTop NnpuTncka 3a nosesuBate ypehaja Ha uunuHAAPp 3a rac 0CUM OHOT Koju je
HasHaueH y Ta6enn Ha CTpaHu 7 UNN Ha HaTANCHOj Nounum ypehaja.
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Cse NpUKIbyuKe Tpeﬁa Aa vm3Bpwn KBaJWI¢IIIKOBaHIII cepBuCcep U TO Camo ca UCK/by4YeHuUmMm

ypehajem n nckmwy ns raca.

lMoBexuTe perynatop Ha LMAnHAAP, yBEpUTE Ce f1a Cy 3aNTUBKe Ha MecTy (nornepajte Anjarpam nsHag),
aKo Cy 3anTUBKe CNIOM/beHe Win owTeheHe UMK ako HeKM Of X HepocTaje, ypehaj ce He mMoxe
KOPUCTWTM [IOK CE 3aMTVBKE He 3amMeHe. BeHTin Mopa ocTaTv y nosnuumju y Kojoj je dabpuuku yrpaheH.
MpomeHa yrna Harnba BeHTINA Ca BEHTUIOM NPOTUB Harvkbatba A0BOAY 10 3aTBapatba AOBO/A raca 0
ypehaja 1 Ha Taj HauMH HErOBOT NCKIbyUMBatba.

NAXHA!!
BeHTUn npotmB Harutbarba WTMTn ypehaj of npeBpTata, na ako ce ypehaj nNpeBpHe, BeHTWN
ayToMaTCKM NpeKifa I0BOA raca A0 KOHTPOJepa, YMMe Ce racii MiameH.

MAXHHA!
Ypehaj Tpeba NpUKIbYUMTM Ha U3BOP raca camo Kaja je rpejay NCKbyyeH 1 BEHTUN LMnnHApa
3aTBOPEH.

MAXHbA!

3abpatbeHo je KOPUCTUTU OTBOPEHN MlaMeH TOKOM NpoLeca yrpaftbe Uan cnajaka UuanmHapa.
HenowToBatbe oBe 3abpaHe MoXe AOBECTU A0 NOXKapPa, eKCnno3uje, owteherba UMOBUHE, TINYHUX
nospepa, na Yak 1 rybuTtka »msota.

MAXHA!

FacHW BPTHY rpejay je Au3ajHnpaH 3a pag ca 6ouama 3a nponax v nponax-6yTaH y Bepsnjama o 51 11
Kr (BeNIMUMHe MOry fja Bapupajy y 3aBUCHOCTMN Of 3eM/be Y KOjoj UX KyryjeTe).

Ypehaj ce npopaje ca KOMNNETHOM ayTOMaTU3aLjOM 1 HArVGHUM BEHTUIIOM.

MMpe Hero WITO 3ameHUTe LUNUHAAP, yBepuTe ce fa ypehaj Huje y 6nn3nHn nssopa satpe
unu apyrux pa Koju mory ™

HeonxoAHo je 3aTBOPUTI BEHTUN 3a OBOA raca Ha LUNVHAPY WK PerynaTtopy HakoH cBake
ynotpe6e ypehaja.

AKo oceTuTe Lypetse raca, MopaTe ancoslyTHO NpecTaTu Aa Kopuctute ypehaj ako pagn unu
aKo je UCKIby4YeH, HeMojTe ra KOpMCTUTM. 3aTUM KOHTaKTUpajTe cepBuUc.

NAXHA:

Mpenopyuyje ce nepuoanyHa npoBepa KBanMTETa MPUK/byyaka CBUX TacoBOAa, yKibyudyjyhu n
NeKCUBUNHO ryMmeHo LpeBo (HajMatbe jeJHOM MECEUHO VAV MPUIMKOM CBaKe 3aMeHe LIMHAPA). AKO
Cy BUA/bMBE MYKOTUHE, owTehera uan Apyru 3HaUu YHULITEHA, enemeHTe Tpeba 3aMeHNT HOBUM
1CTe AYXKUHE U eKBUBANIEHTHOT KBa/MTETa.
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NAXHA:
WmajTe Ha ymy aa 6ouia 3a rac nHcTanmpaHa yHytap ypehaja mopa 6utv npuuspluhieHa nomohy kaHana
ca KyKuLiama 3a [lotbe ApXKaye Kao LITO je NpuKasaHo Ha CANLM NCrog:

Cnwka 8. MinycTpaTvBHU LPTeX [OHKX Hocaya racHor 6oua Ha koje Tpeba npuyBpcTUTH 6oLy
HaKOH yrpagte.

KOHTPONA

Mpuankom u3bopa racHor rpejaya 3a 6alwTy, KOPWUCHUK AoGwja ypehaj onpemsbeH pyuHAM
KoHTponepom. lpe ynotpe6e KOHTPOIHOT MOAYJIa, MPOYMTajTe OBO yNyTCTBO. MocTynake CynpoTHO
VNN CynpOTHO YNyTCTBUMA MOXe JOBECTM [0 olTehierba KOMMOHEHTU CUCTEMA 3a KOHTPOJTy raca 1nm
camor ypehaja, a Takohe MOXe JOBECTI A0 NOXapa, oluTeherba MMOBUHE NN ry6KUTKa 34passba.

PYYHU YNPABJbAYKN MOAYN YNYTCTBO 3A YNOTPEBY

Ypehaj Tpeba fa Gyae ocBeT/beH y CKnagy ca ynmyTCTBUMA y HacTaBKy. PyuHu KOHTPOMHK cucTem je
AV3ajHMpaH Aa MOTMYHO eNMMUHMIIE MOTpeby 3a OApXKaBatbeM U GUNO KaKBUM MofellaBatbyiMa.
Hukagia He nokylwaBajTe ja OTBOPWTE UNN OMeTaTe BEHTUN WNW Apyre CTPYKTYPHE KOMMOHEHTe Ha
61NO KOjW HauMH.

MNameme ypehaja:

1. AKo CTe ynpaBo MPUKJbyunu LMIVHAAP 3a rac Ha cBoj ypehaj, Tpebano 6u Aa ofspaunte LeBu
KOHTPOMHOT cucTeMa. [loK NpuTMCKaTe iyrMe, OKPEHUTE ra y CMepy CynpOTHOM Of KasasbKe Ha caTy
JIOK Ce He 3ayCTaBW U ipXWuTe ra HajBuiwe 5 cekyHau (rac he Tehn 4o KOHTPONHOT FOPUOHKKA, anu 1
[0 FMaBHOT FOPUOHMKA).

2. [loK je joLu yBEK NMPUTIUCHYTO, OKPEHNTE AiyrMe Ha3aZ y NOYETHY NOOXaj U Ha3ah y CMepy CynpoTHOM
Of Kasa/bKe Ha caTy [IOK Ce He 3aK/byya (OBO aKTVBMpa Mue3o ynarbay KOHTPOSHOT FOPUOHIKA).
MoHaBsbajTe onepauujy OK Ce KOHTPOMHW FOPUOHVK He ynanu. (AKo oBa onepauuja Tpaje ayxe oa
30 ceKyHAM, cayeKkajTe 5 MUHYTa U MOKyLWajTe MOHOBO. AKO MOHOBHO Majbetbe He Ynanu KOHTPOMHM
FOPUMOHIIK, 06paTITe Ce cepBucy).

3. HaKoH LuTo ce NUIOT FoPUOHIIK yNanu, ApKIUTe AyrmMe NPUTUCHYTO y OBOM MoJioxajy jow 10 cekyHan
AOK C€ MUNOT FOPUOHMK He ynanu.

308



RS

4. HakoH nasbetba KOHTPOJHOM FOPUOHIKA, APXKWTE AyrMe y OBOM MOMOXajy 5 CEKyHAW AOK ce
TEPMOENIEMEHT He 3arpeje, 3aTUM OTNYCTUTE AyrMe 1 OKPEHWUTE ra y CMepy CyMnpOTHOM Of Kasasbke
Ha caTy A0 Kpajtber nonoxaja - HoMIHanHe cHare rpejada (0o he Takohe NoKpeHyTH NPOTOK raca 4o
rMaBHOr FOPVOHIKa ).

5. Mogelwasatbe ce BPLWM OKPeTatbeM AyrMeTa 13 Kpajiber nonoxaja (MakcumasHa cHara) y nonoxaj
KOHTPO/HOT rOPV1OHWKa (MUHWManHa cHara).

UckbyunBatbe ypehaja:
1. OKpeHunTe Ayrme y nonoxaj 3a nasbetbe KOHTPOJHOT FOPUOHIKA y CMepy Kasasbke Ha caTy.

2, JlaraHo NpUTICHWTE AyrMe U HacTaBuTe Aa ra okpeheTe y cMepy Kasasbke Ha caTy Of MoTnyHO
3aTBOPEHOT MOMOXaja.

MocTynak narbetba KOHTPOSHOT FTOPUOHIIKA Ce MOXKeE MOHOBUTY Kafja Ce TEPMOENEMEHT KOHTPOHOT
FOPUOHMKa [I0BO/BHO OXf1agu (Mepuof A0 xnahetba MOXe BapupaTu y 3aBUCHOCTU O TUMa
TEPMOENIEMEHTA KOj1 C& KOPUCTH). HaKOH NOTMYHOT UCKIbyumBatba ypehaja, MoXe ce MOHOBO ynanuti
HaKOH OTMpunuKe 1 MUHYTa (Bpeme NoTpe6HO Aa ce TEPMOENEMEHT OXNaAN).

OcBeTbere

[lyrme je y 3aTBopeHOM nosnoxajy. [ypHuTe 1X yHyTpa 1 OKpeHUTe X CyNpoTHO O Kasasbke Ha caTy.
HakoH npuTMCKa Ha Ayrme, TEPMOENEKTPUYHY BEHTU je OTBOPEH (Mo3. 1), rac Teye 0 KOHTPOHOT
ropuoHvika. (moc. 2.). Onepauujy Tpe6a NoHaB/baTU JOK C& KOHTPOJTHN FOPUOHIIK He yranu.

MAXKHA! Npunukom nokpetatba ypehaja, rac Teue n Ao rnaBHor ropmoHunka. byaure nsyserHo
ONpPesHU Ca CBUME OKO rOpUOHNKa, ysumajyhim y 063up pusuk og akymynauuje raca Kao
nocneanya yuaji LITO MOXe A0BECTM 40 HACWTHOT Nasbetba. CTporo
je 3abparbeHo nocTaB/baTh 6MN0 KaKBe NpeAMeTe WM NaX/bUBO MefaT y rOPMOHNK Kaaa
noKyluaBarte fja nokpeHete ypehaj.

MNoc. 1.

MNoc. 2.
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Huszak nnamen

[lyrme je y nonoxajy KOHTPO/HOT Nasbetba ropuoHunKa (nos. 2). fac Teue Ao raBHOr FOPUOHMKa NpU
MWHUMaNHUM nogellaBarbuma CcHare.

Bucok nnamen

[lyrme je y KOHTPONHOM MonoXajy Masberba ropuoHuka (moc.2.)./la 6ucte nosehanu cHary Ha
MaKCUMasnHy HUBO CHare, a TUMe U Ha BWUCWHY NinameHa Unu Ha Guno Kojy cpeptby cHary unamehy
MUHUMaNHe N MakCMMasHe cHare, OKpeHuTe gyrme flasjbe y CMepy CyrnpoTHOM Off Ka3asbKe Ha caTy oK
ce He 3aKsbyya. [lyrme je y Nonoxajy MakcumarHe cHare. (noc.3.).

OfPXABAKE

MAXKHA!!! CBe papoBe Ha ofpXKaBatby Tpe6a M3BoaNTM Ha oxnaheHom ypehajy ca nckibyyeHUM
[0BOAIOM raca U NCK/by4€eHNM Hanajatbem.

MAXHA!!
Tpejau cme Aa cepBUCMpa camMo KBannUKOBaHMN cepBucep.

- Ypehaj Tpeba nepuoanyHo npernepat Hajmarbe jeAHOM MECEeYHO WAV MPUAMKOM CBaKe 3aMeHe
unnnHapa.
- Ynwhere Tpeba aa ce obaBba pejOBHO MNW Kaaa ce Ha ypehajy nojasu npatuvHa unv npsbasLUTUHA.
- 3abparbeHo je 61No Kakse n3meHe y AnsajHy ypehaja.
- Mpejay He Tpeba UNCTUTI KOPO3UBHUM CPEACTBUMA.

MpunmkKom 3ameHe nojearHauHNX KOMMOHEHTI Tpeba KOPUCTUTI CaMO OPUTVIHaNHE AenoBe
AOCTYNHO oA npov3sohava.

3ALUTUTA XXUBOTHE CPEQUHE

- CBe eNlemMeHTe MaKoBatba y KojiMa je racHU rpejay ncnopyyeH Tpe6a oANoXnTM Ha ofrosapajyhin
HauvH.

- Kapa ypehaj nohe o kpaja cBor pagHor Beka, Tpeba ra oanoxut. KopucHrK je fykaH fia KamuH
npepa ogrosapajyhoj yctaHoBw Koja ce 6aBu peLyknaxxom oBor Tuna ypehaja.
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KonTponHa nucra:

RS

Lp

Lomet

AKTUBHOCTM

OnwTn npernep

M3BplumnTe npoLeaypy nasberba y rpejady.
MpoBepuTe NcNpaBaH paj CBUX CUTYPHOCHUX CUCTEMA.
MpoBepuTe fla MM NNaMeH rMaBHOT FOPVYIOHUKA CTaIHO FOpHU.

MpoBepuTe ia 1 IMaBHK FOPUOHNK FOPY PaBHOMEPHO.

WHcnekuwnja cuctema
KOHTpoOJie raca

MpoBepuTe 3aNTUBEHOCT FACHNX MPUKIbyYaKa.
MpoBepuTe fa BeHTUNALMja KOMOPE LMANHAPA HUje 6noKnpaHa.

MposepuTte ga nn CY KOMIMOHEeHTe cncTemMa 3a KOHTPOy raca
N3n0XeHe BUCOKMM TemnepaTypama.

MpoBepuTe Aa 1 yHyTpalutba KOMOPa 11 eneMeHTH yrpaheHu y by
HUCY n3noxeHn Bnasu. MposepuTe fja N NPUKIbYUYHU KabnoBK He
nokasyjy 3Hake Koposuje.

WHcnekuwmja komope 3a
caropeBatbe

MpoBepuTe Aa KOHTPOJSTHY FOPUOHNK HYje MpeKpuBeH
AEKOPATUBHUM eNemMeHTUMa.

MposepuTe Aa N je TepmoenemeHT y AOMETY NUOT NiamMmeHa.
MposepuTe Aa nu je NoTpe6HO umiherbe KOMOpe 3a caropeBatbe.
MposepuTe aa nu ce ypHa yah Hakynuna Ha nposopuma ypehaja.

MpoBepuTe Aa 1 Cy CBM OTBOPM 3a 4OBOZ BasAyxa y KOMOpY 3a
caropeBatbe unctv. Opbnokmpajte pyne ako je notTpebHo.

MpoBepuTe Aa 11 y KOMOpPY 3a CaropeBatbe Ma 3HaKoBa Kopo3uje.
AKO je NoTpe6HO, YKNOHUTE KOPO3Ujy 1 MPeKpujTe HefocTaTke

HOBWM C/lojem 60je 3a KaMunH.

MpoBepuTe fia N Ce rNaBHN FOPYIOHUK N1ako nanu.

n pernen KOHTPONMHUX
ypehaja

MpoBepuTe fia I MMa KpaTKMX CrojeBa y CTPYjHUM Kpyrosrma.

I'IpoBepMTe Aa NN KOMMOHEHTe KOHTPOJTHOT cucTeMa HUCy y
0ONacHOCTU oA nNperpesarba.

[lekopaTnBH®
enemeHTn

lMpoBepuTe fja M fEKOPATUBHI ENEMEHTY 3aXTeBajy uniuherbe.
MpoBepuTe fja M [EKOPATUBHI ENEMEHTY HE AOANPY)Y CTaK/O.
MpoBepuTe fja M [EKOPATUBHI ENEMEHTY HE MOKPUBajY
BeHTUNaLuoHe otBope ypehaja.

lMpoBepuTe fa 1 [EKOPATUBHI €NEMEHTY HICY owTeReHN.
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YCNI0BWU FTAPAHLUJE

YKonuko ce yTBpAW fia je peknamauuja HeoCHoBaHa W Aa Huje pesyntat Keapa ypehaja, [apaHT
MMa npaBo Aa Hannatv Kynuy TPOLIKOBE Yy Be3n cCa NOAHOLIEHeM peknamaumje. 3abparbeHo je
MoANGVKOBATM MW BPLINTY BUIO KakBe NpOMeHe y CTPYKTypu ypehaja

MpowusBohau Aaje 2 roanHe rapaHuyuje oa AaTyma KyrnosuHe ypehaja 3a weros npasunaHx pag. Kynay
ypebaja je ayxaH Aa npounTa ynyTcTBO 3a ynoTpeby n oBe ycioBe rapaHuuje, wro Tpeba Aa byae
noTBPHEHO YNMCOM Y rapaHTHU INCT Yy TPEHYTKY KynoBuHe. Y Cryuajy NOAHOLEHa peknamauuje,
KOpI/ICHVIK je AyXaH Aa foctaBsn peKl‘IaMaLlVIjCKI/I MPOTOKO/, NMonyreH rapaHTHW NCT U [OKas O
KynoBuHW. Peknamauuje ce Mory nofHeTu nytem obpacua Ha cajTy y KapTuum ,30Ha 3a KOpPUCHMKe"
VAN NyTem e-mMauna Ha peknamuje@KpaTku.Lom. [locTaB/barbe rope HaBefeHe AOKyMeHTauuje je
HEOMXO/HO 3a pa3maTparbe CBUX MOTpaxuBatba. Kanba he ce pasmatpati y poky oa 14 faHa of laHa
HeHOor NMCMeHOor nogHowema. buno kakee n3meHe, MOﬂM(‘bMKaL{Mje n npomeHe [Z[I/l3ajHa ymeTka he
ofiMax NOHUWITUTK rapaHLujy nponssohava.

MAXHA'!
Y cnyvajy KBapa, cepsuc ypehaja cme aa o6aBiba Camo KBaNMOUKOBAHW CEPBUCEP Ca HEOMXOAHUM
3aKOHCKUM oBnawhernma.

lapaHuuja nokpusa:
« epuKacHO PyHKUMOHMCatbe ypehaja;
+ ayTOMaTCKN CUCTEM KOHTpOJe raca;

lapaHuuja He nokpuBa:

« 3acTaksbuBarbe ypehaja. OnHocu ce Ha cBa owTehetba, ykibyuyjyhin uah) unu onekotuHe yspokosaHe
ynoTtpe6om Heoarosapajyher raca, npomeHy 60je, MaTupatbe 1 Apyre NPOMeHe 13a3BaHe TEPMUUKIAM
npeontepeherbem;

« [leKopaT1BHI efleMeHTU 3a obnararbe KOMope 3a caropeBatbe Koju ce ncropyuyjy ca ypehajem;

« CBe CMeTHbe Koje HacTajy ycne/j HemoluToBakba ofpeAGY yryTcTaa 3a ynoTpeby, a noceGHO OHe Koje ce
ofHOCe Ha MPUKIbyyetbe MorpellHe BPCTe raca Ha ypehaj;

« CBe He[l0CTaTKe KOojy HacTaHy TOKOM TpaHCropTa of AucTpubyTepa Ao Kynua;

« 6UN0 KaKBe rpeLLKe HacTane TOKOM UHCTanauvje v nyliTama y paa ypehaja;

- owTeherba HacTana ycnes Tepmuukor npeontepehersa ypehaja;

« owtehera HacTana 360r HenpaBUIHOT pacriopefa AEKOPaTMBHWX efleMeHaTa y KOMopu 3a
caropeBatbe.

Y cnyuajy 3HauajHOT KBapa, rapaHLvja ce NPojy»aBa 3a Nepuoy oA jaHa NofHOLIEeHa peknamaluje 1o
faHa obageluTerba Kynua o nonpasuyu. OBo Bpeme he 6uTn notepheHo y rapaHTHoM nncTy. Ypehaj cme
QAla nonpasrba camo ocoba ca ogroapajyhum oenawhersem.

CBaka WTeTa HaCTana yciief HempaBWSHOM pafa, CKnaguwTera, Heoarosapajyher ofpaBarba,
Yy CynpOTHOCTW Ca yC/ioOBUMa HaBe[eHUM Yy ynyTCcTBy 3a yl'lOTpeﬁy n ofpXxaBatbe N Kao pesyntat
ApYyrnx yspoka KOjl/I Ce He mory npunucaTtn I'IpOVI3BOF)aHy, noHuUwTaBa I'apaHL[I/ij ako je TakBa wWTeTa
AonpurHena npomeHu kBanuTteTa ypehaj. Tokom 3arpeBatba 1 xnaherba Aonasu [o wWrpetba v ypehaj
MOXe [1a UCyliTa nyliKeTarbe - OBO je MPUPOAHa MojaBa W He Mpe/CTaB/ba OCHOB 3a MOAHOLIEHE
peknamauuje.

MAXHA'!

OBaj rapaHTHU NUCT Npe/CTaB/ba OCHOBY 3a Kynua fia 6ecnnaTHO M3BPLIM rapaHLujcke nomnpaskKe.
rapaHTHVI et 6e3 AaTyMma, neyata nnv noTnuca, Kao v ca ncnpaskama KOje Cy nsspwnna HeosnawheHa
nnua, npecTaje fa Baxw. [lynne rapaHuuje ce He nspajy!!!
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Y unrby cTanHor noborbluakba KBanuTeTa CBOjux Npoussoaa, Kpatku.nn Mapek ban 3agp»asa npaso a
mopudukyje ypehaje 6e3 npetxofHe Hajase.

lope HaBefieHe oapefbe rapaHuuje HI Ha KOju HauvH He CycreHayjy, OrpaHuyaBajy unu Nckibyuyjy

npaea noTpoluaya 36or HeycarnalweHocTn pobe ca yroBopom npema oapenbama 3akoHa of 27. jyna
2002. 0 noce6bHMM yCnoBrMa NOTPOLUAYKe NPoAaje.

TAPAHTHW TINCT

MeyaT 1 noTnKc npoaasLa:
Tun ypehaja: [P

Mogen ypehaja:

Jatym npopaje:
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Proizvodac:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?
26-660 Wsola/Jedlinsk

ZA INSTALATERA: Ostavite priru¢nik uz uredaj.

VLASNIK (POTROSAC): Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu.
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! PAZNJA

VRUCE POVRSINE MOZE UZROKOVATI OPEKOTINE

NE DIRAJTE BILO KAKVU RADNU POVRSINU UREDAJA
PRIJE NEGO SE OHLADIO.

NIKADA NE OSTAVLJAJTE DJECU | DRUGE LJUDE KOJI ZAHTJEVAJU
PAZNJU BLIZU UREPAJA U RADU.

PAZNJA!
JT UREDAJ VRUC DOK RADI!

ZBOG KONTAKTA S VRUCIM POVRSINAMA UREDAJA MOZE DOCI OPEKOTINE. DJECA, STARIJE OSO-
BE (ILI DRUGE OSOBE KOJIMA JE POTREBNA NJEGA), ZIVOTINJE, ODJECA, ZAPALJIVI NAMJESTAJ
ILI BILO KOJE GORIVO ILI DRUGI ZAPALJIVI MATERIJALI TREBAJU SE DRZATI DALJE OD UREDAJA.

ZAPAMTITE DA ODRZAVATE VAS UREDAJ U SKLADU S PREPORUKAMA OVE INSTALACIJE!

U potpunosti procitajte priru¢nik i u¢inite ga dostupnim svakom potencijalnom korisniku
uredaja prije koristenja.

Bilo kakve izmj na daju su strogo zabranj Nikada ne pokusavajte modificirati
uredaj ili bilo koji njegov dio. Sve promjene ili modifikacije odmah ce ponistiti jamstvo i po-
nistiti sve certifikate uredaja.

Uredaj mora instalirati i servisirati samo kvalificirani instalater.

Zahvaljuj na kupniji plinske vrtne grijalice UMBRELLA. Ovaj uredaj je dizajniran imajuci na
umu vasu sigurnost i udobnost. Sigurni smo da cete biti zadovoljni svojim izborom zahvaljujuci
predanosti koju smo ulozili u dizajn i proizvodnju ovog uredaja. Prije postavljanja i uporabe
pazljivo procitajte ovaj prirucnik. Ako imate bilo kakvih pitanja ili rezervacija, obratite se naSem
tehni¢kom odjelu. Sve dodatne informacije dostupne su na nasoj web stranici www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je dobro poznat i cijenjen proizvodac grijacih uredaja na poljskom i europskom
trzistu.
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Nasi proizvodi se proizvode prema strogim standardima. Svaki vrtni grijac koji proizvodi tvrtka podvr-
gnut je tvornickoj kontroli kvalitete, tijekom koje prolazi rigorozne sigurnosne testove. Upotreba u
proizvodnji materijala

vrhunske kvalitete jam¢i krajnjem korisniku ucinkovit i pouzdan rad uredaja. Ovaj priru¢nik sadrzi sve
informacije potrebne za pravilno spajanje, rad i odrzavanje plinske vrtne grijalice UMBRELLA namijen-
jene za koristenje na otvorenim prostorima ili dobro prozracenim prostorima.

UMBRELLA, kao uredaj na plinsko gorivo, otvoreni je uredaj, bez sustava za odvod dimnih plinova,
namijenjen za grijanje vanjskih i/ili ventiliranih povrina. Vrlo niski faktori emisije jamce sigurnost ¢ak i
kada se koriste u malim, prozra¢enim, natkrivenim prostorima. Grija¢ ispunjava stroge zahtjeve europ-
skih direktiva u pogledu sigurnosti i zastite okolisa. Uredaj je dizajniran i ispitan u skladu s PN-EN 14543
Zahtjevi za uredaje koji izgaraju ukapljene plinove ugljikovodike (C3-C4) - Suncobrane grijalice za tera-
se - Zratece grijalice bez kanala za dimne plinove koje se koriste na otvorenom ili u dobro prozra¢enom
prostoru. Prije postavljanja i uporabe procitajte ovaj priru¢nik. Informacije sadrzane u njemu omogucit
¢e nesmetano koristenje uredaja. Upute treba ¢uvati tijekom cijelog razdoblja koristenja uredaja.

Plinska vrtna grijalica UMBRELLA dizajnirana je za pogon propanom ili mjesavinom plina propan-bu-
tan. Ovaj je uredaj dostupan u nekoliko verzija ovisno o moguénostima upravljanja, vrsti ostakljenja i
preferencijama boja. Ovaj uredaj opremljen je potpuno sigurnim, naprednim, ru¢nim sustavom kon-
trole plina s ventilom protiv prevrtanja.

TEHNICKE SPECIFIKACLJE

Kategorija uredaja
Jedini-
ca I!PBO] ‘ I3P{37) IBP(SUP |3B/P(30) IZB/P(37! I3B/P(SO) |3¢/(30/37P

Referentni plin - G31 G30 G30/G31
Nazivni prikljucni tlak

30 37 50 30 37 50 30/37
Tlak plina na plameniku
za nazivno (maksimalno) 30 37 50 30 37 50 30/37
opterecenje
Nazivno (maksimalno) toplin-| [mbar] 12
sko opterecenje, wg H,
l\’/llnAlmaIno toplinsko optere- 31 39 40 39 39 48 39
cenje, wg H,
Protok plina m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Potrosnja plina za nazivno a/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
opterecenje

. . 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50

gg;'fam'azn'ca mml | \pG | PG | LPG | LPG | LPG | LPG LP1G'71070

190 | 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )
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Tablica 1. Tehnigke specifikacije - KISOBRAN

PODACI PROIZVODACA

Proizvodac: Kratki.pl Marek Bal
Kontakt podaci: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Europski standard www.kratki.com
EN 14543

MONTAZA

VRTNU PLINSKU GRIJALICU BRELLA MORA INSTALIRAT!I I/ILI SERVISIRATI KVALIFICIRANI STRU-
CNJAK. NEMOJTE POKUSAVATI MIJENJATI DIZAJN UREDAJA ILI NJEGOVIH KOMPONENTI. SVAKA
1ZMJENA CE REZULTIRATI TRENUTNIM GUBITKOM JAMSTVA | CERTIFIKATA.

UPOZORENJE: NEPRIDRZAVANJE UPUTSTAVA U OVOM PRIRUCNIKU U VEZI SA INSTALIRANJEM,
RADOM ILI NEPRIJEDENJE UPUTA U VEZI SA ODOBRENIM DIJELOVIMA | DODATNOM OPREMOM
ZA OVAJ APARAT MOZE REZULTIRATI OZBILINIM OZLJEDAMA ILI STETOM IMOVINE.

OVAJ UREDAJ JE DIZAJNIRAN U SKLADU S PREPORUKAMA STROGIH SIGURNOSNIH STANDARDA |
TESTIRAN JE | CERTIFICIRAN OD STRANE OBAVJESTENOG TIJELA PREMA PN-EN 14543,

OPCE INFORMACIJE / VAZNO: SACUVAJTE OVE UPUTE!

Vazno je povremeno provjeravati pravilno funkcioniranje i cjelovitost pojedinih komponenti susta-
va za kontrolu plina, kao i strukturnih elemenata za eventualna ostecenja. Vrlo je vazno da sustav
kontrole plina ostane netaknut i bez ikakvih ostecenja. Uredaj smije servisirati samo kvalificirani
serviser s odgovarajucim ovlastenjima. Nepridrzavanje ovih pravila moze rezultirati ozbiljnim zdra-
vstvenim problemima, ¢ak i smrcu, i ostecenjem imovine.

Instalacija i uporaba moraju biti u skladu s gradevinskim zakonom koji je primjenjiv u odredenoj
zemlji. Va$ ovlasteni prodava¢ moze vam pomoci odrediti koje sigurnosne mjere treba poduzeti
prilikom instaliranja ili koristenja uredaja. U nekim slucajevima moze biti potrebno pribaviti do-
zvolu za instaliranje ili rad takvog uredaja. Uvijek se posavjetujte sa svojim ovlastenim trgovcem ili
gradevinskim inspektorom kako biste utvrdili koji se propisi primjenjuju na koristenje i/ili postavl-
janje uredaja u vasem podrucju. U nedostatku odredbi koje reguliraju instalaciju i uporabu, moraju
se strogo pridrzavati preporuka u priru¢niku i kodeksa zastite od pozara.

Nemojte ukljucivati uredaj ako je bilo koja od njegovih komponenti prethodno bila rastavljena,
ostecena ili unistena. Prije ponovne uporabe bitno je zamijeniti nedostajuci ili osteceni dio origi-
nalnom zamjenom koju je naveo proizvodac.
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Ako je uredaj, posebno elementi sustava za regulaciju plina ili plamenik, poplavljen, iskljucite
uredaj i posavjetujte se s tehnickim odjelom: ili kvalificiranim serviserom kako biste provjerili hoce
li ponovna uporaba zahtijevati zamjenu neke od komponenti sustava.

SIGURNOSNE INFORMACLJE
Uredaj samo za vanjsku upotrebu ili u dobro prozracenim prostorima!

U dobro prozracenom prostoru mora biti izlozeno 25% povrsine. Ova se povrsina odreduje na
temelju zbroja povrsina zidova odredenog korisnog p!

Zbog mogucnosti visokih temperatura, posebice na prozorima uredaja, sve zapaljive materijale treba
nalaziti na sigurnoj udaljenosti od uredaja.

Djecu, starije osobe i druge nesvjesne osobe potrebno je informirati i upozoriti na moguénost poja-
ve visokih temperatura na uredaju tijekom rada i neposredno nakon gasenja te izbjegavati kontakt s
uredajem kako bi se sprijecile opekline i paljenje odjece.

Mala djeca, dojencad, nemocne osobe i druge osobe koje zahtijevaju posebnu paznju borave u
prostoru uredaja trebaju biti pod posebnim nadzorom. Ti ljudi mogu biti posebno osjetljivi na
slucajni kontakt s uredajem. Ako je potrebno, razmislite o upotrebi zastitnih barijera kako biste
ogranicili pristup uredaju.

NIKADA NE POKRIVAJTE VENTILACIONE OTVORE U SASTAVU CILINDRA!

Nemojte udarati niti se naslanjati na bilo koji dio uredaja.

NAPOMENA: Nijedna komponenta u uredaju ne smije se zamijeniti onima koje je isporucio ili prepo-
rucio proizvodac.

Koristite samo onu vrstu plina i plinsku bocu koju je naveo proizvodac. U slu¢aju jakog vjetra
zastitite uredaj od naleta ili ga iskljucite.

Ni pod kojim uvjetima u ovom uredaju ne smiju se koristiti kruta goriva (drvo, papir, ugljen itd.).
STROGO ZABRANJENO koristite tekuca goriva ili druge zapaljive materijale za paljenje uredaja!

Kako biste izbjegli nezgode, ne preporuca se dopustiti osobama koje nisu upoznate s radom uredaja
da ga koriste. Radi sigurnosti, uvijek koristite rukavice i naocale prilikom odrzavanja.
- Prije provjere, servisiranja ili ¢is¢enja uredaja uvijek provjerite je li dovod plina isklju¢en.

KOMPONENTE KITA - PRVO RASPAKIRANJE KUPLJENOG GRIJACA

Ako se tijekom pregleda vase posiljke primijeti bilo kakvo ostecenje ili nedostajuci predmeti, obratite

se svom ovlastenom prodavacu.

Ako se tijekom pregleda vase posiljke primijeti bilo kakvo ostecenje ili nedostajuci predmeti, obratite

se svom ovlastenom prodavacu.

Molimo provjerite da svi elementi seta nisu osteceni tijekom transporta. Inspekcija se treba obaviti
u prisustvu dobavljaca. Kupljeni grija¢ treba sadrzavati kompletan priklju¢ni set za plinsku bocu.

« Kompletan plamenik spreman za upotrebu sa sustavom pune kontrole plina opremljen ru¢nim re-
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-gulatorom.

« Upute za montazu i rad uredaja.

« Prozori, vrata, kape i ostali maskirni elementi za samostalnu montazu.

Potrebno je nabaviti i ugraditi odgovarajuci regul. tlaka i plinsko crijevo za spajanje uredaja
na plinsku bocu. Odabir regulatora treba izvrsiti u skladu sa specifikacijama uredaja u donjoj
tablici ili na naljepnici s nazivnim podacima (odaberite tlak prema ozna¢enom okviru).

Verzija Kategorija Tlak/Plin
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 2;30/37 mbar, G30/ D
Regulator mora biti u skladu sa zahtjevima EN 16129 Regul i tlaka, ki prekidaci, s

maksimalnim podesivim tlakom od 4 bara, maksimalnim kapacitetom od 150 kg/h, pripadaju-
¢im sigurnosnim uredajima i prikljuécima za butan, propan i njihove smjese i treba imati vazeci
CE i GAR certifikat o sukladnosti!

Crijevo mora biti najmanje 60 cm dugo i mora biti u skladu s EN 16436 Gumena i plasti¢na crije-
va, cijevi i sklopovi za upotrebu s propanom i butanom i njihovim mjesavinama plinske faze - 1.
dio: Crijevai cijevi!

NAPOMENA: Odabir krivog tlaka pri odabiru regulatora moze dovesti do nepravilnog izgaranja,
gorenja, pa caki | uzrokovati zdravstvene probleme. Za spajanje uredaja na plinsku bocu nikada

ne spajaj g judi regul tlaka od onog navedenog u tablici ili na natpisnoj plocici
uredaja.

Plinska vrtna grijalica UMBRELLA dizajnirana je imaju¢i na umu vasu udobnost. Uredaj je opremljen
modernim sustavom kontrole plina koji stiti od nekontroliranog istjecanja plina.
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INSTALACIJA - UVOD

Spajanje plinske vrtne grijalice na bocu za pljeni plin, podes je i provjeru nepropu-
snosti instalacije smije obavljati samo i i I plinske opreme ili tehnicar ovla-
Stenog servisa, sukladno vazecim propisi koji ju biti potvrdeni. na jamstvenom
listu proizvoda. Nedostatak takve potvrde ponistava jamstvo!

UGRADNJA UREDAJA | CUVANJE CILINDRA TREBA BITI U SKLADU S VAZECIM PROPISIMA.

NIKADA NE KORISTITE DIJELOVE UREDAJA KOJE NIJE ISPORUCEN ILI PREPORUCEN OD
STRANE PROIZVODPACA!

Uredaj ima otvorenu komoru za izgaranje bez moguénosti spajanja na dimnjak. Plinska vrtna grijalica
UMBRELLA prodaje se s vec instaliranim sustavom kontrole plina, no prije prve uporabe preporuca se
provjeriti nepropusnost sustava zbog mogucnosti curenja prilikom transporta. Sve upute vezane uz
pravilno spajanje sustava, ugradnju u stol i okvir nalaze se u daljnjem dijelu priru¢nika.

NAPOMENE U VEZI S PREMJESTANJEM UREDAJA:

Ovaj uredaj je dizajniran za jednostavnu instalaciju i moze se pomicati pomocu rucki sa strane
uredaja. Prije premjestanja provjerite jesu li svi uredaji protiv pomicanja uklonjeni, dovod plina za-
tvoren i crijevo odvojeno od ventila grijaca. Strogo je zabranjeno pomicanje uredaja tijekom rada.
Nakon 3to postavite radijator na Zeljeno mjesto, osigurajte ga od klizanja, ispadanja ili prevrtanja.

UPOZORENJE: NEMOJTE MIRATI UREDAJ TIJEKOM RADA!

Sve standardne europske plinske boce tezine do 11 kg i ne Sire od 33 cm i ne vece od 65 cm kompati-
bilne su s ovim uredajem.

PRAVILA UGRADNJE

Instalaciju treba izvrsiti u skladu sa zakonskim zahtjevima koji su na snazi u odredenoj zemlji ili regiji.
U nedostatku takvih propisa, pridrzavajte se pravila sadrzanih u ovom prirucniku i pravila zastite od
pozara.

Ovaj je uredaj testiran na kvalitetu i sigurnost i certificiran od strane ovlastenog instituta za ispitivanje.

PAZNJA!
Plinska vrtna grijalica UMBRELLA dizajnirana je za rad s bocom ili kuénim spremnikom plinske
mjesavine propan-butan. Fleksibilna priklju¢na cijev treba biti namijenjena za tekudi plin iz boce.

Uredaj se prodaje sa kompletnom automatikom i kablovima koji spajaju glavni i regulacijski
plamenik sa regulatorom. Nemojte koristiti zamjenske komponente sustava osim onih koje je
ugradio ili isporucio proizvodac.

INSTALACIJA UREDAJA

Uredaj treba sastaviti prema donjoj shemi. Preskakanje bilo kojeg koraka tijekom instalacije moze re-
zultirati ostecenjem uredaja tijekom rada, pa ¢ak i pojavom opasnih situacija koje predstavljaju prijetn-
ju zdravlju korisnika uredaja.
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Korak 1. Podnozje plamenika (2) treba postaviti tako da logotip Kratki.pl gleda u istom smjeru kao
rupa u podnozju tijela (1). Zatim zavijte kutne nosace (13) u bazu plamenika i bazu tijela kao sto je

prikazano dolje.

Postavite postol-
je plamenika s

logotipom Grille
usmjeru izreza u
donjem postolju

Donji kut (13) s bazom

- (1) i uljnom bazom (2)

s jednim konusnim
vijkom M5 kao 3to je
prikazano na crtezu.

Vijci s imbus glavom sa
Sesterokutnom glavom

13 4 Doniji kut

2 1 Baza dlana, kompletna

1 1 Baza, kompletna
Polozaj Koli¢ina Ime
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Korak 2. Pricvrstite kutne nosace (5) na tijelo i radijator (6) kao sto je prikazano na donjem crtezu.

322

Vijci s imbus glavom sa

26 12 Sesterokutnom glavom
23 8 Vijci s cilindriénom Sestero-
kutnom glavom
13 4 Doniji kut
6 1 Radijator
5 4 Gornji kut, kompletan
3 1 Najgornja polica
2 1 Baza dlana, kompletna
1 1 Baza, kompletna
Polozaj | Koli¢ina Ime
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Korak 3. Pricvrstite kutiju s plamenikom i kontrolnim ventilom (7), a zatim postavite poklopac plame-

nika (10) kao 5to je prikazano na slici ispod.

Vijak s polukruznom glavom

22 12 i unutrasnjim Sesterokutom

10 1 Poklopac plamenika

7 1 Kutija za automatizaciju
Polozaj | Koli¢ina Ime
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Korak 4. Pri¢vrstite magnete (16) s magnetskom podloskom (9) na donje kutne nosace (13) na strani
izreza u podnozju, kao $to je prikazano na donjoj slici.

324

Niske Sesterokutne

27 4 )
matice
Vijci s imbus

25 4 glavom sa Sestero-
kutnom glavom
Vijci s
polukruznom

21 24 glavom i uti¢nicom
sa Sesterokutnom
glavom

16 4 magnet fi 20x3 M4

13 4 Doniji kut

1 4 Donja maskirna
traka

9 4 Magnetna podloga

Polozaj | Koli¢ina Ime

\."\Priévrs(ite magnete (16) i podlosku (9).

za donje kutove (13)
sa strane izreza u bazi




Korak 5.

Prekrijte bo¢ne rubove ¢ase (14) uzicom (15) s obje strane,

gurnite staklo ispod donjih maskirnih traka (11)
i zategnite gornje maskirne trake (8).

Vijci s cilindri¢nom

24 4 Sesterokutnom glavom
Vijci s polukruznom

21 24 glavom i uti¢nicom sa
Sesterokutnom glavom

15 16 UzZe 10x1

14 4 Staklo

" 4 Donja maskirna traka

8 4 Gornja maskirna traka

Polozaj | Koli¢ina Ime

HR
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Korak 6. Privijte boc¢ne poklopce (12) i umetnite vrata (4) tako da ih gurnete u izrez u podnozju uredaja.

Vijak s polukruznom glavom
21 24 A i &
i unutradnjim Sesterokutom

12 3 Poklopac cilindra
4 1 Vrata gotova
Polozaj Koli¢ina Ime

Slika 3. Dijagram postavljanja vrtne grijalice UMBRELLA
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UMBRELLA/BS
Korak 1. Podnozje plamenika (2) treba postaviti sa stranom s logotipom Kratki.pl u istom smjeru kao
i rupa u podnozju tijela (1). Zatim zavijte kutne nosace (13) u bazu plamenika i bazu tijela kao to je
prikazano dolje.

B(1/2)

22 4 Niske Sesterokutne matice
19 4 vijci s imbus glavom

16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Donji kut

4 4 Magnetna podloga

2 1 Baza plamenika, kompletna
1 1 Baza, kompletna
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Korak 2. Pricvrstite staklo (8.2) i hladnjak (8.12) na bazu plamenika pomocu drzaca i vijaka prema
donjem dijagramu.

(8.12)
2
:\'(3.14.'I
TN
F e
8.9
S 8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Radijator
8.11 4 | Pricvrs¢ivanje vizira
8.10 1 | Gornja montaza
89 4 | Traka za prozore
Gornji prozorski nosac,
8.8 1 zavrsen
8.7 8 | jastucic
Vijak sa Sesterokutnom
8.6 8 glavom
Vijak polukruzne glave
sa imbus Sesterokut-
8.5 8 | hom glavom - klasa
T toénosti A
8.4 1 | Staklena baza zavarena
Podrska za prozore,
8.3 4 kompletna
KISOBRAN - kaljeno
— 8.2 4 staklo
sy
\?-?;\ 8.1 1 | poklopac plamenika

Slika 4. Shema postavljanja vrtne grijalice UMBRELLA/BS
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Korak 3 i 4. Pri¢vrstite plamenik prema dijagramima na stranicama 13i 16.

Prilikom ugradnje verzije UMBRELLA/BS, visokotemperaturne silikonske brtve koje isporucuje
proizvodac i izrezane na mjeru moraju se postaviti na svako staklo s lijeve strane duz cijele duljine sta-
kla kako bi se zabrtvila komora za izgaranje ako staklena komora nije prethodno zatvorena. sastavljen.

ODABIR MJESTA ZA LOKACIJU PLINSKE VRTNE GRIJALICE
Plinska vrtna grijalica UMBRELLA mobilni je uredaj koji se moze premjestiti na Zeljeno mjesto.
Medutim, postoje ogranicenja kojih se morate strogo pridrzavati. Zbog moguénosti visokih tempe-
ratura na vanjskim povrsinama, uredaj treba drzati podalje od zapaljivih materijala, a zbog otvorene
komore za izgaranje bez moguénosti spajanja na dimnjak, koristiti ga na otvorenim prostorima ili u
dobro prozracenim prostorima. sobe. APSOLUTNO JE ZABRANJENO postavljanje uredaja u bilo koji
drugi polozaj osim okomitog.

Savjeti za ispravnu i sigurnu montazu uredaja:

« Spojite reduktor na cilindar ili kuénu instalaciju s teku¢im plinom tako da ventil ne utjece na horizon-
talni polozaj plamenika i njegovih ostalih komponenti. Spajanje na drugadiji nacin moze rezultirati
blokiranjem protoka plina u uredaj. U tu svrhu koristite odgovarajuce alate. Ru¢no zatezanje reduk-
tora nije dovoljno i moze dovesti do curenja plina. Zamjena i/ili spajanje cilindara treba se odvijati
na dobro prozra¢enim mjestima.

« Ne zaboravite provjeriti jesu li gumene brtve na mjestu i nisu ostecene prije spajanja reduktora. Ako
to nije slucaj, uredaj se ne smije koristiti dok se brtva ne zamijeni.

« Imajte na umu da plinska boca uvijek treba biti u okomitom polozaju, a kabel koji povezuje bocu s
plamenikom mora biti postavljen tako da ne dolazi u dodir s o3trim predmetima ili rubovima, kao ni
s vru¢im elementima plamenika. plamenik.

« Provjerite ispravnost i nepropusnost ugradene plinske regulacije i cjelokupnog plinskog sustava
uredaja. U tu svrhu mozete koristiti sapunicu ili namjenski rasprsivac za otkrivanje curenja plina. Za
provjeru nepropusnosti pokrijte sve spojeve (cilindar-reduktor, reduktor - plinsko crijevo, plinsko
crijevo - plinski blok regulatora, plinski blok - bakreni kabeli magneta i glavnog plamenika, mlaznica
glavnog plamenika - bakreni kabel) izmedu boce i regulatora. sapunicom ili rasprsivacem i one iza
plinskog bloka, a zatim zapalite uredaj tako da plin ispuni i dio od plinskog bloka do mlaznica pla-
menika. Ako se na spojevima pojave mjehurici, to znaci da postoji curenje.

PAZNJA: Sigurne udaljenosti od zapaljivih materijala koje je potrebno odrzavati u skladu s upu-
tama u ovom priru¢niku utvrdene su na temelju sigurnosnih ispitivanja. Zapaljivi materijali uklju-
Cuju sve Sto se moze zapaliti, poput papira, drva, svih vrsta goriva, plastike, odjece itd. Oznaceni
prostor nije ogranicen nezapaljivim materijalima, ve¢ se takoder odnosi na zapaljive materijale
smjestene neposredno iza nezapaljivih predmeti izloZeni kontaktu s uredajem.

Ako niste sigurni u zapaljivost bilo kojeg materijala unutar jedinice, obratite se vatrogasnoj sluzbi.

Ne zaboravite da se materijali koji usporavaju vatru smatraju zapaljivima unato¢ njihovoj otporno-
sti na vatru. Tesko ih je zapaliti, ali i gore.

PREMJESTANJE UREDAJA
Ovaj uredaj je dizajniran da se lako premjesta. Medutim, trebali biste poduzeti mjere opreza i premje-
stiti uredaj u skladu s uputama u nastavku:
- Iskljuciti uredaj, zatvoriti plinski ventil na boci i odvojiti bocu od uredaja!
- Ako je plinska boca unutar uredaja, uklonite je prije pomicanja uredaja!
- Zamoli nekoga za pomoc¢. Uredaj trebaju premjestati dvije osobe!
Nosite uredaj koristeci rucke s obje strane uredaja. Nakon 5to je uredaj postavljen na odrediste,
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provjerite je li stabilan prije spajanja na plinsku bocu!

ZAHTJEVI ZA PROSTOR OKO PLINSKE VRTNE GRIJALICE BEZ ZAPALJIVIH MATERIJALA

Plinska vrtna grijalica UMBRELLA testirana je i odobrena za grijanje otvorenih ili dobro prozracenih
prostora, pod uvjetom da se odrzavaju sigurne udaljenosti od zapaljivih materijala, kao $to je prikaza-
no na dijagramima u nastavku.

Neophodno je slijediti upute za sigurnu montazu uredaja sadrzane u ovom priru¢niku. Korisnik je
odgovoran osigurati da se uredaj nalazi u podrucju bez zapaljivih materijala kao $to je prikazano na
donjem dijagramu.

Slika 5. Dijagram sigurnog slobodnog prostora
od zapaljivih materijala.

Slika 6. Dijagram minimalne sigurne udaljenosti
iznad grijaca od zapaljivih materijala.
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d 1

Gore i prostor je i prostor bez zapaljivih materijala, osim ako nije drugacije
navedeno. Nepridrzavanje gore denih udalj i (slobodan prostor) moze dovesti do po-
Zara.

PAZNJA!!

APSOLUTNO JE ZABRANJENO KORISTENJE PLINSKE VRTNE GRIJALICE NA OTVORENOM PROSTORU
ZAVRIJEME PADALINA.

SKLADISTENJE PLINSKE VRTNE GRIJALICE IZVAN ZGRADE JT DOZVOLJENO JE SAMO KADA JE
POKRIVENA ZASTITNIM POKLOPOM.

U SVAKOM DRUGOM SLUCAJU, UREDAJ TREBA DA SE NALAZI NA MJESTO GDJE JE ZASTICEN OD
POPLAVA | NISKIH TEMPERATURA.

DOK JE UREDAJ U STANJU PRIPRAVNOSTI, APSOLUTNO GA TREBA ISKLJUCITI OD NAPAJANJA
PLINOM. (PLINSKI VENTIL U ZATVORENOM POLOZAJU), SVE SIGURNOSNE RUCKE TREBAJU BITI
ZAKLJUCANE | ZASTITI UREDAJ OD MOGUCNOSTI PADA. AKO NIJE MOGUCE ZASTITITI UREDAJ
OD PADA ILI KADA JE OSTAVLJEN BEZ PAZNJE, PLINSKU BOCU TREBA ISKLJUCITI | OSTAVITI JE NA
SIGURNO MJESTO.

/ 7

KORISTENJE OVOG UREDAJA U ZATVORENOM PROSTORU JE OPASNO | ZABRANJENO!
- SAMO ZA VANJSKU UPOTREBU ILI U DOBRO PROZRACENIM PROSTORIJAMA

- DOBRO PROZRACEN PROSTOR MORA IMATI MINIMALNO 25% OTVORENE POVRSINE OD UKUPNE
POVRSINE

- UKUPNA POVRSINA JE ZBIR POVRSINA ZIDOVA PROSTORIJE
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PRVI START

Prije prve uporabe provijerite jesu li svi spojevi pojedinih komponenti sustava izvedeni u skladu s upu-
tama sadrzanim u priru¢niku. Neispravno spajanje sustava za kontrolu plina moze dovesti do njegovog
ostecenja.

Tijekom prvih nekoliko paljenja moze se osjetiti specifican miris koji moze postojati i nekoliko sati
nakon koriétenja uredaja. Ovaj fenomen povezan je s izgaranjem boje. Zivotinje mogu biti posebno
osjetljive na mirise koji se emitiraju kada boja izgori. Kako biste ubrzali ovaj proces, preporuca se zagri-
javanje uredaja na najja¢em plamenu nekoliko sati.

UGRADNJA PLINSKOG KONTROLNOG SUSTAVA

PAZNJA!!
Ovaj uredaj zajedno sa sustavom za kontrolu plina moze se instalirati samo s tvornickim posta-
vkama.

PAZNJA!!
Pojedinacne elemente sustava za kontrolu plina treba ugraditi u skladu s preporukama ovog
prirucnika.

Standardni sustav kontrole plina uklju¢uje ruéni kontrolni ventil. Elemente sustava treba ugraditi na
za to predvidena mjesta. Promjena njihovog polozaja moze izloziti uredaj ostecenju zbog Stetnih tem-
peratura ili poplave.

Uredaj moze raditi samo s automatizacijom isporu¢enom s uredajem. Spojevi pojedinih elemenata
sustava izvedeni su tako da je onemoguceno njihovo pogresno spajanje.

PAZNJA! Uredaj je opremljen vrlo osjetljivim ventilom protiv naginjanja. Vibracija tla ili samog
uredaja kao posljedica udara ili drugih sila moze rezultirati prekidom dovoda plina u uredaj i
time ga iskljuditi. Ako primijetite da uredaj ne gori, odmah okrenite gumb u zatvoren polozaj u
smjeru kazaljke na satu i prema uputama u dijelu ,paljenje uredaja”.
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Termopar

Kontrolni

plamenik Iskriste

Nagibni ventil za
zatvaranje

Izlaz plina u

| e Priklju¢ak za
plameni

napajanje (potrebno
je ugraditi crijevo
s reduktorom)

Gumb kontrolnog ventila

Slika 7. Dijagram spajanja ru¢nog sustava za kontrolu plina

SPAJANJE UREDAJA NA IZVOR PLINA (CILINDAR)

NAPOMENA: Za spajanji daja na plinsku bocu kupac mora kupiti i spojiti savitljivo crijevo
duljine najmanje 60 cm s vazec¢im CE i GAR certifikatom s naboranim spojnicama, savitljivo cri-
jevo s éelicnom mrezastom pletenicom ili savitljivo ¢eli¢no crijevo.

Priklju¢ak za dovod plina nalazi se unutar odjeljka za boce i dardnije 1/2” jni prikljucak

sd jem za spajanj g pli g crijeva.

Odaberite upravlja¢ prema specifikacijama u tablici na stranici 7 ili na oznaci s oznakom.

NAPOMENA: Odabir regul s pogresnim izlaznim tlal moze d i do nepravilnog
izgaranja, dima i ¢ak moze uzrokovati zdravstvene probleme. Nikada nemojte koristiti regula-
tor tlaka za spajanje uredaja na plinsku bocu osim onog navedenog u tablici na stranici 7 ili na
natpisnoj plocici uredaja.
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Sva spajanja treba izvrsiti kvalificirani serviser i samo s isklju¢enim uredajem i odvojenim od
dovoda plina.

Spojite regulator na cilindar, pazeci da su brtve na svom mjestu (Pogledajte gornji dijagram), ako su
brtve slomljene ili o3tecene ili ako bilo koja od njih nedostaje, uredaj se ne moze koristiti dok se brtve
ne zamijene. Ventil mora ostati u polozaju u kojem je tvornicki ugraden. Promjenom kuta nagiba
ventila s protunagibnim ventilom dolazi do zatvaranja dovoda plina u uredaj, a time i do njegovog
iskljucivanja.

PAZNJA!!
Ventil protiv prevrtanja stiti uredaj od prevrtanja, pa ako se uredaj prevrne ventil automatski prekida
dovod plina u regulator ¢ime se gasi plamen.

PAZNJA!
Uredaj treba prikljuciti na izvor plina samo kada je grijac isklju¢en i ventil boce zatvoren.

PAZNJA!

Zabranjeno je koristenje otvorenog plamena tijekom postupka ugradnje ili spajanja boce.
Nepridrzavanje ove zabrane moze rezultirati pozarom, eksplozijom, ostecenjem imovine, osobnim
ozljedama, pa ¢ak i gubitkom Zivota.

PAZNJA!

Plinska vrtna grijalica dizajnirana je za rad s bocama za propan i propan-butan u verzijama od 5i 11 kg
(veli¢ine mogu varirati ovisno o zemlji u kojoj ih kupujete).

Uredaj se prodaje s potpunom automatizacijom i nagibnim ventilom.

Prije zamjene cilindra, provjerite da se uredaj ne nalazi u blizini izvora vatre ili drugih izvora
koji bi mogli uzrokovati paljenje.

Neophodno je nakon svake uporabe uredaja zatvoriti ventil za dovod plina na boci ili
regulatoru.

Ako osjetite curenje plina, morate apsolutno prestati koristiti uredaj ako radi ili ako je
isklju¢en, nemojte ga koristiti. Zatim kontaktirajte servis.

PAZNJA:

Preporuca se povremeno provjeravati kvalitetu spojeva svih plinskih vodova, ukljucujuéi savitljivo
gumeno crijevo (najmanje jednom mjesecno ili pri svakoj zamjeni boce). Ako su vidljive pukotine,
ostecenja ili drugi znakovi unistenja, elemente treba zamijeniti novima iste duljine i jednake kvalitete.
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PAZNJA:
Imajte na umu da se plinska boca instalirana unutar uredaja mora pri¢vrstiti uzicom s karabinima na
donje drzace kao 3to je prikazano na slici ispod:

Slika 8. llustrativni crtez donjih nosaca plinske boce na koje treba pricvrstiti bocu nakon
ugradnje.

KONTROLIRATI

Prilikom odabira plinske vrtne grijalice korisnik dobiva uredaj opremljen ru¢nim regulatorom. Prije
rada s upravljackim modulom procitajte ovaj prirucnik. Postupanje protivno ili u suprotnosti s uputa-
ma moze dovesti do ostecenja komponenti sustava za kontrolu plina ili samog uredaja, a takoder moze
dovesti do pozara, materijalne Stete ili gubitka zdravlja.

KORISNICKI PRIRUCNIK ZA RUCNI UPRAVLJACKI MODUL

Uredaj treba upaliti prema uputama u nastavku. Sustav ru¢nog upravljanja dizajniran je tako da u po-
tpunosti eliminira potrebu za odrzavanjem i bilo kakvim prilagodbama. Nikada ne pokusavajte otvoriti
ili na bilo koji nacin ometati ventil ili druge strukturne komponente.

Paljenje uredaja:

1. Ako ste upravo spojili plinsku bocu na svoj uredaj, trebali biste odzraciti cijevi kontrolnog sustava.
Dok pritiskate gumb, okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu do kraja i drzite ga maksimal-
no 5 sekundi (plin ce teci do kontrolnog plamenika, ali i do glavnog plamenika).

2. Dok je jos uvijek pritisnut, okrenite gumb natrag u pocetni polozaj i natrag u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok se ne zakljuca (ovo aktivira piezo upaljac¢ kontrolnog plamenika). Ponavljajte
postupak dok se ne upali kontrolni plamenik. (Ako ova operacija traje duze od 30 sekundi, pri¢ekajte
5 minuta i pokusajte ponovno. Ako ponovno paljenje ne upali kontrolni plamenik, obratite se servisu).

3. Nakon sto se pilot plamenik upali, drzite gumb pritisnut u ovom polozaju jos 10 sekundi dok se pilot
plamenik ne upali.

4. Nakon paljenja kontrolnog plamenika, drzite gumb u tom polozaju 5 sekundi dok se termoelement
ne zagrije, zatim otpustite gumb i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dalje do ko-
nacnog polozaja - nominalne snage grijaca (ovo ce takoder pokrenuti protok plina prema glavnom

335



HR

plameniku).

5. Podesavanje se vrsi okretanjem gumba iz krajnjeg polozaja (maksimalna snaga) u polozaj paljenja
kontrolnog plamenika (minimalna snaga).

Isklju¢ivanje uredaja:
1. Okrenite gumb u polozaj paljenja kontrolnog plamenika u smjeru kazaljke na satu.

2. Lagano pritisnite gumb i nastavite ga okretati u smjeru kazaljke na satu od potpuno zatvorenog
polozaja.

Postupak paljenja kontrolnog plamenika moze se ponoviti nakon sto se termoelement kontrolnog pla-
menika dovoljno ohladi (razdoblje do hladenja moze varirati ovisno o vrsti koristenog termoelemen-
ta). Nakon potpunog iskljucivanja uredaja, moze se ponovno upaliti nakon otprilike 1 minute (vrijeme
potrebno da se termoelement ohladi).

Rasvjeta

Gumb je u zatvorenom polozaju. Gurnite ih i okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. Nakon
pritiska na gumb, termoelektricni ventil je otvoren (poz . 1), plin tece do kontrolnog plamenika. (poz
2). Postupak treba ponavljati dok se ne upali kontrolni plamenik.

PAZNJA! Prilikom pokretanja daja plin takoder tece do gl g pl ika. Budite izuzetno
oprezni sa svime oko plamenika, uzimajuci u obzir rmkod nakupljanja plinakao rezultat opeto-
vanih pokusaja paljenja, $to moze rezultirati ilnii j Strogo je zabranj lj

bilo kakve predmete ili gledati izbliza u plamenik kada pokusavate pokrenuti uredaj.

Poz. 1.

Poz. 2.

Nizak plamen
Gumb je u polozaju za paljenje kontrolnog plamenika (poz. 2). Plin tec¢e do glavnog plamenika pri
postavkama minimalne snage.
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Visoki plamen
Gumb je u polozaju za paljenje kontrolnog plamenika (poz.2.). Za povecanje snage na maksimalnu
razinu snage, a time i na visinu plamena ili na bilo koju srednju snagu izmedu minimalne i maksimalne

snage, okrenite gumb dalje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se ne zaklju¢a. Gumb je u
poloZaju najvece snage. (poz.3.).

ODRZAVANJE

PAZNJA!! Sve radove na odrzavanju treba izvoditi na ohladenom uredaju s prekinutim dovo-
dom plina i odspojenim napajanjem.

PAZNJAM!
Grijalicu smije servisirati samo kvalificirani serviser.
- Uredaj treba povremeno pregledati najmanje jednom mjesecno ili svaki put kada se zamjeni cilindar.
- Cis¢enje treba provoditi redovito ili po pojavi prasine ili prijavitine na uredaju.
- Zabranjene su bilo kakve izmjene na dizajnu uredaja.
- Grijac se ne smije Cistiti korozivnim sredstvima.
Prilikom zamjene pojedinih komponenti treba koristiti samo originalne dijelove
dostupan od proizvodaca.

ZASTITA OKOLISA

- Sve elemente pakiranja u kojima je isporuéen plinski grija¢ potrebno je zbrinuti na odgovarajudi
nacin.

- Kada uredaj dode do kraja Zivotnog vijeka, treba ga zbrinuti. Korisnik je duzan predati kamin odgo-
varajucoj instituciji koja se bavi reciklazom ove vrste uredaja.
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Spisak:
L.p | Raspon Aktivnosti

Provedite postupak paljenja u grijacu.
Provjerite ispravan rad svih sigurnosnih sustava.

1 | Opdipregled
Provjerite gori li plamen glavnog plamenika postojano.
Provjerite gori li glavni plamenik ravhomjerno.
Provjerite nepropusnost plinskih prikljucaka.
Provjerite nije li ventilacija komore cilindra blokirana.

2 ::’ere?iI:: sustava kontro- Provjerite nisu li komponente sustava za kontrolu plina izlozene

P visokim temperaturama.

Provjerite jesu li unutarnja komora i elementi ugradeni u nju izloze-
ni vlazi. Provjerite pokazuju li spojni kabeli znakove korozije.
Provjerite da kontrolni plamenik nije prekriven ukrasnim elemen-
tima.
Provjerite je li termoelement unutar dometa pilot plamena.
Provjerite je li potrebno ¢is¢enje komore za izgaranje.

3 Pregled komore za Provjerite ima li crne ¢ade na staklima uredaja.

izgaranje

Provjerite jesu li svi otvori za dovod zraka u komoru za izgaranje
cisti. Odblokirajte rupe ako je potrebno.
Provjerite ima li u komori za izgaranje znakova korozije. Po potrebi
uklonite koroziju i pokrijte nedostatke novim slojem boje za kamin.
Provjerite pali li se glavni plamenik glatko.
Provjerite ima li kratkih spojeva u krugovima.

2 Pregled kontrolnih

uredaja Provjerite nisu li komponente kontrolnog sustava u opasnosti od

pregrijavanja.
Provjerite je li potrebno ¢is¢enje dekorativnih elemenata. Provjerite
dodiruju li ukrasni elementi staklo.

5 | Dekorativni elementi Provjerite prekrivaju li ukrasni elementi ventilacijske otvore
uredaja.
Provjerite jesu li ukrasni elementi osteceni.
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UVJETI JAMSTVA

Ukoliko se utvrdi da je reklamacija neutemeljena i da ne proizlazi iz kvara na uredaju, Jamac ima pravo
naplatiti Kupcu troskove vezane uz reklamaciju. Zabranjeno je mijenjati ili bilo kakve promjene na
strukturi uredaja

Proizvodac daje 2 godine jamstva od datuma kupnje uredaja za njegov ispravan rad. Kupac uredaja
duzan je procitati upute za uporabu i ove uvjete jamstva, $to treba potvrditi upisom u jamstveni list
prilikom kupnje. U slu¢aju podnosenja reklamacije, Korisnik je duzan dostaviti reklamacijski zapisnik,
popunjeni jamstveni list i dokaz o kupnji. Prituzbe se mogu podnijeti putem obrasca na web stranici u
kartici,Korisnicka zona"ili e-mailom na reklamcje@kratki.com. Dostavljanje gore navedene dokumen-
tacije potrebno je za razmatranje eventualnih zahtjeva. Prigovor ce biti razmotren u roku od 14 dana
od dana podno3enja pismenog zahtjeva. Sve izmjene, preinake i promjene dizajna umetka odmah ¢e
ponistiti jamstvo proizvodaca.

PAZNJA!

U slucaju kvara, servis uredaja smije obavljati samo kvalificirani serviser s potrebnim zakonskim ovla-
Stenjima.

Jamstvo pokriva:

« ucinkovito funkcioniranje uredaja;

- automatski sustav kontrole plina;

Jamstvo ne pokriva:

« Ostakljenje uredaja. Odnosi se na bilo kakvu stetu, uklju¢ujuci ¢adu ili opekline uzrokovane upotre-
bom neprikladnog plina, promjenu boje, matiranje i druge promjene uzrokovane toplinskim preop-
terecenjem;

« ukrasni elementi za oblaganje komore za izgaranje isporuceni s uredajem;

« sve smetnje koje proizlaze iz nepridrzavanja odredbi uputa za uporabu, posebice one koje se odnose
na priklju¢enje pogresne vrste plina na uredaj;

« sve nedostatke nastale tijekom transporta od distributera do Kupca;

« sve greske nastale tijekom instalacije i pokretanja uredaja;

- ostecenja nastala toplinskim preoptere¢enjem uredaja;

- ostecenja nastala nepravilnim rasporedom ukrasnih elemenata u komori za izgaranje.

U slucaju bitnog kvara, jamstvo se produljuje za razdoblje od dana podnosenja reklamacije do dana
obavijesti kupca o popravku. Ovo vrijeme bit ¢e potvrdeno u jamstvenom listu. Uredaj smije popravl-
jati samo osoba s odgovarajucim ovlastenjem.

Svaka Steta nastala uslijed nepravilnog rada, skladistenja, nestru¢nog odrzavanja, koja nije u skladu
s uvjetima navedenim u priru¢niku za uporabu i odrzavanje te kao rezultat drugih uzroka koji se ne
mogu pripisati proizvodacu ponistit ¢e jamstvo ako je takva 3teta doprinijela promjenama u kvali-
teti proizvoda. uredaj. Tijekom zagrijavanja i hladenja dolazi do ekspanzije i moze se ¢uti pucketanje
uredaja - to je prirodna pojava i nije razlog za reklamaciju.

PAZNJA!

Ova jamstvena kartica predstavlja osnovu za kupca da izvrsi besplatne popravke u sklopu jamstva.
Jamstveni list bez datuma, pecata ili potpisa, kao i ispravke koje su izvrsile neovlastene osobe, postaje
nevazeci. Dvostruka jamstva se ne izdajull!

Kako bi stalno poboljsavao kvalitetu svojih proizvoda, Kratki.pl Marek Bal zadrzava pravo izmjene
uredaja bez prethodne najave.

Gornje odredbe o jamstvu ni na koji na¢in ne obustavljaju, ogranicavaju ili isklju¢uju prava potrosaca
zbog nesukladnosti robe s ugovorom prema odredbama Zakona od 27. srpnja 2002. o posebnim uvje-
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tima prodaje potrosaca.

JAMSTVENI LIST

Tip urediaja: Pecat i potpis prodavatelja:

Model uredaja:

Datum prodaje:
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Producent:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

ZA MONTERJA: Prirt k pustite skupaj z napravo.

LASTNIK (POTROSNIK): Ta priroé¢nik shranite za poznej$o uporabo.
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' POZOR

VROCE POVRSINE LAHKO POVZROC| OPEKLINE

NE DOTIKAJTE SE NOBENIH DELOVNIH POVRSIN NAPRAVE
PREDEN SE OHLADI.

NIKOLI NE PUSCAJTE OTROK IN DRUGIH LJUDI, KI POTREBUJEJO
POZORNOST, V BLIZINI DELUJEGA APARATA.

POZOR!
JT NAPRAVA MED DELOVANJEM VROCA!

ZARADI STIKA Z VROCIMI POVRSINAMI NAPRAVE LAHKO PRIDE DO OPEKLIN. OTROCI, STAREJSI (ALI
DRUGE OSEBE, KI POTREBUJEJO NEGO), ZIVALI, OBLACIL, VNETLJIVEGA POHISTVA ALI KAKRSNEGA
KOLI GORIVA ALI DRUGIH VNETLJIVIH MATERIALOV SE DRZAJTE PROC OD NAPRAVE.

NE POZOR VZDRZEVATI SVOJO NAPRAVO V SKLADU S PRIPOROCILI TE NAMESTITEV!

Prirocnik v celoti preberite in ga dajte na voljo morebitnemu up i p , P

jo zacnete uporabljati.

Kakrsne koli spremembe na napravi so strogo prepoved Nikoli ne poskusajte spr
naprave ali katerega koli nj dela. Vse sp be ali modifikacije takoj razveljavijo ga-
rancijo in razveljavijo vse certifikate naprave.

Napravo mora namestiti in servisirati samo usposobljen instalater.

Zahvaljujemo se vam za nakup plinskega vrtnega grelnika UMBRELLA. Ta naprava je bila za-
snovana z mislijo na vaso varnost in udobje. Prepri¢ani smo, da boste s svojo izbiro zadovoljni
zaradi predanosti, ki smo jo vlozili v nacrtovanje in proizvodnjo te naprave. Pred namestitvijo
in uporabo natanéno preberite ta priro¢nik. Ce imate kakrsna koli vprasanja ali rezervacije, se
obrnite na nas tehni¢ni oddelek. Vse dodatne informacije so na voljo na nasi spletni strani www.
kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znan in cenjen proizvajalec ogrevalnih naprav tako na poljskem kot evropskem
trgu.

Nasi izdelki so izdelani po strogih standardih. Vsak vrtni grelec, ki ga proizvaja podjetje, je podvrzen to-

varniski kontroli kakovosti, med katero je podvrzen strogim varnostnim testom. Uporaba v proizvodnji
materialov

342



S|

najvisje kakovosti zagotavlja kon¢nemu uporabniku ucinkovito in zanesljivo delovanje naprave. Ta
priro¢nik vsebuje vse potrebne informacije za pravilno prikljucitev, delovanje in vzdrzevanje plinskega
vrtnega grelnika UMBRELLA, namenjenega za uporabo na odprtih ali dobro prezracevanih prostorih.

UMBRELLA, kot naprava na plinsko gorivo, je odprta naprava, brez odvoda dimnih plinov, namenjena
ogrevanju zunanjih in/ali prezracevanih povrsin. Zelo nizki emisijski faktorji zagotavljajo varnost tudi
pri uporabi v majhnih, prezracevanih, pokritih prostorih. Grelnik izpolnjuje stroge zahteve evropskih
direktiv glede varnosti in okolja. Naprava je bila zasnovana in preizkuena v skladu s PN-EN 14543
Zahteve za naprave na utekocinjene ogljikovodi¢ne pline (C3-C4) - Krovni grelniki za terase - Sevalni
grelniki brez kanala za dimne pline, ki se uporabljajo na prostem ali v dobro prezra¢evanem prostoru.
Pred namestitvijo in uporabo preberite ta priro¢nik. Informacije, ki jih vsebuje, bodo omogocile nemo-
teno uporabo naprave. Navodila je treba hraniti ves ¢as uporabe naprave.

Plinski vrtni grelnik UMBRELLA je bil zasnovan za delovanje na propan ali plinsko mesanico propan-
-butan. Ta naprava je na voljo v ve¢ razli¢icah, odvisno od moznosti upravljanja, vrste zasteklitve in
barvnih preferenc. Ta naprava je opremljena s popolnoma varnim, naprednim, ro¢nim sistemom za
nadzor plina z ventilom proti nagibanju.

TEHNICNE SPECIFIKACLJE

Kategorija naprave

Enota
I3P(30) I3P(37] I3P[5m |3B/P[30] IKB/P(37) I3B/P(50) |3+/(30/37]
Referencni plin - G31 G30 G30/G31
Nazivni prikljucni tlak
30 37 50 30 37 50 30/37
Tak plina na gorilniku za na- 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
zivno (najvecjo) obremenitev
Nazivna (najvecja) toplotna | [mbar]
. 12
obremenitev, wg H_
Mlnlmalna toplotna obreme- 31 39 40 39 39 48 39
nitev, wg H5
Pretok plina m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Poraba plina pri nazivni g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
obremenitvi
" M 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
:)rlr::;?v?r)\t?: mml | b6 | 1pG | LPG | LPG | LPG | LPG LP271°70
J 1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 )
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Tabela 1. Tehniéne specifikacije - DEZNIK

PODATKI O PROIZVAJALCU

Producent: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktni podatki: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
evropski standard www.kratki.com
EN 14543

NAMESTITEV

DEZNIK PLINSKI VRTNI GRELEC MORA NAMESTITI IN/ALI SERVISIRATI USPOSOBLJENI STROKOVN-
JAK. NE POSKUSAJTE SPREMENITI DIZAJNA NAPRAVE ALI NJENIH KOMPONENT. VSAKA SPREMEM-
BA BO POSLEDICA TAKOJSNJE IZGUBE GARANCIJE IN CERTIFIKATOV.

OPOZORILO: NEUPOSTEVANJE NAVODIL V TEM PRIROCNIKU GLEDE NAMESTITEV, DELOVANJA
ALI NEUPOSTEVANJE NAVODIL V ZVEZI Z ODOBRENIMI DELI IN DODATKI ZA TO NAPRAVO LAHKO
POVZROCI HUDE POSKODBE ALI PREMOZENJSKO SKODO.

TA NAPRAVA JE ZASNOVANA V SKLADU S PRIPOROCILI STROGIH VARNOSTNIH STANDARDOV TER
JO JE PREIZKUSIL IN CERTIFICIRAL PRIGLASENI ORGAN V SKLADU S PN-EN 14543.

SPLOSNE INFORMACIJE / POMEMBNO: SHRANITE TA NAVODILA!

Pomembno je, da redno preverjate pravilno delovanje in celovitost posameznih komponent siste-
ma za nadzor plina ter strukturne elemente za morebitne poskodbe. Zelo pomembno je, da sistem
za nadzor plina ostane nedotaknjen in neposkodovan. Napravo lahko servisira le usposobljen se-
rviser z ustreznimi pooblastili. Neupostevanje teh pravil lahko povzrodi resne zdravstvene tezave,
celo smrt, in materialno $kodo.

Namestitev in uporaba morata biti v skladu z gradbeno zakonodajo, ki velja v dolo¢eni drzavi. Vas
pooblas¢eni prodajalec vam lahko pomaga doloiti, katere varnostne ukrepe je treba upostevati
pri namestitvi ali uporabi naprave. V nekaterih primerih bo morda treba pridobiti dovoljenje za na-
mestitev ali uporabo taksne naprave. Vedno se posvetujte s svojim pooblas¢enim prodajalcem ali
gradbenim inspektorjem, da ugotovite, kateri predpisi veljajo za uporabo in/ali namestitev naprave
na vasem obmodju. Ce ni dolo¢b, ki bi urejale namestitev in uporabo, je treba dosledno upostevati
priporocila v priro¢niku in kodeks pozarne varnosti.

Naprave ne vklopite, ¢e je bila katera koli njena komponenta predhodno razstavljena, poskodo-
vana ali uni¢ena. Pred ponovno uporabo je nujno, da zamenjate manjkajo¢i ali poskodovani del z
originalnim nadomestkom, ki ga navede proizvajalec.
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Ce je bila naprava, predvsem elementi sistema za regulacijo plina ali gorilnik, poplavljena, izklopite
napravo in se posvetujte s tehni¢nim oddelkom ali kvalificiranim serviserjem, da preverite, ali bo
zaradi ponovne uporabe potrebna zamenjava katere od komponent sistema.

VARNOSTNE INFORMACIJE
Naprava samo za uporabo na prostem ali v dobro prezracenih prostorih!

Dobro prezracen prostor mora imeti izpostavljene 25 % povrsine. Ta povrsina je dolo¢ena na
podlagi vsote povrsin sten danega uporabnega prostora.

Zaradi moznosti visokih temperatur, predvsem na oknih naprave, naj bodo vsi vnetljivi materiali na
varni razdalji od naprave.

Otroke, starejse in druge nevedne osebe seznanite in opozorite na moznost pojava visokih temperatur
na napravi med njenim delovanjem in takoj po izklopu ter se izogibajte stiku z napravo, da preprecite
opekline in vzig oblacil.

Majhni otroci, dojencki, slabotne osebe in druge osebe, ki potrebujejo posebno pozornost, ki se
zadrzujejo v prostoru haprave, morajo biti pod posebnim nadzorom. Ti ljudje so lahko Se posebej
ranljivi za nenamerni stik z napravo. Po potrebi razmislite o uporabi zascitnih pregrad za omejitev
dostopa do naprave.

NIKOLI NE POKRIVAJTE PREZRACEVALNIH ODPRTIN V SESTAVI CILINDRA!

Ne udarjajte in ne naslanjajte se na noben del naprave.

OPOMBA: Nobenih komponent v napravi ni dovoljeno zamenjati s tistimi, ki jih je dobavil ali priporocil
proizvajalec.

Uporabljajte le tisto vrsto plina in plinsko jeklenko, ki jo je dolocil proizvajalec. V primeru
mocnega vetra napravo zascitite pred sunki ali jo izklopite.

oV tej napravi v nobenem primeru ne smete uporabljati trdnih goriv (les, papir, premog itd.).
STROGO PREPOVEDANO za prizig naprave uporabljajte tekoca goriva ali druge vnetljive materiale!

Da bi se izognili nesrecam, ni priporocljivo dovoliti uporabe naprave osebam, ki niso seznanjene z
delovanjem naprave. Zaradi varnosti pri vzdrzevanju vedno uporabljajte rokavice in ocala.

- Pred pregledom, servisiranjem ali ¢is¢enjem naprave se vedno prepricajte, da je dovod plina izklo-
pljen.

SESTAVNI DELI KITA - PRVO RAZPAKIRANJE KUPLJENEGA GRELA

Ce pri pregledu posilike opazite poskodbe ali manjkajoce elemente, se obrnite na pooblai¢enega

prodajalca.

Ce pri pregledu posilike opazite poskodbe ali manjkajoce elemente, se obrnite na pooblai¢enega

prodajalca.

Prepricajte se, da vsi elementi kompleta med transportom niso bili poskodovani. Pregled mora poteka-
ti v prisotnosti dobavitelja. Kupljeni grelnik mora vsebovati celoten priklju¢ni set za plinsko jeklenko
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. Popoln, za uporabo pripravljen gorilnik s popolnim sistemom plinske regulacije, opremljen z ro¢nim
krmilnikom.

- Navodila za namestitev in delovanje naprave.

+ Okna, vrata, kape in drugi maskirni elementi za samomontazo.

Potrebno je kupiti in iti ustrezen regul tlaka in plinsko cev za prikljuéitev naprave

na jeklenko. Izbira regul. ja mora biti izved v skladu s specifikacijami naprave
v spodnji tabeli ali na nalepki z nazivnimi vred mi (tlak izberite glede na oznaeno polje).
Wersja Kategoria Cisnienie/Gaz
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31
Regulator mora ustrezati zahtevam standarda EN 16129 R I ji tlaka, av ka stikala, z

najvecjim nastavljivim tlakom 4 bare, najveéjo zmogljivostjo 150 kg/h, pripadajo¢imi varnost-
nimi napravami in prikljucki za butan, propan in njune mesanice ter mora imeti veljaven CE in
GAR certifikat o skladnosti!

Cev mora biti dolga vsaj 60 cm in mora ustrezati EN 16436 Gumijast: plasti¢ne cevi, cevi in
but: I f

sklopi za uporabo s prop in ter icami pli faze - 1. del: Cevi
in cevil!

OPOMBA: Izbira napaénega tlaka pri izbiri regulatorja lahko povzroéi nepravilno zgorevanje,
gorenje in lahko povzroéi celo zdravstvene tezave. Za prikljuéitev naprave na plinsko jeklenko
nikoli ne priklju¢ite napaénega regulatorja tlaka, kot je naveden v tabeli ali na imenski tablici
naprave.

Plinski vrtni grelec UMBRELLA je bil zasnovan z mislijo na vase udobje. Naprava je opremljena s sodob-
nim sistemom za nadzor plina, ki 5¢iti pred nenadzorovanim uhajanjem plina.
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MONTAZA - UVOD

Prikljucitev plinskega vrtnega grelnika na jeklenko utekocinjenega plina, nastavitev in
kontrolo tesnosti napeljave naj izvaja samo pooblasceni linskih naprav ali tehnik
pooblascenega servisa, v skladu z veljavmml predpisi, ki morajo bltl potrjeni. na garancij-
skem listu izdelka. Ce te potrditve ni, garancija ne velja!

NAMESTITEV NAPRAVE IN SHRANJEVANJE JEKLENKA MORA BITIV SKLADU Z VELJAVNIMI
PREDPISI.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE DELOV NAPRAVE, KI JIH NI DOBAVLJEN ALI PRIPOROCEN
PROIZVAJALEC!

Naprava ima odprto zgorevalno komoro brez moznosti priklopa na dimnik. Plinski vrtni grelnik UM-
BRELLA se prodaja z ze vgrajenim plinskim regulacijskim sistemom, vendar je pred prvo uporabo pri-
porocljivo preveriti tesnost sistema zaradi moznosti pus¢anja med transportom. Vsa navodila glede
pravilne povezave sistema, vgradnje v mizo in okvir najdete spodaj v nadaljnjem delu priro¢nika.

OPOMBE GLEDE PREMIKANJA NAPRAVE:

Ta naprava je zasnovana za enostavno namestitev in jo je mogoce premikati z rocaji ob straneh
naprave. Pred premikanjem se prepricajte, da so vse naprave proti premikanju odstranjene, da

je dovod plina zaprt in da je cev odklopljena od grelnega ventila. Premikanje naprave med delo-
vanjem je strogo prepovedano. Ko radiator postavite na zeleno mesto, ga zavarujte pred zdrsom,
padcem ali prevracanjem.

OPOZORILO: NAPRAVE MED DELOM NE PREMIKAJTE!

Vse standardne evropske plinske jeklenke, ki tehtajo do 11 kg in niso 3irse od 33 cm ter ne veéje od 65
cm, so zdruzljive s to napravo.

PRAVILA ZA NAMESTITEV

Namestitev je treba izvesti v skladu z zakonskimi zahtevami, ki veljajo v dolo¢eni drzavi ali regiji. Ce
takih predpisov ni, upostevajte pravila iz tega priro¢nika in pravila pozarne varnosti.

Ta naprava je bila testirana glede kakovosti in varnosti ter certificirana s strani pooblas¢enega instituta
za testiranje.

POZOR!

Plinski vrtni grelec UMBRELLA je zasnovan za delovanje z jeklenko ali domacim rezervoarjem
plinske mesanice propan-butan. Gibljiva priklju¢na cev naj bo namenjena utekoc¢injenemu plinu
iz jeklenke.

Naprava se prodaja s popolno avtomatiko in kabli za povezavo glavnega in regulacijskega gorilni-
ka s krmilnikom. Ne uporabljajte nadomestnih komponent sistema, razen tistih, ki jih je namestil
ali dobavil proizvajalec.
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NAMESTITEV NAPRAVE

Napravo je treba sestaviti v skladu s spodnjim diagramom. Preskok katerega koli koraka med name-
stitvijo lahko povzroci poskodbe naprave med delovanjem in celo pojav nevarnih situacij, ki ogrozajo
zdravje uporabnikov naprave.

UMBRELLA

Korak 1 Podstavek gorilnika (2) mora biti names¢en tako, da je logotip Kratki.pl obrnjen v isto smer
kot luknja v dnu telesa (1). Nato privijte kotne nosilce (13) v podstavek gorilnika in v podstavek ohisja,
kot je prikazano spodaj.

Podstavek goril-
nika z logotipom
Grille postavite
Vv smeri izreza v
spodnjem dnu

348

Spodnji kotnik (13) z

-osnovo (1) in osnovo

(2) z enim stozc¢astim
vijakom M5, kot je
prikazano na risbi.

Vijaki z inbus glavo

Spodniji kot

Podstavek za dlani,

2 1 komplet
1 1 Osnova, popolna
Polozaj Koli¢ina Ime
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korak 2. Privijte kotnike (5) na telo in radiator (6), kot je prikazano na spodnji risbi.

26 12 Vijaki z inbus glavo
23 8 ;/Ii;avlgi z vtiénico in Sestrobo
13 4 Spodnji kot
6 1 Radiator
5 4 Zgornji kot, popoln
3 1 Najvisja polica
2 1 Podstavek za dlani, komplet
1 1 Osnova, popolna
Polozaj | Koli¢ina Ime
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korak 3.Privijte skatlo z gorilnikom in regulacijskim ventilom (7) in nato namestite pokrov gorilnika
(10), kot je prikazano na spodniji sliki.

2 12 Vijak s polkrozno glavo in
notranjim Sesterokotnikom

10 1 Pokrov gorilnika
7 1 Avtomatska Skatla
Polozaj | Koli¢ina Ime
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korak 4.Privijte magnete (16) zmagnetno podlozko (9) na spodnje kotne nosilce (13) na strani izreza v

podstavku, kot je prikazano na spodniji sliki.

za spodnje kote (13)
s strani izreza v dnu

K(1/2)
=

Nizke Sestrobe

27 4 )
matice

25 4 Vijaki z inbus glavo
Vijaki s polkrozno

21 24 glavo in inbus
vijaki

16 4 magnet fi 20x3 M4

13 4 Spodnji kot

1 4 Spodnji maskirni
trak

9 4 Magnetna podloga

Polozaj | Koli¢ina Ime

\‘\_Privijte magnete (16) in podlozko (9).
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korak 5.

Stranske robove kozarca (14) prekrijte z vrvico (15) na obeh
straneh,

potisnite steklo pod spodnje zascitne letve (11)
in zategnite zgornje zas¢itne trakove (8).

u | o [
ERE
15 16 Vrv 10x1
14 4 Steklo
" 4 Spodniji maskirni trak
8 4 Zgorniji maskirni trak
Polozaj | Koli¢ina Ime
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korak 6. Privijte stranske pokrove (12) in vstavite vrata (4), tako da jih potisnete v izrez v dnu aparata.

Vijak s polkroZno glavo in
21 24 L "
notranjim Sesterokotnikom
12 3 Pokrov cilindra
4 1 Vrata dokon¢ana
Polozaj Koli¢ina Ime

Slika 3. Shema namestitve vrtnega grelnika UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

korak 1. Podstavek gorilnika (2) mora biti namescen tako, da je stran z logotipom Kratki.pl v isti smeri
kot luknja v dnu telesa (1). Nato privijte kotne nosilce (13) v podstavek gorilnika in v podstavek ohisja,
kot je prikazano spodaj.

B(1/2)

22 4 Nizke Sestrobe matice

19 4 vijaki z inbus glavo

16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Spodniji kot

4 4 Magnetna podloga

2 1 PodnoZje gorilnika, popolno
1 1 Osnova, popolna
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korak 2. Privijte steklo (8.2) in hladilno telo (8.12) na podnozje gorilnika s pomocjo nosilcev in vijakov
v skladu s spodnjim diagramom.

(812)
o

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiator

8.11 4 | Pritrditev vizirja

8.10 1 | Zgornja montaza

8.9 4 | Okenski trak

88 1 igﬁgr#é;\:snec za okno,
8.7 8 |Pad

8.6 8 | Vijak s Sestrobo glavo

Vijak s polkrozno
8.5 8 | glavo in vti¢nico - razred
tognosti A

Steklena podlaga
84 1 varjena

Podpora za okna,
8.3 4 popolna

8.2 4 | DEZNIK - kalieno steklo

8.1 1 | pokrov gorilnika

Slika 4. Shema namestitve vrtnega grelnika UMBRELLA/BS
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korak 3 i 4. Privijte gorilnik v skladu s shemami na straneh 13 in 16.

Pri vgradnji razlicice UMBRELLA/BS je treba na vsako steklo na levi strani vzdolz celotne dolzine na-
mestiti visokotemperaturna silikonska tesnila, ki jih zagotovi proizvajalec in so razrezana na zeleno
velikost, da zatesnijo zgorevalno komoro, ce steklena komora ni predhodno zaprta. sestavljeno.

1ZBIRA MESTA ZA POSTAVITEV PLINSKEGA VRTNEGA GRELNIKA
Plinski vrtni grelec UMBRELLA je mobilna naprava, ki jo lahko premaknete na poljubno mesto. Vendar
pa obstajajo omejitve, ki se jih je treba strogo drzati. Zaradi moznosti visokih temperatur na zunan-
jih povrsinah naj bo naprava oddaljena od vnetljivih materialov, zaradi odprte zgorevalne komore
brez moznosti priklopa na dimnik pa naj se uporablja v odprtih prostorih ali v dobro prezra¢enih
prostorih. sobe. ABSOLUTNO PREPOVEDANO je postaviti napravo v kakrsen koli drug polozaj kot
Vv navpicni polozaj.

Nasveti za pravilno in varno namestitev naprave:

« Reduktor prikljucite na jeklenko ali hisno instalacijo z utekocinjenim plinom tako, da ventil ne vpliva
na vodoravni polozaj gorilnika in njegovih ostalih komponent. Prikljucitev na drugacen nacin lahko
povzroci blokado pretoka plina v napravo. V ta namen uporabite ustrezna orodja. Ro¢no privijanje
reduktorja ni dovolj in lahko povzroci uhajanje plina. Zamenjava in/ali povezovanje jeklenk naj po-
teka na dobro prezracenih mestih.

«Ne pozabite se prepricati, da so gumijasta tesnila na mestu in da niso poskodovana, preden prikljuci-
te reduktor. Ce temu ni tako, naprave ne smete uporabljati, dokler tesnilo ni zamenjano.

« Ne pozabite, da mora biti plinska jeklenka vedno v navpi¢nem polozaju, kabel, ki povezuje jeklenko
z gorilnikom, pa mora biti namescen tako, da ne pride v stik z ostrimi predmeti ali robovi ter vrocimi
elementi jeklenke. gorilnik.

« Preverite pravilnost in tesnost vgrajene plinske regulacije in celotnega plinskega sistema naprave.
V ta namen lahko uporabite milnico ali namenski razprsilec za odkrivanje uhajanja plina. Za prever-
janje tesnosti pokrijte vse povezave (cilinder-reduktor, reduktor - plinska cev, plinska cev - plinski
blok krmilnika, plinski blok - bakreni kabli magneta in glavnega gorilnika, Soba glavnega gorilnika
- bakreni kabel) med jeklenko in krmilnikom. z milnico ali prsilom in tiste za plinskim blokom, nato
pa prizgite napravo, da plin napolni tudi odsek od plinskega bloka do $ob gorilnika. Ce se na spojih
pojavijo mehurcki, to pomeni, da tam pusca.

POZOR: Varne razdalje od vnetljivih materialov, ki jih je treba vzdrzevati v skladu z navodili v tem
priro¢niku, so bile dolocene na podlagi varnostnih testov. Vnetljivi materiali vkljucujejo vse, kar
se lahko vname, kot so papir, les, vse vrste goriv, plastika, oblacila itd. Doloc¢en prostor ni omejen
z nevnetljivimi materiali, ampak velja tudi za vnetljive materiale, ki se nahajajo neposredno za
nevnetljivimi materiali. predmete, ki so bili izpostavljeni stiku z napravo.

Ce niste prepri¢ani o vnetljivosti katerega koli materiala v enoti, se posvetuijte z gasilsko sluzbo.

Ne pozabite, da se materiali, ki zavirajo ogenj, kljub svoji pozarni odpornosti stejejo za vnetljive.
Lahko jih je tezko prizgati, vendar tudi gorijo.

PREMIKANJE NAPRAVE
Ta naprava je zasnovana za preprosto premikanje. Vendar morate upostevati previdnostne ukrepe in
premakniti napravo v skladu s spodnjimi navodili:
- Izklopite napravo, zaprite plinski ventil na jeklenki in jeklenko odklopite od naprave!
- Ce je plinska jeklenka v napravi, jo pred premikanjem naprave odstranite!
- Prosite nekoga za pomo¢. Napravo naj premikata dve osebi!
Napravo nosite z uporabo ro¢ajev na obeh straneh naprave. Ko je naprava postavljena na cilj, se
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prepricajte, da je stabilna, preden jo prikljucite na plinsko jeklenko!

ZAHTEVE ZA PROSTOR OKROG PLINSKEGA VRTNEGA GRELNIKA BREZ VNETLJIVIH MATERIALOV
Plinski vrtni grelnik UMBRELLA je bil preizkusen in odobren za ogrevanje odprtih ali dobro prezracenih
prostorov, pod pogojem, da se vzdrzuje varna razdalja od vnetljivih materialov, kot je prikazano na
spodnjih diagramih.

Nujno je, da upostevate navodila za varno namestitev naprave v tem priro¢niku. Uporabnik je odgo-
voren, da zagotovi, da je naprava names¢ena na obmocju brez vnetljivih materialov, kot je prikazano
na spodnjem diagramu.

SI. 5. Diagram varnega prostega prostora
iz vnetljivih materialov.

Slika 6. Diagram najmanjse varne razdalje nad
grelnikom od vnetljivih materialov.
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Zgoraj prostor je naj jsi pi brez vnetljivih materialov, razen ¢e je navedeno
drugace. Neupostevanje zgornjih razdalj (prostega prostora) lahko povzro¢i pozar.

POZOR!!!

UPORABA PLINSKEGA VRTNEGA GRELNIKA NA ODPRTEM PROSTORU MED PADAVINAMI JE
POPOLNOMA PREPOVEDANA.

SHRANJEVANJE PLINSKEGA VRTNEGA GRELNIKA IZVEN OBJEKTA JT JE DOVOLJENO SAMO, CE JE
POKRIT Z ZASCITNIM POKROVOM.

V VSAKEM DRUGEM PRIMERU NAJ SE NAPRAVA NASTAVLJA NA PROSTORU, KJER JE ZASCITENA
PRED POPLAVAMI IN NIZKIMI TEMPERATURAMI.

MED KI JE NAPRAVA V STANJU PRIPRAVLIJENOSTI, JO MORA BITI OBVEZNO PRILAGOJENA IZ
NAPAJANJA S PLINOM. (PLINSKI VENTIL V ZAPRTEM POLOZAJU), VSI VARNOSTNI ROCAJI MORAJO
BITI ZAKLEPLJENI IN NAPRAVO ZASCITITI PRED MOZNOSTJO PADCA. CE NAPRAVE NI MOZNO
ZASCITITI PRED PADCEM ALI KO JE PUSCENA BREZ POZORNOSTI, ODKLOPITE PLINSKO JEKLENKO
IN JO PUSTITE NA VARNO MESTO.

/|

/ 7

UPORABA TE NAPRAVE V ZAPRTIH PROSTORIH JE NEVARNA IN PREPOVEDANA!
- SAMO ZA ZUNANJE UPORABO ALIV DOBRO ZRACENIH PROSTORIH

- DOBRO PREZRACEVAN PROSTOR MORA VSEBOVATI NAJMANJ 25 % ODPRTE POVRSINE SKUPNE
POVRSINE

- SKUPNA POVRSINA JE VSETA POVRSINA STEN PROSTORA
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PRVI ZACETEK

Pred prvo uporabo se prepricajte, da so vse povezave posameznih komponent sistema izvedene v
skladu z navodili v priro¢niku. Nepravilna prikljucitev sistema za nadzor plina lahko povzroci njegovo
poskodbo.

Pri prvih nekaj prizigih se lahko zacuti specificen vonj, ki lahko vztraja $e nekaj ur po uporabi naprave.
Ta pojav je povezan z izgorevanjem barve. Zivali so lahko $e posebej ob¢utljive na vonjave, ki se od-
dajajo, ko barva izgori. Za pospesitev tega procesa je priporocljivo, da napravo nekaj ur segrevate na
najvisjem plamenu.

MONTAZA PLINSKO REGULACIJSKEGA SISTEMA

POZOR!!
To napravo skupaj s sistemom za nadzor plina lahko namestite samo s tovarniskimi nastavitvami.

POZOR!!
Posamezne elemente sistema za nadzor plina je treba namestiti v skladu s priporocili tega
priro¢nika.

Standardni sistem za nadzor plina vklju¢uje ro¢ni regulacijski ventil. Sistemske elemente je treba na-
mestiti na predvidena mesta. Ce spremenite njihov polozaj, lahko napravo izpostavite poskodbam
zaradi $kodljivih temperatur ali poplave.

Naprava lahko deluje le z avtomatizacijo, ki je prilozena napravi. Priklju¢ki posameznih elementov si-
stema so izvedeni tako, da je onemogocena njihova napa¢na povezava.

POZOR! Naprava je opremljena z zelo obéutljivim ventilom proti nagibanju. Vibracija tal ali
same naprave zaradi udarca ali drugih sil lahko povzro¢i prekinitev dovoda plina v napravo in
s tem njen izklop. Ce opazite, da naprava ne gori, takoj obrnite gumb v zaprt polozaj v smeri
urinega kazalca in po navodilih v poglavju,,prizig naprave”.
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Termoclen

Nadzorni

gorilnik Iskrownik

Zaporni nagibni ventil

Izhod plina v

ik Priklju¢ek za
gorilni

napajanje (potrebno
je namestiti cev
z reduktorjem)

Gumb krmilnega ventila

SI. 7. Shema povezave ro¢nega sistema za nadzor plina

PRIKLJUCITEV NAPRAVE NA VIR PLINA (JEKLENKO)
OPOMBA: Za priklop nap nap klenko mora kupec kupiti in prikljuciti najmanj 60
cm dolgo gibljivo cev z veljavnim CE in GAR certifikatom z zavihanimi prikljucki, gibljivo cev z
jekleno mrezasto pletenico ali gibljivo jekleno cev.

Priklju¢ek za dovod plina se nahaja znotraj prostora za jeklenke in je standardni 1/2” vija¢ni
priklju¢ek z desnim zunanjim navojem za prikljucitev standardne plinske cevi.

Izberite krmilnik v skladu s specifikacijami v tabeli na strani 7 ali na nalepki z nazivnimi vred-
nostmi.

OPOMBA: Izbira regulatorja z napaénim izhodnim tlakom lahko povzroéi nepravilno zgorevan-
je, dim in lahko celo povzro¢i zdravstvene tezave. Za priklju¢itev naprave na plinsko jeklenko
nikoli ne uporabljajte regulatorja tlaka, razen tistega, ki je naveden v tabeli na strani 7 ali na
imenski tablici naprave.
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Vse p naj opravi
plina.

AT
)

serviser in le pri izklopljeni napravi in izkljuceni iz dovoda

Prikljucite regulator na jeklenko in se prepricajte, da so tesnila na svojem mestu (glejte zgornji dia-
gram). Ce so tesnila zlomljena ali poskodovana ali ¢e katera od njih manjka, naprave ni mogoce upo-
rabljati, dokler tesnil ne zamenjate. Ventil mora ostati v polozaju, v katerem je tovarnisko nameséen.
Spreminjanje kota naklona ventila s protinagibnim ventilom povzroci zapiranje dovoda plina v napra-
vo in s tem njeno izklop.

POZOR!
Proti nagibni ventil §¢iti napravo pred prevracanjem, tako da e se naprava prevrne, ventil samodejno
prekine dovod plina v regulator, kar ugasne plamen.

POZOR!
Napravo prikljucite na vir plina le, ko je grelnik izklopljen in je ventil jeklenke zaprt.

POZOR!

Med postopkom namestitve ali prikljucitve jeklenke je prepovedana uporaba odprtega ognja.
Neupostevanje te prepovedi lahko povzroci pozar, eksplozijo, lastninsko skodo, telesne poskodbe
in celo izgubo Zivljenja.

POZOR!

Plinski vrtni grelnik je zasnovan za delovanje s propanom in propan-butan jeklenkami v razli¢icah 5 in
11 kg (velikosti se lahko razlikujejo glede na drzavo, kjer jih kupite).

Naprava se prodaja s popolno avtomatizacijo in nagibnim ventilom.

Preden zamenjate jeklenko, se prepri¢ajte, da naprava ni v blizini virov ognja ali drugih
virov, ki bi lahko povzrocili vzig.
Po vsaki uporabi naprave obvezno zaprite ventil za dovod plina na jeklenki ali regulatorju.

h I

Ce zadutite uhajanje plina, morate popoll pr iup ljati napravo, ¢e deluje, ali
Ceje plj je ne uporabljajte. Nato se obrnite na servis.

POZOR:

Priporocljivo je ob¢asno preverjati kakovost priklju¢kov vseh plinovodov, vkljuéno z gibljivo gumijasto
cevjo (vsaj enkrat mese¢no ali ob vsaki menjavi jeklenke). Ce so vidne razpoke, poskodbe ali drugi
znaki unicenja, je treba elemente zamenjati z novimi enake dolZine in enake kakovosti.
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POZOR:
Upostevajte, da je treba plinsko jeklenko, ki je names¢ena v napravi, pritrditi z vrvico z zasko¢nimi kavlji
na spodnje nosilce, kot je prikazano na spodniji sliki:

Slika 8. llustrativna risba spodnjih nosilcev plinske jeklenke, na katere je treba jeklenko pritrditi
po namestitvi.

NADZOR

Ob izbiri plinskega vrtnega grelnika uporabnik prejme napravo opremljeno z ro¢nim krmilnikom. Pred
uporabo krmilnega modula preberite ta priro¢nik. Delovanje v nasprotju z navodili ali v nasprotju z nji-
mi lahko povzro¢i poskodbe komponent sistema za nadzor plina ali same naprave, povzroci pa lahko
tudi pozar, materialno $kodo ali okvaro zdravja.

UPORABNISKI PRIROCNIK ZA ROCNI NADZORNI MODUL

Napravo je treba prizgati v skladu s spodnjimi navodili. Ro¢ni krmilni sistem je zasnovan tako, da po-
polnoma odpravi potrebo po vzdrzevanju in kakrsnih koli prilagoditvah. Nikoli ne posku3ajte odpreti
ali kakor koli motiti ventila ali drugih strukturnih komponent.

Vzig naprave:

1. Ce ste pravkar prikljucili plinsko jeklenko na vao napravo, morate odzra¢iti cevi krmilnega sistema.
Ob pritisku na gumb zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca do konca in ga drzite najve¢ 5 sekund
(plin bo stekel do regulacijskega gorilnika, lahko pa tudi do glavnega gorilnika).

2. Medtem ko je 3e vedno pritisnjen, obrnite gumb nazaj v zacetni polozaj in nazaj v nasprotni smeri
urinega kazalca, dokler se ne zaskodi (to aktivira piezo vzigalnik krmilnega gorilnika). Postopek ponavl-
jajte, dokler ne zasveti kontrolni gorilnik. (Ce ta postopek traja dlje kot 30 sekund, pocakajte 5 minut in
poskusite znova. Ce ponovni vZig ne prizge kontrolnega gorilnika, kontaktirajte servis).

3. Ko se pilotni gorilnik vzge, drzite gumb v tem polozaju se 10 sekund, dokler se pilotni gorilnik ne
vzge.

4. Po vzigu regulacijskega gorilnika drzite gumb v tem polozaju 5 sekund, dokler se termoelement

ne segreje, nato spustite gumb in ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca naprej do kon¢nega
polozaja - nazivna mo¢ grelnika (s tem se za¢ne tudi pretok plina v glavni gorilnik ).
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5. Nastavitev izvedemo z vrtenjem gumba iz kon¢nega poloZaja (maksimalna moc) v polozaj kurjenja
kontrolnega gorilnika (minimalna mo¢).

Izklop naprave:
1. Obrnite gumb v polozaj za vzig kontrolnega gorilnika v smeri urinega kazalca.

2. Narahlo pritisnite gumb in ga $e naprej vrtite v smeri urinega kazalca od popolnoma zaprtega po-
lozaja.

Postopek vziga regulacijskega gorilnika lahko ponovite, ko se termoclen regulacijskega gorilnika
dovolj ohladi (¢as do ohladitve se lahko razlikuje glede na vrsto uporabljenega termoclena). Po po-
polnem izklopu naprave jo lahko ponovno prizgemo po priblizno 1 minuti (¢as, ki je potreben, da se
termoclen ohladi).

Razsvetljava

Gumb je v zaprtem poloZaju. Potisnite jih navznoter in zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Po
pritisku na gumb je termoelektri¢ni ventil odprt (poz. 1), plin tece do regulacijskega gorilnika. (poz 2).
Postopek je treba ponavljati, dokler ne zasveti kontrolni gorilnik.

POZOR! Pri zagonu naprave plin tece tudi do glavnega gorilnika. Bodite izjemno previdni pri
vsem okoli gorilnika, pri éemer upostevajte nevarnost kopicenja plina zaradi ponavljajocih se
poskusov vziga, kar lahko povzroci silovit vZig. Strogo prepovedano je odlaganje kakrsnih koli
predmetov ali pozoren pogled na gorilnik, ko poskusate zagnati napravo.

Poz. 1.

Poz. 2.

Nizek plamen
Gumb je v polozaju za krmiljenje gorilnika (poz. 2). Plin tece do glavnega gorilnika pri minimalnih na-
stavitvah moci.

Visok plamen
Gumb je v polozaju za vzig krmilnega gorilnika (poz.2.). Za povecanje moci na najvisjo raven moci in

363



SI

s tem tudi na visino plamena ali na katero koli vmesno mo¢ med najmanjso in najvecjo mocjo, zavrtite

gumb naprej v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler se ne zaskoci. Gumb je v poloZaju najvecje moci
j. (poz.3.).

VZDRZEVANJE
POZOR!!! Vsa vzdrzevalna dela i

jajte na ohlajeni napravi s prekinjenim dovodom plina in od-

klopljenim elektrié¢nim tokom.

GUISE!!!

Grelec sme servisirati le usposobljen serviser.

- Napravo je treba periodi¢no pregledati vsaj enkrat mesecno ali vsaki¢, ko zamenjate jeklenko.
- Cig¢enje naj poteka redno ali ko se na napravi pojavi prah ali umazanija.

- Prepovedano je kakrino koli spreminjanje konstrukcije naprave.

- Grelnika ne smete Cistiti z jedkimi sredstvi.

Pri zamenjavi posameznih komponent je treba uporabljati le originalne dele
na voljo pri proizvajalcu.

VARSTVO OKOLJA

- Vse elemente embalaze, v kateri je bil dostavljen plinski grelec, je treba ustrezno odstraniti.
- Ko je naprava dosegla konec svoje Zivljenjske dobe, jo je treba zavreci. Uporabnik je dolzan kamin
predati ustrezni instituciji, ki se ukvarja z reciklaZo tovrstnih naprav.
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L.p | Razpon dejavnosti
Izvedite postopek vziga v grelniku.
Preverite pravilno delovanje vseh varnostnih sistemov.
1 | Splosni pregled
Preverite, ali plamen glavnega gorilnika gori enakomerno.
Preverite, ali glavni gorilnik gori enakomerno.
Preverite tesnost plinskih prikljuckov.
Preverite, ali prezracevanje komore jeklenke ni blokirano.
2 Pregled sistema za Preverite, ali komponente sistema za nadzor plina niso izpostavlje-
nadzor plina ne visokim temperaturam.
Preverite, ali notranja komora in vanjo namesceni elementi niso
izpostavljeni vlagi. Preverite, ali povezovalni kabli ne kazejo znakov
korozije.
Preverite, da kontrolni gorilnik ni prekrit z okrasnimi elementi.
Preverite, ali je termoclen v obmodju pilotnega plamena.
Preverite, ali je treba zgorevalno komoro odistiti.
Preverite, ali so na oknih naprave ¢rne saje.
Pregled zgorevalne
3 komore
Preverite, ali so vse luknje za dovod zraka v zgorevalno komoro
proste. Po potrebi odblokirajte luknje.
Preverite zgorevalno komoro za znake korozije. Po potrebi odstra-
nimo korozijo in prekrijemo napake z novo plastjo kaminske barve.
Preverite, ali se glavni gorilnik vziga gladko.
Preverite kratke stike v tokokrogih.
2 Pregled krmilnih
naprav Preverite, ali komponente krmilnega sistema niso v nevarnosti
pregrevanja.
Preverite, ali je potrebno ¢iscenje dekorativnih elementov. Preveri-
te, ali se okrasni elementi ne dotikajo stekla.
5 | Dekorativni elementi Preverite, ali okrasni elementi ne prekrivajo prezracevalnih odprtin

naprave.
Preverite, ali okrasni elementi niso poskodovani.
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GARANCIJA

Ce se ugotovi, da je reklamacija neutemeljena in ne izhaja iz okvare naprave, ima Garant pravico
zaraCunati Stranki stroske v zvezi z vloZitvijo reklamacije. Prepovedano je spreminjati ali spreminjati
strukturo naprave

Proizvajalec daje 2 leti garancije od datuma nakupa naprave za njeno pravilno delovanje. Kupec na-
prave je dolzan prebrati navodila za uporabo in te garancijske pogoje, kar ob nakupu potrdi z vpisom
v garancijski list. V primeru reklamacije je uporabnik dolzan predloziti reklamacijski zapisnik, izpolnjen
garancijski list in dokazilo o nakupu. Pritozbe lahko oddate preko obrazca na spletni strani v zavihku
»Cona za kupcex« ali po elektronski posti na reklamcje@kratki.com. Predlozitev zgoraj navedene do-
kumentacije je potrebna za obravnavo morebitnih zahtevkov. Pritozba bo obravnavana v 14 dneh od
dneva pisne vlozitve. Kakrine koli spremembe, modifikacije in spremembe dizajna vlozka takoj razvel-
javijo garancijo proizvajalca.

POZOR!
V primeru okvare lahko servis naprave opravi le usposobljen serviser s potrebnimi zakonskimi poobla-
stili.

Garancija zajema:
« ucinkovito delovanje naprave;
« avtomatski sistem za nadzor plina;

Garancija ne zajema:

« Zasteklitev naprave. Velja za kakrsno koli $kodo, vklju¢no s sajami ali opeklinami, povzro¢enimi z upo-
rabo neustreznega plina, razbarvanjem, matiranjem in drugimi spremembami, ki jih povzroci toplotna
preobremenitev;

- dekorativni elementi za oblaganje zgorevalne komore, ki so prilozeni napravi;

- vse napake, ki so posledica neupostevanja dolocil navodil za uporabo, $e posebej tiste, ki se nanasajo
na prikljucitev napacne vrste plina na napravo;

- morebitne napake, nastale med transportom od distributerja do kupca;

- morebitne napake, nastale med namestitvijo in zagonom naprave;

- poskodbe zaradi toplotne preobremenitve naprave;

« poskodbe zaradi nepravilne razporeditve okrasnih elementov v zgorevalni komori.

V primeru bistvene okvare se garancija podaljsa za ¢as od dneva vloZitve reklamacije do dneva obve-
stila kupca o popravilu. Ta ¢as bo potrjen na garancijskem listu. Napravo sme popravljati le oseba z
ustreznimi pooblastili.

Kakrsna koli $koda, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, neustreznega vzdrzevanja,
neskladja s pogoji, dolo¢enimi v priro¢niku za uporabo in vzdrzevanje, ter zaradi drugih vzrokov, ki
jih ni mogoce pripisati proizvajalcu, bo razveljavila garancijo, ¢e je taka skoda prispevala k spremembi
kakovosti izdelka. napravo. Pri segrevanju in ohlajanju pride do ekspanzije in naprava lahko oddaja
prasketanje - to je naraven pojav in ni razlog za reklamacijo.

POZOR!

Ta garancijski list predstavlja osnovo, da lahko kupec opravi brezpla¢na garancijska popravila. Garan-
cijski list brez datuma, Ziga ali podpisa ter s popravki, ki so jih naredile nepooblas¢ene osebe, postane
neveljaven. Podvojene garancije se ne izdajo!!!

Da bi nenehno izboljseval kakovost svojih izdelkov, si Kratki.pl Marek Bal pridrzuje pravico do spremin-
janja naprav brez predhodnega obvestila.
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Zgornja dolocila garancije v nobenem primeru ne zadrzijo, omejujejo ali izklju¢ujejo pravic potrosnika
zaradi neskladnosti blaga s pogodbo po dolocilih Zakona z dne 27. julija 2002 o posebnih pogojih
prodaje potrosnikom.

GARANCUSKI LIST

Vrsta naprave: Zig in podpis prodajalca:

Model naprave:

Datum prodaje:
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Termel6:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlinsk

@ H

ATELEPITO SZAMARA: Hagyja a kézikonyvet a késziilékkel egyiitt.

TULAJDONOS (FOGYASZTO): Orizze meg ezt a kézikonyvet ké: hasznalatra.
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FIGYELEM

MELEG FELULETEK Egési sériiléseket OKOZHAT

NE ERINTSE MEG A KESZULEK MUNKAVEDELMI FELULETEHE
MIELOTT LEh(ilt.

SOHA NE HAGYJA A GYERMEKEKET ES MAS FIGYELMET IGENYLO
EMBEREKET A MUKODO KESZULEK KEZELEBEN.

FIGYELEM!
A JT KESZULEK MUKODES KOZBEN FORRO!

A KESZULEK MELEG FELULETEVEL VALO ERINTKEZES EGESI EGESEK TORTENIK. A GYERMEKEKET,
IDOSEKET (VAGY MAS GONDOZAST IGENYLO SZEMELYEKET), ALLATOKAT, RUHAZATOKAT, GY-
ULEKONY BUTOROKAT VAGY BARMILYEN TUZELOANYAGOT VAGY EGYEB GYULEKONY ANYAGOT
TAVOL KELL TARTANI A KESZULEKTOL.

NE NE felejtse el KARBANTARTNI KESZULEKET A TELEPITES AJANLASAINAK SZERINT!

Olvassa el teljesen a kézikonyvet, és tegye elérhetové a késziilék barmely potencialis fel-
hasznaléja szamara, miel6tt hasznalatba venné.

Szigoruan tilos a késziiléken barmilyen médositast végrehajtani. Soha ne prébalja meg
modositani a késziiléket vagy annak barmely részét. Barm||yen al as vagy modosita

azonnal érvényteleniti a garanciat és érvényteleniti az eszk y
A késziiléket csak szakké t szerel telepitheti és szervizelt
Koszonjiik, hogy az UMBRELLA gazos kerti fiito al ta. Ezt a késziiléket az On bizton-
sagat és kényelmét szem el6tt tartva tervezték. Blztosak vagyunk benne, hogy elégedett lesz a
I, mivel elkotel tek vagyunk a ké k tervezése és gyartasa terén. Telepités
és hasznalat elétt kérjiik, fi figy | el ezt a kézikonyvet. Ha kérdése vagy fenntar-
tasa van, forduljon miiszaki osztalyunkhoz. Tovabbi informaciék a www.kratki.com weboldalon

talalhatok.

Kratki.pl A Marek Bal a f(itéberendezések jol ismert és elismert gyartoja a lengyel és az eurdpai piacon
egyarant.
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Termékeinket szigoru szabvéanyok alapjan gyartjuk. A cég altal gyartott minden kerti fiitétestet gyari
minéségellendrzésnek vetnek ala, melynek soran szigoru biztonsagi teszteken esnek t. Felhasznalas
anyagok gyartasaban

a legmagasabb minéség garantalja a végfelhasznalé szamara a késziilék hatékony és megbizhatd
miikodését. Ez a kézikonyv minden olyan informaciot tartalmaz, amely a nyilt vagy jol szell6z6 hely-
eken torténd hasznalatra szant UMBRELLA gazkerti fitGtest megfelel6 csatlakoztatasahoz, izemelte-
téséhez és karbantartasahoz sziikséges.

Az ERNYO, mint gaziizem( eszkdz, nyitott, égéstermék-elvezetd rendszer nélkiili berendezés, amely
kultéri és/vagy szell6z6 feliiletek fiitésére szolgal. A nagyon alacsony emisszios tényezék garantaljak
a biztonsagot még kis, szell6z6, fedett helyiségekben is. A flitéberendezés megfelel az eurépai irdny-
elvek szigort biztonsagi és kornyezetvédelmi kovetelményeinek. A késziiléket a PN-EN 14543 sza-
bvany szerint tervezték és tesztelték. Kévetelmények cseppfolyositott szénhidrogén gazokat égetd
készllékekre (C3-C4) - Esernyds teraszflitok - Flistgazelvezetd nélkili sugarzo flitétestek, amelyeket
szabadban vagy jol szell6z6 helyiségben hasznalnak. Kérjiik, telepités és hasznalat el6tt olvassa el ezt
a kézikonyvet. Az abban talalhato informaciok lehet6évé teszik a késziilék problémamentes hasznéla-
tat. Az utasitasokat a késziilék teljes hasznalati ideje alatt meg kell érizni.

Az UMBRELLA gézos kerti f(it6testet propan vagy propan-butén gazkeverék mikodtetésére tervezték.
Ez az eszkoz a vezérlési lehetdségektdl, az tivegezés tipusatol és a szinbeallitasoktol fliggéen tobb
valtozatban is elérheté. Ez a késziilék teljesen biztonsagos, fejlett, kézi gazszabalyozé rendszerrel van
felszerelve, billenésgatld szeleppel.

MUSZAKI ADATOK

Mér- Eszkozkategoria
téke-
gység IzP(zo) Izpwl IzP(su) IzB/mo) I38/P(37) laalv(sm |3+/(30/37)
Referencia gaz » G31 G30 G30/G31
Névleges csatlakozasi
nyomas 30 37 50 30 37 50 30/37
Géznyomds az ég6n a névle- 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30137
ges (maximalis) terheléshez
Névleges (maximalis) héter- [mbar] 12
helés, wg H,
Minimélis héterhelés, wg H, 3,1 39 4,0 39 39 4,8 39
Gazaramlas m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Gazfogyasztas névleges g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
terheléshez
PP 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
E.'?’Zlf.‘fl"."ka mml | b6 | 1pG | LPG | LPG | LPG | LPG LP271°7 0
Jelcles 190 | 170 | 160 | 1.70 | 160 | 1.50 :
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1. tablazat Miiszaki adatok - ESERNYO

A GYARTO ADATAI

Termel6:
Elérhetdségeit:

Kratki.pl Marek Bal
Kratki.pl Marek Bal

ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
eurdpai szabvany www.kratki.com
EN 14543

TELEPITES

AZ ESERNYOS GAZ KERTI FUTEST MINOSITETT SZAKEMBERnek KELL SZERELNI ES/VAGY SZERVI-
ZELNI. NE MODOSITSA AZ ESZKOZ KIALAKITASAT VAGY ALKATRESZEINEK MODOSITASAT. MINDEN
MODOSITAS A GARANCIA ES A TANUSITVANYOK AZONNALI ELVESZTESET VEZETE.

FIGYELMEZTETES: A JELEN KEZIKONYV TELEPITESERE, HASZNALATARA VONATKOZO UTASITASOK
ELLENORZESE, VAGY A KESZULEK JOVAHAGYOTT ALKATRESZEIRE ES TARTOZEKAIRA VONATKOZO
UTASITASOK ELHARASA SULYOS SERULEST EREDMENYEZHET.

EZT A KESZULEKET A SZIGORU BIZTONSAGI SZABVANYOK AJANLASAINAK MEGFELELOEN
KESZULT KI, ES A PN-EN 14543 SZABVANY SZERINT BEJELENTETETT SZERVEZET TESZTELTE ES
TANUSITVA.

ALTALANOS INFORMACIOK / FONTOS: ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT!

Fontos id6szakonként ellendrizni a gazszabédlyozé rendszer egyes alkatrészeinek megfeleld
muikodését és integritdsat, valamint a szerkezeti elemeket esetleges sériilések szempontjabdl. Na-
gyon fontos, hogy a gazszabalyozé rendszer sértetlen és sériilésmentes maradjon. A késziiléket
csak szakképzett, megfelel6 engedéllyel rendelkez6 szerviztechnikus javithatja. Ezen szabalyok be
nem tartasa sulyos egészségiigyi problémakat, akér halalt és anyagi karokat is okozhat.

A telepitésnek és a hasznélatnak meg kell felelnie az adott orszagban érvényes épitési torvény-
eknek. Az On hivatalos forgalmazéja segithet meghatarozni, hogy milyen biztonsagi 6vintézke-
déseket kell tenni az eszkoz telepitésekor vagy hasznélatakor. Egyes esetekben sziikséges lehet
engedély beszerzése egy ilyen eszkoz telepitéséhez vagy lizemeltetéséhez. Mindig forduljon hiva-
talos kereskeddjéhez vagy épitési feliigyel6jéhez, hogy megtudja, milyen eldirasok vonatkoznak
a készlilék hasznalatara és/vagy telepitésére az On teriiletén. Ha nincsenek a telepitést és a hasz-
nélatot szabélyozo rendelkezések, akkor szigoriian be kell tartani a kézikonyvben és a tlizvédelmi
szabdlyzatban talalhaté ajanlasokat.

Ne kapcsolja be a késziiléket, ha valamelyik alkatrészét korabban szétszerelték, megsérilt vagy
megsemmisiilt. Ujbéli hasznélat el6tt feltétlendil ki kell cserélni a hidnyzé vagy sériilt alkatrészt a
gyarto altal jelzett eredeti cserealkatrészre.
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Ha a késziléket, kilonosen a gazszabalyozd rendszer elemeit vagy az égét elontotték, kapcsolja
ki a késztiléket, és konzultdljon a miszaki részleggel vagy szakképzett szerviztechnikussal, hogy
ellendrizze, nem sziikséges-e az Gjrahasznalat a rendszer valamelyik alkatrészének cseréjét.

BIZTONSAGI INFORMACIOK
A késziilék kizarolag kiiltéri h

ra vagy jol 626 helyekre h

A jol szell6zé helyiség feliiletének 25%-anak szabadnak kell lennie. Ezt a teriiletet egy adott
h tér falfeliil k 6 lapjan hatarozzuk meg.

A magas hémérséklet lehetésége miatt, killondsen a készilék ablakain, minden gyulékony anyagot
biztonsagos tavolsagban kell elhelyezni a késziiléktol.

A gyermekeket, idéseket és mas tudatlan személyeket tajékoztatni és figyelmeztetni kell a késziiléken
miikodés kozben és kozvetlentl a kikapcsolast kovetben fellépé magas hémérséklet lehetéségérdl,
valamint keriilni kell a késziilékkel valé érintkezést, hogy elkerliljiik az égési sériiléseket és a ruhazat
meggyulladasat.

Kisgyermekeket, csecseméket, fogyatékkal éléket és mas, kilonleges figyelmet igényld sze-
mélyeket a késziléktérben tartézkodd kildnleges feltigyelet alatt kell tartani. Ezek az emberek
kulonosen érzékenyek lehetnek a késziilékkel vald véletlen érintkezésre. Ha sziikséges, fontolja
meg védSkorlatok hasznalatat a késziilékhez valé hozzaférés korlatozasa érdekében.

A HENGER OSSZETETELEBEN SOHA NE takarja be a szell6zényilasokat!

Ne Uisse meg és ne d6ljon ra a késziilék egyetlen alkatrészére sem.
MEGJEGYZES: A késziilék egyetlen alkatrésze sem cserélhetd a gyarté éltal szallitott vagy ajanlottakkal.

Csak a gyarto altal megadott tipusu gazt és gazpalackot hasznaljon. Erds szél esetén védje a
késziiléket széllokésektdl, vagy kapcsolja ki.

Semmilyen kortlmények kozott ne hasznaljon szilard tiizel6anyagot (fa, papir, szén stb.) ebben a
késziilékben.

SZIGORUAN TILOS a késziilék meggyujtasdhoz hasznaljon folyékony (izemanyagot vagy més gy-
ulékony anyagot!

A balesetek elkertilése érdekében nem ajanlott olyan személyeket engedélyezni a késziilék hasznéla-
tahoz, akik nem jartasak a késziilék kezelésében. A biztonsag érdekében mindig hasznéljon keszty(it
és védbszemiiveget a karbantartas soran.

- A késziilék ellendrzése, karbantartasa vagy tisztitasa elétt mindig gy6zédjon meg arrél, hogy a gazel-
|atas el van kapcsolva.

A KESZLET ALKATRESZEI - A MEGVASAROLT FUTES ELSO KICSOMAGOLASA

Ha a szallitmany ellenérzése soran sériilést vagy hianyzé elemeket észlel, forduljon hivatalos viszon-
teladéjahoz.
Ha a szallitmany ellenérzése soran sériilést vagy hianyzé elemeket észlel, forduljon hivatalos viszon-
teladéjahoz.
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Ugyeljen arra, hogy a készlet minden eleme ne sériiljon meg a szallitas soran. Az ellenérzést a széllito
jelenlétében kell elvégezni. A megvasarolt flitétestnek tartalmaznia kell a gazpalack teljes csatla-
kozokészletét.

« Komplett, hasznalatra kész égé teljes gazszabalyozo rendszerrel, kézi vezérlével.

- Utmutaté a késziilék telepitéséhez és izemeltetéséhez.
. Ablakok ajtok, sapka és egyéb eltakard elemek 6nszereléshez.

A késziilék gazp kho: valo csatlak asahoz meg kell vasarolni és be kell szerelni a meg-
felel6 nyoma balyozot és gaztomlét. A szabalyozot az alabbi tablazatban vagy a névleg
cimkén talalhato keszulekspeﬂﬁkacmk lapjan kell kival i (a nyomast a bejelolt négy
nek megfeleléen kell kival. i)
Valtozat Kategoria Nyomas/Gaz
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
[] 50 mbar, G31 ]
I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31
A szabalyozénak meg kell felelnie az EN 16129 Nyoma balyozok ikus kapcsolok,
maX|mum 4 bar allithaté nyomasu, Iegfeljebb 150 kg/h kapacltasu, valammt a kapcsolodé blz—
i berendezések és csatlakozo pr hoz és keverékeikt és rendelk
kell érvényes CE és GAR megfeleléségi tanusitvany!
A tomlének legalabb 60 cm h inak kell lennie, és meg kell felelnie az EN 16436 Gumi és
miianyag tomlok, csdvek és szerelvények propa | és buta I, valamint ezek gazfazisi keve-
rékeihez - 1. rész: Tomlok és csovek!
MEGJEGYZES: A nem gfelelé nyomas kival asa a balyozé kival asakor hibas
égéshez, égéshez vezethet, es akar egé '_,"_,,' problémakat is okozhat. Soha ne csatlakoz—
tasson nem megfeleld bélyozot a késziilék g lackhoz valé csatlak ah

mint ami a tablazatban vagy a késziilék adattablajan szerepel

Az UMBRELLA gazos kerti f(itétestet az On kényelmét szem elétt tartva terveztiik. A késziilék modern
gazvezérlé rendszerrel van felszerelve, amely véd az ellenérizetlen géazszivargas ellen.
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TELEPITES - BEVEZETES

A gazos kerti fiit6 cseppfolyositott lackhoz torténé csatl beallitasat
és a beépités tomitettségének eIIenorzeset csaka gazberendezes felhatalmazott szereléje
vagy egy fell | t szerviz technik égezheti a vonatkozo el6irasoknak megfe-
leléen, amelyeket meg kell erésiteni. a termék jotallasi jegyén. A las hianya
érvényteleniti a garanciat!

A KESZULEK UZEMBE HELYEZESE ES A HENGER TAROLASA AZ ERVENYES ELOIRASOKNAK
MEGFELELOEN KELL.

SOHA NE HASZNALJON A GYARTO ALTAL NEM SZALLITOTT VAGY AJANLOTT KESZULEK
ALKATRESZET!

A késziilék nyitott égésterdi, a kéményhez vald csatlakoztatas lehetésége nélkil. Az UMBRELLA gézos
kerti fitGtestet el6re telepitett gazszabalyozo rendszerrel értékesitjik, de az elsé hasznalat el6tt ajan-
latos a rendszer tomitettségét ellendrizni a szallitas kozbeni szivargas lehetésége miatt. A rendszer
helyes csatlakoztatasara, a tablazatba és a keretbe torténé beszerelésre vonatkozé Gsszes utasitas
megtalalhat6 alabb a kézikonyv tovabbi részében.

MEGJEGYZESEK A KESZULEK MOZGATASARA VONATKOZOAN:

Ezt a késziiléket az egyszer(i telepitésre tervezték, és a késztilék oldalan lévé fogantyuk segit-
ségével mozgathaté. Mozgatés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden mozgasgatlé berende-
zést eltavolitottak, a gazellatast elzartak, és a toml6t levalasztottak a flitészeleprol. A késziilék
mozgatasa miikodés kozben szigordan tilos. Miutan a radiatort a kivant helyre helyezte, biztositsa
elcsuszas, kiesés vagy felborulas ellen.

FIGYELMEZTETES: NE MOZGATJA MEG A KESZULEKET MUNKA KOZBEN!

Minden szabvanyos eurépai gazpalack, amely legfeljebb 11 kg tomeg(, 33 cm-nél nem szélesebb és
65 cm-nél nem nagyobb, kompatibilis ezzel a késziilékkel.

TELEPITESI SZABALYOK

A telepitést az adott orszagban vagy régidban hatalyos torvényi eléirdasoknak megfeleléen kell elvége-
zni. llyen el6irasok hidnyaban kévesse a jelen kézikonyvben és a tlizbiztonsagi szabalyokban foglalt
szabalyokat.

Ezt a késziiléket mindségi és biztonsagi szempontbol tesztelték, és egy bejelentett vizsgélo intézet
tanusitotta.

FIGYELEM!

Az UMBRELLA gazos kerti flittestet Ggy tervezték, hogy propan-butan gazkeverék hengeres
vagy otthoni tartalyaval miikodjon. A flexibilis csatlakozdcsovet a palackbdl szarmazé cseppfolyds
gazhoz kell tervezni.

A készulék teljes automatizalassal és a f6- és vezérl6égot a vezérldvel 6sszekotd kabelekkel egyiitt
kerlil értékesitésre. Ne hasznéljon olyan csererendszer-alkatrészeket, amelyeket a gyarto telepitett
vagy szallitott.

374



HU

A KESZULEK TELEPITESE

A készliléket az alabbi abra szerint kell 6sszeszerelni. Barmelyik lépés kihagyésa a telepités soran az
eszkoz karosodasat okozhatja miikodés kozben, és akar veszélyes helyzeteket is okozhat, amelyek ve-
szélyt jelentenek a késziilék hasznaloinak egészségére.

ESERNYO

Lépés1. Az égdalapot (2) ugy kell felszerelni, hogy a Kratki.pl logé ugyanabba az irdnyba nézzen, mint
a karosszéria talpan (1) 1évé lyuk. Ezutan csavarja be a saroktartkat (13) mind az égé aljaba, mind a
test aljaba, az aldbbi abra szerint.

Helyezze a racs
logéval ellatott

égdalapot Also szog (13) alappal
azalsé talp - (1) és Oal alappal (2) egy
kivagasanak M5-6s kupos csavarral a
iranyaba ‘rajz szerint.

Hatlapfejli csavarok
Also szég
2 1 Tenyér alap, komplett
1 1 Alap, komplett
Pozicié Mennyiség Név
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Lépés 2. Csavarja ra a saroktartokat (5) a testre és a h(itére (6) az alabbi rajz szerint.

376

26 12 Hatlapfejii csavarok

23 8 Hatlapfejii csavarok

13 4 Als6 szég

6 1 Radiator

5 4 Fels6 szog, komplett

3 1 Felsé polc

2 1 Tenyér alap, komplett

1 1 Alap, komplett
Pozicié Mennyiség Név




Lépés 3. Csavarja fel a dobozt az égbvel és a vezérlészeleppel (7), majd helyezze fel az égéfedelet (10)

az alabbi abra szerint.

Félkor alaku fejli csavar

22 12 hatszogleti foglalattal

10 1 Egé fedele

7 1 Automatizalasi doboz
Pozicié Mennyiség Név
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Lépés 4. Csavarja fel a magneseket (16) a magnes alatéttel (9) az alsé saroktartékhoz (13) az alapban

1évé kivagas oldalan, az aldbbi dbra szerint.

K(1/2)
=

Alacsony
27 4 hatszégletl anyak
25 4 Hatlapfeji
csavarok
Félkor alaku feji
21 24 és hatlapfejli
csavarok
16 4 magnes fi 20x3 M4
13 4 Also szég
" 4 Als6 maszkoldcsik
9 4 Magneses pad
Pozicié | Mennyiség Név

als6 szogekhez (13)
az alapban |évé kivagas oldalarol
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\Csavarja fel a magneseket (16) és az alatétet (9).




Lépés 5.

Fedje le az Uveg (14) oldalsé széleit zsinorral (15) mindkét ol-
dalon,

csusztassa az Uiveget az alsé maszkoldcsikok alé (11)

és hlizza meg a felsé maszkolocsikokat (8).

HU

24 4 Hatlapfejii csavarok

2 M cemarok

15 16 Kotél 10x1

14 4 Uveg

1" 4 Als6 maszkoldcsik

8 4 Fels6 maszkold csik
Pozicié | Mennyiség Név
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Lépés 6. Csavarja fel az oldalsé burkolatokat (12), és helyezze be az ajtét (4) a készulék aljan lévé ki-
véagasba csusztatva.

21 2 Félké[ alaku fejli csavar
hatszogletl foglalattal
12 3 Hengerfedél
4 1 Az ajtok készek
Pozicié | Mennyiség Név

3. abra Az UMBRELLA kerti fiitétest beépitési rajza
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UMBRELLA/BS

Lépés 1. Az égdalapot (2) ugy kell felszerelni, hogy a Kratki.pl logdval ellatott oldala ugyanabban az
iranyban legyen, mint a karosszéria talpan (1) 1évé furat. Ezutén csavarja be a saroktartokat (13) mind
az égd aljaba, mind a test aljaba, az aldbbi dbra szerint.

B(1/2)

22 4 Alacsony hatszégletii anyak
19 4 hatlapfejii csavarok

16 4 magnes 20x3 M4

7 4 Also6 szbg

4 4 Méagneses pad

2 1 Egdalap, komplett

1 1 Alap, komplett
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Lépés 2.Az égdbalapot (2) ugy kell felszerelni, hogy a Kratki.pl logéval ellatott oldal ugyanabban az
irdnyban legyen, mint a karosszéria talpan (1) lévé furat. kellett csavarja be a saroktartdkat (13) mind az
ég0 aljaba, mind a test aljaba, az aldbbi dbra szerint.

(8.12)
2

8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Radiator
8.11 4 | Visor régzités
8.10 1 | Fels6 rogzités
8.9 4 | Ablakesik
8.8 1 :::Ts]ﬁl::lakrégzités,
8.7 8 | Parna
8.6 8 | Hatlapfejii csavar

Feélkor alaku csavar
8.5 8 | hatszogletii foglalattal -
A pontosséagi osztaly

8.4 1 | Uveg alap hegesztett

8.3 4 | Ablaktarto, telies
ESERNYO - edzett

8.2 4 iveg

8.1 1 | ég6 fedele

4. abra Az UMBRELLA/BS kerti f(it6test beépitési rajza
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Lépés 3 i 4. Csavarja fel az ég6t a 13. és 16. oldalon taldlhat6 diagramok szerint.

Az UMBRELLA/BS valtozat beszerelésekor a gyarto altal biztositott, méretre vagott, magas hémérsékle-
10 szilikon tomitéseket kell elhelyezni minden egyes tivegen bal oldalon az tiveg teljes hosszéban az
égéstér tomitésére, ha az tivegkamra nincs el6- Gsszeszerelve.

HELYKIVALASZTAS A GAZ KERTI FUTO ELHELYEZESERE
Az UMBRELLA gazos kerti flit6test egy mobil eszkéz, amely tetsz6leges helyre mozgathaté. Vannak
azonban korlatozasok, amelyeket szigortan be kell tartani. A készléket a kiilsé feluletein fellépd
magas hémérséklet miatt tavol kell tartani gyulékony anyagoktdl, a nyitott égéstér miatt pedig a
kéményhez valo csatlakozas lehet6sége nélkiil szabad térben vagy jol szell6z6 helyen kell hasznélni.
szobak. TELJESEN TILOS a késztiléket a fliggdlegestdl eltérd helyzetben elhelyezni.

Tippek a késziilék helyes és biztonsagos telepitéséhez:

« Csatlakoztassa a reduktort a palackhoz vagy az otthoni telepitéshez cseppfolyos gézzal ugy, hogy
a szelep ne befolyasolja az ég6 és egyéb alkatrészeinek vizszintes helyzetét. Eltéré modon torténd
csatlakoztatés a késziilék gazaramlasanak blokkolasahoz vezethet. Ehhez hasznaljon megfeleld esz-
kozoket. A reduktor kézzel torténé meghuzasa nem elegendd, és gazszivargast okozhat. A palackok
cseréjét és/vagy csatlakoztatasat jol szell6z6 helyen kell végezni.

« A reduktor csatlakoztatdsa el6tt ne felejtse el megbizonyosodni arrdl, hogy a gumitomitések a he-
lytikon vannak, és nem sériiltek. Ha ez nem igy van, a készuléket a tomités cseréjéig nem szabad
hasznalni.

« Ne feledje, hogy a gézpalacknak mindig fliggdleges helyzetben kell lennie, és a palackot az égdvel
Osszekotd kabelt ugy kell elhelyezni, hogy ne érintkezzen éles targyakkal vagy élekkel, valamint a
késziilék forrd elemeivel. ég6.

« Ellendrizze a beépitett gazszabalyozo rendszer és a készulék teljes gazrendszerének helyességét és
tomitettségét. Erre a célra szappanos vizet vagy specialis gazszivargas-érzékelé permetezét hasz-
nélhat. A tomitettség ellenérzéséhez takarjon le minden csatlakozast (henger-reduktor, reduktor
- gaztomlo, gaztdomlo - vezérld gazblokk, gazblokk - a magneto és a f6ég6 rézkabelei, f6ég6 fuvo-
ka - rézkabel) a henger és a vezérl6 kozott. szappanos vizzel vagy spray-vel.és a gazblokk mogott
lévékkel, majd gyudjtsuk meg a késziiléket tgy, hogy a gaz a gazblokktdl az égéfuvokakig terjedd
szakaszt is kitoltse. Ha buborékok jelennek meg az izlileteknél, az azt jelenti, hogy ott szivargas van.

FIGYELEM : A gyulékony anyagoktdl valé biztonsdgos tavolsdgokat, amelyeket a jelen kézikonyv
utasitasai szerint be kell tartani, biztonsagi tesztek alapjan hataroztédk meg. Gyulékony anyagok
kozé tartozik minden, ami meggyulladhat, mint példaul papir, fa, mindenféle tiizel6anyag,
mianyag, ruhazat, stb. A kijelolt helyet nem korlatozzék a nem gyulékony anyagok, hanem azokra
a gyulékony anyagokra is vonatkozik, amelyek kozvetleniil a nem gyulékony anyagok mogétt
helyezkednek el. a késziilékkel érintkez6 targyakat.

Ha nem biztos abban, hogy az egységen beliili barmely anyag gytlékony-e, forduljon a tizolto-
saghoz.

Ne feledje, hogy a t(izallé anyagok tiizallosaguk ellenére gyulékonynak mindstilnek. Nehéz
meggyujtani, de meg is égnek.
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A KESZULEK MOZGATASA

Ezt a késziiléket tgy tervezték, hogy konnyen mozgathato legyen. Azonban tegyen dvintézkedése-
ket, és mozgassa a késziiléket az aldbbi utasitasok szerint:

- Kapcsolja ki a készuléket, zarja el a palackon 1évé gazszelepet és valassza le a palackot a készilékrol!

- Ha a gazpalack a készuilék belsejében van, a készllék mozgatasa el6tt tavolitsa el!

- Kérj valakitél segitséget. A késztiléket két ember mozgatja!

A késziiléket a két oldalan lévé fogantyuk segitségével vigye. Miutan a készuléket a rendeltetési

helyére helyezték, a gazpalackhoz valo csatlakoztatés el6tt ellendrizze, hogy stabil-e!

GYULEKONY ANYAGTOL MENTES GAZKERT FUTG KORUL VONATKOZO KOVETELMENYEK

Az UMBRELLA gazos kerti flit6testet nyitott vagy jol szell6zé helyiségek flitésére tesztelték és enge-
délyezték, feltéve, hogy biztonsagos tavolsagot tartanak a gyulékony anyagoktdl, az aldbbi dbrakon
lathaté médon.

A késziilék biztonsagos tizembe helyezéséhez feltétlentil kovesse az ebben a kézikonyvben taldlhatd
utasitasokat. A felhasznald felel6ssége annak biztositasa, hogy a késziilék az alabbi dbran lathaté moé-
don gyulékony anyagoktdl mentes helyen legyen elhelyezve.

5. abra Egy biztonsagos szabad tér diagramja
gyulékony anyagoktol.

6. abra: A flittest feletti minimalis biztonsagos
tavolsag diagramja a gyulékony anyagoktdl.
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A fent jelzett tér a gyulékony anyagoktol t inimalis hely, hacsak masként nem all rendel-
kezésiinkre. A fenti tavolsagok (szabad hely) be nem tartasa tiizet okozhat.
FIGYELEM!!!

CSAPADAS ALATT NYILT TERULETBEN A GAZ KERTI FUTO HASZNALATA TELJESEN TILOS.

A GAZ KERTI FUTOT A JT EPULETEN KiVUL TAROLNI CSAK VEDOBURKOLAT ALKALMAZASAVAL
LEHETSEGES.

MINDEN EGYEB ESETBEN A KESZULEKET OLYAN HELYEN KELL ELHELYEZNI, AHOL VEDETT AZ
ELARZAS ES ALACSONY HOMERSEKLET ELLEN.

AMIG A KESZULEK KESZENLETI ALLAPOTABAN VAN, A GAZELLATASBOL TELJESEN TESTRE KELL
SZABADITANI. (GAZSZELEP ZART ALLAPOTBAN), MINDEN BIZTONSAGI FOGANTYUT LE KELL
ZARNI, ES A KESZULEKET VEDNI A LEESES ELLEN. HA A KESZULEKET NEM LEHETSEGES VEDNI A
LEESES ELLEN, VAGY HA FIGYELEM NELKUL HAGYJA, A GAZPALACKOT LE KELL SZABADITANI, ES
BIZTONSAGOS HELYEN HAGYNI.

/ 7

A KESZULEK HASZNALATA ZART TERULETEKEN VESZELYES ES TILOS!
- CSAK KULTERI HASZNALATRA VAGY JOL SZELLOZO TERULETEKBEN
- AJOL SZELLOZO TERULET TELJES FELULETEN MINIMUM 25%-0S NYITOTT TERULETEN KELL

- ATELJES FELULET A SZOBA FALAI TERULETENEK OSSZEGE
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ELSO INDITAS

Az elsé hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az egyes rendszerelemek minden csatlakoztatdsa a
kézikonyvben talalhaté utasitasoknak megfeleléen tortént. A gazszabélyozoé rendszer nem megfeleld
csatlakoztatasa annak karosodasahoz vezethet.

Az elsé néhany gyujtaskor bizonyos szag érezhetd, amely a készilék hasznélata utan tobb éran ke-
resztil is fennmaradhat. Ez a jelenség a festék leégésével kapcsolatos. Az éllatok kiilondsen érzékeny-
ek lehetnek a festék kiégésekor kibocsatott szagokra. A folyamat felgyorsitdsa érdekében ajanlatos a
késziiléket tobb 6ran at a maximalis langon melegiteni.

A GAZSZABALYOZO RENDSZER TELEPITESE

FIGYELEM!!!
Ez a késziilék a gdzszabélyozo rendszerrel egyiitt csak gyéri bedllitasokkal telepithetd.

FIGYELEM!!!
A gézszabélyozé rendszer egyes elemeit a jelen kézikdnyv ajanlasai szerint kell telepiteni.

A standard gazszabalyozé rendszer tartalmaz egy kézi szabélyozészelepet. A rendszerelemeket a kije-
161t helyekre kell telepiteni. Helylik megvéltoztatasa karos hémérséklet vagy érviz miatti karosodasnak
teheti ki a késziiléket.

A késziilék csak a késziilékhez mellékelt automatikaval tud miikodni. Az egyes rendszerelemek csatla-
kozasait Uigy alakitottuk ki, hogy azok hibas 6sszekapcsolasat megakadalyozzuk.

FIGYELEM! A késziilék nagyon érzékeny billenésgatlé szeleppel van felszerelve. A talaj vagy
maganak a késziiléknek az iitkdzés vagy mas erék hatasara dvetkezod rezgése a késziilék

azellatasanal kadasahoz és ezaltal a késziilék kikapcsolasahoz vezethet. Ha azt észleli,
hogy a keszulek nem ég, azonnal forditsa el a gombot zart helyzetbe az 6ramutaté jarasaval

14k b fissoom Lot

gegy anyba, és a,Ké gyuj leirtak szerint.
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Héelem

Vezérlé égé
Szikrak6z

Elzard billen6szelep

Gazkimenet az

Tapbemeneti
ég6hoz

csatlakozo (t6mlé
felszerelése
sziikséges
reduktorral)

Vezérl6szelep gomb

7. &bra A kézi gazszabélyozo rendszer bekotési rajza

A KESZULEK CSATLAKOZTATASA A GAZFORRASHOZ (PALACK)

MEGJEGYZES: A késziilék gazpalackhoz torteno csatlak ahoz a vasarlonak legalabb 60
<m hossz(, érvényes CE és GAR y lelkez6 hajlékony tomlét kell vasarolnia és
be kell kétnie préselt csatlakozékkal, rugal t6ml6t acélhalos fonattal vagy hajlékony acél-
tomlot.

A gazellato csatlakozas a palackrekesz belsejéb lalhato, és egy szabvanyos 1/2"-es csavaros
csatlakozas jobboldali, kiilsé menettel a szabvany 5mlé csatlak asah

Valassza ki a vezérlét a 7. oldalon 1évé tablazatban vagy a minésitési cimkén talalhaté specifi-
kacidk szerint.

MEGJEGYZES: A nem megfeleld ki i nyomasu szabalyozé kival. asa helytelen égésh
flistoléshez vezethet, és akar egészségiigyi problémakat is okozhat. Soha ne aljon ny-
omasszabalyozot a késziilék gazpal z valé csatlak ahoz, kivéve a 7. oldalon talélha-
t6 tablazatban vagy a késziilék adat j Itii t nyoma balyozét.
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Mind. 1al

[ ast csak t szerviztechnikus végezhet, és csak kikapcsolt és a
gazellatasrol levalasztott késziilék mellett végezheti el.

Csatlakoztassa a szabalyozét a hengerhez, tigyelve arra, hogy a tomitések a helylikon legyenek (lasd
a fenti brat), ha a tomitések eltortek vagy sériltek, vagy barmelyik hidnyzik, a késztlék nem hasznal-
hat6 a tomitések cseréjéig. A szelepnek abban a helyzetben kell maradnia, amelyben gyarilag besze-
relték. A szelep délésszogének a billenésgatlo szeleppel torténé megvaltoztatasa a késziilék gazel-
latdsanak lezarasat és ezaltal a készllék kikapcsolasat eredményezi.

FIGYELEM!!!
A billenésgatlo szelep védi a késziiléket a felborulas ellen, igy a késziilék felborulasa esetén a szelep
automatikusan megszakitja a vezérl6 gazellatasat, ami kioltja a langot.

FIGYELEM!
A készuléket csak akkor szabad a gézforrashoz csatlakoztatni, ha a f(ités ki van kapcsolva, és a
palackszelep zarva van.

FIGYELEM!

Tilos nyilt Iang hasznalata a beszerelési folyamat vagy a palack csatlakoztatasa soran. Ennek a ti-
lalomnak a be nem tartésa tiizet, robbanast, anyagi karokat, személyi sériilést és akar életveszélyt
is okozhat.

FIGYELEM!

A gézos kerti flit6testet tgy tervezték, hogy propan és propan-butén palackokkal miikodjon 5 és 11
kg-os véltozatban (a méretek a vasarlas orszagatol fliggben véltozhatnak).

A készulék teljes automatizalassal és billenészeleppel egyditt kertil értékesitésre.

A henger cseréje el6tt gyozndjon meg arrél, hogy a keszulek nincs olyan tiizforras koze-
lében, vagy mas olyan furras lében, amely gyullada I

A késziilék minden egyes I alata utan feltétleniil el kell zarni a palackon vagy a sza-
bal, lévé |

P

Ha barmilyen gazszivargast érez, feltétleniil hagyja abba a késziilék hasznalatat, ha az
miikodik, vagy ha ki van kapcsolva, ne hasznalja. Ezutan lépjen kapcsolatba a szervizzel.

FIGYELEM:

Javasoljuk, hogy rendszeresen ellendrizze az Gsszes gazvezeték csatlakozasanak minéségét, beleértve
a rugalmas gumitomlét is (legaldbb havonta egyszer vagy a palackcsere minden alkalommal). Ha re-
pedések, sériilések vagy egyéb karosodasi jelek lathatok, az elemeket azonos hosszusagu és azonos
minéség(i Ujakra kell cserélni.
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FIGYELEM:
Kérjik, vegye figyelembe, hogy a késziilék belsejébe szerelt gazpalackot egy akasztos zsinor segit-
ségével kell az alsé konzolokhoz régziteni az alabbi dbra szerint:

8. abra Az als6 gazpalacktartok szemléltetd rajza, amelyekre a beszerelés utan a palackot
rogziteni kell.

ELLENORZES

A gazos kerti f(itétest kivalasztasakor a felhasznalo kézi vezérlével felszerelt késziiléket kap. A vezér-
I6modul mikodtetése elétt olvassa el ezt a kézikonyvet. Az utasitasokkal ellentétes vagy ellentétes
cselekvés a gazszabalyozo rendszer alkatrészeinek vagy maganak a késziiléknek a karosodésat, vala-
mint tiizet, anyagi kdrokat vagy egészségkarosodast okozhat.

KEZI VEZERLO MODUL FELHASZNALOI UTMUTATO

A késziiléket az alabbi utasitasok szerint kell vildgitani. A kézi vezérlérendszert Ugy alakitottak ki, hogy
teljesen kikiiszobolje a karbantartasi és barmilyen beallitasi igényt. Soha ne prébalja meg kinyitni vagy
megzavarni a szelepet vagy mas szerkezeti alkatrészt semmilyen médon.

A késziilék begyujtasa:

1. Ha most csatlakoztatta a gazpalackot a késziilékhez, légtelenitse a vezérlérendszer csoveit. Mi-
kozben lenyomva tartja a gombot, forgassa el litkdzésig az 6ramutatoé jarasaval ellentétes iranyba, és
tartsa lenyomva legfeljebb 5 masodpercig (a gaz a vezérl6égéhoz, de a f6égbhoz is daramlik).

2. Még mindig lenyomva forgassa vissza a gombot a kiindulasi helyzetbe, majd az 6ramutaté jarasaval

miiveletet, amig a vezérl6égé fel nem gyullad. (Ha ez a miivelet 30 masodpercnél tovabb tart, varjon 5
percet, és prébalkozzon Ujra. Ha az Ujragyujtas nem gyujtja meg a vezérl6égét, forduljon a szervizhez).

3. Miutan a gyujtéégé meggyullad, tartsa lenyomva a gombot ebben a helyzetben tovabbi 10 mésod-
percig, amig a gyujt6égé be nem gyullad.

4.A vezérl6égo begyujtasa utan tartsa a gombot ebben a helyzetben 5 masodpercig, amig a héelem
fel nem melegszik, majd engedje el a gombot és forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétes irdnyban
tovabb a végsé helyzetbe - névleges flitételjesitmény (ez elinditja a gazaramlast is a f6égé felé ).
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5. A beallitds a gomb véghelyzetbdl (maximadlis teljesitmény) a vezérl6égo égési helyzetébe (minimalis
teljesitmény) torténd elforgatasaval torténik.

A késziilék kikapcsolasa:
1. Forgassa a gombot a vezérl6égé tiizelési helyzetébe az 6ramutatd jarasaval megegyezé irdnyba.

2. Enyhén nyomja meg a gombot, és a teljesen zart helyzetbdl forgassa tovabb az dramutaté jarasaval
megegyez6 iranyba.

A vezérl6égd begyujtasanak folyamata megismételhetd, ha a vezérl6égé héeleme kelléképpen lehdilt
(a lehdilésig eltelt id6 a hasznalt héelem tipusatol fliggden valtozhat). A késziilék teljes kikapcsolasa
utan kb. 1 perc (a héelem lehtiléséhez sziikséges id6) utan Gjra begyujthato.

Vilagitas

A gomb zért helyzetben van. Nyomja be és forgassa el 6ket az 6ramutatd jardsaval ellentétes irdnyba. A
termoelektromos szelep a gomb megnyomésakor kinyilik (poz. 1.), gdz dramlik a vezérl6égéhoz. (poz.
2.). A muiveletet addig kell ismételni, amig a vezérl6égé ki nem gyullad.

FIGYELEM! A késziilék inditasakor gaz is aramlik a f6égohoz. Legyen rendkiviil 6vatos az égoé
koriil mindennel, figyelembe véve a gazok felgyiilemlésének veszélyét az ismételt gyujtasi

kisérletek kovetkeztében, lyek heves gyulladast okozhatnak. Szigortan tilos barmilyen tar-
gyat elhelyezni, vagy alap ézni az ég6t, amikor megprobalja elinditani a késziiléket.
Poz. 1.

Poz. 2.

Alacsony lang
A gomb a vezérl6égé tiizelési pozicidjaban van (2. poz.). A gaz a f6 ég6hoz dramlik minimalis teljesit-
ménybeadllitasokon.

Magas lang
A gomb a vezérl6égé tlizelési poziciojaban van (2. poz.). Ha a teljesitményt a maximalis teljesitmény-
szintre, és igy a langmagassagra vagy a minimalis és maximalis teljesitmény kozotti barmely koztes
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teljesitményre szeretné névelni, forgassa tovabb a gombot az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba,
amig be nem kattan. A gomb a maximalis teljesitmény allasban van. (3. poz).

KARBANTARTAS
FIGYELEM!! Minden karbantartasi munkat lehtitott késziiléken, lekapcsolt gazellatassal és le-
liltséggel kell

FIGYEL!!!
A fiitést csak szakképzett szerviztechnikus javithatja.
- A készuléket rendszeres id6kozonként legaldbb havonta egyszer vagy a palackcsere minden alka-
lommal ellenérizni kell.
- A tisztitast rendszeresen kell végezni, vagy ha por vagy szennyezédés jelenik meg a késziiléken.
- Tilos barmilyen valtoztatast végrehajtani a késztlék kialakitasan.
- A fit6testet nem szabad korroziv szerekkel tisztitani.
Az egyes alkatrészek cseréjekor csak eredeti alkatrészeket szabad hasznalni
a gyartotol kaphato.

KORNYEZETVEDELEM

- Minden csomagoléelemet, amelyben a gézfiit6t széllitottak, megfelel6 médon kell artalmatlanitani.

- Amikor a késziilék elérte élettartama végét, artalmatlanitani kell. A felhasznald koteles a kandallot az
ilyen tipusu eszk6zok Ujrahasznositasaval foglalkozé megfeleld intézménybe eljuttatni.
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Lista czynnosci kontrolnych:

L.p | Hatétavolsag Tevékenységek

Hajtsa végre a gyujtasi eljarast a fit6berendezésben.
Ellenérizze az Gsszes biztonsagi rendszer megfelelé miikodését.
1 | Altalanos ellenérzés

Ellendrizze, hogy a f6ég6 langja folyamatosan ég-e.

Ellendrizze, hogy a f6ég6 egyenletesen ég-e.

Ellendrizze a gazcsatlakozésok tomitettségét.
Ellendrizze, hogy nincs-e elzarva a hengerkamra szell6zése.

Gazvezérlé rendszer Ellendrizze, hogy a gazszabalyozé rendszer alkatrészei nincsenek-e
ellendrzése kitéve magas hémérsékletnek.

Ellendrizze, hogy a bels6é kamra és a benne elhelyezett elemek
nincsenek-e kitéve nedvességnek. Ellendrizze, hogy a csatlakozd
kabeleken nincsenek-e korrézié jelei.

Ellendrizze, hogy a vezérl6égdt nem takarjak-e diszitéelemek.
Ellenérizze, hogy a héelem a gyujtolang tartomanyan belil van-e.
Ellendrizze, hogy sziikséges-e az égéstér tisztitasa.

Ellendrizze, hogy nem rakédott-e le fekete korom a késztlék
ablakain.

3 | Az égéstér ellendrzése
Ellendrizze, hogy az égéstérbe levegét szallitd dsszes nyilas tiszta-e.
Sziikség esetén oldja fel a lyukak eltomddését.

Ellenérizze az égésteret, hogy nincs-e benne korrézié jele. Ha
sziikséges, tavolitsa el a korroziot, és fedje le a hibakat egy uj réteg
kandallofestékkel.

Ellenérizze, hogy a f6ég6 siman begyullad-e.

Ellendrizze, hogy nincsenek-e rovidzarlatok az aramkorokben.
Vezérl6berendezések
ellenérzése Ellenérizze, hogy a vezérlérendszer alkatrészeit nem fenyegeti-e a
tulmelegedés veszélye.

Ellendrizze, hogy a diszitéelemek nem igényelnek-e tisztitast.
Ellendrizze, hogy a diszitéelemek nem érnek-e hozza az tiveghez.
5 | Dekorativ elemek Ellendrizze, hogy a diszitéelemek nem takarjak-e el a késziilék
szell6zényilasait.

Ellendrizze, hogy a diszitéelemek nem sériiltek-e.
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GARANCIA FELTETELEI

Ha megéllapitast nyer, hogy a reklamacié megalapozatlan és nem a késziilék hibajabdl ered, a ga-
ranciavallalé jogosult a reklamacié benyujtasaval kapcsolatos koltségeket a Vevére terhelni. Tilos a
készlilék szerkezetét médositani vagy barmilyen valtoztatast végrehajtani

A gyarto a késziilék megfelelé miikodésére a vasarlas napjatol szamitott 2 év garanciat vallal. A késziilék
vasarloja koteles elolvasni a hasznalati Gtmutatot és a jelen jotallasi feltételeket, melyet a vasarlaskor
a jotallasi jegyen szerepl6 bejegyzéssel kell megerésiteni. A Felhasznald reklamacio benyuijtasa ese-
tén koteles reklamacios jegyzokonyvet, kitoltott jotallasi jegyet és vasarlast igazoldé dokumentumot
benyuijtani. A reklamaciét a weboldal ,Ugyfélzéna” lapjan talalhaté drlapon vagy a reklamcje@kratki.
com e-mail cimen lehet benyujtani. A fent emlitett dokumentacié benyuijtasa az esetleges igények
elbiralasahoz sziikséges. A panaszt az irasbeli benyujtasatél szamitott 14 napon beliil elbiraljak. A be-
téten végrehajtott barmilyen valtoztatas, médositas vagy tervezési valtoztatas azonnali érvényét veszti
a gyartd garanciajanak.

FIGYELEM!
Meghibésodas esetén a késziilék szervizelését csak szakképzett szerviztechnikus végezheti, aki rendel-
kezik a szlikséges torvényi felhatalmazasokkal.

A garancia a kdvetkezdkre terjed ki:
« a késziilék hatékony miikodése;
« automatikus gazszabalyozé rendszer;

A garancia nem terjed ki:

« Készlilékiivegezés. Barmilyen karosodasra vonatkozik, beleértve a nem megfelelé gaz hasznalatabol
ered6 kormot vagy égési sériiléseket, elszinezédést, mattsagot és egyéb, termikus tulterhelés okozta
valtozasokat;

- diszitéelemek az égéstér béleléséhez, amely a késziilékhez tartozik;

«minden olyan hiba, amely a hasznalati utasitas elSirasainak be nem tartasabol ered, kiilonos tekintet-
tel a nem megfelel6 tipust gaz késziilékre torténd csatlakoztatasara;

- a forgalmazotol a vevéig torténd szallitas soran fellépd hibak;

- a berendezés telepitése és lizembe helyezése soran fellépé hibak;

« a késziilék termikus tulterhelésébdl eredd karok;

- az égéstérben a diszitéelemek helytelen elhelyezéséb6l adodo karok.

Jelentés meghibésodas esetén a jotallds meghosszabbodik a reklaméacio benyujtasatél a vevé kija-
vitasrol szolo értesitéséig terjedd idStartammal. Ezt az id6t a jotéllasi jegy tartalmazza. A késziiléket
csak megfelelé engedéllyel rendelkezé személy javithatja.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbol, tarolasbol, szakszer(itlen karbantartasbdl, a kezelési és karban-
tartasi kézikonyvben meghatérozott feltételeknek nem megfelels, valamint egyéb, a gyartonak fel
nem réhaté okokbdl eredd karok érvénytelenitik a garanciat, ha ezek a karok hozzajarultak a termék
minéségének megvaltozasahoz. eszkéz. Fiités és hiités kozben tagulas lép fel, és a készlilék recsegd
hangokat hallathat - ez természetes jelenség, és nem ad okot panasztételre.

FIGYELEM!

Ez a jotallasi jegy képezi az alapot a vasarl6 szamara a garancialis javitasok ingyenes elvégzéséhez. A
datum, bélyegzé és alairas nélkiili jotallasi jegy, valamint az illetéktelen személy ltal végzett javitasok
érvénytelenné vélnak. Ismétlédé garancia nem adhatd!!!

Termékei mindségének folyamatos javitasa érdekében a Kratki.pl Marek Bal fenntartja a jogot, hogy
el6zetes értesités nélkiil modositsa az eszkozoket.
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A fenti garancidlis rendelkezések semmilyen médon nem fliggesztik fel, korlatozzak vagy zarjak ki a
fogyaszté azon jogait, amelyek az aru szerzédésszer(itlensége miatt fennallnak a fogyasztoi értékesités
sajatos feltételeirdl sz616 2002. julius 27-i torvény rendelkezései alapjan.

JOTALLASI JEGY

Az elad6 pecsétje és alairasa:
Eszkoztipus: P :

Késziilék modell:

Eladés datuma:
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MpoayueHT:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

3A MHCTAJIATOPA: OcTaBeTe pbKOBOACTBOTO C YCTPOMNCTBOTO.

COBCTBEHUK (MOTPEBUTEJI): 3ana3eTte ToBa pbKOBOACTBO 3a 6bAewyu cnpaBKu.
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' BHUMAHWE!

BHUMAHME! MOXE A MPUYNHWN N3TAPAHNA

HE OKOCBANTE HUKAKBU PABOTH/ MOBbPXHOCTU HA
YCTPOWUCTBOTO MPEAW A CE OXJIAZN.

HUKOTA HE OCTABATE JELIA U IPYTU XOPA, KOUTO U3UCKBAT
BHUMAHME 0O PABOTELLA YPEA.

BHUMAHMUE!
JTYCTPOVICTBOTO FOPELLIO MO BPEMSA HA PABOTA!

MOXE [OA Bb3HUKHETE W3rAPAHWA MOPAAM KOHTAKT C FOPEWIWTE MOBBbPXHOCTU HA
YCTPOWCTBOTO. AELA, Bb3PACTHU (UNIN APYIU JINLIA, KOUTO CE HYXXOAT OT TPUXN),
YKMBOTHW, OPEXW, 3ANANVMMW MEBENU WA BCAKAKBM TOPVBA WNW APYTU 3AMTANNMUN
MATEPUATIV TPABBA 1A IbPXKAT AJIEY OT YPEJA.

3AMOMHETE [JA MOALbBPXATE BALETO YCTPOWCTBO B CbOTBETCTBME C MPEMOPBKUTE HA
TA3N NHCTANTALMA!

MNp P TBOTO nro p
noTpe6uTen Ha yCTPOCTBOTO, NpeAy Aa ro usnonssare.

AOCTBMNHO 3a BCEeKW noTeHUunaneH

BcAkakBn moaudpunKaLuum Ha YCTPOICTBOTO ca cTporo 3a6paHeHn. Hukora He ce onuTBaiite

Aa moaudMuMpaTe YCTPOICTBOTO UNN 4acT OT Hero. Bcuuku np wnn ¢

we T rap Ta U we 06e3CnNAT BCMYKN CcepTUPMKaTU Ha
YCTPOICTBOTO.
YcTpoiicTBOoTO TPsAGBa Aa Ce MOHTMPa U 06CNYXKBa CaMo oT $uumpan mon

Bnarogapum BK, Ye 3aKynuxTe rasosus rpagnHckn Harpesaten UMBRELLA. Tosa ycTpoiicTBo
€ NPoeKTMPaHO C MNCHA 3a Bawarta 6e3onacHocT N KoM¢opT. CUrypHmM cme, Ye We ocTaHeTe

poBonHM oT u3bopa cn 6narogapeHne Ha aHr Ta, KOMTO B iHa 1
npomn3BOACTBOTO Ha ToBa ycTpoiictso. MNpean mHctanupaHe n ynotpe6a, mons, npouyerere
BHUMAaTeNHO TOBa PbKOBOACTBO. AKO MmaTte pocu nnn peseg MonA cBbpKEeTe ce €

HaWWA TeXHNYecKn oTaen. BcAka gonbnHnTenHa nHGopMauuaA MoXKeTe ja HaMepuTe Ha HalwnA
ye6caint www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal e nssecteH v yBaxkaBaH Npov3BOANTEN Ha OTOMANTENHN YPeAUN KaKTo Ha MONCKusA,
TaKa 1 Ha eBPOMencKIA Nasap.
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HawwTe npopykTn ca npon3sBeaeHy Bb3 OCHOBa Ha CTPOTW CTaHAAPTW. Bcekun rpanHCKn Harpesaten,
Npou3BeAeH OT KOMMaHUATA, € MOAJIOKEH Ha GpabpryeH KOHTPON Ha KauecTBOTO, MO Bpeme Ha KOWNTo
Ce nognara Ha CTPOTM TecToBe 3a 6@30MacHOCT. V3non3saHe B NPOV3BOACTBOTO Ha MaTepuanu

OT Hal-BUCOKO KauyecTBO rapaHTupa Ha KpaiHua notpebuten edpekTviBHAa U HajexaHa paboTa Ha
ycTpoiicTBOTO. TOBa PBHKOBOACTBO CbAbpXKa LAnNata MHPopmauwsa, Heobxoarma 3a NPaBUIHOTO
CBbp3BaHe, eKCnnoatauMa W MOAAPBKKA Ha ra3oBUA rpafuHCKM Harpesaten UMBRELLA,
npefiHa3HayeH 3a U3Mos3BaHe Ha OTKPUTY WK J06pe NPOBETPUBK MecTa.

UMBRELLA, KaTo ypep, paboTely Ha ra3oBo ropnso, € OTBOpeH ypen, 6e3 AVMOOTBOAHA cUcTeMa,
npeaHasHayeH 3a OTOMMEHME Ha BbHIIHW W/WAN MPOBETPUBK MOBBPXHOCTU. MHOrO HUCKUTe
eMUCHOHHN (aKTOPU rapaHTUpaT 6e30macHOCT AOPW NPV M3NON3BaHe B MAJIKU, BEHTWAVPaHW,
NOKPUTYM NomelLeHA. HarpeBaTenat oTroBaps Ha CTPOrMTE N3KCKBaHUA Ha €BPOMENCKNTE ANPEKTUBN
Mo OTHOWEHMEe Ha 6e30MacHOCTTa U OKOJHaTa cpefia. YCTPOMNCTBOTO € MPOEKTUPaHO U TeCTBaHO B
cbotBetcTBre ¢ PN-EN 14543 M3uckBaHuA 3a YCTPOWCTBA, M3rapAWM BTEUHEHN BbIMEeBOAOPOAHU
rasose (C3-C4) - HarpeBatenu 3a Tepacu Tvn Yagbp - Jlbunctv Harpesateny 6e3 kaHan 3a AUMHU
rasoBe, W3MOM3BaHN Ha OTKPWUTO UM B AOGPe MPOBETPUBO MPOCTPAHCTBO. Mons, npoyeTeTe ToBa
PbKOBOACTBO MNpean WHCTanuMpaHe n ynoTpe6a. Cbabpxaljata ce uHbOpmauua wie Mo3sonm
6e3npobnemHo M3non3eaHe Ha yCTPOWNCTBOTO. MHCTpyKumMmuTe TpAGBa fla Ce CbXpaHABaT 3a Lenus
nepuoz Ha U3Mos3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO.

lasoBuAT rpaavHcku Harpesaten UMBRELLA e npoekTtvpaH fia ce 3axpaHBa C MponaH win rasosa
cmec oT nponaH-6yTaH. ToBa yCTPOWCTBO Ce Mpefiara B HAKOIKO BEPCKU B 3aBUCUMOCT OT OnuumTe
3a ynpasreHue, BUAA Ha CTbKIIONaKeTa 1 LiBETOBUTE MpeAnounTaHuA. ToBa yCTPOCTBO € 060pyABaHO
C Hanb/IHO 6e30MacHa, YCbBbPLIEHCTBAHA, PbYHA CMUCTEMA 3a KOHTPON Ha rasta C Knamnad npoTtus
HaKnaHsHe.

TEXHUYECKU CMELUNOUKALUN

KaTteropus Ha ycTpoincTBoTo
MepHa

eAvHMLA

3P(37) ‘ 3P(50) | '38/P(30)

3P(30) 38/P(37) laalv(sm |3+/(30/371

EtanoneH ras - G31 G30 G30/G31

HomuHanHo
NPVCbEANHNTENHO HanAraHe

30 37 50 30 37 50 30/37

HanaraHe Ha rasa Bbpxy
ropenkarta 3a HOMVHaneH 30 37 50 30 37 50 30/37
(MaKcumaneH) ToBap

HomuHanHo (MakcrmanHo)

[mbar]

TOM/IVHHO HaTOBapBaHe, 12
wg H
MUHUMaNHO TOMANHHO 31 39 40 39 39 48 39
HaToBapBaHe, wg H,

0,314/
[a30B NoTOK m3/h 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 0,404
Pa3xop Ha ras npu 0,575/

g/h 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609

HOMUHaJIeH ToBap 0,739

190 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50

1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 )
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Tabnuua 1. TexHuyecku xapaktepuctuku - HAObP
AAHHU HA NPON3BOAUTENA

MpoayueHT: Kratki.pl Marek Bal
[laHHU 33 KOHTaKT: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
eBPOMencKn cTaHaapT www.kratki.com
EN 14543

WHCTANALMA

TPAIIMHCKUAT TA30B OTOMJIUTET UMBRELA TPABBA 1A CE MOHTWPA U/UN OBCITYXKBA OT
KBANIM®ULMPAH MPO®ECUOHACT. HE CE ONUTBATE A MOOVOULINPATE ON3ANHA
HA YCTPOVICTBOTO W/ HEFTOBUTE KOMMOHEHTU. BCAKA MOLVN®UKALIMA LLE JOBEAE O
HE3ABABHA 3ATYBA HA TAPAHLINA U CEPTUDUKATU.

MNPEOYNPEXAEHME: HECMA3BAHETO HA MHCTPYKLIMUTE B TOBA PbKOBOACTBO OTHOCHO
WNHCTAJTMPAHETO, EKCMTOATALIMATA UM HECMA3BAHETO HA MHCTPYKLIMTE OTHOCHO
OJIOBPEHN YACTU 1 AKCECOAPW 3A TO3M YPE MOXKE 1A JOBEAAT 10 CEPUO3HN
HAPAHABAHUA N MMYLLIECTBEH LLIETU.

TOBA YCTPOWCTBO E MPOEKTUPAHO B CbOTBETCTBWE C MPEMOPBKUTE HA CTPOTUTE
CTAHLOAPTW 3A BE3OMACHOCT U E TECTBAHO I CEPTUOWULPAHO OT HOTUOWLIMPAH OPTAH
CbINIACHO PN-EN 14543,

OBLA UHOOPMALMA / BAXXHO: 3ANA3ETE TE3U MHCTPYKLUMN!

BaxHo e nepuoAnyHO Aa ce npoeepsAsBa NPaBUIHOTO d)yHKLLI/IOHVIpaHe W UuenocTTa Ha oTaenHuTe
KOMMOHEHTN Ha CUCTeMaTa 3a KOHTPOJ Ha rasa, KakTo U CTPYKTYPHUTE e/leMeHTU 3a eBeHTyallHn
nospeaun. MHoro e BaXXHO cucTemaTa 3a KOHTPON Ha ra3ta fja oCTaHe HernoKbTHaTa U 6e3 HUKAKBYN
noBpeaun. YCTPOCTBOTO MOXe fla Ce O6CMyXBa Camo OT KBanupUUMpPaH CepBU3EH TEXHWK C
noaxoAAawn paspelleHuna. Hecna3BaHeTto Ha Te3u npasuna Moxe fAa [Aosefe A0 CEpPUO3HU
34pPaBoOC/IOBHN I'IpOﬁl'IeMI/l, AOPU CMBPT U LLETN Ha UMYLLIECTBO.

MoHTaxbT 1 ynotpebaTa TpAGBa [ja OTrOBApPAT Ha CTPOUTENHWA 3aKOH, NPWIOXUM B AafieHa
CTpaHa. BalwwmAT oTopr3npaH Tbprosel| MOXe fla BU MOMOTHe Aa OnpefennTe KakBu npeanasHn
MepKu TpAbBa Aa ce B3emaT MpW UHCTanMpaHe WM U3Mons3BaHe Ha YCTPOWCTBOTO. B HAKom
Cyyan MOXe Aa e HeoBXOAMMO Aia MonyunTe paspelleHne 3a UHCTanrpaHe Unu ekcnnoarauma
Ha TaKoBa YCTPOWCTBO. BUHarm ce KOHCynTvpaiiTe C BalWA OTOPW3MpPaH Tbproeewl WM
CTpOUTENEH MHCMEKTOP, 3a Aa ONpeAeniTe KakBu pasnopeabun ce npunarar 3a ynotpebata u/unm
VHCTaNMpaHeTo Ha ypeaa BbB BaluA paiioH. AKO HAMa pasnopeabu, perynvpaiyy MHCTannpaHeTo
1 ynotpe6arta, TpAb6Ba CTPUKTHO fla Ce CrasBaT NpernopbKuUTe B PbKOBOACTBOTO U NpaBunaTa 3a
noxapHa 6e30NacHoCT.

He BkntoyuBaiiTe yCTPONCTBOTO, ako HAKOW OT HErOBMUTE KOMMOHEHTVN e 61N NpeaBapuTenHo
[EeMOHTMPAH, NOBPEAEH UNW YHULLOXeH. [pean noBTopHa ynoTpeba e BaxHO fla 3aMmeHuTe
NMNCBaLLaTa UK MoBPe/jeHa YacT C OPUrMHasHa NoAMAHa, NOCoUYeHa OT NPOV3BOANTENA.
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Ako yCTpOVICTBOTO, 0COGEHO efleMeHTMTe Ha cucTemata 3a KOHTPON Ha rasa wiwn ropenkara,
ca 6unn HaBOAHEHW, U3K4yeTe yCTpOVICTBOTO n ce KOHCyﬂTI/IpthTE C TexHn4yeckna otgen vmnu
KBal'IVId)VILlI/IpaH CepBu3eH TeXHUK, 3a fa nposBepuTe Aanv NOBTOpPHaTa yn0Tpe6a we m3nckea
noagmAHa Ha HAKOW OT KOMMOHEHTUTE Ha cucTemara.

WHOOPMALINA 3A BE3OMACHOCT
Ypep 3a ynotpe6a Ha OTKPUTO MM camMo B A06pe NPOBETPUBM NoMeLeHmns!

[lo6pe npoBeTpuBO nomeujeHne Tpsa6ea Aa Mma 25% OT NOBBLPXHOCTTa My OTKpuTa. Tasu
nnowy ce onpepens Bb3 OCHOBa Ha CymaTa OT M/OWMTE Ha CTEHWUTE Ha afleHO U3MON3BaeMo
NpPOCTPaHCTBO.

Mopaan Bb3MOXHOCTTA OT BUCOKM TemrnepaTtypi, 0CO6eHO Ha MPO30pLMTe Ha YCTPOMCTBOTO, BCUUKMN
3ananumu matepmanu Tpsbsa Aa 6baaT pasnonoxeHn Ha 6e3onacHo pascTosHue OT YCTPONCTBOTO.
[leyata, Bb3pacTHUTE XOpa W APYrM HeocBefOMeHW nvua TpsabBa Aa 6baaT MHOOPMMpaHW n
npegynpefeHn 3a Bb3MOXHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha BUCOKW TemnepaTypu BbpXy YCTPONCTBOTO MO
Bpeme Ha paboTa 1 BefjHara cnep n3ksiousaHe 1 TpsAbBa Aa N36ArBaT KOHTAKT C YCTPOICTBOTO, 3a fa
NpPefoTBPATAT U3rapAHNA U 3ananBaHe Ha apexuTe.

Manku fieua, 6e6eTa, xopa € yBpexAaHuaA 1 Apyrvi Xopa, N3NCKBaLLW CNeLmnanHo BHYMaHue, KouTo
Ce HamMparT B MPOCTPAHCTBOTO Ha YCTPOICTBOTO, TPAGBa Aa GbAAT NOA CreunanHo HabnoaeHe.
Te3u xopa MOXe f1a ca 0COB6EHO YA3BUMI MPU CTyYaEH KOHTAKT C YCTPOWNCTBOTO. AKO € HEOBXOAMMO,
o6MVCIETe U3MOM3BAHETO Ha 3aLWTHI 6aprepy, 3a Aa OrpaHNyNTE JOCTBNA A0 YCTPONCTBOTO.

HUKOTFA HE MOKPUBAVMTE BEHTWIALMOHHUTE OTBOPU B KOMMO3ULMATA HA
LIMIINHAPA!

He ynpsaiTte n He ce noanupaiTe Ha YacTy OT YCTPOICTBOTO.

3ABEJIEXXKA: HrKakBu KOMMOHEHTU B YCTPOCTBOTO He MoraT Aa 6bAaT 3aMeHeHM C Te3u, AOCTaBeHN
nnn npenopbYyaHn OT Npon3BoANTENA.

W3non3saiiTe camo TUna ras u rasosa 6yTunka, nocoueHu ot nponssoautens. Mpun cunex BATbP
npeanaseTe ycTPONCTBOTO OT NOPUBM AV FO U3KAIOYETE.

Mpwn HUKaKBK 06CTOATENCTBA He TPAGBA Aa Ce 13MOoN3BaT TBbPAW ropuBa (AbPBa, XapTua, BbIuLa 1
[ip.) B TO31 ypep.

CTPOIO 3ABPAHEHO v3non3BsaiiTe BCAKAaKBY TeUHM ropviBa Ui Apyrv 3ananumu matepvany, 3a aa
3ananuTe ycTpoicTBoTO!

3a fa u3berHeTe 3710MONYKY, He Ce MpenopbyBa [ja MO3BONABATE Ha JINLA, KOUTO He Ca 3ano3HaTh C
paboTaTa Ha yCTPOMCTBOTO, fa ro U3on3Bar. 3a 6e30nacHOCT BUHArM 13no3BanTe pbKaBULM 1 04Mna,
KOraTo N3BbpLUBaTe NOAAPBKKA.

- BuHaru ce yBepsBaiiTe, Ye NofiaBaHeTO Ha ra3 e U3KIUEHO, MPean Aa VHCNeKTpaTe, obcnyxearte
Unu noumncTBaTe ypeaa.

KOMMOHEHTU HA KOMIMJIEKT - MbPBO PA3OMAKOBAHE HA 3AKYMEH HATPEBATEJ
AKo no Bpeme Ha NpoBepKaTa Ha npaTkaTa Bi 6baaT 3a6enA3aHn NoBpeaN NNV ANMCBALLM apTUKYK,
MOJIA, CBbpXeTe Ce C BaluKA 0TOPU3MpaH ThproseL.

Axko no Bpeme Ha npoBepKaTta Ha rnpartkaTta Bu 6baat 3abenAzaHn nospean nnv nunceaLln apTukynu,
MONA, CBbpXKeTe Ce C Balra OTOpuU3npaH TbproseL.
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Mons, yBepeTe Ce, Ye BCWYKM €NIEMEHTM Ha KOMMMeKTa He ca 6unu noBpefeHn no Bpeme Ha
TpaHcnopTupaHeto. MpoBepkata TpAGBa fia Ce M3BbLPWM B MPUCHCTBMETO Ha [AOCTaBYMKA.
3aKyneHVAT HarpeBaTesn TpAGBa fa BKOYBA Mb/IeH KOMMIEKT 3a CBbp3BaHe Ha rasosata byTunka.

« 3aBbplueHa, roToBa 3a ynoTpeba ropeika ¢ MbjiHa CMCTeMa 3a yripaB/ieHne Ha rasta, o6opyssaHa ¢
PbUeH KOHTponep.

« VIHCTPYKLMA 32 MOHTaX 1 eKcrnoataums Ha ypeaa.

« [po3opuu, BpaTy, Kanauku v Apyru Mackvpally enemMeHTH 3a CaMOCTOATENEH MOHTaX.

J

; e pa ynuTe U MOHTUpaTe MPaBUIHWUA PerynaTop Ha HanAraHeTo U rasos
MapKy4 3a CBbp3BaHe Ha YCTPOICTBOTO KbM ra3oBaTa 6yTunka. 360pbT Ha perynatop Tpa6sa
Aa 6bae Hanp cnopeg ¢ Te Ha YCTPOIICTBOTO B TaGnnLaTa no-Aony uim Bbpxy
eTuKeTa ¢ AaHHM (n36epeTe HansAraHe cnopep OTMETHATO none).
Bepcua Kareropusa Hansarane/la3
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
[] 50 mbar, G31 ]
I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31

Perynatopbt TpsAGBa Aa oTroBapA Ha usnckBaHuATa Ha EN 16129 Perynatopm Ha HansAraHerto,

TUYHW NP YBaTeNN, C MakKc perynupyemo HansraHe ot 4 6apa, MakcumaneH
kanayutet ot 150 kg/h, cBbp3aHn npegnasHM ycTpoiicTBa U CbeauHUTeNM 3a 6yTaH, Nponax n
TexHuTe cmecn n TpA6GBa aa uma sanugeH CE n GAR ceptndukar 3a cboTBeTcTBue!

MapkyubT TpA6Ba Aa e C Ab/KMHA Hali-manko 60 cm n Tpa6sa Aaa otroeapa Ha EN 16436
lTymeHu 1 NNacTMacoBM MapKy4u, TPb6U 1 Bb3/M 3a N3Non3BaHe C NponaH n 6yTaH u TexHuTe
rasodasoBu cmecu - Yact 1: MapKyum u Tpb6u!

3ABEJIEXXKA: N360pbT Ha rpeluHo HanAraHe npu u3bopa Ha perynatop moxe fAa posepe

AO HenpaBWHO ropeHe, M3rapsHe W AOpW Aa Npl p NOBHM Np Hukora
He CBbp3BaliTe HENPaBUIEH PerynaTop Ha HaNAraHeTo, 3a fja CBbPXKETE YCTPOINCTBOTO KbM
rasoBUA UNANHABP, OCBEH NOC! BT a um Ha Ta Ha yCTPOWNCTBOTO.

lazoBuAT rpaavHcku Harpesaten UMBRELLA e npoeKkTupaH ¢ MUCHA 3a Balumsa KOMGOpT. YCTPOCTBOTO
e 0bopyaBaHO C MOfilepHa C1CTeMa 3a ra3 KOHTPOJ1, KOATO NpejnasBa OT HEKOHTPONMPaHO N3TUYaHe
Haras.

400



BG

WHCTANAUUA - BbBEAEHUE

Cs TOHar rp K11 HarpeBaTesl KbM GyTuKa 3a BTeUHEH ras,
HacTpoiiKaTa 1 NpoBepkaTa Ha XepMeTMYHOCTTa Ha MHCTaNlayMATa TpAGBa fa ce

P CaMo OT OTOPM3MPaH MOH Ha ra3oBo 060pyaBaHe UM TeXHNK OT
OTOpM3MpaH cepBu3, B CbOTBETCTBME C NP Tep pen6u, Kouto TpAGBa Aa
6baaT noT! BbpXy rap Ta KapTa Ha npoaykKra. Jluncarta Ha TakoBa
NOTBbpPXAeHNe NpaBn rapaHyuMaTa HeBaﬂVIﬂHa!

WHCTAJIMPAHETO HA YCTPONCTBOTO U CbXPAHEHUETO HA LIWIVHADBPA TPABBA 1A
BbJE B CbOTBETCTBUE C NPUNOXKUMUTE PEFYNALUN.

HUKOTA HE U3MON3BANTE YACTW 3A YPEJA, KOUTO HE CA JOCTABEHU WA
MNPEMNOPBYAHU OT NPOU3BOAUTENA!

YpeAuT e C OTBOpeHa ropuBHa Kamepa 6e3 Bb3MOXHOCT 3a CBbp3BaHe KbM KOMWHA. [a30BUAT
rpagvHcku Harpesaten UMBRELLA ce npopaBa ¢ npepBapuTeniHO WHCTanupaHa cucTema 3a ras
KOHTPOJ, HO Mpeau Nbpea ynotpeba e NperopbunTenHO Aa Ce NPOBepy XePMETUYHOCTTa Ha
cucTemata, Nopajn Bb3MOXKHOCTTa OT U3TWYaHe NpW TpaHCNopTUpaHe. BCUUKM MHCTPYKLMM OTHOCHO
NpaBWUIHOTO CBbP3BaHe Ha CUCTeMaTa, MOHTaXa B MacaTa U pamkata MoraT Aa 6baT HamepeHu no-
[iony B Cle/iBallaTa 4acT Ha PbKOBOACTBOTO.

BEJIEXXKW OTHOCHO NMPEMECTBAHETO HA YCTPOWNCTBOTO:

ToBa yCTPOMCTBO € MPOEKTMPAHO 3a SIECEH MOHTAX 11 MOXE [1a C& MECTV C OMOLLTa Ha APBXKKUTE
OTCTPaHW Ha YCTPOCTBOTO. Mpeamn NpemecTBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM YCTPOCTBa NPOTUB
npemecTBaHe ca EMOHTIPAHI, MOJABAHETO Ha ra3 e NPEKbCHATO U MAPKYYbT € OTKaueH ot
BEHTUNA Ha HarpesaTensl. [PeMecTBaHETO Ha YCTPOCTBOTO M0 BPEME Ha paboTa e CTporo
3abpaHeHo. Criefj KaTo MOCTaBUTE PafmUaTopa Ha XenaHoTo MACTO, Fo OCUTypeTe cpeLly
N3nNb3BaHe, n3nagaHe Unu npeobpblyaHe.

MPEAYNPEXAEHUE: HE MPEMECTBAWTE YCTPOCTBOTO IOKATO PABOTU!

Bcnukn CTaHOAPTHU QBPOI’IGVICKI/I rasosu 6yTI/U'IKI/I cTerno fo 11 Kr n He No-WMpPOKN oT 33 cm u He no-
ronemu ot 65 cM ca CbBMeCTUMM C TOBa yCTpOIhCTBO<

MPABUJIA 3A MOHTAX

WHcTanupaHeTo TpA6Ba Aa ce N3BbPLUM B CbOTBETCTBUE CbC 3aKOHOBUTE N3KCKBaHUA B CUNa B AaileHa
CTpaHa unu peruoH. Mpw nrnca Ha TakuBa pasnopenby, cnefgaiiTe npaBunaTa, CbabpKalyy ce B ToBa
PBKOBOACTBO U NpaBunaTa 3a NoxapHa 6e30nacHoCT.

ToBa yCTPOWCTBO € TeCTBaHO 3a KauyecTBO U 6e30MacHOCT 1 e cepTUdULMPAHO OT HOTUdNLMPaH
VHCTWTYT 3@ U3NUTBaHe.

BHUMAHUE!

Fa30BKAT rpagnHcky Harpesaten UMBRELLA e npefjHa3HaueH 3a pabota ¢ 6yTunka unm
[JoMalleH pe3epBoap C ra3oBa cMec npornax-6yTaH. MbBKaBaTa cBbp3Ballya Tpbba TpAGBa fa e
npefiHa3HayeHa 3a TeyeH ra3 ot byTunkata.

YpeanT ce Npofasa ¢ Mb/iHa aBTOMaTKa 1 Kabesnu cBbp3BalLy OCHOBHATA 1 KOHTPOMHaTa
ropeJsika ¢ KoHTposiepa. He 13non3Baiite pe3epBHN CUCTEMH KOMIMOHEHTU, PasfinyHi OT Te3u,
KOWTO Ca NHCTaNIMpaHn Ui 4OCTaBEHW OT NPOuU3BOAUTENA.
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MOHTAX HA YCTPOMNCTBOTO

YcTpoiicTBoTO TpAGBa fa Gbjje CrnobeHo CbrmacHo cxemaTa no-fony. [ponyckaHeTo Ha KOATO 1 Aa
e CTbMKa Mo Bpeme Ha MHCTanaumsATa MoXe fla IoBefle A0 NMOBPe/ia Ha yCTPOCTBOTO MO Bpeme Ha
paboTa 1 Aopw O Bb3HKMKBaHE Ha OMacHM CUTyaLMK, KOUTO Npe/iCTaBiABaT 3an/iaxa 3a 34paBeTo Ha
noTpebuTennTe Ha yCTPONCTBOTO.

UMBRELLA

crbnka 1.0cHoBaTa Ha ropenkata (2) TpA6Ba Aa ce MOHTVPa Taka, Ye fioroto Ha Kratki.pl aa rnepa B
CblyaTa NOCOKa KaTo OTBOpa B OCHOBATa Ha TAnoTo (1). Cnep ToBa 3aBuiiTe brnosuTe ckobu (13) KakTo
B OCHOBaTa Ha ropesikaTa, Taka 11 B OCHOBaTa Ha TAZIOTO, KaKTo € MoKa3aHo Mo-Aony.

H{1:3)

Ll

MocTaBete
OCHOBaTa Ha
ropenkara [JoneH brun (13) ¢
CJIOroTO Ha . ocHoBa (1) u macneHa
pelleTkata OCHOBa (2) c eanH
o nocoka J(1:3) ‘KOHUYeH BUHT M5,
Ha n3pesa B : KaKTO e MoKa3aHo Ha
Alo/HaTa OCHOBa yepTexa.

2 12 BuHToBE C BbTpelweH

- LeCTOCTEH

13 4 [oneH bron

2 1 OcHoBa 3a AnaHTa, NbiHa

1 1 OcHoBa, NbnHa

K -
Mosnuus one Nwve
CTBO
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CTbNKa 2. 3aBuiiTe brnosuTe ckobm (5) KbM TANOTO 1 paanaTopa (6), KaKTo € NokasaHo Ha

uepTexa no-gonykiem.

BuHTOBE C BbTpELeH

26 12 LWeCTOCTeH
23 8 BuHTOBE C BbTpELIEeH
LIECTOCTEH C Kanadka
13 4 JoneH bron
6 1 Pagnatop
5 4 [opeH brun, NbreH
3 1 lopeH padt
2 1 OcHoBa 3a AnaHTa, NbfHa
1 1 OcHoBa, MbrHa
Mosunuwna Kocr;::e e
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cTbnKa 3.3aBuitTe KyTUsATa C ropenikata U KOHTPOJHUA BEeHTUN (7) 1 cnep TOBa MOCTaBeTe Karlaka Ha
ropeskarta (10), KakTo e noka3aHo Ha purypata no-gony.

2 12 BuHT ¢ nonykpwrra rnasa ¢
BbLTPELUEH LIECTOCTEH
10 1 Kanak Ha ropenkata
7 1 ABTOMaTUYHa KYTUS
Konuue-
Moanuus Wme
cTBO
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crbnka 4.3aBuiite MarHutute (16) ¢ MarHuWTHaTa wanba (9) KbM gonHWTE bBraoBu ckobu (13) or

CTpaHaTa Ha n3pe3a B OCHOBATAa, KaKTO € NOKa3aHo Ha ¢mrypa'ra no-gony.

K(1/2)

27 4 HMCKVJ WecTobrbi-
HUA raiikn
BuHToBE C

25 4 BbTpeLleH
LIECTOCTEH
BuHToBE C

21 24 nonykpbrna
rnaBa 1 BbTpelleH
LIECTOCTEH

16 4 marHuT fi 20x3 M4

13 4 JoneH brun

1 4 JonHa mackupaiia
nexTa

9 4 MaruntHa
nognoxka

Konuye-
Moauuus Nmve
cTBO

R < 5
*,3aBuiite marHuTuTe (16) 1 Waibara (9).
3a gonHn brm (13)
OT CTpaHaTa Ha u3pe3sa B OcHoBaTa

405




BG

cTbnKa 5.

MokpwiiTe cTpaHWyYHKTE pb6oBe Ha CTbKNOTO (14) € BPBB (15)

OT AiBETE CTPaHK,
MTb3HETE CTHKIOTO NOA AONHUTE MacKMpaLyy neHTy (11)
V 3aTerHeTe ropHUTE MacKu1paLLyy eHTy (8).

BuHTOBE C BBTpELLEH

24 4
LIECTOCTEH C Kanadka
BuHTOBE C nonykpbrna

21 24 rnasa u BbTpeLleH
LWEeCTOCTeH

15 16 Buxe 10x1

14 4 CrbkneHa Yawa

11 4 [JonHa mackupaiia
nexTa

8 4 lopHa mackupalla
nexTa

- Hoeve-
Positie elheid Nve
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cTbnKa 6. 3aBuiTe CTpaHUYHUTE Kanauu (12) n noctaBeTe BpaTMUKaTa (4), KaTo A NAb3HeTe B 13pesa

B OCHOBaTa Ha ypeAa.

21 24 BuHT C nonykpbrna rnasa c
BbTPeLUEeH LWeCTOCTeH
12 3 Kanak Ha umnunabpa
4 1 Bpatu 3aBbpLueHn
Konuye-
Moauuwms Nwve
cTBO

@Our. 3. MoHTaxHa cxema Ha rpafuHcKu Harpesaten UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

crbnka 1. OcHoBaTta Ha ropesnkata (2) TpabBa Aa ce MOHTMPa CbC CTpaHaTa ¢ noroto Ha Kratki.pl B
CblyaTa NocoKa kato oTBopa B OCHOBaTa Ha TAnoTo (1). Cnep ToBa 3aBuiiTe brnosute ckobm (13) Kakto
B OCHOBATa Ha ropesikara, Taka 11 B OCHOBaTa Ha TAJIOTO, KaKTo € MoKa3aHo Mo-Aony.

B(1/2)

22 4 HuckM WecTobrbnHu raitkn

19 4 BUHTOBE C BbTPELLEH LLIECTOCTEH
16 4 marHuT 20x3 M4

7 4 [loneH brun

4 4 MarHutHa noasnoxka

2 1 OcHoBa Ha ropenkara, nbnHa

1 1 OcHoBa, NbfHa
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cTbnKa 2. 3aBuiTe CTbKNOTO (8.2) 1 papmaTopa (8.12) KbM OCHOBaTa Ha ropeskara C NoOMoLTa Ha
CKOGU 1 BUHTOBE CbIMACHO Avarpamara no-gony.

(8.12)

814,
TN
£
89)
N 8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Papuatop
8.11 4 | Mpucraska 3a Ko3npka
8.10 1 | FopeH MoHTax
8.9 4 | MposopeyHa nexTa
8.8 1 TopeH MoHTax Ha
. nposopeua, 3aBbplueH
8.7 8 | Moanoxka
BWHT C LiecTObIbIHa
8.6 8 rmasa
BuHT ¢ nonykperma
o rnaBa ¢ BbTpelleH
f b}
8.2} 8.5 8 LIECTOCTEH - Knac Ha
T To4HoCT A
CTbkneHa ocHoBa
84 1 3aBapeHa
Mopapbxka Ha
8.3 4 nposopeu, NbiHa
YAODBP - 3akaneHo
8.2 4 CTbKIO
8.1 1 | kanak Ha ropenkara

Our. 4. MoHTaHa cxema Ha rpaanHcKu Harpesaten UMBRELLA/BS
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cTbnKa 3 i 4. 3aBuiiTe ropenkara Crnopej aviarpamute Ha cTpaHuum 13 1 16.

Korato uHcTanupate Bepcuata UMBRELLA/BS, BrncokoTemnepaTypHWUTE CUIMKOHOBW YNAbTHEHUS,
NpefoCTaBeHN OT NMPOW3BOAUTENA W U3PA3aHU MO pa3mep, TpAbBa fa Ce NOCTaBAT BbPXY BCAKO
CTBKNO OT N1ABaTa CTpaHa No uanata Ab/PKNHA Ha CTHK/OTO, 3a Aa YM/TbTHAT rOpMBHAaTa Kamepa, ako
CTbKfleHaTa kKamepa He e MpeABapuTenHo CrinobeHn.

MU3B60P HA MACTO 3A PA3MOJIATAHE HA TPAOVUHCKWU OTOMJIUTEN HA TA3

la3oBuAT rpaguHcky Harpesaten UMBRELLA e mMo6WAHO yCTPOWCTBO, KOETO Moxe Aa 6bhe
NpemMecTeHo Ha BCAKO M36paHo MACTo. Mima obaye orpaHuyeHus, KOMTO TpAbBa CTPUKTHO Aa
ce cCnasBart. I'Iopa/:wl Bb3MOXKHOCTTa OT BWCOKM Temnepatypu MO BbHWHUTE MY MOBbPXHOCTH,
ypeasT TpAbBa fja ce nasuw OT 3ananumMn mMatepuani, a Nnopajmn oTBoOpeHaTa ropueHa Kamepa 6e3
Bb3MOXHOCT 3a CBbP3BaHe KbM KOMUH, TpAGBa Aa Ce N3Mon3Ba Ha OTKPUTY 1n obpe NpoBeTpmBn
mecta. ctan. ABCOMIOTHO 3ABPAHEHO e noctaBAHeTO Ha YCTPOWCTBOTO B ApYyra No3uLMA OCBEH
BepTUKanHa.

CbBeTu 3a npaswueH 1 6e30naceH MOHTaX Ha yCTPOCTBOTO:

. CBbp)KeTe peaykTopa Kbm 6minKaTa W1 goMallHaTa MHCTanayma C BTEYHEH ras, Taka 4ye BeHTUNbT
Aa He BnAe Ha XOPU3OHTA/THOTO NOJIOXKEeHWe Ha ropesikarta v gpyrute 1 KOMMOHEHTN. CB‘bp3BaHETO
My MO pasfiMyeH HauMH MoXe Aa foBefe [0 GNoKMpaHe Ha ra3oBUA MOTOK KbM YCTPOWCTBOTO.
M3nonsBainTe noAaxofAl WHCTPYMEHTU 3a Ta3u Len. 3aTAraHeTo Ha peaykropa Ha pbka e
HeAoCTaTbYHO U MOXeE Aa AoBeAe A0 M3TyaHe Ha ras. CMAHaTa U/vnu CBbp3BaHeTo Ha ByTunKn
TpsA6Ba fla ce U3BbPLLBA Ha JO6Pe MPOBETPUBM MeCTa.

« He 3a6passiite ga ce yBepuTe, e ryMeHuUTe YrAbTHEHUA Ca HAa MACTOTO CU 1 HEe Ca MOBPeAeHw,
npeaun fia cBbpxeTe peayktopa. AKO TOBa He e Taka, YyCTPOWCTBOTO He TpsAbBa Aa ce W3Mnonsea,
JIOKaTo YMIbTHEHNETO He Bbile CMEeHEHO.

« He 3abpassiiTe, ue rasosarta byTunka BrHarv Tpabea a e BbB BEPTUKaNHO MOMOXKeEHNE, a Kabenst,
CBbp3BaLy 6yTUIKaTa C ropeskara, TpAbsa Aa 6bAe Pa3nonoXeH Taka, Ye Aa He BM3a B KOHTAKT C
OCTPY NpeAMETU NN PbOOBE, KaKTO 1 C FOpeLLy efeMeHTU Ha KoTena. ropeska.

. I'Iposepere N3NPaBHOCTTA M XePMETUYHOCTTAa Ha MOHTUPaHaTa ras KOHTPOJIHa cucTtema v uanata
rasoBa cuctema Ha ypepja. 3a Tasmn uen MmoXeTe Aa 13nonssarte canyHeHa BOAa wan cneuynaneH
crnpei 3a OTKpUBaHe Ha Tey Ha ras. 3a a NpoBepuTe XePMETUYHOCTTa, MOKPUIATE BCUYKN BPB3KN
(UMNVHABP-PEAYKTOP, PeAyKTOP - ra3oB MapKyu, ra3oB MapKyd - ra3os 650K Ha KOHTPONEepa, ra3oB
610K - meaHun Kabenu Ha MarHeToTo U OCHOBHaTa ropenka, Ato3a Ha OCHOBHATa ropenka - megeH
kaben) mexay UuamHabpa U KOHTposiepa CbC canyHeHa Bofa Unun Cnpei 1 Tesu 3aj rasosus 610K,
cnep KoeTo 3ananerte yCTpOVICTBOTO, Taka 4ye rasbT Aa 3anb/HW 1 yYacTbKa OT rasoBus 650K Ao
[lI03UTE Ha ropenkata. AKo Ha GpyruTte ce NOABAT MeXypueTa, TOBa O3HauaBa, Ye Tam MMa Teu.

BHUMAHMUE!: BesonacHuTe pa3cToAHMA OT 3anannummn matepuanu, Kouto Tpsabsa aa ce
NoAABbPKAT B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE B TOBA P TBO, Ca yC Bb3
OCHOBa Ha TecToBe 3a HOCT. 3 Te mart T BCUYKO, KOETO
MoXe Aia ce 3ananu, KaTo XapTus, AbPBO, BCUYKW BUJOBE ropnBa, N1acTMaca, peXu 1 T.H.
OnpefeneHoTo NPOCTPAHCTBO He € orp: ot ma HO ce OTHacA
u3a MaTtep p HeNocpeACTBEHO 3a/] He3anannMm NnpeameTH,
W3/10)KeHN Ha KOHTAKT C yCTPONCTBOTO.

Ako He cTe CUTYPHN OTHOCHO 3analinmMmocTTa Ha KonTo u aa e MaTepuan B ypeaa,
Koucyn'rvupal?rre ce C BaluMA NpoTuBOMNoOXapeH oTaen.

He P iiTe, ye or ynop Te Mma €e CYMTaT 3a 3anannmMm, BbrpeKkn TAXHaTa
OrHeyCTOI.I'I‘WIBOCT. Te morat pga 6baar TPYAHW 3a 3anasiBaHe, HO CbLUO TaKa NopAT.
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MPEMECTBAHE HA YCTPOWCTBOTO
ToBa yCTPOICTBO € NPOEKTUPaHO fa Ce MeCTU siecHo. Bce nak TpAGBa fja B3emeTe npeanasHi MepKu
1 la npemMecTuTe YCTPOMNCTBOTO Criopes MHCTPYKLMUTE NO-A0ny:
- U3knioueTe ypepia, 3aTBOpeTe rasoBus KpaH Ha GyTunkara u oTKadete byTuskara ot ypeaal
- Ako rasoBata 6yTu/IKa e BbTpe B yCTPONCTBOTO, OTCTPAHETe A NPeAu fja NpemecTuTe yCTPONCTBOTO!
- MomoneTe HAKOro 3a NomolLL. YCTPOCTBOTO TpAGBa fja ce npemecTBa oT iBama Aywiu!
Hocete ycTpoicTBOTO, KaTo 13non3sate ApbXKKWUTE OT ABETe CTPaHW Ha ycTpoiicTBoTo. Cnep Kato
YCTPOICTBOTO € MOCTaBeHO Ha MeCTOHa3HaueHWeTo, yBepeTe ce, Ye e CTabuiHo, npean Aa ro
CBbpXKETe KbM rasosara byTunkal

U3NCKBAHUA KbM MPOCTPAHCTBOTO OKOJIO FPAAUHCKMUA TA30B OTOIMJIUTEN BE3
3ANAJIMMU MATEPUATIN

Fa30BUAT rpagnHCckn Harpesaten UMBRELLA e TecTBaH 1 ofjo6peH 3a OTOMNEHWE Ha OTKPUTU Wau
[06pe NpOBETPUBM MPOCTPAHCTBA, MPU YCIOBME Ye Ce MOAAbpXKaT 6e3omacHn pascrosHuA oT
3anannumm maTepuani, KakTo e nokasaHo Ha guarpamuTe no-gony.

OT CbLYeCTBEHO 3HaYeHMe e ja ClefBaTe MHCTPYKLMUTE 3a 6e30MacHO UHCTaNpaHe Ha yCTPOCTBOTO,
Cb/jbpKaLly ce B TOBa pbKOBOACTBO. OTFOBOPHOCT Ha MOTpebuTens e Aa rapaHTMpa, Ye yCTPoiCcTBOTO
€ PasrnonoXeHo B 30Ha 6e3 3ananymv Matepuanii, KakTo e NokasaHo Ha Auarpamara rno-4osny.

Our. 5. [lnarpama Ha 6e30MacHO CBOBOAHO MPo-
CTPaHCTB OT 3anafnmi MaTepuau.

Qur. 6. [lnarpama Ha MWUHUMANHOTO Ge30onacHo
pasCToAHMe Haj HarpeBaTens oT 3ananumu mare-
pvanu.
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Moco4eHOTO No-rope NPOCTPAHCTBO € MUHUMANHOTO NPOCTPAHCTBO 6e3 3ananumm matepuanu,
OCBEH aKoO He e nocoyeHo Apyro. HecnasBaHeTo Ha ropHuTe pascrosHus (cBo6ogHO
NPOCTPaHCTBO) MOXeE fa lOBEAE A0 NOXKaPp.

BHUMAHME!!!!

ABCONMOTHO E 3ABPAHEHO W3MON3BAHETO HA TA30BUA TPAAVNHCKM OTOMIUTEN HA
OTKPWUTO MIOLLA MO BPEME HA BAJIEXK.

CbXPAHEHWETO HA TPAIMHCKWMA FTA30B OTOMNIUTEN M3BbH CrPAATA HA JT CE PA3PELLABA
CAMO KOTATO E NOKPUT CbC NPEAMA3EH KAMAK.

BbB BCEKM IPYT CJTYYA YCTPONCTBOTO TPABBA A CE PA3MONOXM HA MACTO, KbAETO E
SAWWTEHO OT HABOAHEHWE U HUCKA TEMIMEPATYPA.

[IOKATO YCTPOWCTBOTO E B CbCTOAHME HA TOTOBHOCT, TO TPAIBBA [JA BbAE ABCOMIOTHO
NEPCOHANM3MPAHO OT 3AXPAHBAHETO HA A3. (TA30B KPAH B 3ATBOPEHO NMOJTOXEHWE),
BCWYKW MPELANA3HU APBHXKKN TPABBA A BbAT 3AKNOYEHN U YCTPOWCTBOTO JJA E
SAWWTEHO CPELLY Bb3MOXHOCT AA NMAJHE. AKO HE E Bb3MOXHO JIA CE NPEAMA3U
YCTPOWCTBOTO OT MAZIAHE U/IN KOTATO E OCTABEH BE3 BHUMAHWE, TA3OBATA BY TUJIKA
TPABBA 1A CE U3KNIOYM N A A OCTABUTE HA BE3OMACHO MACTO.

/|

/ 7

MU3MNON3BAHETO HA TO3W YCTPOWCTBO B 3ATBOPEHW MOMELUEHMA E OMACHO U
3ABPAHEHO!
- CAMO 3A U3MON3BAHE HA BbHLLUHO WX B IOBPE MPOBETPMBAHW MOMELLEEHWA

- NOBPE BEHTUJIMPAHATA 30HA TPABBA A UMA MUHUMYM 25% OTBOPEHA M/OLL OT OBLLATA
NOBbPXHOCT

- OBLLIATA MOBbPXHOCT E CYMATA OT M/NOLLTATA HA CTEHUTE HA CTAATA
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MbPBU CTAPT

Mpean nbpea ynotpeba ce yBepeTe, Ye BCUUKM BPbB3KM Ha OTAENHUTE CUCTEMHU KOMMOHEHTU ca
HanpaBeHW B CbOTBETCTBME C WHCTPYKLWUUTE, ChAbpXKall Cce B PbKOBOACTBOTO. HenpasuiHOTO
CBbp3BaHe Ha cUCTemaTa 3a ras KOHTPOJ MOXe [la oBe/ie 10 HeliHaTa nospeaa.

Mpy MbpBUTE HAKOJKO 3ananBaHUA MoXe Aa ce yceTu cneLupuyHa MUpU3Ma, KOATO fa Ce 3abpXKin
HAKOJIKO Yaca criefj u3nonssaHe Ha ypesa. ToBa AiBfieHe e CBbP3aHO C u3rapaHe Ha 60A. )KusoTHuTe
morat Aa 6bAaT 0co6eHO YyBCTBUTENHN KbM MUPW3MY, U3TbYBAHW, KoraTo 6oATa usropu. 3a fja ce
YCKOPU TO31 NpoLiec, ce NpenopbyBa Aa 3arpeeTe yCTPONCTBOTO Ha MaKCMMasHa CTeneH Ha nnambK
3a HAKOJIKO Yaca.

MOHTA HA TA3KOHTPOJIHATA CUCTEMA
BHUMAHMUE!
ToBa yCTPOICTBO 3a€/1HO CbC CUCTeMaTa 3a KOHTPOST Ha ra3a MOXe fla Cé MOHTMPa Camo C
GabpuyHN HaCTPOKM.

BHUMAHME!!
HaviBnayanHuTe enemeHTV Ha CcTeMaTa 3a KOHTPO Ha rasa TpAabsa Aa GbAaT MOHTVPaHN B
CbOTBETCTBYE C NPEMOPHKNTE Ha TOBa PbKOBOACTBO.

CTaHFlapTHaTa CNCTeMa 3a KOHTPOJT Ha rasa BK/IlOYBAa pPbYeH KOHTPOJIEH KranaH. CucremHuTe
efieMeHTn TpﬂﬁBa Aa Ce MOHTUPAT Ha onpejeneHn mecta. npOMﬂHaTa Ha No3nymATa UM MOXe Aa
N3N0XKN yCTpOVICTBOTO Ha nospeja nopaju BpeAHn TemnepaTtypu Uin HaBogHeHne.

YCTpOIhCTBOTO MOXe Aa pa60T|/| CamMO C aBTOMaTuKaTta, AOoCTaBeHa C yCTpOVICTBOTOA pr3KMTe Ha
oTAeNnHUTe eNemMeHTU Ha cucTemMaTa Ca HarnpaseHW Taka, Ye Aa ce npeaoTspatv HeNnpaBuIHOTO UM
CBbp3BaHe.

BHUMAHUE! YcTpoiicTBOTO € 060pyABaHO C MHOTO YyBCTBUTENEH NpPOTUB HaK
BubpauyuaTa Ha 3emATa UM CaMOTO YCTPOVICTBO B Pe3yNTaT Ha yAap Wau Apyru cunm moxe
fAa AoBefie [0 NMPeKbCBaHe Ha NMOAABAHETO Ha ras KbM YCTPOMCTBOTO M MO TO3M HayuH A0
u3Kn4BaHeTo My. AKO 3a6enexure, Ye ypeabT He ropu, prete Ao
3aTBOPEHO MOJIOXKEHME MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpesika M cnopej WHCTPyKuuuTe B
pa3sgen,3ananBaHe Ha ypega”.
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TepmopBsoiika

KoHTponHa

ropenka Vckposa

MexXOuHa

CI'II/IpaTEﬂeH Hakno-
HEeH BeHTUn

M3xopa Ha ras Kbm|
ropenikata

KoHekTop 3a
3axpaHBaHe
(Heobxogumo e
[la MHCTanuparte
MapKyy

C pepyKTop)

Konue Ha KOHTPONHNA
KnanaH

Konue Ha KOHTPOSIHNA KnanaH

CBbP3BAHE HA YCTPOMCTBOTO KbM U3TOYHWUKA HA TA3 (LIWIUHADBP)

3ABEJIEXKKA: 3a fa cBbpKeTe YyCTPONCTBOTO KbM ra3oB LWINHADBP, KNNEHTHT TpA6GBa Aa 3akynu
1 CBbpKe MbBKaB MapKy4 € Ab/DKMHA Haii-manko 60 cm c BanupeH CE n GAR ceptudukar ¢
ropprpaHn CbeauHUTENU, rbBKAB MapKy4 CbC CTOMaHeHa MpeXa WIN rbBKaB CTOMaHeH
MapKyu.

Bp Ta 3a Haras ce pa BBTpe B 0T/, Ha bpa 1 e cTaHAapTHa
1/2” BUHTOBa BpPb3Ka C AACHa BbHLUHA pe36a 3a CBbp3BaHe Ha CTaHAapTeH MapKy 3a ras.
U36epeTe KoHTponepa cnopep cneund Te B Tab Ha cTpaHuua 7 Uan Ha eTuKeTa ¢
HOMUHANHN faHHN.

3ABEJIEXKKA: N360pbT Ha perynatop C rpeliHO W3XOAAWO HanAraHe MoXe fAa fosefe
A0 HeNpaBWIHO ropeHe, AVM 1 AOPW Aa NPUYNHM 3APaBOCNOBHM Npo6nemu. Hukora He
v3nonsgaiiTe perynaTtop Ha HaifAraHeTo 3a CBbp3BaHe Ha ypefla KbM ra3soBusi LWIMHADBP,
pasnnyeH OT NOCoYEeHUsA B LaTa Ha CTpaHunLUa 7 unm Ha Ta C AaHHM Ha ypepa.
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Bcnukn Bpb3KM TpA6GBa Aa ce U3BbLPLIBAT OT KBanudMUMpaH cepBM3eH TEXHUK 1 CaMo npu
V3K/II0YEHO YCTPOICTBO 1 ot 3axp o cras.

CB'bp)KeTe perynatopa KbM UWINHADPA, KaTo Ce yBepuTe, Ye ynnbTHeHMATa ca Ha MACTOTO Cn (BmKTE
Awvarpamarta I'IO’I'OPQ), aKo ynabTHEHMATa Ca CHyneHun nnn noBpeaeHn Unn ako HAKOA OT TAX NUMncBa,
yCTpOﬁCTBOTO He MOXe Aa ce U3nos3Ba, AOKaTO yrIbTHEHNATA He 6'b[ZLaT CMeHeHW. BeHTunbT Tpﬂ6Ba
Aa OCTaHe B NO31LUMNATA, B KOATO € MOHTUPAaH ¢aGpMLIH0, npOMﬂHaTa Ha brbjla Ha HaK/I0Ha Ha BEHTUNa
C KnanaHa NnpoTuB Hak/laHAHe BOAW [0 3aTBapAHe Ha NOJaBaHETO Ha ra3 KbmM yCTpOIhCTBOTO n no To3n
HaYMH HEroBoTO U3KJ/0OYBaHe.

BHUMAHME!!
BeHTUNBT NPOTUB HaKNaHAHe Npefna3ea yCTPOMCTBOTO OT NpeobpbliaHe, Taka Ye ako yCTPONCTBOTO
ce NpeobbpHe, KNanaHbT aBTOMATUYHO NPEKbCBA MOAABAHETO Ha ra3 KbM KOHTPOepa, KOeTo racu
nnambKa.

BHUMAHME!!
YcTpoiicTBOTO TpAGBa f1a Ce CBbP3Ba KbM M3TOYHIIKA Ha ra3 CaMo KOraTo HarpeBaTenar e
V3KJIIOYEH U BEHTUTLT Ha ByTunKaTta e 3aTBOpeH.

BHUMAHUE!

3a6paHeHo e 13MOM3BaHETO Ha OTKPUT MaMbK MO BPEME Ha MOHTaXa Wi CBbP3BaHETO Ha
6yTunkata. HecrassaHeTo Ha Ta3u 3abpaHa MOXe fia JOBEAE O MOXKap, EKCMIO3uA, MaTepuantn
LeTw, HapaHsBaHe v fopw 3ary6a Ha KIBOT.

BHUMAHUE!!

[a30BUAT rpaIMHCKIN HarpeBaTes e NpoekTpaH Aa paboTu ¢ 6yTUNKM 3a NponaH 1 nponaH-6yTaH Bbe
Bepcun 5 1 11 Kr (pasmepuTe moraT fia Bapupar B 3aBUCMMOCT OT CTpaHaTa, B KOATO I KynyBarte).
YpenwT ce Npoaasa C MbJiHa aBTOMATM3aLMA U HaknaHALa ce Knana.

Mpean aa cmeHnTe UNNHABPA, YBEPeTe Ce, Ye YCTPOIICTBOTO He e B 6n130CT 10 U3TOYHNLMN
Ha Or'bH WAV APYrY N3TOYHMLYW, KOWTO MOTaT ja NPUYMNHAT 3ananBaHe.

OT cblecTBEHO 3Ha4YEHNE e 1a 3aTBOPUTE BEHTWNA 3a NoAaBaHe Ha ra3 Ha 6yTunkara unmn
perynartopa cnep BcAKa ynorpe6a Ha ycTpOCTBOTO.

Ako yceTute U3T4aHe Ha ras, 'rpﬂ6na a6conoTHO Aa cnpeTte Aa usnonsearte yCTPOﬁCTBOTD,
aKko 1o paﬁOTIII nnu ako e , He ro nre. Cneﬂ TOBa Cce CBbpXeTe CbC
cepsusa.

BHUMAHU
I'Ipel'lopb'-lBa Ce NepuoanyHO Aa ce NpoBepsABa KayeCTBOTO Ha BPBH3KUTE Ha BCUYKK rasonpoBogw,
BK/TOYUTENTHO MbBKABUA rYMeH MapKyy (noHe BEAHDBX MeCeyHO 1Unn Npn BCcAKa CMAHA Ha GyTVIJ'IKaTa)A
Ako nma BUAMMW NYKHATUHKY, NOBpean nnu Apyru nprusHaun Ha paspyluaBaHe, efieMeHTuTe Tpﬂ6Ba Aa
6'bFlaT 3aMeHeHW C HOBM CbC CbllaTa AbIXKMNHA N eKBUBANEHTHO KayecTBo.
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BHUMAHM
Mons, o6bpHeTe BHIMaHWVe, Ye rasoBUAT UMIVHABP, MOHTVPaH BbTPe B YCTPOWCTBOTO, TPAGBa Aa
6bae NpuKpeneH ¢ MoOMoLLTa Ha BPbB C KK 3a 3aKonyaBaHe KbM [JONIHUTe CKObY, KaKTo e MoKa3aHo
Ha purypara no-gony:

®ur. 8. UnlocTpaTuBEH YepTex Ha [oMNHUTe onopu Ha rasoearta GyTunka, kbM KouTo TpsbBa Aa
ce 3akpenu ByTunkara cres MoHTaxa.

KOHTPON

Mpu n36opa Ha rasos rpaavHCKU Harpesaten, NOTPEBUTENAT MofyyaBa yCTPONCTBO, 06OPYABaHO
C pbyeH KoHTponep. Mpeau Aa paGoTUTe C KOHTPOMHUA MOAYN, MPOYETETe TOBA PBKOBOACTBO.
[leficTBMETO B NPOTVBOPEUME UMW B MPOTUBOPEUME C MHCTPYKLIMUTE MOXE Aa J0BEAE A0 NOBpPeAa Ha
KOMMOHEHTUTE Ha CCTEMaTa 3a KOHTPOJ Ha rasa Wil Ha CamMoTO YCTPOIICTBO, a ChLO Taka MOXe Aa
AOBefie 0 NOXaP, MaTepUaH WETU UK 3aryba Ha 3apase.

MOAYA 3A Pb4HO YNPABJIEHUE PbKOBOACTBO 3A NOTPEBUTENA

YCTPOICTBOTO TpsAGBa f4a Ce 3ananu Copes MHCTPYKLMKUTe no-aony. Cuctemara 3a pbyHO ynpasieHue
€ MpOoeKTMpaHa fia eNMMIUHNPaA HaMbHO HEOBXOANMOCTTa OT MOAAPBKKA W BCAKAKBU HACTPOKMA.
HuKora He ce onuTBaliTe fa OTBAPATE WM HapyLIaBaTe BEHTINA WU APYTY CTPYKTYPHN KOMMOHEHTM
M0 KaKbBTO 1 [13 € HauMH.

3ananBaHe Ha YCTPOWNCTBOTO:

1. AKo TOKy-LI0 CTe CBbp3au rasoBata byTuka KbM BaleTo yCTPOUCTBO, TpAGBa fja 06e38b3AylNTe
TpbbUTe Ha cucTemaTa 3a ynpasrneHue. [loKaTo HaTuWCKaTe KOM4eTo, 3aBbpTeTe ro obpaTHO Ha
YaCOBHMKOBATa CTPesKa, OKaTO CMpe ¥ ro 3aApbXKTe 3a MaKCUMyM 5 CeKyHAW (ra3bT Lie Teye KbM
KOHTpOJ/IHaTa ropesika, HO CbLo 11 KbM OCHOBHaTa ropeska).

2. ﬂOKaTO BCe oule e HaTUCHaT, 3aBbpTeTe Kon4yeto OﬁpaTHO B M3XOAHa no3numnAa n 06paTHO 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpefika, AOKaTOo Ce 3aKnouyn (ToBa AKTMBMpPa Nne30 3anasikata Ha KOHTpOsHaTa
ropenKa). nOBTOpeTe onepauunATa, AOKATO KOHTPOJIHaTa ropefika CBeTHe. (Ako Tasu onepauua
npoAb/IXK nosevye oOT 30 CeKyHAan, n3vakaiTe 5 MUHYTN 1 onuTainte O0THOBO. AKO MNOBTOPHOTO
3anasiBaHe He 3ananu KOHTPOJTHaTa ropeska, CBbp»keTe ce CbC cepsmsa)‘

3. Cnep kaTo nUNoTHaTa ropeska ce 3ananu, 3agpbXTe KONYeTO HAaTUCHATO B TOBA NOJIOXKEHME 3a oue
10 CeKyHAW, AOKATO NNOTHATa ropeska ce 3ananu.
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4. Cneu KaTo 3anasnte KOHTPO/HaTa ropesika, 3aApbXTe KONYeTO B TOBa MOJIOXKEHNE 3a 5 CeKyHAun,
AoOKaTto TepMOF[BOVIKaTa ce 3arpee, cnej ToBa OCBO60,EL€T€ KOn4yeto n ro 3aebpreTte OﬁpaTHO Ha
4YacOBHMKOBATa CTpenka Ao KpathaTa no3nymA - HOMUHaNHa MOLWHOCT Ha HarpesaTtensa (ToBa CbLyo we
3anoyHe ra3oBnA NOTOK KbM OCHOBHaTa ropenka ).

5. Pel’y}'ll/lpaHETO Ce N3BbplIBa Ype3 3aBbpTaHe Ha Kon4yeto oT KpthHO nonoxeHune (MakcrmanHa
MOLI.lHOCT) A0 NnosioXKeHne Ha 3arnasnBaHe Ha KOHTPOJIHaTa ropenka (MUHVManHa MOLLHOCT).

WU3kniouBaHe Ha yCTPOIICTBOTO:
1. 3aBbpTeTe KOMuYeTO A0 MONIOXKEHME 3a 3anajBaHe Ha KOHTPO/HaTa ropenka No nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTpesKa.

2. HatucHeTe neko Konyeto u npoAabikeTe Aia ro BbpTUTE MO NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika oT
HaMb/IHO 3aTBOPEHO NONOXKeHne.

Mpoueaypata 3a 3ananBaHe Ha KOHTPOJIHaTa ropeika MOXe Jja ce MOBTOPW, CNej| KaTo TepMO/BOKaTa
Ha KOHTPOJIHaTa ropesika ce OxJaAu AOCTaTbyHO (MepUOALT A0 OXNMaXkJaHeTo Moxe Aa Bapupa B
3aBMCMMOCT OT TWMa Ha U3non3BaHaTa TepmMoABoiiKa). Cnea MbHO U3KAKYBaHE Ha ypefa, TON Moxe
[la ce 3anann OTHOBO cnef NpubnnsuTenHo 1 MuHyTa (BpemeTo, HeobXoAMMO 3a Ooxnax/jaHe Ha
TepMoABoOIKaTa).

OcBetneHue

KonuetoeB 3aTBOPEHO NoNoXeHwne. HatucHete rn HaBbTpe Urv 3aBbpTeTe OﬁpaTHO Ha 4YaCOBHMKOBaTa
CcTpenka. TepMOeJ'IeKTpI/NeCKVIFlT BEHTMN Ce OTBapA NpU HaTUCKaHe Ha KOI'IHeTO(pOZ. 1.), rasnT Teye
KbM KOHTpOfiHaTa ropeska. (poz. 2.). Onepauusta TpAGBa Aa ce MoBTaps, AOKAaTO KOHTPOJHaTa
ropenka cseTHe.

BHMMAHME! Mpn ctapTpaHe Ha YCTPOICTBOTO ra3bT Teye U KbM OCHOBHaTa ropenka. bbaere
W3KNIYNTENIHO BHUMATENIHN C BCUYKO OKOJIO ropesikata, Kato B3emeTte npeaBunj pucka ot
HaTpynBaHe Ha ra3s B pe3ynTaT Ha MHOFrOKpaTHN ONWUTW 3a 3anasBaHe, KOeETO MOXe fia Aoseae
A0 CUIHO Crporo e 3a6p Aa nocTaBATe KaKBUTO 1 ia 6uNo NnpeameTH NN Aa
rneparte oT6,1M30 ropenkara, KoraTo ce onuTBare ja CTapTmpare yCTpoOMCTBOTO.

Poz.1.

Poz. 2.
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Cnab nnambk

KonueTo e B No3nuuA 3a 3anajBaHe Ha KOHTPOJHaTa ropesnka (nos. 2). fa3bT Teue KbM OCHOBHaTa
ropesika npu MAHNMasHN HaCTPOWKM Ha MOLHOCTTa.

CuneH nnambk
KonueTo e B no3uuusA 3a 3ananBaHe Ha KOHTpONHaTa ropeska (poz.2.). 3a fa yBennuute MOLHOCTTa
A0 MaKCMMaNHOTO HUBO Ha MOWHOCT U CnefoBaTeIHO Cbo 10 BUCOYMHATa Ha NaMbKa Uan o KOATO
n Aa e MeXAnHHa MOLWHOCT MeXxay MUHUManHata U MakcMmasiHata MOLHOCT, 3aBbpTeTe Kon4yeto
06paTHO Ha YacOBHUKOBATa CTPEsIKa, JOKATO ce 3aknioun. KonueTo e B MonoxeHne Ha MakcMasnHa
MOLYHOCT.(p0z.3.).

NOAAPBKKA
BHUMAHUE!! Bcnukn pabotm no nopgapbkKkata TpaA6Ba Aa ce M3BBPLIBAT Ha OXNajeHoO

y(TpOﬁCTBO cnpeKkbCcHaToO

p crasm

BHUMAHUE!!
HarpeBatenat moxe fia ce 06cny»Ba camo OT KBannduLMpaH cepBU3eH TEXHUK.
- YcTpoiicTBOTO TpAbBa f1a Ce NpoBepABa NEePUOANYHO MOHE BEAHBX MECEUHO UMM NPU BCAKA CMAHA
Ha unnuHAabpa.
- MouncTeaHeTo TpAGBa Aa Ce M3BbPLUBA PEAOBHO VAW NpW MoABaTa Ha Mpax WM MPbLCOTUA MO
YCTPONCTBOTO.
- 3abpaHeHo e fla ce NPaBAT KaKBUTO V1 fla € MPOMEHU B An3aiiHa Ha YCTPOICTBOTO.
- HarpeBaTtenAT He TpAGBa fja Ce MOUMCTBA C KOPO3UBHI areHTu.
anI noagMAHa Ha OTAENHN KOMMOHEHTN TpﬂGBa Aa ce n3non3sat Camo OPUrMHaNHU Yactn
Hann4yHn OT Npoun3BogUTENA.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJIA

- BcuKm onakoBbYHM eNeMeHTH, B KOUTO e JOCTaBeH ra3oBUAT Harpesates, TpA6GBa fja ce N3XBbPAT
N0 NOAXOAALY HAUNH.

- KoraTo ycTponcTBOTO AOCTUTHE Kpas Ha eKCMoaTaLyMoHHUA Cv XMBOT, TO TpAGBa Aa Ce U3XBbPN.
MoTpebuTenaT e AnbxeH Aa Npefafle KamvHaTa Ha MOAXOAAla WHCTUTYLMA, 3aHUMaBala ce ¢
PELMKIMPAHETO Ha TO3M TUM YCTPONCTBA.
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O6xBar

AeiiHOCTN

0O6ua nposepka

Vi3BbplueTe NpoleaypaTa 3a 3ananBaHe B HarpeBaTena.
MpoBepeTe npaBunHaTta paboTta Ha BCUYKM CUCTEMU 33 CUTYPHOCT.

lMpoBepeTe Aanu NIaMbKbT Ha OCHOBHATA ropenika ropu
MOCTOAHHO.

MpoBepeTe Aanu OCHOBHaTa rOpesika ropy PaBHOMEPHO.

Mposepka Ha
cucTemara 3a ras
KOHTpON

I'IpcBepeTe XepPMEeTUYHOCTTa Ha ra3oBUTE BPB3KU.

lMpoBepeTe fanu BeHTUNALWATA Ha KamepaTa Ha LUnHAbPa He e
6noKMpaHa.

I'IposepeTe Aanu KOMMOHEHTNTE Ha CMCTeMaTa 3a ra3 KOHTPOJT He
Ca U3N10XeHN Ha BUCOKU TeMmnepaTtypu.

lMpoBepeTe Aanu BbTpeLLHaTa Kamepa v MOHTUpaHuUTe B
HeA enemMeHTN He Ca N310XKeHW Ha Bnara. I'IposepeTe Aann
CBbp3BaLMTE KaGeNn He NoKa3BaT NPU3HALM Ha KOPO3WA.

Mposepka Ha
ropriBHaTa kamepa

I'IposepeTe Aanu KOHTPOJIHaTa ropesika He e nokpuTa ¢
AEKOPATUBHU eNeMeHTU.

I'IposepeTe aann TepMOHBOVIKaTa e B 0bxBaTa Ha NUIOTHUSA
nnambK.

I'IposepeTe Aanuv ropvBHaTa Kamepa ce Hy»Kaae OT NovyncTeaHe.

MpoBepeTe Aanu BbpXy NPO30pLMTE Ha YCTPONCTBOTO MMa YepHI
caxaw.

MpoBepeTe fany BCMYKM OTBOPY 3a NOAABaHe Ha Bb3flyX KbM
ropviBHaTa kamepa ca YncTu. OT6IoKMpaiTe AyrnKnTe, ako e
Heobxoavmo.

MpoBepeTe ropuBHaTa Kamepa 3a Npr3HaLW Ha Koposua. AKo e
Heo6X0AMMO, OTCTpaHeTe KOPO3uATa 1 NOKpUiiTe AedeKTUTe C HOB
cnoii 60 3a KamnHa.

I'IposepeTe Aanu oCHOBHAaTa ropesika ce 3ananea rnagko.

Mposepka Ha
ycTponcTeaTta 3a
ynpasneHue

MpoBsepeTe 3a KbCO CbeAMHEHNE BbB BepuruTe.

[poBepeTe fanu KOMMNOHEHTUTE Ha CUCTeMaTa 3a ynpaneHve He
Ca U3N10XeHN Ha PUCK OT nperpasaHe.

[lekopaTBHU
enemeHTn

I'IposepeTe Aanu feKopaTUBHUTE eNeMeHTN N3NCKBAT NOYNCTBaHe.
I'IposepeTe Aanu AeKkopatuBHUTE e/leMeHTU He JOKOCBAT CTbKAOTO.
I'IpOBepeTe Aanu feKopaTUBHUTE efleMeHTN He NOKpuBeaT
BEHTUNAUMOHHNTE OTBOPU Ha yCTp0I7|CTBOT0.

I'IposepeTe Aanu fekopatnBHUTE eleMeHTU He Ca NOBpedeHN.
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FAPAHUWUOHHU YCNOBUA

Axo ce YyCTaHOBU, Ye peKnamalnAaTa e HeOCHOBaTeIHa U He nNpousTnya ot [Z[ed)eKT Ha yCTpOIZCTBOTO,
rapaHT'bT “Ma NpaBo Aa Hauyncnum Ha KnuneHTa pa3xoaunTe, CBbp3aHn C NpeaasaABaHe Ha peknamaunAaTa.
3abpaHeHo e Aa ce MoANGUUMPAT UIN NPABAT NPOMEHN B CTPYKTypaTa Ha yCTPOCTBOTO
Mpoun3BoauTenaT NpefoCcTaBs 2 FOAVHN rapaHLUmUA OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha ypefa 3a npaBuiHaTta
My pabota. KynyBaubT Ha ypefia e A/TbXeH [la ce 3amo3Hae C WHCTPYKUMATa 3a eKcrnioatauua v
HacToAWMTe rapaHUMOHHN YyCNOBUA, KOETO cnefBa Aa Gbﬂe NOTBBbPAEHO CbC 3annc B rapaHUMoOHHaTa
KapTa npu nokynkaTta. an/l npegasaABaHe Ha peknamayua, I'I0Tpe6|/|Ten;|T € ANnbXeH Aa npeactasn
MPOTOKOJ 3a peKnamMmauua, nonbjiHeHa rapaHUMOHHa KapTa 1 AOKYMEHT 3a NOKyrnkKa. Xanbw morar Aaa
6bpaT nofaBaHu upes popmara Ha cainTa B pasgen ,KnveHTcka 30Ha” nnm no nmein Ha reklamcje@
kratki.com. MpeacTaBAHeTO Ha ropecnomeHaTaTa [OKYMeHTaLA e Heo6XOAUMO 3a pasriexpaHe
Ha BCAKaKBU peknamayuu. Xan6ata ce pasrnexpga B 14*[ZLHeBeH CPOK OT AaTtata Ha NMUCMEHOTO n
nopgasaHe. Bcakakeu npomeHun, MO[Z[I/Id)I/IKaL[VII/I n NpomeHn B ﬂl/l3al7IHa Ha BJIOXKKaTa He3abaBHO
QHynMpar rapaHunATa Ha Npon3BoANTENA.

BHUMAHUE!!
B cnyuait Ha noBpepa, 06CNy»KBaHETO Ha YCTPOWCTBOTO MOXeE 1 Ce N3BbPLLM CaMo OT KBanuduumpaH
CepBI3eH TEXHNK C HEOGXOANMUTE 3aKOHOBU Pa3peLLeHns.

lFapaHuuATa nokpuBa:
« epeKTUBHO GYHKLIMOHMPaHe Ha YCTPONCTBOTO;
« CMCTeMa 3a aBTOMaTUYeH ra3 KOHTPOT;

lFapaHuuATa He ce NoKpMBa:

. yCTpOﬁCTBO 3a ocTbKnABaHe. OTHACA ce 3a BCAKAKBU weTn, BKNIYNTENHO CaXan wUin nsrapaHus,
NPUYMHEHN OT M3MNON3BAHETO Ha HenoaxogAauw, ras, 0663L|BeTﬂBaHe, matupaHe 1 apyru npomeHu,
NPUYNHEHWN OT TEPMUYHO NpeTOBapBaHe;

* AEKOPATUBHN €/leMeHTU 3a 06]1I/IL[OBKa Ha ropviBHaTa Kamepa B KOMM/EKT C ype/a;

« BCUYKM MOBpeAW, Npov3TWYalyy OT Hecrma3BaHe Ha pasnopeabute Ha PbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoartayma, no-cneunanHo Te3n, CBbp3aHn CbC CBbP3BaHETO Ha rpeLleH TUM ra3 Kbm yCTpOIZCTBOTO;
* BCUYKKN [Zled)eKTVI, Bb3HMKHaNM No Bpeme Ha TPaHCNOPTUPAHEeTO OT [ZLI/ICTpI/IGyTopa Ao KynyBaua;

* @BeHTyalHn noBpeau, Bb3HMKHaNM no Bpeme Ha NHCTanpaHe 1 nyckaHe Ha yCTpOIhCTBOTO;

+ noBpean B pe3ynTaT Ha TepMUYHO NpeToBapBaHe Ha yCTpOVICTBOTO;

+ noBpeau B pesyntat Ha HenpaBW/IHO Pa3nosioXeHVe Ha AeKOPaTUBHUTE eNeMeHTU B ropuBHaTa
Kamepa.

Mpu cbliecTBeH fedeKkT rapaHuMATa ce yAb/xaBa 3a Nepuofa OT [atata Ha MojasaHe Ha
peknamauvsTa 40 AaTata Ha yBeJoMABAHe Ha KynyBaua 3a peMoHTa. Tosa Bpeme e 6bje NoTebpAeHO
B rapaHUMOHHAaTa Kapta. YCTPOMCTBOTO MOXe [ja C& PEMOHTVPa Camo OT AL C MOAXOAALIO
paspetueHne.

Bcska nospena, NpomusTn4yaula OT HenpaswuiHa pa60Ta, CbXpaHeHne, HeKoMNneTeHTHa NOAAPDBXKKa,
HecbBMeCTMMa C yC10BUATa, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3a eKCnioatauna n nogapbKKa, 1 B pesyntat
Ha APYrv MPUYMHY, KOUTO HEe Ce [b/XaT Ha MPOU3BOAWTENA, e aHynMpa rapaHuuATa, ako Takasa
noBpeaa e AONpUHECsa 3a NPOMEHM B Ka4eCTBOTO Ha YCTPONCTBO. Mpu HarpABaHe 1 oxnaxpaaHe ce
nony4asa paswmpeHne 1 ypeabT MOXe a U3[aBa nyKalm 3ByLi — TOBa € eCTeCTBEHO ABIEHNE N He e
OCHOBaHVe 3a peknamauus.

BHUMAHUE! !
Ta3u rapaHUMOHHa KapTa NpefcTaBNABa OCHOBaTa 3a 6e3nnaTHO M3BbpLIBAaHE Ha rapaHUMOHHU
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PEMOHTM OT KynyBaua. [apaHUMOHHa KapTa 6e3 AaTa, neuat wau NOANWC, KaKTO U C KOPeKuuw,
HanpaseHu OT HeOTOPM3MpPaHW UL, CTaBa HeBanuagHa. [lybnupanu rapaHyum He ce uspasartl!!

3a fjla nopobpsABa NOCTOAHHO KauyecTBOTO Ha cBonTe npoaykTy, Kratki.pl Marek Bal c 3anassa npasoto
fa moaudumumpa ycTpoiicTata 6e3 npeanssectue.

fopenocoyeHnTe rapaHUMOHHW pa3nopefdu Mo HUKaKbB HauWH He CnWpat, orpaHvWuyasaT wau
M3KAIOYBaT MpaBaTa Ha MOTPeGUTeNA Mopajyn HeCbOTBETCTBME Ha CTOKWUTE C AOrOBOPa CbINAcHO
pasnopenbute Ha 3akoHa oT 27 tonn 2002 . OTHOCHO cneundUYHNTE YCIOBUA Ha NOTpebutenckute
npopaaxoéu.

FAPAHLINOHHA KAPTA

. Meyat 1 noanvc Ha Npogasaya:
Tun YyCTpOUCTBO:

Mogen Ha ycTponcTBoTO:

[lata Ha npopax6a:
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Producator:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

PENTRU INSTALATOR: Lasati manualul cu dispozitivul.

PROPRIETAR (CONSUMATOR): Pastrati acest manual pentru referinte viitoare.
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| ATENTIE

SUPRAFETE CALDE POATE PROVOCA ARSURI

NU ATINGETI NICIO SUPRAFATA DE FUNCTIONARE A DISPOZITI-
VULUI
INAINTE S-A RACIT.

NU LASATI NICIODATA COPII SI ALTE PERSOANE CARE NECESITA
ATENTIE IN LANA APARATUL DE FUNCTIONARE.

ATENTIE!
DISPOZITIVUL JT FARDE IN CAZUL OPERA!

POT SA APARA ARSURI DATORITA CONTACTULUI CU SUPRAFETELE FIRIND ALE DISPOZITIVULUI.
COPII, BATRANI (SAU ALTE PERSOANE CARE NECESITA INGRIJIRE), ANIMALE, IMBRAMAMANATIE,
MOBILA INFLAMABILA SAU ORICE COMBUSTIBIL SAU ALTE MATERIALE INFLAMABILE TREBUIE TA
TINE DEPARTE DE APARAT.

TINE minte s iti intretinem DISPOZITIVUL IN CONFORMITATE CU RECOMANDARI ALE ACESTEI
INSTALARI!

Cititi manualul complet si puneti-l la dispozitia oricarui p tial utilizator al dispozitivului
inainte de a-l utiliza.

Orice modificare a dispozitivului este strict interzisa. Nu incercati niciodata sa modificati
dispozitivul sau orice parte a acestuia. Orice schimbare sau modificare va anula imediat
garantia si va invalida orice certificat de dispozitiv.

Dispozitivul trebuie instalat si intretinut numai de catre un instalator calificat.

Va tumim ca ati achiziti incalzitorul de gradina pe gaz UMBRELLA. Acest dispozitiv a
fost proiectat avand in vedere sig ta si confortul d ra. siguri ca veti fi
multumit de alegerea dvs. datorita j lui pe careil p in proiectarea si productia
acestui dispozitiv. inai deil lare si utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual.
Daca aveti intrebari sau rezervari, va rugam sa contactati departamentul nostru tehnic. Orice
informatii supli e sunt disponibile pe site-ul nostru www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal este un producétor bine-cunoscut si respectat de dispozitive de incélzire atat pe
piata poloneza, cat si pe cea europeand.
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Produsele noastre sunt fabricate pe baza unor standarde stricte. Fiecare incalzitor de gradina fabricat
de companie este supus unui control al calitatii din fabricd, in timpul caruia este supus unor teste
riguroase de siguranta. Utilizare in productia de materiale

de cea mai inaltd calitate garanteaza utilizatorului final functionarea eficienta si fiabila a dispozitivu-
lui. Acest manual contine toate informatiile necesare pentru conectarea, functionarea si intretinerea
corespunzatoare a incalzitorului de gradina pe gaz UMBRELLA destinat utilizarii in spatii deschise sau
spatii bine ventilate.

UMBRELLA, ca dispozitiv alimentat cu combustibil gazos, este un aparat deschis, fara sistem de eva-
cuare a gazelor arse, destinat incalzirii suprafetelor exterioare si/sau ventilate. Factorii de emisie foarte
scazuti garanteaza siguranta chiar si atunci cand sunt utilizate in spatii mici, ventilate, acoperite. Incal-
zitorul indeplineste cerintele stricte ale directivelor europene privind siguranta si mediu. Dispozitivul
a fost proiectat si testat in conformitate cu PN-EN 14543 Cerinte pentru dispozitivele care ard gaze de
hidrocarburi lichefiate (C3-C4) - Incélzitoare de terasa cu umbrela - Incélzitoare radiante fard conducta
de gaze arse utilizate in aer liber sau intr-un spatiu bine ventilat. Va rugam s cititi acest manual inainte
de instalare si utilizare. Informatiile continute in acesta vor permite utilizarea fara probleme a dispoziti-
vului. Instructiunile trebuie pastrate pe toata perioada de utilizare a dispozitivului.

Incélzitorul de grading pe gaz UMBRELLA a fost proiectat pentru a fi alimentat cu propan sau cu un
amestec de gaz propan-butan. Acest dispozitiv este disponibil in mai multe versiuni in functie de
optiunile de control, tipul de geam si preferintele de culoare. Acest dispozitiv este echipat cu un sistem
de control manual al gazului complet sigur, avansat, cu supapa anti-inclinare.

SPECIFICATII TEHNICE

. Categoria dispozitivului
Uni-
tate IEP(EU) ‘ I]P(17) IEP(SO} I]B/P(EO) IEB/PB7] IEE/P[SU) |3+/(10/17)
Gaz de referinta - G31 G30 G30/G31
Presiunea nominala de
conectare 30 37 50 30 37 50 30/37
Presiunea gazului pe arzator
pentru sarcina nominala 30 37 50 30 37 50 30/37
(maxima).
Sarcina termica nominala [mbar] 12
(maxima)., wg H
Sarcina termica minima, 31 39 40 39 39 48 39
wg H,
Fluxul de gaz m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Consumul de gaz pentru g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
sarcina nominala
[mm] 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50 1.70
Duza de gaz B LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’ 170
190 | 170 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 i
Desemnare
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Tabel 1. Specificatii tehnice - UMBRELLA

DATELE PRODUCATORULUI
Producator: Kratki.pl Marek Bal
Detalii de contact: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
standard european www.kratki.com
EN 14543
INSTALARE

INCALZITORUL DE GARDINA UMBRELA TREBUIE INSTALAT SI/SAU SERVIT DE UN PROFESIONIST
CALIFICAT. NU INCERCATI SA MODIFICATI DESIGNUL DISPOZITIVULUI SAU COMPONENTELE SAU.
ORICE MODIFICARE VA REZULTA LA PIERDERE IMMEDIATA A GARANTIEI SI A CERTIFICATELOR.

AVERTISMENT: NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR DIN ACEST MANUAL PRIVIND INSTALARE,
UTILIZARE SAU NERESPECTAREA INSTRUCTIUNILOR PRIVIND PIETELE SI ACCESORIILE APROBATE
PENTRU ACEST APARAT POATE RESULTE LA VANARI GRAVE SAU DAUNE MATERIALA.

ACEST DISPOZITIV A FOST PROIECAT IN CONFORMITATE CU RECOMANDARILE STANDARDELOR
STRICT DE SIGURANTA Sl A FOST TESTAT SI CERTIFICAT DE UN ORGANISME NOTIFICAT CONFORM
PN-EN 14543,

INFORMATII GENERALE / IMPORTANT: PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Este important sa se verifice periodic functionarea corecta si integritatea componentelor indi-
viduale ale sistemului de control al gazului, precum si elementele structurale pentru orice dete-
riorare. Este foarte important ca sistemul de control al gazului sa ramana intact si fara orice de-
teriorare. Dispozitivul poate fi intretinut numai de un tehnician de service calificat cu autorizatii
corespunzatoare. Nerespectarea acestor reguli poate duce la probleme grave de sanatate, chiar
deces si daune materiale.

Instalarea si utilizarea trebuie sa respecte legislatia privind constructia aplicabild intr-o anumita
tara. Dealerul dumneavoastrd autorizat vd poate ajuta sa determinati ce masuri de siguranta ar tre-
bui luate atunci cand instalati sau utilizati dispozitivul. In unele cazuri, poate fi necesar sa obtineti
0 autorizatie pentru instalarea sau operarea unui astfel de dispozitiv. Consultati intotdeauna di-
stribuitorul autorizat sau inspectorul de cladiri pentru a determina ce reglementari se aplica pen-
tru utilizarea si/sau instalarea aparatului in zona dumneavoastrd. Daca nu exista prevederi care sa
reglementeze instalarea si utilizarea, recomandarile din manual si codul de securitate la incendiu
trebuie respectate cu strictete.

Nu porniti dispozitivul daca vreuna dintre componentele sale a fost demontata, deteriorata sau
distrusa anterior. Inainte de reutilizare, este esential sa inlocuiti piesa lipsa sau deteriorata cu o
inlocuire originala indicata de producator.
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Daca dispozitivul, in special elementele sistemului de control al gazului sau arzatorului, a fost
inundat, opriti dispozitivul si consultati departamentul tehnic sau un tehnician de service calificat
pentru a verifica daca reutilizarea va necesita inlocuirea vreuneia dintre componentele sistemului.

INFORMATII DE SIGURANTA
Dispozitiv pentru utilizare in exterior sau numai in spatii bine ventilate!

Un spatiu bine ventilat trebuie sa aiba 25% din suprafata expusa. Aceasta sup a este

determinata pe baza sumei suprafetelor peretilor unui spatiu util dat.

Datorita posibilitatii de temperaturi ridicate, in special pe ferestrele dispozitivului, toate materialele
inflamabile trebuie amplasate la o distanta sigura de dispozitiv.

Copiii, varstnicii si alte persoane inconstiente trebuie informate si avertizate cu privire la posibilitatea
aparitiei unor temperaturi ridicate pe dispozitiv in timpul functionarii acestuia si imediat dupa oprire si
trebuie sa evite contactul cu dispozitivul pentru a preveni arsurile si aprinderea imbracamintei.

Copiii mici, sugarii, persoanele infirme si alte persoane care necesita o atentie speciala care stau in
spatiul dispozitivului trebuie sa fie sub supraveghere speciala. Aceste persoane pot fi deosebit de
vulnerabile la contactul accidental cu dispozitivul. Daca este necesar, luati in considerare utilizarea
barierelor de protectie pentru a limita accesul la dispozitiv.

NU ACOPERI NICIODATA GURILE DE VENTILATIE DIN COMPOZITIA CILINDRILOR!

Nu loviti si nu va sprijiniti de nicio parte a dispozitivului.

NOTA: Nicio components a dispozitivului nu poate fi inlocuita cu cele furnizate sau recomandate de
producator.

Utilizati numai tipul de gaz si butelie de gaz specificate de producitor. in caz de vant puternic,
protejati dispozitivul de rafale sau opriti-I.

Tn nici un caz nu trebuie folositi combustibili solizi (lemn, hartie, cdrbune etc.) in acest aparat.
STRICT INTERZIS utilizati combustibili lichizi sau alte materiale inflamabile pentru a aprinde aparatul!

Pentru a evita accidentele, nu este recomandat sa permiteti persoanelor care nu sunt familiarizate cu
functionarea dispozitivului sa utilizeze dispozitivul. Pentru siguranta, folositi intotdeauna manusi si
ochelari de protectie atunci cand efectuati intretinerea.

- Asigurati-va intotdeauna cd alimentarea cu gaz este oprita inainte de inspectarea, intretinerea sau
curdtarea aparatului.

COMPONENTE KIT - PRIMA DESPALARE A INCALZITORULUI CUMPARAT

Daca in timpul inspectiei expedierii sunt observate orice daune sau articole lipsa, va rugdm sa
contactati distribuitorul autorizat.
Daca in timpul inspectiei expedierii sunt observate orice daune sau articole lipsa, va rugdm sa
contactati distribuitorul autorizat.
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Va rugam sa va asigurati ca toate elementele setului nu au fost deteriorate in timpul transportului.
Inspectia trebuie sa aiba loc in prezenta furnizorului. Incélzitorul achizitionat trebuie sa includa un
set complet de conexiuni pentru butelia de gaz.

« Arzator complet, gata de utilizare, cu un sistem complet de control al gazului echipat cu un controler
manual.

« Instructiuni pentru instalarea si functionarea dispozitivului.

« Ferestre, usi, capac si alte elemente de mascare pentru auto-asamblare.

Este necesar sa achizitionati si sa instalati regulatorul de presiune si furtunul de gaz corect pen-

tru a conecta dispo: ul la butelia de gaz. Selectarea regulatorului trebuie facuta in confor-

mitate cu specificatiile dispozitivului din tabelul de mai jos sau pe eticheta de rating (selectati
presiunea conform casetei bifate).

Versiune Categorie Presiune/gaz

30 mbar, G30 D

13B/P D 37 mbar, G30 D

Umbrella 50 mbar, G30 D

D 30 mbar, G31 D

Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D

[] 50 mbar, G31 ]

I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

Regulatorul trebuie sa respecte cerintele EN 16129 Regulatoare de presiune, intrerupatoare au-
cu o presi a reglabila de 4 bar, o capacitate maxima de 150 kg/h, dispozitive

de siguranta asociate si conectori pentru butan, propan si amestecurile acestora si trebuie sa
aiba un certificat de conformitate CE si GAR valabil!

Furtunul trebuie sa aiba o lungime de cel putin 60 cm si sa respecte EN 16436 Furtunuri, tevi si
ansambluri din cauciuc si plastic pentru utilizare cu propan si butan si amestecurile lor in faza
gazoasa - Partea 1: Furtunuri si tevi!

NOTA: Alegerea presiunii gresite la selectarea unui regulator poate duce la ardere incorecti, ar-
dere si poate cauza chiar probleme de sdnatate. Nu conectati niciodata un regulator de presiune
incorect pentru a conecta dispozitivul la butelia de gaz decat cel indicat in tabel sau pe placuta
de identificare a dispozitivului.

Tncélzitorul de gradina pe gaz UMBRELLA a fost conceput pentru confortul dumneavoastra. Aparatul
este echipat cu un sistem modern de control al gazului care protejeaza impotriva scurgerilor necon-
trolate de gaz.
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INSTALARE - INTRODUCERE

Conectarea incalzitorului de gradina pe gaz la o butelie cu gaz lichefiat, reglarea acestuia si
verificarea etansei instalatiei trebuie efectuate numai de un instalator autorizat de echi-
pamente cu gaz sau de un tehnician dintr-o unitate de service autorizata, in conformitate

cu reglementarile aplicabile, care trebuie confirmate. pe cardul de garantie al produsului.
Lipsa unei astfel de confirmari anuleaza garantia!

INSTALAREA DISPOZITIVULUI SI DEPOZITAREA CILINDRULUI TREBUIE SA SE CONFORME CU
REGULAMENTELE APLICABILE.

NU UTILIZATI NICIODATA NICIO PIESE A APARATULUI NEFURNIZAT SAU RECOMANDAT DE
PRODUCATOR!

Aparatul are o camera de ardere deschisa fara optiunea de conectare la cos. Incalzitorul de gradina
pe gaz UMBRELLA se vinde cu sistem de control al gazului preinstalat, insa inainte de prima utilizare
se recomanda verificarea etanseitatii sistemului datorita posibilitatii ca acesta sa se scurga in timpul
transportului. Toate instructiunile privind conectarea corecta a sistemului, instalarea in tabel si cadru
pot fi gasite mai jos in partea ulterioard a manualului.

NOTE PRIVIND MUTAREA DISPOZITIVULUI:

Acest dispozitiv a fost proiectat pentru o instalare usoara si poate fi mutat folosind manerele de
pe lateralele dispozitivului. Inainte de mutare, asigurati-vé ci toate dispozitivele anti-miscare

au fost dezinstalate, alimentarea cu gaz a fost oprita si furtunul este deconectat de la supapa
ncalzitorului. Miscarea dispozitivului in timpul functionarii este strict interzisa. Dupa ce ati plasat
radiatorul in locul dorit, asigurati-l impotriva alunecarii, caderii sau rasturnarii.

AVERTISMENT: NU MUTATI DISPOZITIVUL IN CAZUL FUNCTIONEAZA!

Toate buteliile de gaz europene standard care cantaresc pana la 11 kg si nu mai late de 33 cm si nu mai
mari de 65 cm sunt compatibile cu acest dispozitiv.

REGULI DE INSTALARE

Instalarea trebuie efectuata in conformitate cu cerintele legale in vigoare intr-o anumita tara sau re-
giune. In absenta unor astfel de reglementari, respectati regulile cuprinse in acest manual si regulile
de siguranta la incendiu.

Acest dispozitiv a fost testat pentru calitate si siguranta si certificat de un institut de testare notificat.

ATENTIE!

Incélzitorul de gradini pe gaz UMBRELLA este proiectat sa functioneze cu un cilindru sau rezervor
de casa dintr-un amestec de gaz propan-butan. Conducta de conectare flexibila trebuie sa fie
destinata gazului lichid din butelie.

Aparatul se vinde cu automatizare completa si cabluri care conecteaza arzatorul principal si de
control cu controlerul. Nu utilizati componente de schimb ale sistemului, altele decét cele instala-
te sau furnizate de producator.
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Dispozitivul trebuie asamblat conform diagramei de mai jos. Omiterea oricarui pas in timpul instalarii
poate duce la deteriorarea dispozitivului in timpul functionarii si chiar la aparitia unor situatii periculo-
ase care reprezinta o amenintare pentru sanatatea utilizatorilor dispozitivului.

UMBRELA

Etapal. Baza arzatorului (2) trebuie instalata astfel incat sigla Kratki.pl sa fie orientatd in aceeasi
directie cu orificiul din baza corpului (1). Apoi insurubati colturile (13) atat in baza arzatorului, cat si in

baza corpului, asa cum se arata mai jos.

Asezati baza
arzatorului cu
logo-ul Grilei in
directia decu-
pajului din baza
inferioara

Unghiul inferior (13)

- cu Baza (1) si Baza Oal
(2) cu un surub conic
‘M5, asa cum se arata
in desen.

Suruburi cu cap hexagonal

Unghiul de jos

2 1 Baza palmei, completa
1 1 Baza, completa
Pozitie Cantitate Nume
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Etapa 2. Insurubati colturile (5) pe corp si pe radiator (6) asa cum se araté in desenul de mai jos.

430

26 12 Suruburi cu cap hexagonal
23 8 Suruburi cu cap hexagonal
13 4 Unghiul de jos
6 1 Radiator
5 4 Unghiul superior, complet
3 1 Raft de sus
2 1 Baza palmei, completa
1 1 Baza, completa

Pozitie | Cantitate Nume




7o)

Etapa 3. Insurubati cutia cu arzétorul si supapa de control (7), apoi puneti capacul arzitorului (10) asa

cum se arata in figura de mai jos.

Surub cu cap semicircular

22 12 cu mufa hexagonala

10 1 Capac arzator

7 1 Cutie de automatizare
Pozitie Cantitate Nume
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Etapa 4. insurubati magnetii (16) cu saiba magnetica (9) la suporturile unghiulare inferioare (13) pe
partea laterald a decupajului din baza, asa cum se arata in figura de mai jos.

27 4 .Plullt,e hexagonale
joase
25 4 Suruburi cu cap
hexagonal
Cap semicircular
21 24 si suruburi cu cap
hexagonal
magnet fi 20x3
16 4 M4
13 4 Unghiul de jos
Banda de masca-
" 4 S
re inferioara
9 4 Pad magnetic
il-=| Pozitie | Cantitate Nume

\\Tn§urubagi magnetii (16) si saiba (9).
pentru unghiuri de jos (13)
din partea laterala a decuparii din baza
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Etapa 5.

Acoperiti marginile laterale ale paharului (14) cu sfoara (15) pe
ambele parti,

glisati sticla sub benzile de mascare inferioare (11)
si strangeti benzile de mascare superioare (8).

(11
24 4 Suruburi cu cap
hexagonal
Cap semicircular
21 24 si suruburi cu cap
hexagonal
15 16 Funie 10x1
14 4 Sticla
Banda de mascare
1" 4 R
inferioara
8 4 Banda superioara de
mascare
Positie Hoeve- Nume
elheid
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Etapa 6. Insurubati capacele laterale (12) si introduceti usa (4) glisand-o in decupajul de la baza apa-
ratului.

Surub cu cap
21 24 semicircular cu mufa
hexagonala
12 3 Capacul cilindrului
4 1 Usi complete
Pozitie Cantitate Nume

Fig. 3. Schema de instalare a incalzitorului de gradina UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Etapa 1. Baza arzatorului (2) trebuie instalata cu partea cu sigla Kratki.pl in aceeasi directie cu orificiul
din baza corpului (1). Apoi insurubati colturile (13) atat in baza arzatorului, cat si in baza corpului, asa
cum se arata mai jos.

B(1/2)

22 4 Piulite hexagonale joase
19 4 suruburi cu cap hexagonal
16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Unghiul de jos

4 4 Pad magnetic

2 1 Baza arzatorului, completa
1 1 Baza, completa
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Etapa 2. Insurubati sticla (8.2) si radiatorul (8.12) la baza arzatorului folosind console si suruburi con-
form diagramei de mai jos.

(812)
o

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiator

8.11 4 | Atasare vizor

8.10 1 | Montare de sus

8.9 4 | Banda de fereastra
8.8 1 S:r;:]t‘;ll'tetsuperior geam,
8.7 8 | Pad

8.6 8 | Surub cu cap hexagonal

Surub cu cap semicircu-
8.5 8 | lar cu mufa hexagonald
- clasa de precizie A

8.4 1 | Baza de sticla sudata

Suport fereastra,
8.3 4 complet

UMBRELA - sticla
securizata

8.2 4

8.1 1 | capacul arzatorului

Fig. 4. Schema de instalare a incalzitorului de gradina UMBRELLA/BS
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Etapa 3 i 4. Insurubati arzatorul conform diagramelor de la paginile 13 si 16.

La instalarea versiunii UMBRELLA/BS, garnituri din silicon de inalta temperatura furnizate de
producator si taiate la dimensiune trebuie plasate pe fiecare pahar din partea stanga pe toata lungi-
mea sticlei pentru a etansa camera de ardere daca camera de sticla nu este pre- asamblate.

ALEGEREA UNUI LOC PENTRU AMPLASAREA INCALZITORULUI DE GARDINA
Incalzitorul de gradina pe gaz UMBRELLA este un dispozitiv mobil care poate fi mutat in orice loc ales.
Cu toate acestea, exista limitari care trebuie respectate cu strictete. Datorita posibilitétii de aparitie
a temperaturilor ridicate pe suprafetele sale exterioare, dispozitivul trebuie tinut departe de mate-
riale inflamabile, iar datoritd camerei de ardere deschise, fara posibilitatea de conectare la un cos de
fum, trebuie utilizat in spatii deschise sau in spatii bine ventilate. camere. Este ABSOLUT INTERZIS s&
amplasati dispozitivul in orice alta pozitie decat verticala.

Sfaturi pentru instalarea corecta si sigura a dispozitivului:

« Conectati reductorul la cilindru sau la instalatia casa cu gaz lichid, astfel incat supapa sa nu afecteze
pozitia orizontald a arzatorului si a celorlalte componente ale acestuia. Conectarea acestuia intr-un
mod diferit poate duce la blocarea fluxului de gaz cétre dispozitiv. Utilizati instrumente adecvate
n acest scop. Strangerea manuala a reductorului este insuficienta si poate duce la scurgeri de gaz.
Tnlocuirea si/sau conectarea cilindrilor trebuie sa aiba loc in locuri bine ventilate.

- Nu uitati sa va asigurati ca garniturile de cauciuc sunt la locul lor si nu sunt deteriorate inainte de a
conecta reductorul. Daca nu este cazul, dispozitivul nu trebuie utilizat pana cand garnitura nu este
inlocuita.

- Amintiti-va ca butelia de gaz trebuie sa fie intotdeauna in pozitie verticald, iar cablul care leaga
butelia de arzator trebuie aranjat astfel incat sa nu intre in contact cu obiecte ascutite sau margini,
precum si cu elemente fierbinti ale arzator.

- Verificati corectitudinea si etanseitatea sistemului de control al gazului instalat si a intregului sistem
de gaz al aparatului. In acest scop, puteti folosi apd cu sapun sau un pulverizator dedicat pentru
detectarea scurgerilor de gaz. Pentru a verifica etanseitatea, acoperiti toate conexiunile (butelia-re-
ductor, reductor - furtun de gaz, furtun de gaz - bloc de gaz controler, bloc de gaz - cabluri de cupru
ale magneto-ului si arzatorului principal, duza arzatorului principal - cablu de cupru) intre cilindru si
controler cu apa cu sapun sau un spray.si cei din spatele blocului de gaz, si apoi aprindeti aparatul
astfel incat gazul sa umple si sectiunea de la blocul de gaz pana la duzele arzatorului. Daca apar bule
la articulatii, inseamna ca exista o scurgere acolo.

ATENTIE: Distantele de siguranta fata de materialele inflamabile care trebuie mentinute in
conformitate cu instructiunile din acest manual au fost stabilite pe baza unor teste de siguranta.
Materialele inflamabile includ tot ceea ce poate lua foc, cum ar fi hartie, lemn, toate tipurile de
combustibili, plastic, imbracaminte etc. Spatiul desemnat nu este limitat de materiale neinflama-
bile, ci se aplica si materialelor inflamabile situate direct in spatele celor neinflamabile. obiectele
expuse contactului cu dispozitivul.

Daca nu sunteti sigur de inflamabilitatea oricarui material din interiorul unitatii, consultati depar-
tamentul de pompieri.

Amintiti-va cd materialele ignifuge sunt considerate inflamabile in ciuda rezistentei lor la foc. Pot
fi greu de aprins, dar si ard.
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MUTAREA DISPOZITIVULUI
Acest dispozitiv a fost conceput pentru a fi mutat cu usurinté. Cu toate acestea, ar trebui sa luati masuri
de precautie si sa mutati dispozitivul conform instructiunilor de mai jos:
- Opriti aparatul, inchideti robinetul de gaz de pe butelie si deconectati butelia de la aparat!
- Dacé butelia de gaz se afla in interiorul aparatului, scoateti-o inainte de a muta dispozitivul!
- Cere pe cineva ajutor. Aparatul trebuie mutat de doua persoane!
Transportati dispozitivul folosind manerele de pe ambele parti ale dispozitivului. Odaté ce dispoziti-
vul este plasat la destinatie, asigurati-va ca este stabil inainte de a-l conecta la butelia de gaz!

CERINTE PENTRU SPATIUL IN jurul incélzitorului de gradina cu gaz FARA MATERIALE INFLAMA-
BILE

Incélzitorul de gradina pe gaz UMBRELLA a fost testat si omologat pentru incélzirea spatiilor deschise
sau bine ventilate, cu conditia sa se mentina distantele de siguranta fata de materialele inflamabile, asa
cum se arata in diagramele de mai jos.

Este esential sa urmati instructiunile pentru instalarea in siguranté a dispozitivului continute in acest
manual. Este responsabilitatea utilizatorului sa se asigure ca dispozitivul este amplasat intr-o zona fara
materiale inflamabile, asa cum se arata in diagrama de mai jos.

Fig. 5. Diagrama unui spatiu liber sigur
din materiale inflamabile.

Fig. 6. Diagrama distantei minime de sigurantd
deasupra incalzitorului fata de materialele inflamabile.
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Spatiul indicat mai sus este spatiul minim liber de materiale inflamabile, cu exceptia cazului in
care se renunta la altfel. Nerespectarea distantelor de mai sus (spatiu liber) poate duce la in-
cendiu.

ATENTIE!!!

ESTE ABSOLUT INTERZISA UTILIZAREA INCALZITORULUI DE GARDINA IN O ZONA DESCHISA IN
TIMPUL PRECIPITATII

DEPOZITAREA incélzitorului de gradina pe gaz in afara cladirii JT ESTE PERMISA NUMAI CAND ESTE
ACOPERA CU HAPA DE PROTECTIE.

IN ORICE ALT CAZ, DISPOZITIVUL TREBUIE AMPLASAT IN UN LOC IN CARE ESTE PROTEJAT
IMPOTRIVA INUNDARILOR S| A TEMPERATURII JOCE.

CU CAT DISPOZITIVUL ESTE IN STARE DE STANDBY, TREBUIE PERSONALIZAT ABSOLUT DIN
ALIMENTATIA DE GAZ. (SUPPA DE GAZ IN POZITIE INCHIS), TOATE MANERELE DE SIGURANTA TRE-
BUIE BLOCATE $I DISPOZITIVUL PROTEJAT IMPOTRIVA POSIBILITATII DE CADERE. DACA NU ESTE
POSIBILA PROTECTIA DISPOZITIVULUI IMPOTRIVA CADARII SAU CAND ESTE LASAT FARA ATENTIE,
BUTELEA DE GAZ TREBUIE DECONECTATA SI LASATA INTR-UN LOC SIGUR.

/|

/ 7

UTILIZAREA ACESTUI DISPOZITIV IN ZONE INCHISE ESTE PERICULOSA SI INTERZISA!
- NUMAI PENTRU UTILIZARE IN EXTERIOR SAU IN ZONE BINE VENTILATE
- O ZONA BINE VENTILATA TREBUIE SA AVEA MINIM 25% ZONA DESCHISA DIN SUPRAFATA TOTALA

- SUPRAFATA TOTALA ESTE SUMA AREEI PERETILOR CAMERE
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PRIMUL START

Tnainte de prima utilizare, asigurati-vé c& toate conexiunile componentelor individuale ale sistemului
au fost efectuate in conformitate cu instructiunile continute in manual. Conectarea necorespunzatoare
a sistemului de control al gazului poate duce la deteriorarea acestuia.

In timpul primelor lumini, se poate simti un miros specific, care poate persista cateva ore dupa utili-
zarea dispozitivului. Acest fenomen este legat de arderea vopselei. Animalele pot fi deosebit de sen-
sibile la mirosurile emise atunci cand vopseaua se arde. Pentru a accelera acest proces, se recomanda
incalzirea dispozitivului la setarea maxima a flacarii timp de cateva ore.

INSTALAREA SISTEMULUI DE CONTROL GAZ

ATENTIE®!
Acest dispozitiv impreuna cu sistemul de control al gazului poate fi instalat numai cu setarile din
fabrica.

ATENTIE!
Elementele individuale ale sistemului de control al gazului trebuie instalate in conformitate cu
recomandadrile acestui manual.

Sistemul standard de control al gazului include o supapa de control manuala. Elementele sistemu-
lui trebuie instalate in locurile desemnate. Schimbarea pozitiei acestora poate expune dispozitivul la
deteriorari din cauza temperaturilor ddundtoare sau a inundatiilor.

Dispozitivul poate functiona numai cu automatizarea furnizata impreuna cu dispozitivul. Conexiu-
nile elementelor individuale ale sistemului au fost realizate astfel incat sa se previna conectarea lor
incorecta.

ATENTIE! Aparatul este echipat cu o supapa anti-inclinare foarte sensibila. Vibratia solului
sau a dispozitivului in sine ca urmare a impactului sau a altor forte poate duce la intreruperea
alimentarii cu gaz a dispozitivului si, astfel, oprirea acestuia. Daca observati ca dispoziti-
vul nu arde, rotiti imediat butonul in pozitia inchis in sensul acelor de ceasornic si conform
instructiunilor din sectiunea ,aprinderea dispozitivului”.
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Termocuplu

Control arzator

Dispozitiv de
scanteie

Supapa de inchidere de
inclinare

lesire de gaz
catre arzator

Conector de intrare
de alimentare (este
necesar sa instalati

un furtun

cu reductor)

Butonul supapei de control

Fig. 7. Schema de conectare a sistemului de control manual al gazului

CONECTAREA DISPOZITIVULUI LA SURSA DE GAZ (CILINDRU)

NOTA: Pentru a conecta dispozitivul la o butelie de gaz, clientul trebuie sa achizitioneze si sa co-
necteze un furtun flexibil de cel putin 60 cm lungime cu certificat CE si GAR valabil cu conectori
sertizat, furtun flexibil cu impletituré din plasa de otel sau furtun flexibil din otel.

Conexiunea de alimentare cu gaz este situata in interiorul compartimentului cilindrului si este
o conexiune standard cu suruburi de 1/2” cu filet exterior pe dreapta pentru conectarea unui
furtun standard de gaz.

Selectati controlerul conform specificatiilor din tabelul de la pagina 7 sau de pe eticheta de
identificare.

NOTA: Selectarea unui regulator cu o presiune de iesire gresiti poate duce la ardere
necorespunzatoare, fum si poate cauza chiar probleme de sanatate. Nu utilizati niciodata un re-
gulator de presiune pentru a conecta aparatul la butelia de gaz, altul decat cel indicat in tabelul
de la pagina 7 sau pe placuta de identificare a aparatului.
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Toate conexiunile trebuie efectuate de cétre un tehnician de service calificat si numai cu dispo-
zitivul oprit si deconectat de la alimentarea cu gaz.

Conectati regulatorul la cilindru, asigurdandu-va ca etansarile sunt la locul lor (Vezi diagrama de mai
sus), dacd etansarile sunt rupte sau deteriorate sau daca lipseste vreuna dintre ele, dispozitivul nu
poate fi folosit pana cand etansarile nu sunt inlocuite. Supapa trebuie sa ramana in pozitia in care
este instalatd din fabrica. Schimbarea unghiului de inclinare a supapei cu supapa anti-inclinare are ca
rezultat inchiderea alimentarii cu gaz a dispozitivului si astfel oprirea acestuia.

ATENTIE!!
Supapa anti-inclinare protejeaza dispozitivul impotriva rasturnarii, astfel incat, daca dispozitivul se
rasturneaza, supapa intrerupe automat alimentarea cu gaz catre controler, care stinge flacara.

ATENTIE!
Dispozitivul trebuie conectat la sursa de gaz numai atunci cand incélzitorul este oprit si robinetul
cilindrului este inchis.

ATENTIE!

Este interzisa folosirea flacarii deschise in timpul procesului de instalare sau conectare a cilindru-
lui. Nerespectarea acestei interdictii poate duce la incendiu, explozie, daune materiale, vatamari
corporale si chiar pierderea vietii.v

ATENA!

Incalzitorul de gradina pe gaz este proiectat sa functioneze cu butelii de propan si propan-butan in
versiunile de 5 si 11 kg (dimensiunile pot varia in functie de tara de unde le cumperi).

Aparatul se vinde cu automatizare completa si supapa de inclinare.

Inainte de a inlocui cilindrul, asigurati-va ca dispozitivul nu se afla langa nicio sursa de foc
sau alte surse care ar putea provoca aprindere.

Este tial sa inchideti robi I de ali e cu gaz de pe cilindru sau regulator dupa
fiecare utilizare a dispozitivului.

Daca se simte vreo scurgere de gaz, trebuie sa incetati neaparat sa mai utilizati dispozitivul
daca functioneaza sau daca este oprit, nu-l utilizati. Apoi contactati serviciul.

ATENTIE:

Se recomanda verificarea periodica a calitatii conexiunilor tuturor conductelor de gaz, inclusiv a furtu-
nului flexibil de cauciuc (cel putin o datd pe luna sau de fiecare datd cand se inlocuieste butelia). Daca
sunt vizibile fisuri, deteriorari sau alte semne de distrugere, elementele trebuie inlocuite cu altele noi
de aceeasi lungime si calitate echivalenta.
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ATENTIE:
Va rugam sa retineti ca butelia de gaz instalata in interiorul dispozitivului trebuie atasata cu o snur cu
carabiniere la suporturile inferioare, asa cum se aratd in figura de mai jos:

Fig. 8. Desen ilustrativ al suporturilor inferioare ale buteliei de gaz la care trebuie atasata
butelia dupa instalare.

CONTROL

Atunci cand alege un incalzitor de gradina pe gaz, utilizatorul primeste un dispozitiv echipat cu un
controler manual. Inainte de a utiliza modulul de control, cititi acest manual. Actionarea contrara sau
contrara instructiunilor poate duce la deteriorarea componentelor sistemului de control al gazului
sau a dispozitivului in sine si poate duce, de asemenea, la incendiu, daune materiale sau pierderi de
sanatate.

MODUL DE CONTROL MANUAL MANUAL DE UTILIZARE

Dispozitivul trebuie aprins conform instructiunilor de mai jos. Sistemul de control manual a fost proiec-
tat pentru a elimina complet nevoia de intretinere si orice ajustari. Nu incercati niciodatd sa deschideti
sau sa perturbati supapa sau alte componente structurale in niciun fel.

Aprinderea dispozitivului:

1. Daca tocmai ati conectat butelia de gaz la dispozitivul dvs., purjati conductele sistemului de control.
Tn timp ce apésati butonul, rotiti-l in sens invers acelor de ceasornic pana se opreste si tineti-l apasat
maxim 5 secunde (va curge gaz catre arzatorul de control, dar si cdtre arzatorul principal).

2.1n timp ce este inca apésat, rotiti butonul inapoi in pozitia de pornire si inapoi in sens invers acelor
de ceasornic pana se blocheaza (acest lucru activeaza aprindetorul piezo al arzatorului de control).
Repetati operatiunea pana cand se aprinde arzdtorul de control. (Daca aceasta operatiune dureaza mai
mult de 30 de secunde, asteptati 5 minute si incercati din nou. Daca reaprinderea nu aprinde arzatorul
de control, contactati service-ul).

3. Dupd ce arzatorul pilot se aprinde, mentineti butonul apasat in aceasta pozitie incd 10 secunde pana
cand arzatorul pilot se aprinde.
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4. Dupa aprinderea arzatorului de control, tineti butonul in aceasta pozitie timp de 5 secunde pana
cand termocuplul se incalzeste, apoi eliberati butonul si rotiti-l in sens invers acelor de ceasornic pana
in pozitia finala - puterea nominala a incélzitorului (aceasta va porni si fluxul de gaz catre arzatorul
principal). ).

5. Reglarea se face prin rotirea butonului din pozitia finala (putere maxima) in pozitia de aprindere a
arzatorului de control (putere minima).

Oprirea dispozitivului:
1.Rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic in pozitia de aprindere a arzdtorului de control.

2. Apasati usor butonul si continuati sa il rotiti in sensul acelor de ceasornic din pozitia de inchidere
completa.

Procedura de aprindere a arzatorului de control poate fi repetatd odata ce termocuplul arzatorului de
control s-a racit suficient (perioada pana la racire poate varia in functie de tipul de termocuplu utilizat).
Dupa oprirea completa a dispozitivului, acesta poate fi reaprins dupa aproximativ 1 minut (timpul ne-
cesar pentru racirea termocuplului).

lluminat

Butonul este in pozitia inchis. Impingeti-le si intoarceti-le in sens invers acelor de ceasornic. Supapa
termoelectrica se deschide cand butonul este apasat (poz. 1.), gazul curge catre arzatorul de control.
(poz. 2.). Operatia trebuie repetata pana cand arzatorul de control se aprinde.

ATENTIE! La pornirea dispozitivului, gazul curge si cdtre arzatorul principal. Fiti extrem de atenti
cu tot ce este in jurul arzatorului, tindnd cont de riscul acumularii de gaz ca urmare a incercarilor
repetate de aprindere, care pot avea ca rezultat o aprindere violenta. Este strict interzisa plasa-
rea oricdror obiecte sau privirea atenta la arzator atunci cand incercati sa porniti dispozitivul.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Flacara scazuta
Butonul se afla in pozitia de comanda de aprindere a arzatorului (poz. 2). Gazul curge catre arzatorul
principal la setdrile minime de putere.

Flacara mare

Butonul se afla in pozitia de comanda de aprindere a arzdtorului (poz.2.). Pentru a creste puterea la
nivelul de putere maxima si deci si la inaltimea flacarii sau la orice putere intermediara intre puterea
minima si cea maxima, rotiti butonul mai departe in sens invers acelor de ceasornic pana se blocheaza.
Butonul este in pozitia de putere maxima. (poz.3.).

INTRETINERE
ATENTIE!! Toate lucrarile de intretinere trebuie efectuate pe un dispozitiv ricit, cu alimentarea
cu gaz intrerupta si alimentarea cu energie deconectata.

ATENA!!
Incalzitorul poate fi intretinut numai de un tehnician de service calificat.
- Dispozitivul trebuie inspectat periodic cel putin o data pe luna sau de fiecare data cand se inlocuieste
cilindrul.
- Curatarea trebuie sa aiba loc in mod regulat sau pe masura ce pe dispozitiv apare praf sau murdarie.
- Este interzisa efectuarea oricaror modificari in designul dispozitivului.
- Incalzitorul nu trebuie curatat cu agenti corozivi.
La inlocuirea componentelor individuale, trebuie utilizate numai piese originale
disponibil de la producator.

PROTECTIA MEDIULUI

- Toate elementele de ambalare in care a fost livrat incalzitorul pe gaz trebuie eliminate in mod
corespunzator.

- Cand dispozitivul a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, acesta trebuie aruncat. Utilizatorul este ob-
ligat sa livreze semineul unei institutii corespunzatoare care se ocupa cu reciclarea acestui tip de
dispozitive.
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Lista de verificare:

L.p | Gama Activitati
Efectuati procedura de aprindere in incélzitor.
Verificati functionarea corecta a tuturor sistemelor de securitate.
1 | Inspectie generala
Verificati dacd flacara arzatorului principal arde constant.
Verificati daca arzatorul principal arde uniform.
Verificati etanseitatea racordurilor de gaz.
Verificati dacd ventilatia camerei cilindrului nu este blocata.
2 Verificarea sistemului Verificati dacd componentele sistemului de control al gazului nu
de control al gazelor sunt expuse la temperaturi ridicate.
Verificati dacd camera interioara si elementele instalate in ea nu
sunt expuse la umiditate. Verificati daca cablurile de conectare nu
prezinta semne de coroziune.
Verificati ca arzatorul de control sa nu fie acoperit de elemente
decorative.
Verificati daca termocuplul se afla in raza de actiune a flacarii pilot.
Verificati dacd camera de ardere necesita curatare.
Verificati dacd funingine neagra este depusa pe ferestrele dispo-
3 Verificarea camereide | zitivului.
ardere
Verificati daca toate orificiile care furnizeaza aer in camera de
ardere sunt libere. Deblocati orificiile daca este necesar.
Verificati camera de ardere pentru semne de coroziune. Dacd este
necesar, indepartati coroziunea si acoperiti defectele cu un nou
strat de vopsea pentru semineu.
Verificati dacd arzatorul principal se aprinde fara probleme.
Verificati daca exista scurtcircuite in circuite.
4 Verificarea dispozitive-
lor de control Verificati dacd componentele sistemului de control nu sunt expuse
riscului de supraincalzire.
Verificati daca elementele decorative necesitd curatare. Verificati
daca elementele decorative nu ating sticla.
5 | Elemente decorative Verificati daca elementele decorative nu acopera orificiile de
ventilatie ale dispozitivului.
Verificati daca elementele decorative nu au fost deteriorate.
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TERMENI DE GARANTIE

In cazul in care se constati cd reclamatia este nefondata si nu rezulta dintr-o defectiune a dispozitivu-
lui, Garantul are dreptul de a percepe Clientului costurile aferente depunerii reclamatiei. Este interzisa
modificarea sau efectuarea oricaror modificari ale structurii dispozitivului

Producatorul ofera o garantie de 2 ani de la data achizitionarii dispozitivului pentru functionarea
corecta a acestuia. Cumparatorul dispozitivului este obligat sa citeascd instructiunile de utilizare
si aceste conditii de garantie, care trebuie confirmate printr-o inscriere in cardul de garantie la mo-
mentul achizitiei. In cazul depunerii unei reclamatii, Utilizatorul este obligat s depuna un protocol
de reclamatie, un card de garantie completat si dovada achizitiei. Reclamatiile pot fi depuse prin for-
mularul de pe site-ul web din fila ,Zona client” sau prin e-mail la reklamcje@kratki.com. Depunerea
documentatiei mentionate mai sus este necesara pentru examinarea oricaror revendicari. Reclamatia
va fi examinaté in termen de 14 zile de la data depunerii ei in scris. Orice modificari, modificari si
modificari de design ale insertului vor anula imediat garantia producatorului.

ATENTIE!
In cazul unei defectiuni, service-ul dispozitivului poate fi efectuat numai de un tehnician de service
calificat, cu autorizatiile legale necesare.

Garantia acopera:
« functionarea eficienta a dispozitivului;
« sistem automat de control al gazelor;

Garantia nu acopera:

«Vitrarea dispozitivului. Se aplicd oricaror daune, inclusiv funingine sau arsuri cauzate de utilizarea unui
gaz nepotrivit, decolorare, mata si alte modificari cauzate de suprasarcina termicg;

- elemente decorative pentru captusirea camerei de ardere furnizatd cu aparatul;

- toate defectiunile rezultate din nerespectarea prevederilor manualului de utilizare, in special cele
referitoare la conectarea tipului gresit de gaz la aparat;

- orice defecte aparute in timpul transportului de la distribuitor la Cumparator;

« orice defectiuni aparute in timpul instalarii si pornirii dispozitivului;

- daune rezultate din suprasarcina termica a aparatului;

- daune rezultate din dispunerea incorecta a elementelor decorative in camera de ardere.

In cazul unui defect semnificativ, garantia se prelungeste cu perioada de la data depunerii reclamatiei
pana la data instiintarii cumparatorului despre reparatie. Acest timp va fi confirmat in cardul de
garantie. Dispozitivul poate fi reparat numai de o persoana cu autorizatie corespunzatoare.

Orice daune care rezulta din exploatarea necorespunzatoare, depozitarea, intretinerea incompetents,
neconforma cu conditiile specificate in manualul de operare si intretinere si ca urmare a altor cauze
neimputabile producdtorului va anula garantia daca dauna a contribuit la modificari ale calitatii dispo-
zitiv. In timpul incélzirii si récirii, are loc expansiunea si dispozitivul poate emite zgomote de trosnet
- acesta este un fenomen natural si nu constituie motiv pentru depunerea unei plangeri.

ATENTIE!

Acest card de garantie constituie baza pentru ca cumparétorul sa efectueze reparatii in garantie in
mod gratuit. Un card de garantie fara data, stampila sau semnatura, precum si cu corectii facute de
persoane neautorizate, devine nul. Nu se elibereaza garantii duplicate!!!

Pentru a imbunatati constant calitatea produselor sale, Kratki.pl Marek Bal isi rezerva dreptul de a mo-
difica dispozitivele fara notificare prealabila.
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Prevederile de garantie de mai sus nu suspenda, limiteaza sau exclud in niciun fel drepturile consuma-
torului din cauza neconformitatii bunurilor cu contractul in conformitate cu prevederile Legii din 27
iulie 2002 privind conditiile specifice de vanzare catre consumatori.

CARD DE GARANTIE

Stampila si semnatura

Tip de dispozitiv: Vel

Modelul dispozitivului:

Data vanzarii:
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Producent:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

VOOR DE INSTALLATEURA: Laat de handleiding bij het apparaat achter.

EIGENAAR (CONSUMENT): Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
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! AANDACHT

HETE OPPERVLAKKEN KAN BRANDWONDEN VEROORZAKEN

RAAK GEEN WERKOPPERVLAKKEN VAN HET APPARAAT AAN
VOORDAT HET AFKOELDE.

LAAT NOOIT KINDEREN EN ANDERE MENSEN DIE AANDACHT NO-
DIG HEBBEN IN DE BUURT VAN HET WERKENDE APPARAAT.

AANDACHT!
JT-APPARAAT WARM TIJDENS BEDRLJF!

BRANDWONDEN KUNNEN VOORKOMEN DOOR CONTACT MET DE HETE OPPERVLAKKEN VAN HET
APPARAAT. KINDEREN, OUDEREN (OF ANDERE PERSONEN DIE ZORG NODIG HEBBEN), DIEREN, KLE-
DING, BRANDBAAR MEUBILAIR OF BRANDSTOF OF ANDERE BRANDBARE MATERIALEN MOETEN UIT
DE BUURT VAN HET APPARAAT BLIJVEN.

VERGEET NIET UW APPARAAT TE ONDERHOUDEN VOLGENS DE AANBEVELINGEN VAN DEZE INSTAL-
LATIE!

Lees de handleiding volledig door en zorg ervoor dat deze beschikbaar is voor elke
potentiéle gebruiker van het apparaat voordat u het in gebruik neemt.

Elke wijziging aan het apparaat is ten strengste verboden. Probeer nooit het apparaat of

enig onderdeel ervan te wijzigen. Bij eventuele wijzigi of passi vervalt de ga-
rantie iddellijk en den eventuele app ertificaten ongeldig.
Het apparaat mag uitsluitend door een gekwalificeerde i [} worden geinstalleerd en
onderhouden.
Dank u voor uw aankoop van de UMBRELLA g, i warmer. Dit app is pen met
uw veiligheid en comfort in gedachten. We zijn er zeker van dat u tevreden zult zijn met uw
keuze dankzij de ijding die we hebben g ken in het p en de productie van dit

apparaat. Lees voor installatie en gebruik deze handleiding aandachtig door. Als u vragen of
reserveringen heeft, kunt u contact opnemen met onze technische afdeling. Eventuele aanvul-

lende informatie is besc op onze website www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal is een bekende en gerespecteerde fabrikant van verwarmingsapparaten op zowel
de Poolse als de Europese markt.
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Onze producten worden vervaardigd op basis van strenge normen. Elke tuinverwarmer die door het
bedrijf wordt vervaardigd, wordt onderworpen aan kwaliteitscontrole in de fabriek, waarbij deze
strenge veiligheidstests ondergaat. Gebruik bij de productie van materialen

van de hoogste kwaliteit garandeert de eindgebruiker een efficiénte en betrouwbare werking van het
apparaat. Deze handleiding bevat alle informatie die nodig is voor de juiste aansluiting, bediening en
onderhoud van de UMBRELLA gastuinkachel bedoeld voor gebruik in open ruimtes of goed geventi-
leerde ruimtes.

PARAPLU, als apparaat aangedreven door gasbrandstof, is een open apparaat, zonder rookgasafvo-
ersysteem, bedoeld voor het verwarmen van buiten- en/of geventileerde oppervlakken. Zeer lage
emissiefactoren garanderen de veiligheid, zelfs bij gebruik in kleine, geventileerde, overdekte ruim-
tes. De kachel voldoet aan de strenge eisen van de Europese richtlijnen op het gebied van veiligheid
en milieu. Het apparaat is ontworpen en getest in overeenstemming met PN-EN 14543 Eisen voor
apparaten die vloeibare koolwaterstofgassen verbranden (C3-C4) - Paraplu-terrasverwarmers - Warm-
testralers zonder rookgaskanaal gebruikt buitenshuis of in een goed geventileerde ruimte. Lees deze
handleiding voor installatie en gebruik. De daarin opgenomen informatie maakt een probleemloos
gebruik van het apparaat mogelijk. De instructies moeten gedurende de gehele gebruiksperiode van
het apparaat worden bewaard.

De UMBRELLA gastuinkachel is ontworpen om te werken op propaan of een propaan-butaanga-
smengsel. Dit apparaat is verkrijgbaar in verschillende versies, afhankelijk van bedieningsopties, be-
glazingstype en kleurvoorkeuren. Dit toestel is voorzien van een volledig veilig, geavanceerd, hand-
matig gasregelsysteem met anti-kantelventiel.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Kategoria urzadzenia
Jed-
nOStka I3P(30) |3P£37l ‘ IBP(SU) l!B/P(BO) I38/P(37) IBB/P(SO} |3+/[30/37)
Referentiegas » G31 G30 G30/G31
Nominale aansluitdruk
30 37 50 30 37 50 30/37
Gasdruk op de brander
bij nominale (maximale) 30 37 50 30 37 50 30/37
belasting
Nominale (maximale) warm- | [mbar] 1
tebelasting, wg H,
Minimale warmtebelasting, 31 39 40 39 39 48 39
wg H,
Gasstroom m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Gasverbruik bij nominale g/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
belasting
1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
i:;’g&g‘iﬁ;t”k mml | b6 | PG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070
9 190 | 170 | 160 | 1.70 | 160 | 1.50 :
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Tabel 1. Technische specificaties - PARAPLU

GEGEVENS VAN DE FABRIKANT

Producent: Kratki.pl Marek Bal
Contact details: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Europese standaard www.kratki.com
EN 14543

INSTALLATIE

DE PARAPLU GASTUINVERWARMER MOET WORDEN GEINSTALLEERD EN/OF ONDERHOUDEN
DOOR EEN GEKWALIFICEERDE PROFESSIONEEL. PROBEER NIET HET ONTWERP VAN HET APPARAAT
OF DE ONDERDELEN DAARVAN TE WIJZIGEN. ELKE WIJZIGING ZAL RESULTEREN IN EEN ONMID-
DELLIJK VERLIES VAN GARANTIE EN CERTIFICATEN.

WAARSCHUWING: HET NIET VOLGEN VAN DE INSTRUCTIES IN DEZE HANDLEIDING MET BETREK-
KING TOT INSTALLATIE, BEDIENING, OF HET NIET VOLGEN VAN DE INSTRUCTIES MET BETREKKING
TOT GOEDGEKEURDE ONDERDELEN EN ACCESSOIRES VOOR DIT APPARAAT KAN LEIDEN TOT
ERNSTIG LETSEL OF SCHADE AAN EIGENDOMMEN.

DIT APPARAAT IS ONTWORPEN IN OVEREENSTEMMING MET DE AANBEVELINGEN VAN STRIKTE
VEILIGHEIDSNORMEN EN IS GETEST EN GECERTIFICEERD DOOR EEN AANGEMELDE INSTANTIES
VOLGENS PN-EN 14543,

ALGEMENE INFORMATIE / BELANGRIJK: BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Het is belangrijk om periodiek de goede werking en integriteit van de afzonderlijke componen-
ten van het gasregelsysteem, evenals structurele elementen, te controleren op eventuele schade.
Het is van groot belang dat het gasregelsysteem intact en vrij van schade blijft. Het apparaat mag
alleen worden onderhouden door een gekwalificeerde servicemonteur met de juiste autorisaties.
Het niet naleven van deze regels kan leiden tot ernstige gezondheidsproblemen, zelfs de dood,
en materiéle schade.

Installatie en gebruik moeten voldoen aan de bouwwetgeving die in een bepaald land van to-
epassing is. Uw geautoriseerde dealer kan u helpen bepalen welke veiligheidsmaatregelen moeten
worden genomen bij de installatie of het gebruik van het apparaat. In sommige gevallen kan het
nodig zijn om een vergunning te verkrijgen om een dergelijk apparaat te installeren of te gebru-
iken. Raadpleeg altijd uw erkende dealer of bouwinspecteur om te bepalen welke voorschriften in
uw regio van toepassing zijn op het gebruik en/of de installatie van het apparaat. Bij gebrek aan
bepalingen die de installatie en het gebruik regelen, moeten de aanbevelingen in de handleiding
en de brandveiligheidscode strikt worden opgevolgd.

Schakel het apparaat niet in als een van de componenten eerder is gedemonteerd, beschadigd of
vernietigd. Voordat u het apparaat opnieuw gebruikt, is het essentieel dat u het ontbrekende of
beschadigde onderdeel vervangt door een origineel onderdeel, aangegeven door de fabrikant.
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Als het apparaat, vooral de elementen van het gasregelsysteem of de brander, onder water zijn ge-
komen, schakelt u het apparaat uit en raadpleegt u de technische afdeling of een gekwalificeerde
servicemonteur om te controleren of bij hergebruik vervanging van systeemonderdelen nodig is.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
Apparaat uitsluitend voor gebruik buitenshuis of in goed geventileerde ruimtes!

In een goed geventileerde ruimte moet 25% van het oppervlak zichtbaar zijn. Deze opperviak-
te wordt bepaald op basis van de som van de muuroppervlakken van een bepaalde bruikbare
ruimte.

Vanwege de mogelijkheid van hoge temperaturen, vooral op de ramen van het apparaat, moeten alle
brandbare materialen zich op een veilige afstand van het apparaat bevinden.

Kinderen, ouderen en andere onbewuste personen moeten worden geinformeerd en gewaarschuwd
over de mogelijkheid dat er hoge temperaturen op het apparaat kunnen optreden tijdens de werking
ervan en onmiddellijk nadat het is uitgeschakeld, en moeten contact met het apparaat vermijden om
brandwonden en ontbranding van kleding te voorkomen.

Kleine kinderen, baby’s, zwakke mensen en andere mensen die speciale aandacht nodig hebben
en die in de apparaatruimte verblijven, moeten onder speciaal toezicht staan. Deze mensen kun-
nen bijzonder kwetsbaar zijn voor onbedoeld contact met het apparaat. Overweeg indien nodig
het gebruik van beschermende barrieres om de toegang tot het apparaat te beperken.

DEK NOOIT DE VENTILATIEOPENINGEN IN DE CILINDERSAMENSTELLING AF!

Sla niet en leun niet op onderdelen van het apparaat.

OPMERKING: Er mogen geen onderdelen van het apparaat worden vervangen door de onderdelen die
door de fabrikant zijn geleverd of aanbevolen.

Gebruik uitsluitend het door de fabrikant aangegeven type gas en gasfles. Bij harde wind
bescherm je het app: tegen | of schakel je het uit.

In dit apparaat mogen onder geen enkele omstandigheid vaste brandstoffen (hout, papier, steenkool,
enz.) worden gebruikt.

STRENG VERBODEN gebruik vloeibare brandstoffen of andere brandbare materialen om het apparaat
aan te steken!

Om ongelukken te voorkomen, wordt het niet aanbevolen om personen die niet bekend zijn met de
bediening van het apparaat het apparaat te laten gebruiken. Draag om veiligheidsredenen altijd hand-
schoenen en een veiligheidsbril bij het uitvoeren van onderhoud.

- Zorg er altijd voor dat de gastoevoer is uitgeschakeld voordat u het apparaat inspecteert, onderho-
udt of schoonmaakt.

COMPONENTEN VAN DE KIT - EERSTE UITPAKKEN VAN DE GEKOCHTE KACHEL

Als u tijdens de inspectie van uw zending schade of ontbrekende artikelen opmerkt, neem dan contact
op met uw geautoriseerde wederverkoper.
Als u tijdens de inspectie van uw zending schade of ontbrekende artikelen opmerkt, neem dan contact
op met uw geautoriseerde wederverkoper.
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Zorg ervoor dat alle elementen van de set tijdens het transport niet beschadigd zijn. De inspectie dient
plaats te vinden in aanwezigheid van de leverancier. Bij de aangeschafte heater dient een complete
aansluitset voor de gasfles te worden meegeleverd.

« Complete, gebruiksklare brander met een volledig gasregelsysteem voorzien van een handbedie-
ning.

« Instructies voor installatie en bediening van het apparaat.

+ Ramen, deuren, kap en andere afdekelementen voor zelfmontage.

Het is noodzakelijk om de juiste drukregelaar en gasslang aan te schaffen en te installeren om

het apparaat op de gasfles aan te sluiten. De keuze van de r laar moet | kt op

basis van de apparaatspecificaties in de onderstaande tabel of op het typeplaatje (selecteer de
druk volgens het aangevinkte vakje).

Versie Categorie Druk/gas

30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

De regelaar moet voldoen aan de eisen van EN 16129 Drukregelaars, automatische schakelaars,
met een maximale regelbare drukvan 4 bar, een maX|maIe capaciteit van 150 kg/h, bijbehoren-
de veiligheid: en luitingen voor b propaan en hun mengsels en moet
beschikken over een geldig CE- en GAR- conformlteltszertiﬁcaat'

De slang moet minimaal 60 cm lang zijn en moet voldoen aan EN 16436 Rubberen en plastlc
slangen, buizen en samenstellen voor gebruik met propaan en k en hun gasf: g
- Deel 1: Slangen en buizen!

OPMERKING: Het kiezen van de verkeerde druk bij het selecteren van een regelaar kan leiden
tot onjuiste verbranding, verbranding en kan zelfs gezondheidsproblemen veroorzaken. Sluit
nooit een verkeerde drukregelaar aan om het apparaat op de gasfles aan te sluiten dan aange-
geven in de tabel of op het typeplaatje van het app

De UMBRELLA gastuinkachel is ontworpen met uw comfort in gedachten. Het apparaat is voorzien van
een modern gasregelsysteem dat beschermt tegen ongecontroleerde gaslekken.
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INSTALLATIE - INLEIDING

Het luiten van de gastui warmer op een fles met vloeibaar gas, het afstellen ervan
en het controleren van de dichtheid van de installatie mag alleen worden uitgevoerd door
een erkende i Il van PK of een technicus van een erkend servicepunt,
in over ing met de toep lijke regelgeving, die moet worden bevestigd op de
produc iekaart. Bij gebrek aan een dergelijke bevestiging vervalt de garantie!

DE INSTALLATIE VAN HET APPARAAT EN DE OPSLAG VAN DE CILINDER MOETEN IN OVERE-
ENSTEMMING ZIJN MET DE GELDENDE VOORSCHRIFTEN.

GEBRUIK NOOIT ONDERDELEN VAN HET APPARAAT DIE NIET DOOR DE FABRIKANT ZIJN
GELEVERD OF AANBEVOLEN!

Het apparaat heeft een open verbrandingskamer zonder mogelijkheid tot aansluiting op de schoor-
steen. De UMBRELLA gastuinkachel wordt verkocht met een vooraf geinstalleerd gasregelsysteem,
maar voor het eerste gebruik wordt aanbevolen om de dichtheid van het systeem te controleren van-
wege de mogelijkheid dat deze tijdens transport gaat lekken. Alle instructies met betrekking tot de
juiste aansluiting van het systeem, installatie in de tafel en het frame vindt u hieronder in het verdere
deel van de handleiding.

OPMERKINGEN OVER HET VERPLAATSEN VAN HET APPARAAT:

Dit apparaat is ontworpen voor eenvoudige installatie en kan worden verplaatst met behulp van
de handgrepen aan de zijkanten van het apparaat. Zorg er voor het verplaatsen voor dat alle
bewegingsbeveiligingen zijn verwijderd, de gastoevoer is afgesloten en de slang is losgekoppeld
van de verwarmingsklep. Het verplaatsen van het apparaat tijdens gebruik is ten strengste ver-
boden. Nadat u de radiator op de gewenste plek heeft geplaatst, borgt u deze tegen wegglijden,
uitvallen of omvallen.

WAARSCHUWING: VERPLAATS HET APPARAAT NIET TERWIJL HET WERKT!

Alle standaard Europese gasflessen met een gewicht tot 11 kg en niet breder dan 33 cm en niet groter
dan 65 cm zijn compatibel met dit apparaat.

INSTALLATIEREGELS

De installatie moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de wettelijke vereisten die van kracht
zijn in een bepaald land of een bepaalde regio. Bij het ontbreken van dergelijke voorschriften dient u
de regels in deze handleiding en de brandveiligheidsregels te volgen.

Dit apparaat is getest op kwaliteit en veiligheid en gecertificeerd door een erkend testinstituut.

AANDACHT!

De UMBRELLA gastuinverwarmer is ontworpen om te werken met een cilinder of thuistank met
een propaan-butaangasmengsel. De flexibele aansluitleiding dient bedoeld te zijn voor vloeibaar
gas uit de cilinder.

Het apparaat wordt verkocht met volledige automatisering en kabels die de hoofd- en contro-
lebrander verbinden met de controller. Gebruik geen andere systeemonderdelen dan die welke
door de fabrikant zijn geinstalleerd of geleverd.
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INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

Het apparaat moet worden gemonteerd volgens het onderstaande schema. Het overslaan van een
stap tijdens de installatie kan leiden tot schade aan het apparaat tijdens het gebruik en zelfs tot het
ontstaan van gevaarlijke situaties die een bedreiging vormen voor de gezondheid van de gebruikers
van het apparaat.

UMBRELLA

Stap 1. De branderbasis (2) moet zo worden geinstalleerd dat het Kratki.pl-logo in dezelfde richting
wijst als het gat in de lichaamsbasis (1). Schroef vervolgens de hoekbeugels (13) in zowel de brander-
basis als de behuizingsbasis, zoals hieronder weergegeven.

= H{1:3)

Plaats de bran-
derbasis met het
Grille-logo in de
richting van de
uitsparing in de
onderste basis

Bodemhoek (13) met
. Basis (1) en Oal Basis (2)
met één M5 conische
J{1:3) 'schroef zoals weergege-
ven in de tekening.

2 12 Zeskgntschroeven
n met binnenzeskant
13 4 Onderste hoek
2 1 Palmbasis, compleet
1 1 Basis, compleet
Positie Z?::iz Naam
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Stap 2. Schroef de hoekbeugels (5) aan de carrosserie en de radiateur (6) zoals weergegeven

in onderstaande tekening.

Zeskantschro-
26 12 even met
binnenzeskant
23 8 Il-_lbusbou(en met
binnenzeskant
13 4 Onderste hoek
6 1 Radiator
5 4 Bovenhoek,
compleet
3 1 Bovenste plank
2 1 Palmbasis,
compleet
1 1 Basis, compleet
- Hoeve-
Positie elheid Naam
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Stap 3. Schroef de kast met de brander en de regelklep (7) vast en plaats vervolgens het branderdeksel
(10) zoals weergegeven in onderstaande afbeelding.

2 12 H_alfronde kopschroef met
binnenzeskant
10 1 Brander deksel
7 1 Automatisering doos
. Hoeve-
Positie elheid Naam
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Stap 4. Schroef de magneten (16) met de magneetring (9) aan de onderste hoekbeugels (13) aan de
zijkant van de uitsparing in de basis, zoals weergegeven in onderstaande figuur.

27 4 Lage zeshoekige
moeren
Zeskantschro-

25 4 even met
binnenzeskant
Halfronde kop

21 24 en binnenzes-
kantschroeven
magneet v.

16 4 20x3 M4

13 4 Onderste hoek

1" 4 Onderste )
maskeerstrip

9 4 Magneetkussen

. Hoeve-
Positie elheid Naam

voor bodemhoeken (13)
vanaf de zijkant van de uitsparing in de basis

\."\Schroef de magneten (16) en de ring (9) erop.
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Stap 5.

Bedek de zijranden van het glas (14) aan beide zijden met to-

uwtje (15),
schuif het glas onder de onderste maskeerstrips (11)
en draai de bovenste maskeerstrips (8) vast.

Panhead schroeven met

24 4 binnenzeskant
21 24 H_alfronde kop en
binnenzeskantschroeven
15 16 Touw 10x1
14 4 Glas
" 4 Onderste maskeerstrip
8 4 Bovenste maskeerstrip
- Hoeve-
Positie elheid Naam
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Stap 6. Schroef de zijafdekkingen (12) vast en plaats de deur (4) door deze in de uitsparing in de
bodem van het apparaat te schuiven.

21 24 Halfronde kopschroef met
binnenzeskant
12 3 Cilinder deksel
4 1 Deuren compleet
- Hoeve-
Positie elheid Naam

Afb. 3. Installatieschema van de UMBRELLA tuinverwarmer
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UMBRELLA/BS

Stap 1. De branderbasis (2) moet worden geinstalleerd met de kant met het Kratki.pl-logo in dezelfde
richting als het gat in de lichaamsbasis (1). Schroef vervolgens de hoekbeugels (13) in zowel de bran-
derbasis als de behuizingsbasis, zoals hieronder weergegeven.

B(1/2)

22 4 Lage zeshoekige moeren

19 4 schroeven met binnenzeskant
16 4 magneet 20x3 M4

7 4 Onderste hoek

4 4 Magneetkussen

2 1 Branderbasis, compleet

1 1 Basis, compleet
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Stap 2. Schroef het glas (8.2) en het koellichaam (8.12) met behulp van beugels en schroeven aan de
branderbasis volgens onderstaand schema.

(812)
o

rB:a'
TN

LU 814 | 8
8.13 8
8.12 1 | Radiator
8.11 4 | Vizierbevestiging
8.10 1 | Montage bovenaan
8.9 4 | Raamstrook
R
8.7 8 |Pad

8.6 8 | Zeskantschroef

Halfronde kopschroef

8.5 8 | met binnenzeskant - na-
uwkeurigheidsklasse A
S 8.4 1 | Glazen voet gelast
8.3 4 | Raamsteun, compleet
8.2 4 | PARAPLU - gehard glas
8.1 1 | brander deksel

Afb. 4. Installatieschema van de UMBRELLA/BS tuinverwarmer
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Stap 3 i 4. Schroef de brander vast volgens de afbeeldingen op pagina 13 en 16.

Bij het installeren van de UMBRELLA/BS-versie moeten siliconen pakkingen voor hoge temperaturen,

geleverd door de fabrikant en op maat gesneden, op elk glas aan de linkerkant over de gehele lengte

van het glas worden geplaatst om de verbrandingskamer af te dichten als de glaskamer niet vooraf is

afgedicht. gemonteerd.

EEN PLAATS KIEZEN OM DE GASTUINVERWARMER TE PLAATSEN

De UMBRELLA gastuinkachel is een mobiel apparaat dat naar elke gewenste plek kan worden ver-

plaatst. Er zijn echter beperkingen die strikt moeten worden nageleefd. Vanwege de mogelijkheid
van hoge temperaturen op de externe oppervlakken moet het apparaat uit de buurt van brandbare
materialen worden gehouden, en vanwege de open verbrandingskamer zonder de mogelijkheid
om op een schoorsteen te worden aangesloten, moet het worden gebruikt in open ruimtes of in
goed geventileerde ruimtes. kamers. Het is ABSOLUUT VERBODEN om het apparaat in een andere
positie dan verticaal te plaatsen.

Tips voor een correcte en veilige installatie van het apparaat:

« Sluit het reduceerventiel aan op de cilinder of thuisinstallatie met vloeibaar gas, zodat de klep de
horizontale positie van de brander en zijn overige componenten niet beinvloedt. Als u het op een
andere manier aansluit, kan dit ertoe leiden dat de gasstroom naar het apparaat wordt geblokkeerd.
Gebruik hiervoor geschikt gereedschap. Het met de hand vastdraaien van het verloopstuk is onvol-
doende en kan leiden tot gaslekkage. Het vervangen en/of aansluiten van cilinders dient op goed
geventileerde plaatsen te gebeuren.

« Zorg ervoor dat de rubberen afdichtingen op hun plaats zitten en niet beschadigd zijn voordat u
het verloopstuk aansluit. Als dit niet het geval is, mag het apparaat niet worden gebruikt totdat de
afdichting is vervangen.

«Houd er rekening mee dat de gasfles altijd in verticale positie moet staan en dat de kabel die de gas-
fles met de brander verbindt zo moet worden geplaatst dat deze niet in contact komt met scherpe
voorwerpen of randen, en ook met hete elementen van de gasfles. brander.

« Controleer de juistheid en dichtheid van het geinstalleerde gasregelsysteem en de gehele gasin-
stallatie van het toestel. Hiervoor kunt u een sopje of een speciale gaslekdetectiesproeier gebru-
iken. Om de dichtheid te controleren, dekt u alle aansluitingen af (cilinder-verloopstuk, verloopstuk
- gasslang, gasslang - regelaar gasblok, gasblok - koperen kabels van de magneet- en hoofdbrander,
hoofdbrandersproeier - koperen kabel) tussen de cilinder en de regelaar met zeepsop of een spray
en die achter het gasblok, en steek vervolgens het apparaat aan zodat het gas ook het gedeelte
vanaf het gasblok tot aan de brandersproeiers vult. Als er belletjes verschijnen bij de verbindingen,
betekent dit dat er een lek is.

AANDACHT: De veilige afstanden tot brandbare materialen die moeten worden aange-

in over ing met de instructies in deze handleiding zijn g Id op
basis van veiligheidstests. Onder brandbare materialen wordt verstaan alles wat vlam kan
vatten, zoals papier, hout, alle soorten br plastic, kleding etc. De g

ruimte wordt niet beperkt door niet-brandbare materialen, maar geldt ook voor brandbare
materialen die zich direct achter niet-brandbare materialen bevinden. items die zijn bloot-
gesteld aan contact met het apparaat.

houd.

et nff.

Als u niet zeker bent over de ontvlambaarheid van materiaal in de unit, raadpleeg dan uw
brandweer.

1 d. g dh,

Houd er mee dat brandvertrag materialen hun br
id als ontvlambaar worden beschouwd. Ze kunnen moeilijk aan te steken zijn, maar ze
branden ook.

dank
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HET APPARAAT VERPLAATSEN
Dit apparaat is zo ontworpen dat het gemakkelijk kan worden verplaatst. U dient echter voorzorg-
smaatregelen te nemen en het apparaat te verplaatsen volgens de onderstaande instructies:
- Schakel het apparaat uit, sluit de gaskraan op de fles en koppel de fles los van het apparaat!
- Als de gasfles zich in het apparaat bevindt, verwijder deze dan voordat u het apparaat verplaatst!
-Vraag iemand om hulp. Het apparaat moet door twee personen worden verplaatst!
Draag het apparaat aan de handgrepen aan beide zijden van het apparaat. Zodra het apparaat op
de plaats van bestemming is geplaatst, zorg ervoor dat het stabiel staat voordat u het op de gasfles
aansluit!

EISEN AAN DE RUIMTE RONDOM DE GASTUINVERWARMER VRIJ VAN ONTVLAMBARE MATERIA-
LEN

De UMBRELLA gastuinkachel is getest en goedgekeurd voor het verwarmen van open of goed geven-
tileerde ruimtes, op voorwaarde dat er veilige afstanden tot brandbare materialen worden aangeho-
uden, zoals weergegeven in onderstaande diagrammen.

Het is essentieel om de instructies in deze handleiding te volgen voor een veilige installatie van het
apparaat. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat het apparaat zich
in een ruimte bevindt die vrij is van brandbare materialen, zoals weergegeven in het onderstaande
diagram.

Fig. 5. Schema van een veilige vrije ruimte
uit brandbare materialen.

Afb. 6. Diagram van de minimale veilige afstand
boven de verwarmer tot brandbare materialen.
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De hierboven aangegeven ruimte is de minimale ruimte die vrij is van brandbare materialen,
tenzij anders wordt afg | Als de b g de af: den (vrije ruimte) niet worden
aangehouden, kan er brand ontstaan.

AANDACHT!!!

HET IS ABSOLUUT VERBODEN DE GASTUINVERWARMER IN EEN OPEN RUIMTE TE GEBRUIKEN
TIJDENS Neerslag.

HET OPSLAAN VAN DE GASTUINVERWARMER BUITEN HET JT-GEBOUW IS ALLEEN TOEGESTAAN
INDIEN BEDEKT MET EEN BESCHERMHOES.

IN ALLE ANDERE GEVALLEN MOET HET APPARAAT OP EEN PLAATS WORDEN GEPLAATST WAAR
HET BESCHERMD IS TEGEN OVERSTROMINGEN EN LAGE TEMPERATUREN.

WANNEER HET APPARAAT IN STANDBY STAAT, MOET HET ABSOLUUT LOSGEKOPPELD WORDEN
VAN DE GASTOEVOER. (GASKLEP IN GESLOTEN POSITIE), ALLE VEILIGHEIDSHENDELS MOETEN
VERGRENDELD ZIN EN HET SYSTEEM BESCHERMD TEGEN DE MOGELIJKHEID VAN VALLEN. INDIEN
HET NIET MOGELIJK IS HET APPARAAT TE BESCHERMEN TEGEN OMVAL OF WANNEER HET ZONDER
AANDACHT WORDT ACHTERLATEN, DIENT DE GASFLES LOSGEKOPPELD TE WORDEN EN OP EEN
VEILIGE PLAATS TE LATEN.

/|

/ 7

HET GEBRUIK VAN DIT APPARAAT IN GESLOTEN RUIMTEN IS GEVAARLIJK EN VERBODEN!
- ALLEEN VOOR GEBRUIK BUITEN OF IN GOED GEVENTILEERDE RUIMTEN

- EEN GOED GEVENTILEERDE RUIMTE MOET MINIMAAL 25% OPEN RUIMTE VAN HET TOTALE OPPE-
RVLAK HEBBEN

- DETOTALE OPPERVLAKTE IS DE SOM VAN DE OPPERVLAKTE VAN DE MUREN VAN DE RUIMTE
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EERSTE BEGIN

Zorg er voor het eerste gebruik voor dat alle aansluitingen van de afzonderlijke systeemcomponenten
zijn uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in de handleiding. Een onjuiste aansluiting van
het gasregelsysteem kan tot schade leiden.

Tijdens de eerste paar keer aansteken kan er een specifieke geur worden gevoeld, die na gebruik van
het apparaat enkele uren kan aanhouden. Dit fenomeen houdt verband met het afbranden van verf.
Dieren kunnen bijzonder gevoelig zijn voor geuren die vrijkomen wanneer de verf uitbrandt. Om dit
proces te versnellen, wordt aanbevolen om het apparaat enkele uren op de maximale vlamstand te
verwarmen.

INSTALLATIE VAN HET GASREGELSYSTEEM
AANDACHT!!!
Dit apparaat samen met het gasregelsysteem kan alleen met fabrieksinstellingen worden
geinstalleerd.

AANDACHT!!
Afzonderlijke elementen van het gasregelsysteem moeten worden geinstalleerd in overeenstem-
ming met de aanbevelingen in deze handleiding.

Het standaard gasregelsysteem omvat een handregelklep. Systeemelementen moeten op aangewe-
zen plaatsen worden geinstalleerd. Als u de positie ervan wijzigt, kan het apparaat worden blootge-
steld aan schade als gevolg van schadelijke temperaturen of overstromingen.

Het apparaat kan alleen werken met de automatisering die bij het apparaat wordt geleverd. De aanslu-
itingen van de afzonderlijke systeemelementen zijn zo uitgevoerd dat een onjuiste aansluiting wordt
voorkomen.

AANDACHT! Het apparaat is voorzien van een zeer gevoelige anti-kantelklep. Trillingen van de
grond of het apparaat zelf als gevolg van schokken of andere krachten k ertoe leiden dat
deg naar het app wordt afgesl: en dus wordt uitgeschakeld. Als u merkt dat
het apparaat niet brandt, draai dan onmiddellijk de knop naar de gesloten positie, met de klok
mee, en volgens de instructies in het hoofdstuk,,Het app. A
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Thermokoppel

Controle

brander Vonkafstand

Afsluit kantelventiel

Gasuitvoer naar

Voedingsingangsconn
de brander gsingang

-ector (het is noodzak-
| elijkom eenslang te
installeren met
verloopstuk)

Regelklepknop

Afb. 7. Aansluitschema van het handmatige gasregelsysteem

HET APPARAAT AANSLUITEN OP DE GASBRON (CILINDER)

OPMERKING: Om het apparaat op een gasfles aan te sluiten, moet de klant minimaal 60 cm lan-
ge flexibele slang aanschaffen en aansluiten met een geldig CE- en GAR-certificaat met gekrom-
pen connectoren, flexibele slang met stalen gaasvlecht of flexibele stalen slang.

De g luiting bevindt zich in het cilindercompartiment en is een standaard 1/2”
q "

schroefaansluiting met rechtse buitendraad voor het luiten van een d

Selecteer de controller volgens de specificaties in de tabel op pagina 7 of op het typeplaatje.

OPMERKING: Het selecteren van een regelaar met de verkeerde uitgangsdruk kan leiden tot
onjuiste verbranding, rook en kan zelfs gezondheidsproblemen veroorzaken. Gebruik voor het
aansluiten van het apparaat op de gasfles nooit een andere druk laar dan inde
tabel op pagina 7 of op het typeplaatje van het app
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Alle luitingen worden kt door een gekwalificeerde servicemonteur en alleen
als het apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van de g;

Sluit de regelaar aan op de cilinder en zorg ervoor dat de afdichtingen op hun plaats zitten (zie het
diagram hierboven). Als de afdichtingen verbroken of beschadigd zijn of als er één ontbreekt, kan
het apparaat niet worden gebruikt totdat de afdichtingen zijn vervangen. De klep moet in de positie
blijven waarin deze in de fabriek is geinstalleerd. Het veranderen van de hellingshoek van de klep
met de anti-kantelklep heeft tot gevolg dat de gastoevoer naar het apparaat wordt afgesloten en dus
wordt uitgeschakeld.

AANDACHT!!!
De anti-kantelklep beschermt het apparaat tegen omvallen. Als het apparaat omvalt, sluit de klep au-
tomatisch de gastoevoer naar de controller af, waardoor de vlam dooft.

AANDACHT!

Het apparaat mag alleen op de gasbron worden aangesloten als de verwarming is uitgeschakeld
en de cilinderklep gesloten is.

AANDACHT!

Het is verboden om open vuur te gebruiken tijdens het installatieproces of het aansluiten van de
cilinder. Het niet naleven van dit verbod kan leiden tot brand, explosie, schade aan eigendom-
men, persoonlijk letsel en zelfs de dood.

AANDACHT!

De gastuinverwarmer is ontworpen om te werken met propaan- en propaan-butaancilinders in de
versies van 5 en 11 kg (de maten kunnen variéren afhankelijk van het land waar u ze koopt).

Het apparaat wordt verkocht met volledige automatisering en een kantelklep.

Voordat u de cilinder vervangt, moet u ervoor zorgen dat het apparaat zich niet in de buurt
van brandbronnen of andere bronnen bevindt die ki veroorzaken.

Het is essentieel om na elk gebruik van het apparaat de gastoevoerklep op de cilinder of de
regelaar te sluiten.

Als u een gaslek voelt, moet u absoluut stoppen met het gebruik van het apparaat als het
in werking is of als het uitgeschakeld is, gebruik het dan niet. Neem dan contact op met de
dienst.

AANDACHT:

Het wordt aanbevolen om periodiek de kwaliteit van de aansluitingen van alle gasleidingen te contro-
leren, inclusief de flexibele rubberen slang (minstens één keer per maand of elke keer dat de cilinder
wordt vervangen). Als er scheuren, beschadigingen of andere tekenen van vernietiging zichtbaar zijn,
moeten de elementen worden vervangen door nieuwe van dezelfde lengte en gelijkwaardige kwa-
liteit.
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AANDACHT:

Houd er rekening mee dat de gascilinder die in het apparaat is geinstalleerd, met behulp van een
touwtje met karabijnhaken aan de onderste beugels moet worden bevestigd, zoals weergegeven in
de onderstaande afbeelding:

Fig. 8. Schematische tekening van de onderste gascilindersteunen waaraan de cilinder na
installatie moet worden bevestigd.

CONTROLE

Bij de keuze voor een tuinkachel op gas krijgt de gebruiker een toestel voorzien van een handmatige
bediening. Lees deze handleiding voordat u de regelmodule bedient. Handelen in strijd met of in strijd
met de instructies kan leiden tot schade aan de componenten van het gasregelsysteem of het appara-
at zelf, maar kan ook resulteren in brand, materiéle schade of gezondheidsverlies.

HANDLEIDING BEDIENINGSMODULE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Het apparaat moet worden aangestoken volgens de onderstaande instructies. Het handmatige be-
sturingssysteem is zo ontworpen dat onderhoud en eventuele aanpassingen volledig overbodig zijn.
Probeer nooit de klep of andere structurele componenten op enigerlei wijze te openen of te verstoren.

Het apparaat ontsteken:

1. Als u zojuist de gasfles op uw apparaat heeft aangesloten, moet u de leidingen van het besturings-
systeem ontluchten. Terwijl u de knop ingedrukt houdt, draait u hem tegen de klok in tot hij stopt en
houdt u hem maximaal 5 seconden vast (het gas stroomt naar de controlebrander, maar ook naar de
hoofdbrander).

2. Terwijl u de knop nog steeds ingedrukt houdt, draait u de knop terug naar de startpositie en ve-
rvolgens terug tegen de klok in totdat deze vergrendelt (hierdoor wordt de piézo-ontsteker van de
controlebrander geactiveerd). Herhaal de handeling totdat de controlebrander gaat branden. (Als
deze handeling langer dan 30 seconden duurt, wacht dan 5 minuten en probeer het opnieuw. Als het
opnieuw ontsteken de controlebrander niet aansteekt, neem dan contact op met de servicedienst).

3. Nadat de waakvlambrander is ontstoken, houdt u de knop nog 10 seconden in deze stand ingedrukt
totdat de waakvlambrander ontsteekt.

4. Houd na het ontsteken van de controlebrander de knop 5 seconden in deze stand totdat het ther
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mokoppel opwarmt, laat vervolgens de knop los en draai hem verder tegen de klok in naar de eind-
positie - nominaal verwarmingsvermogen (hierdoor wordt ook de gasstroom naar de hoofdbrander
gestart).

5. De afstelling vindt plaats door de knop van de eindpositie (maximaal vermogen) naar de ontste-
kingspositie van de controlebrander (minimaal vermogen) te draaien.

Het apparaat uitschakelen:
1.Draai de knop met de klok mee naar de ontstekingspositie van de controlebrander.

2. Druk lichtjes op de knop en blijf hem rechtsom draaien vanuit de volledig gesloten positie.

De procedure voor het ontsteken van de controlebrander kan worden herhaald zodra het thermokop-
pel van de controlebrander voldoende is afgekoeld (de periode tot het afkoelen kan variéren afhan-
kelijk van het gebruikte type thermokoppel). Nadat het apparaat volledig is uitgeschakeld, kan het
na ongeveer 1 minuut (de tijd die het thermokoppel nodig heeft om af te koelen) opnieuw worden
ontstoken.

Verlichting

De knop bevindt zich in de gesloten positie. Duw ze naar binnen en draai ze tegen de klok in. De
thermo-elektrische klep gaat open als de knop wordt ingedrukt (poz. 1.), Er stroomt gas naar de re-
gelbrander. (poz. 2.). De handeling moet worden herhaald totdat de controlebrander gaat branden.

AANDACHT! Bij het starten van het apparaat stroomt er ook gas naar de hoofdbrander. Wees
uiterst voorzichtig met alles rondom de brander en houd rekening met het risico op gasopho-
ping als gevolg van herhaalde ontstekingspogingen, wat kan resulteren in een gewelddadige
ontsteking. Het is ten strengste verboden om voorwerpen te plaatsen of goed naar de brander
te kijken wanneer u probeert het apparaat te starten.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Lage vlam

De knop bevindt zich in de ontstekingspositie van de brander (pos. 2). Gas stroomt naar de hoofdbran-
der op minimale vermogensinstellingen.

Hoge vlam

De knop bevindt zich in de ontstekingspositie van de regelbrander (poz.2.). Om het vermogen te
verhogen tot het maximale vermogensniveau en dus ook tot de vlamhoogte of tot een tussenliggend
vermogen tussen het minimale en maximale vermogen, draait u de knop verder tegen de klok in tot-
dat deze vergrendelt. De knop staat op de maximale krachtpositie. (poz.3.).

ONDERHOUD

AANDACHT!! Alle onderhoud: | heden moeten d itg: d op een afgekoeld
apparaat, waarbij de g is afgesl en de str is uitgeschakeld.
AANACHT!!!

De kachel mag uitsluitend worden onderhouden door een gekwalificeerde servicemonteur.

- Het apparaat moet periodiek worden geinspecteerd, minimaal één keer per maand of telkens wan-
neer de cilinder wordt vervangen.

- Reiniging moet regelmatig plaatsvinden of als er stof of vuil op het apparaat verschijnt.

- Het is verboden om wijzigingen aan het ontwerp van het apparaat aan te brengen.

- De heater mag niet worden gereinigd met bijtende middelen.

Bij het vervangen van afzonderlijke componenten mogen alleen originele onderdelen worden ge-
bruikt

verkrijgbaar bij de fabrikant.

MILIEUBESCHERMING

- Alle verpakkingselementen waarin de gaskachel is geleverd, dienen op passende wijze te worden
afgevoerd.

- Wanneer het apparaat het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden weggegooid.
De gebruiker is verplicht de haard in te leveren bij een daartoe bevoegde instelling die zich bezigho-
udt met de recycling van dit soort apparaten.
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Lp

Bereik

Activiteiten

Algemene Inspectie

Voer de ontstekingsprocedure in de verwarming uit.
Controleer de goede werking van alle beveiligingssystemen.
Controleer of de vlam van de hoofdbrander gelijkmatig brandt.

Controleer of de hoofdbrander gelijkmatig brandt.

Inspectie van het
gasregelsysteem

Controleer de dichtheid van de gasaansluitingen.

Controleer of de ventilatie van de cilinderkamer niet geblokkeerd
is.

Controleer of de onderdelen van het gasregelsysteem niet worden
blootgesteld aan hoge temperaturen.

Controleer of de binnenkamer en de daarin geinstalleerde
elementen niet zijn blootgesteld aan vocht. Controleer of de
aansluitkabels geen tekenen van corrosie vertonen.

Inspectie van de
verbrandingskamer

Controleer of de controlebrander niet bedekt is door decoratieve
elementen.

Controleer of het thermokoppel zich binnen het bereik van de
waakvlam bevindt.

Controleer of de verbrandingskamer gereinigd moet worden.
Controleer of er zwarte roet op de ramen van het apparaat zit.

Controleer of alle luchttoevoergaten naar de verbrandingskamer
vrij zijn. Ontstop indien nodig de gaten.

Controleer de verbrandingskamer op tekenen van corrosie. Verwij-
der indien nodig corrosie en bedek de gebreken met een nieuwe
laag haardverf.

Controleer of de hoofdbrander soepel ontsteekt.

Inspectie van controle-
apparatuur

Controleer op kortsluitingen in de circuits.

Controleer of de componenten van het besturingssysteem geen
risico lopen op oververhitting.

Decoratieve elementen

Controleer of decoratieve elementen gereinigd moeten worden.
Controleer of decoratieve elementen het glas niet raken.
Controleer of decoratieve elementen de ventilatiegaten van het
apparaat niet afdekken.

Controleer of de decoratieve elementen niet beschadigd zijn.
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GARANTIEVOORWAARDEN

Indien blijkt dat de klacht ongegrond is en niet het gevolg is van een defect aan het toestel, heeft
Garant het recht om de kosten verbonden aan het indienen van de klacht bij de Klant in rekening te
brengen. Het is verboden om de structuur van het apparaat te wijzigen of te wijzigen

De fabrikant geeft vanaf de aankoopdatum van het apparaat een garantie van 2 jaar op de goede we-
rking ervan. De koper van het apparaat is verplicht de gebruiksaanwijzing en deze garantievoorwaar-
den te lezen, die bij aankoop door een vermelding op de garantiekaart moeten worden bevestigd. Bij
het indienen van een klacht is Gebruiker verplicht een klachtenprotocol, een ingevulde garantiekaart
en aankoopbewijs te overleggen. Klachten kunnen worden ingediend via het formulier op de website
in het tabblad ,Klantenzone” of per e-mail naar reklamcje@kratki.com. Het indienen van de bovenge-
noemde documentatie is noodzakelijk voor de beoordeling van eventuele claims. De klacht wordt
binnen 14 dagen na de datum van schriftelijke indiening in behandeling genomen. Bij eventuele wijzi-
gingen, wijzigingen en ontwerpwijzigingen aan het inzetstuk vervalt de fabrieksgarantie onmiddellijk.

AANDACHT!
In geval van een storing mag service aan het apparaat alleen worden uitgevoerd door een gekwalifice-
erde servicemonteur met de noodzakelijke wettelijke autorisaties.

De garantie dekt:
« efficiénte werking van het apparaat;
« automatisch gascontrolesysteem;

De garantie dekt niet:

« Apparaatbeglazing. Geldt voor alle schade, inclusief roet of brandwonden veroorzaakt door het ge-
bruik van ongepast gas, verkleuring, mattering en andere veranderingen veroorzaakt door thermische
overbelasting;

« decoratieve elementen voor het bekleden van de verbrandingskamer die bij het apparaat worden
geleverd;

« alle storingen die voortvloeien uit het niet naleven van de bepalingen van de gebruikershandleiding,
in het bijzonder die welke betrekking hebben op het aansluiten van het verkeerde type gas op het
apparaat;

- eventuele gebreken die optreden tijdens het transport van de distributeur naar de Koper;

- eventuele fouten die optreden tijdens de installatie en het opstarten van het apparaat;

« schade als gevolg van thermische overbelasting van het apparaat;

« schade als gevolg van een onjuiste plaatsing van decoratieve elementen in de verbrandingskamer.

In geval van een aanzienlijk defect wordt de garantie verlengd met de periode vanaf de datum van
indiening van de klacht tot de datum waarop de koper op de hoogte wordt gesteld van de reparatie.
Deze tijd wordt bevestigd op de garantiekaart. Het apparaat mag alleen worden gerepareerd door een
persoon met de juiste autorisatie.

Schade die voortvloeit uit onjuiste bediening, opslag, ondeskundig onderhoud, inconsistentie met
de voorwaarden gespecificeerd in de gebruiks- en onderhoudshandleiding en als gevolg van andere
oorzaken die niet aan de fabrikant kunnen worden toegeschreven, maakt de garantie ongeldig als der-
gelijke schade heeft bijgedragen aan veranderingen in de kwaliteit van het product. apparaat. Tijdens
het opwarmen en afkoelen treedt er uitzetting op en kan het apparaat knetterende geluiden maken.
Dit is een natuurverschijnsel en vormt geen reden voor het indienen van een klacht.

AANDACHT!
Deze garantiekaart vormt voor de koper de basis om gratis garantiereparaties uit te voeren. Een garan-
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tiekaart zonder datum, stempel of handtekening, evenals met correcties aangebracht door onbevoeg-
de personen, wordt ongeldig. Er worden geen dubbele garanties afgegeven!!!

Om de kwaliteit van zijn producten voortdurend te verbeteren, behoudt Kratki.pl Marek Bal zich het
recht voor om apparaten zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

De bovenstaande garantiebepalingen schorten, beperken of sluiten op geen enkele manier de rech-
ten van de consument op als gevolg van het niet voldoen van de goederen aan het contract volgens
de bepalingen van de wet van 27 juli 2002 betreffende de specifieke voorwaarden voor de consu-
mentenverkoop.

GARANTIE KAART

Stempel en handtekening van de

Soort apparaat: verkoper:

Apparaat model:

Verkoopdatum:

475



Mpogatocep:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

ANA MOHTAXKHUKA: 3anuiuTe iHCTPYKLiO 3 NPUCTPOEM.

BJIACHUK (CMOXKUBAY): 36epexiTb Lieil NOCiGHUK ANA NOAANbLIOro BUKOPUCTAHHA.
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| YBATA

FAPAYI MOBEPXHI MOXE CnpuynHUTY oniku

HE TOPKYWTECA POBOYUX MOBEPXOHb NMPUCTPOIO
[0 OXONOOMEHHSA.

HIKONW HE 3AJINLLAATE BIN1A MPALLIOIOYOIO NPUNARY OITEN
TA IHLWWX NIOAENA, O NOTPIBYIOTb YBATU.

YBATA!
MPUNAA JT TPIETHCA NI YAC POBOTHN!

UEPE3 KOHTAKT 3 TAPAUVMIA MOBEPXHAMM MPUCTPOIO MOXKYTb BUHWTA OMIKA. [ITEN,
TITHUAX JIKOMEN (ABO IHLIMX OCIB, IKI MOTPIBYIOTb OMISAY), TBAPUH, OfISTY, 3AVMUCTUX
MEB/Il ABO BY[Ib-AKOrO MAJIMBA ABO IHLIMX 3AMMUCTUX MATEPIAMIB CJlif TPUMATY
MOMANEKO sig MPUMALLY.

HE 3ABY[bTE OBC/IYFOBYBATM BALL MPUCTPIA BIANOBIAHO [0 PEKOMEHAALIM LIbOrO
BCTAHOBJIEHHS!

Mepea BMKOPMCTAaHHAM NPUCTPOIO MOBHICTIO NpouuTaliTe IHCTPYKUilo Ta Hapante i
AOCTYMNHil AnA 6yAb-AKOro NOTeHUiHOro KopncTyBaya.

Byab-Aki mopudikauii npuctpoio cyBopo 3abopoHeHi. Hikonu He HamarainTecs
mopudikyBaTh npuctpiii abo 6yab-AKy ioro yacTuHy. Byab-aki 3miHu un moawdikauii
npusBeAyTb A0 HeraiHOI aHyNIOBaHHA rapaHTii Ta HepifcHOCTI 6yAb-AKMX cepTudikaTis
npucTpoio.

BcTaHoBnOBaTH Ta 06CIyroByBaTH NPUCTPIli Ma€e nnwe idil MOH

Aaky 3anpua rasoBoro caj 0 06irpisaya UMBRELLA. Lleii npuctpiin pospo6neHo
3 ypaxy Bawoi Ta dopty. Mn i, wo Bu 6yaere 3aa i cBOIM
BUGOPOM 3aBAAKW BiAAAHOCTI, AKY MU B po3pobKy Ta BMp LUTBO LbOTO
npucrpoio. Mepeg yc Ta y npouuTaiiTe Lio iHCTpyKUilo. AKuwo
y Bac € 6yab-AKi nuTaHHA abo 3acrepe)«ennn, 6yAb Nacka, 3B’AXKITbCA 3 HAlIMM TEXHIYHUM
siaainom. Byab-Aka gogatkoBa iHpopmauia AocTynHa Ha Hawomy caiiti www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal € Bigomm i LaHOBaHUM BUPOGHVKOM ONantoBanbHUX NPUNagis Ak Ha NoNbCbKOMY,
TaKk i Ha €EBPONEICbKOMY PUHKY.
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Hawa npoaykuia BUPOGNAETbCA BIANOBIAHO A0 CyBOpUX CTaHAapTiB. KoxeH caposuit obirpisay,
BUPOGIEHNI KOMNAHIEI, MPOXOANTb 3aBOACHKMI KOHTPONb AKOCTI, Mifi YaC AKOrO BiH NMPOXOAUTH
cyBopi BUNpoGyBaHHA Ha 6e3neKy. BAKOpUCTaHHA y BUPOBHMLTBI MaTepiania

HaBULLOT AKOCTI rapaHTye KiHLIEBOMY KOPUCTYBaueBi epeKTUBHY Ta HagiiiHy poboTy npuctpoto. Lia
IHCTPYKLUiA MiCTUTL BClO iHdOpPMaLiiio, HeobXiAHY ANA MPaBWILHOTO MIAKMOUEHHA, eKcrnyaTauii Ta
06CyroByBaHHA CajoBoro rasooro obirpisaua UMBRELLA, npu3HayeHoro Ana BUKOPWUCTAHHA Ha
BiAKpUTUX a60 LO6PE MPOBITPIOBAHNX MPOCTOPAX.

MAPACOJIbKA, AK MpUCTPiN, WO NpaLKE Ha ra3oBOMy Nanvi, € BIAKPUTUM NPUCTPOEM, Ge3
AVIMOBIfBOAY, MPU3HAYEHUM ANs 06IrpiBy 30BHILLHIX Ta/abo BEHTUIbOBAHNX NMOBEPXOHD. [ly>Ke HU3bKi
KoediLliEHTN BUKMAIB rapaHTyioTb 6e3neKy HaBiTb MPU BUKOPUCTaHHI B HEBENUKMX BEHTUNbOBAHUX
3aKpUTUX NpuMilleHHax. O6irpiBay BiANOBIAAE CyBOPUM BMMOTaM €BPOMENCHKUX AUPEKTUB LWOAO
6e3nekn Ta ekonorii. MpucTpiit yno po3pobneHo Ta npoTtecToBaHo BianosiaHO A0 PN-EN 14543
Bumoru 1o NpucTpoiB, WO cnanioloTb 3piaxeHi ByrnesofHesi rasu (C3-C4) - Mapaconbkosi o6irpisadi
AnA Tepac - PagiauiiHi o6irpisadi 6e3 AVMOXOZY, WO BUKOPUCTOBYIOTHCA Ha BIAKPUTOMY NOBITPi abo
B Ao6pe MpOBITPIOBAHOMY MpuMilleHHi. [epes YCTaHOBKOK Ta BUKOPUCTAHHAM MpouuTaiiTe Lein
NOCiGHUK. IHpOopMaLiA, L0 MICTUTLCA B HBOMY, J03BONINTL 6e3MPOBGNEMHO BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN.
IHCTPYKLito HEOBXiAHO 36epiraT NPOTArOM YCbOro NepioAy BUKOPWUCTAHHA Npunagy.

la3oBui caposuit obirpisay UMBRELLA 6yB po3pobneHuit s KUBMEHHA NPOMaHoOM abo rasoBoio
cymiwwio nponaH-6yTaH. Lleit MpUCTpiit OCTYMHUI y KiNbKOX BEPCiAX 3aNeXHO Bif MOXIMBOCTEN
KepyBaHHs, TUMy CKNTiHHA Ta KOfIbOPOBUX yNofjo6aHb. Liei npucTpiii ocHalleHui NoBHICTIo 6e3neuHolo,
B[JOCKOHAJIEHOIO, PYUYHOIK CUCTEMOKO KOHTPOIO rasy 3 KanaHoM NpoTy NepeKknaaHHs.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

oanH- Kateropis npuctpoto

nuA |3P430) ‘ I3P(37] ‘ IBPISU) IBB/PBO) IBB/P(U) I3E/P(SO) |3+/(30/37l
EtanoHHuin ras - G31 G30 G30/G31
HomiHanbHWii TUCK
nigKMioyeHHs 30 37 50 30 37 50 30/37
TWCK rasy Ha nanbHUKY
ANA HOMIHANIEHOTO 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
(MaKcyMasnbHoro)
HaBaHTaXeHHA
HomiHanbHe (Makcumanbhe) | [mbar]
Tennose HaBaHTaKeHHsA, 12
wgH
MiHimanbHe Tennose 3,1 3’9 4’0 3,9 3’9 4,8 3’9
HaBaHTaXeHHA, wg HX
MoTik rasy m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Butpara rasy aHomiranere | | o g99 | 0739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
HaBaHTaXeHHA
ra308a HacanKa [mm 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50 170
|_|03Ha'-leHH:l B LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’ 170

1.90 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )
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Tabnuus 1. TexHiuni xapaktepuctuku - MAPACOJTbKA

AAHI BAPOBHUKA

Mpopatocep: Kratki.pl Marek Bal
KoHTaKTHi faHi: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
€BpONencbKNiA CTaHaapT www.kratki.com
EN 14543

BCTAHOBJIEHHA

TA30BUV CALJOBY OBIrPIBAJIbHK UMBRELA MOBVHEH BCTAHOBJIOBATUCA TA/ABO
OBCJYTOBYBATVCS KBATIOIKOBAHM GAXIBLIEM. HE HAMATAVTECS 3MIHUTI KOHCTPYKLIO
MPUCTPOIO ABO IOTO KOMMOHEHTIB. BY/Ib-AKA MOLV®OIKALIA MPV3BELE [10 HETAMHOI
BTPATU FAPAHTII TA CEPTU®IKATIB.

MOMEPEPKEHHS: HEAOTPUMAHHS IHCTPYKLUIIA {010 BCTAHOBJIEHHS, EKCITYATALIIT ABO
HEOTPUMAHHS IHCTPYKLII LLIO/10 3ATBEPIPKEHMX YACTVH TA AKCECYAPIB [1/191 LIbOTO
MPUNAZLY MOXE MPU3BECTM [10 CEPVO3HIIX TPABM ABO MOLIKOPKEHHS MAHA.

LIEV PUCTPIN BY/IO PO3POBJIEHO BIAMOBIAHO 10 PEKOMEH/ALLIM CYBOPYIX CTAHIIAPTIB
BE3MEKM TA MPOIEHO BUMPOBYBAHHAM TA CEPTVOIKALIIEKO YOBILLEHOTO OPFAHY
BIMOBIAHO [10 PN-EN 14543,

3ATAJIbHA IHOOPMAL|IA / BAXK/IMBO: 3BEPEXITb LIl IHCTPYKLYi!

Baxnuneo nepioguuHo nepeBipATU CNPaBHICTb i LiNICHICTb OKPemuX KOMMOHEHTIB cucTemMmn
ra30KOHTPOJSIIO, @ TAKOX €N1EMEHTIB KOHCTPYKLi Ha HAaABHICTb NOLWKOAXEHD. [lyxe BaKN1Bo, o6
cucTemMa KOHTPOJIIO rasy 3anuwanaca Linolo Ta 6e3 Oyab-AKuX NOWKOKeHb. MMpucTpin moxe
obcnyroByBaTUCA nuLe KBanidpikoBaHNM TEXHIKOM cepBiCHOro obcnyroyBaHHA 3 BiANOBIAHUMN
MOBHOBaXeHHAMN. HeaoTpUMaHHA LMX NpaBUi MOXe MPWU3BECTW [0 CEPMO3HUX Mpobnem 3i
3[J0POB'AM, HaBIiTb 1O CMEpTi, Ta NOLUKOAXKEHHA MallHa.

BcTaHOBNEHHA Ta BUKOPUCTaHHA MOBUHHI Bifnosifatn byfiBenbHOMY 3aKOHOAABCTBY, WO Ai€ B
faHii KpaiHi. Bal aBTopn3oBaHUil Aunep MoXKe AOMOMOITY BaM BU3HAUMUTW, AKUX 3aXOAiB be3neku
Cnif BXWTU Nif Yac BCTaHOBNEHHA abo BMKOPWCTaHHA MPUCTPOIO. Y AeAKMX BUNagKax Moxe
3HafobUTUCA OTPUMATY [O3BiN Ha BCTAHOBJIEHHA aB0 eKCMyaTaLlilo Takoro MPUCTPOIo. 3aBXan
KOHCY/NbTYTECA 3 yNOBHOBaXXEHIM Aunepom abo ByfiBenbHUM iHCNEKTOPOM, Wob BU3HAUNTH, AKi
HOPMW 3aCTOCOBYIOTbCA /10 BUKOPUCTaHHA Ta/abo BCTaHOBMIEHHA NpuUnajy y BalOMy perioHi. 3a
BifJCYTHOCTi NONIOXEHb, L0 PEry/ioloTh YCTaHOBKY Ta BUKOPUCTaHHSA, C/lifj CyBOPO AOTPUMYBATUCA
peKkomeHfaLif y NOCIGHNKY Ta NPaBUN NOXKEXHOI 6e3neku.

He BMyiKaiiTe NPUCTPIiA, AKLLO AKWIACH i3 10r0 KOMMNOHEHTIB 6yB NonepeiHbLO PO3ibpaHuii,
NOLKOKEeHNI abo 3HULLeHNI. MNepes NOBTOPHUM BUKOPUCTaHHAM BaXKNMBO 3aMiHUTU BIACYTHIO
a60 NOLKOAXKEHY YaCTVHY OPUTiHANbHOK 3aMiHOI0, 3a3HAaYeHOI BUPOOHMKOM.
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AKWO NPUCTPIii, 0COBNMBO eNeMeHTV CUCTeMI KOHTPOSIO rasy abo MmanbHUK, Oynu 3aTonnei,
BUMKHIiTb MNPUCTPIi | 3BEPHITbCA [O TexHiYHoro Bipfiny abo keanipikoBaHoro daxisus 3
06CnyroByBaHHs, WO6 NepeBipuTh, Y MOBTOPHE BUKOPUCTAaHHA NOTpebye 3amiHn Gyab-AKUX
KOMIMOHEHTIB CUCTEMM.

IHOOPMALIA NPO BE3MEKY

MpucTpiii ANA BUKOPMCTaHHA Ha BigKPUTOMY NOBITPi a6o TiNbKM B A06pe NpoBiTpIOBaHNX
npumiweHHAX!

Y po6pe npositp y i i mae 6yTm BigKpuTOo 25% noBepxHi. Lia nnowa
BU3HA4Ya€ETbCA HAa OCHOBI CyMU MJIOLY CTiH JaHOTO KOPMCHOTO NPOCTOPY.

Yepes MOXIUBICTb BUCOKOT TemnepaTypu, 0cobnMBO Ha BikHax npunagy, BCi NerkosanmncTi matepianu
MOBUWHHI 3HAXOAUTMCA Ha 6e3neyHil BiACTaHI BiA NpucTpoio.

[iTvi, ntoAy NOXUNOTO BiKY Ta iHIWI HeOBGi3HaHI NOAM NOBKHHI ByTU NPOIHGOPMOBaHI Ta NonepeKeHi
NPO MOXUBICTb BUHUKHEHHA BUCOKMX TemmnepaTyp Ha NpUCTpOi Nif yac itoro poboTu Ta ogpasy nicna
BUMKHEHHS, a TaKO MOBUHHI YHUKATU KOHTAKTY 3 MPUCTPOEM, W06 3anobirti onikam Ta 3aimaHHio
opary.

Min ocobnueMM HarnAfoM MOBUHHI NepebyBaTit ManeHbki AiTM, HEMOBAATA, HEMiYHi Ta iHLWI
nioau, AKi NoTpebyloTb 0cobnmBol yBaru, AKi nepebysaioTb y npumilleHHi npuctpoto. Li nioau
MOXYTb 6yTV1 0CO6NMBO BPa3NMBIMM [0 BUMAAKOBOrO KOHTAKTY 3 MPUCTPOEM. AKLIO HeoBXigHO,
PO3rNAHBTE MOXK/UBICTb BUKOPUCTaHHA 3aXVCHIIX 6ap’epiB AnA 06MeXeHHA JOCTYMy A0 MPUCTPOIO.

HIKOJIN HE 3AKPUBAVITE BEHTUAIALUINHI OTBOPY B KOMMO3ULIi LIMAIHAPA!

He BpapsiTe Ta He cnupaiiTeca Ha GyAb-AKi YaCTUHK NPUCTPOIO.

MPUMITKA: XOAHI KOMMOHEHTU MPUCTPOI0 He MOXYTb OyTW 3aMiHeHi TWMW, WO HafgawTbcA abo
peKkoMeHAoBaHi BUPOOGHUKOM.

BukopucToBy#iTe nuLe Toii TUN rasy Ta ra3oBuii 6anoH, AKi BKa3aHi BUpo6HMKOM. Y pasi cunb-
HOTO BiTPY 3aXMCTiTh NPUCTPIli Big NopuBiB a6o BUMKHITb ioro.

Hi 3a AKX 06CTaBUH He MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTW B LibOMy Npunaji Teepae nanaveo (aepesa, nanip,
BYrinns Towo).

CYBOPO 3ABOPOHEHO BuriKopucToByiiTe 6yab-Ake piake nanuso abo iHwWi NerkosanmucTi matepianu
ANA 3ananioBaHHA NPUCTpoio!

o6 YHUKHYTU HelacHWX BUNajKiB, He peKOMeHAYETbCA AoMyckaTu 10 poboTH 3 NPUCTPOEM OCib,
AKi He 3HalloMi 3 po6OTOI0 NPUCTPOLD. 3 MIPKYBaHb GE3MeKMN 3aBX/AM BUKOPUCTOBYIATE PYKaBUUKK Ta
OKyNIApY Nifj Yac 06C/yroByBaHHs.

- 3aBXAU NepeKoHalTecs, WO Mojady rasy BUMKHEHO Mepef OrMAfAoOM, 06C/yroByBaHHAM a6o
YULLEHHAM Npunaay.

KOMMOHEHTU HABOPY - NEPLUE PO3MAKYBAHHA KYMJIEHOIO OBIrPIBAYA

AKWO nif Yac nepesipKn BalOro BaHTaxy Oyae nomiueHo Gyab-AKi NOLWKOAKeHH:A abo BiACYTHICTL
€/1eMeHTIB, 3BepPHITbCA 10 CBOTO aBTOPU30BaHOTO TOPrOBOTO NOCepPefHMKa.
AKWO nif Yac nepesipKn BalOro BaHTaxy Oyae nomiueHo Gyab-AKi NOLWKOAKeHH:A abo BiACYTHICTL
€/1eMeHTIB, 3BepPHITbCA 10 CBOTO aBTOPM30BaHOTO TOPrOBOTO NoCepPeHMKa.
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Byapb nacka, nepekoHaiiTecs, Lo BCi efleMeHTU Habopy He Byn MOLWKOKeHI Mif YaC TPaHCMOPTyBaHHA.
Mepesipka NoBrHHa BiABGYBaTUCA B NPUCYTHOCTI NOCTauanbHuKa. Y npuabaHuin o6irpisay noBruHeH
BXOAMTM MOBHWIA KOMM/EKT NifiKNIOYEHHA ra3oBoro 6anoHa.

+ YKOMMNieKToBaHa, rotoBa [0 BWUKOPUCTaHHA MaNnbHUK 3 CUCTEMOK MOBHOMO KOHTPOJIO rasy,
OCHaLLIEHOK PYYHVIM KOHTPONIEPOM.

« IHCTPyKLiiA 3 MOHTaXy Ta eKcnnyaTauii npunagy.

« BikHa, ABepi, KOBMaK Ta iHLWi eneMeHTV MacKyBaHHA AN1A CAMOCTIIHOTO MOHTaxXYy.

Heo6xigHo npupa6ati i BCTaHOBUTU NPaBWIbHWII PErynAaTop TUCKY i rasoBuil wnaHr pns

nigKNoYeHHA NPUCTPOIO A0 rasoBoro 6anoHa. Bubip perynaropa cnig saiiicHioBaTy BignoeigHo

A0 XapaKTepucTUK NPUCTPOIo, HaBefileHNX Y Tabnuui HmKue a6o Ha TabnnyLi 3 HoMiHanbHUMU
a

XapaKTepuctukamu ( PiTh TNCK Bi, i Ao onp pun)
Bepcia Karteropis Tuck/Tas
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
[] 50 mbar, G31 ]
I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31
Perynatop noBuHeH Bignosigatm Bumoram craHpapty EN 16129 «Perynatopm Tucky,
TNYHI i» 3 MaKci pery TUCKOM 4 6ap, MaKcMManbHO
npoayKTuBHicTIo 150 Kr/roa, NoB’A3aHMMMN 3ano6iXKHMMMN NPUCTPOAMM Ta 3'€AHYBaNlbHUMMN
npuctpoammn ana 6ytany, np y Ta iX cymilueil, a Takox matu giicHuin ceptudikar
BignosigHocTi CE Ta GAR!
LLinaHr mae 6yTn 1y 7 60 cm 3aB, TaBi inaTv EN 16436 l'ymoBi Ta nnacTukosi

wnadry, Tpy6u Ta BYy3nM ANA BUKOPWUCTAHHA 3 nponaHom i G6yTaHom Ta ix rasodasHumu
cymiwamm - YactuHa 1: Lnanrn Ta 1py6n!

MPUMITKA: Bubip HenpaBunbHOro TUCKy niA 4ac BMGOpY perynAatopa MoXke npussBectn Ao
I 0 ropi ropi Ta HaBiTb MOXe CNpUYMHMTM npobnemn 3i 3A0poB’'AM.

Hikonu He ni iTe i iAHWI perynaTop TUCKY ANA NIAKMIOYEHHA NPUCTPOIO A0

rasoBoro 6asnoHa, HiX ToM, Lo BKa3aHo B Tabnuui abo Ha 3aBOACHKiN TabnunuLi npucrpoio.

lasoBuin cagosuin obirpisay UMBRELLA 6ys po3pobneHuii 3 aymkolo npo Baw Kom¢opT. Mpunag
OCHALLEHMI Cy4acHOI0 CUCTEMOIO ra3-KOHTPOJIIO, AiKa 3aXMLLAE Bifj HEKOHTPOIbOBAHOTO BUTOKY rasy.
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BCTAHOBJIEHHA - O3HANOMJIEHHA

Nip ra3oBoro 0 obirpiBaua fo 6anoHa 3i 3pigKeHnm rasom, 1ioro
HanawTyBaHHA Ta nepeBipKa repmeﬂnlluoc‘ri MOHTaXy MOBUHHI BUKOHYyBaTUCA nuwe
aB ycT rasoBoro 06 a6o ¢axi aBTOp 0

CepBiCHOro LeHTpPY BiANOBIAHO 10 YNHHNX HOPMATUBHMX AOKYMEHTIB, AIKi MaloTb 6yT1
niagTBepAXeHi. Ha rapaHTiliHOMy TanoHi ToBapy. BifcyTHicTb Takoro nigTBepAXeHHA
NpV3BOANTb A0 BTPaTH rapaHTii!

BCTAHOBJIEHHA NPUCTPOIO TA 36EPIFAHHA BAJIOHA MAE BIABYBATUCA BIAMNOBIAHO
AO YAHHUX NPABUJI.

HIKOJIN HE BUKOPUCTOBYMTE BY/ib-AKI YACTUHW NPUNAAY, AKI HE MOCTAYAIOTbCA
ABO HE PEKOMEHAOBAHI BAPOBHUKOM!

MpuncTpiit Ma€ BIAKPUTY Kamepy 3ropAHHA 6e3 MOXIMBOCTI MiAKMIOUeHHA [0 Aumoxody. CapoBui
rasoBui obirpisay UMBRELLA npopaaetbcs 3 nonepefHbo BCTAHOBIEHOK CUCTEMOLO a3-KOHTPOHO,
ane nepej MeplnM BUKOPUCTaHHAM PEKOMEHAYETbCA NepeBipuUTH repMeTUYHICTb cUcTeMn yepes
MOXNVMBICTb ii BUTOKY Mif YaC TPaHCMOPTYBaHHA. YCi BKa3iBKW LWOAO MPaBUAbHOMO MiAKMIOYEHHA
CUCTEMY, BCTAHOBJIEHHA HA CTOJI Ta pami MOXHa 3HANTU HUXKYEe B HACTYMHIl YaCTUHI NOCIGHMKa.

APUMITKIN LWLOAO NEPECYBAHHA MPUCTPOIO:

Llei npumcTpiit po3pobneHo AnA Nerkoro BCTaHOBMIEHHA, OO MOXHa NepemilyaTi 3a JOrNoMoroio
PyuoK 3 6oKiB npucTpoto. Mepen nepemileHHAM NepekoHanTecs, Wo BCi NPUCTPOI, Wo
3anobiraloTb NepemilleHHIo, 3HATI, NoAaya rasy NepeKkpuTa, a WaHr Bifj' €AHaHO Bif BEHTUNA
obirpiBaya. KateropnuHo 3ab6opoHeHo nepemiluaTii NpuCTpiii nig yac pobotu. Micna posmileHHs
pagiatopa B 6axaHomy micLli 3adikcyiiTe Oro Bif KOB3aHHA, BUNaaaHHA abo NepeknaaHHA.

YBATA: HE NEPECYBAMUTE NPUCTPIN NI YAC POBOTU!

3 MM NPUCTPOEM CyMICHI BCi CTaHAAPTHI €BPONENCHKI ra3oBi 6anoHn Baro Ao 11 Kr, WAPUHOK He
6inbLue 33 cm i He binblue 65 cm.

MPABUJIA MOHTAXY

BcTaHOBNEHHA Ma€ 3AiICHIOBATICA BiAMOBIAHO A0 MPaBOBUX BVMOT, WO Ail0Tb Y MEBHIN KpaiHi un
perioHi. 3a BiACYTHOCTi TakMX HOPM [OTPUMYTECA NPaBWU, BUKNAZIEHUX Y Uil iHCTPYKLi, Ta npasun
NOXeXHoi 6e3neku.

Llei npucTpiit nepeipeHo Ha AKICTb i 6e3neKy Ta cepTUPiKoBaHO YNOBHOBaXXEHNM BUMPOGYBaNbHUM
iHCTUTYTOM.

YBATA!

Ta3oBui cagosui obirpisay UMBRELLA npusHaveHnii ans po6oTu 3 6anoHom abo fomMallHimM
pe3epByapom rasoBoi cymilui nponaH-6yTaH. [Hyuka npreaHyBanbHa Tpyba noBuHHa 6yTn
npu3HayeHa 1A 3piAKeHoro rasy 3 6anoHa.

MpuUCTpiii NPOJAETLCA 3 NOBHOK aBTOMATVKOIO | Kabenamu, WO 3'€AHYIOTb OCHOBHUI i
KOHTPOMbHUI NanbHUK 3 KOHTPONEpoM. He BUKOPUCTOBYIATE ANA 3aMiHN KOMMOHEHTN CUCTeMMU,
OKPIM T¥X, WO BCTaHOB/EHi abo HafjaHi BUPOOHMKOM.
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BCTAHOBJIEHHA NPUNALQY

3ibpaTi NpMCTPin cnif 3rifHO 3i CXeMOlo, HaBeAeHow Hukue. Mponyck 6yab-AKOro KpoKy nia vac
HCTanAiT MOXe NPW3BECTU A0 MOLIKOAKEHHA MPUCTPOIO NiA Yac PO6GOTU Ta HaBiTb [0 BUHUKHEHHA
Hebe3neuHux cuTyaLliii, AKi CTaHOBNATb 3arpo3y 340POB’I0 KOPKCTYBaYiB NPUCTPOLO.

UMBRELLA

Kpok 1. OcHoBy nanbHuKa (2) cniif BCTaHOBWTY Tak, Wwob norotun Kratki.pl AnBrBca B Tomy x Hanpamky,
o i oTBip y ocHOBI kopnycy (1). MoTiM NPUKPYTITb KyTOBI KPOHLWTENHM (13) A0 OCHOBU NanbHKa Ta
OCHOBU KOPMYCY, AK MOKa3aHo HIXYe.

Po3micTiTh

OCHOBY

nanbHUKa 3 Huxrin kyTHUK (13) 3
noroturom Grille - ocHogolo (1) i kpyrnoto
Y HanpamKy OCHOBOIO (2) 3 0iHUM

‘KOHIYHUM rBUHTOM
M5, AIK NOKa3aHo Ha
MaroHKy.

BUPI3y B HUXHIl
OCHOBI

[BUHTN 3 BHYTPILLHIM
LIECTUrPaHHNKOM
'

13 4 HwxHiin kyT

2 1 OcHoBa [10MOHi, NoBHa

1 1 Basa, nosHa

. Kine- .
Mo3uuia N Im's
KICTb
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Kpok 2. lMpuKpyTiTb KyTOBi KpOHLWTeHN (5) Ao Kopnycy Ta pagiatopa (6), AK NokasaHo Ha
MasoHKY HUXKYe.

B | s
13 4 HwxHii kyT
6 1 PapjaTtop
5 4 BepxHiit KyT, NOBHWIA
3 1 BepxHs nonuus
2 1 OcHoBa J0N0Hi, NoBHA
1 1 Ba3sa, nosHa
Mo3sunuis :i”c-l':b Im'a
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Kpok 3. MpuKpyTiTb KOPOOKY 3 NanbHUKOM i Peryniolynm KnanaHom (7), a noTim BCTAHOBITb KPULLIKY

nanbHKa (10), AIK MOKa3aHo Ha MatoHKY HIXKYE.

BUHT i3 HaNiBKpyrnoo

22 12 FOMOBKOKO Ta BHYTPILLHIM
LWeCTUrpaHHNKOM
10 1 Kpuiuka koHdopku
7 1 Kopo6Bka asTomatukm
Moaunuis Kine- Im'a
KICTb
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Kpok 4. MpuKpyTiTb MarHitv (16) 3 MarHiTHoIo Wwaiboto (9) A0 HYXKHIX KYTOBKX KPOHLUTEHIB (13) 360Ky
Bif] BUPi3y B OCHOBI, AK NOKa3aHO Ha ManioHKy HIKYe.

K(1/2)

27 4 Hv3bki wecturpan-
Hi raiku
MBUHTY 3

25 4 BHYTPILLHIM
LIECTUrPaHHNKOM
BUHTY 3 HaniB-

21 2 Kpyrrioio foroskoio
Ta BHYTPILIHIM
LECTUrPaHHUKOM

16 4 MarHiT ¢i 20x3 M4

13 4 HwxHii kyT
HwkHa

" 4 mackysanbHa
cmyra

9 4 MarHitHa
Haknazka

Moauuis K]m:— Im'a
1 KicTb

\."\I'Ipwkpy'rin: marHitit (16) i waiby (9).
ANA HWKHIX KyTiB (13)
3 6OKy BMPI3y B OCHOBI
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Kpok 5.

3akpwiiTe GiuHi Kpai cCKnAHKM (14) WHypKoM (15) 3 060X CTOPIH,
MOCYHbTe CKNO i HWXKHI MacKyBanbHi cmyru (11)
i3aTArHITL BEpPXHi MacKyBanbHi cmyru (8).

UA

24 4 MBUHTW 3 BHYTPILLHIM
LecTurpaHHuKom
BWHTW 3 HaniBKPYrNo

21 24 FOMOBKOIO Ta BHYTPILL-
HIM LUECTUrPaHHUKOM

15 16 Mortyska 10x1

14 4 cKno

1 4 Hwxhs MackyBarnbHa
cmyra

8 4 BepxHsi MmackyBanbHa
cmyra

Moaunuis K.'mr Im's
KICTb
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Kpok 6. 3aKkpyTiTb 6iuHi KpuLwKK (12) i BCTaBTe ABepLATa (4), NOCYHYBLUM iX y BUPI3 B OCHOBI Npunaay.

BUHT i3 HaniBKpYyrnow
21 24 FONOBKOI Ta BHYTPILLHIM
LIECTUrPaHHIKOM
12 3 Kpwiwka umningpa
4 1 [MBepi B koMnnekTi
Moanuis Kine- IM's
KicTb

Puc. 3. Cxema MoHTaxy cagoBoro obirpisaua UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

™M

Kpok 1. OcHoBy nanbHUKa (2) cniig BCTaHOBMOBaTM CTOpoHOl 3 norotunom Kratkipl y Tomy x
HanpAMKY, Wo 1 oTBip y ocHOBI kopnycy (1). MoTiM NPUKPYTITb KYTOBI KPOHLWTERHN (13) A0 OCHOBU

nasibHNKa Ta OCHOBM KOPyCY, AK MOKa3aHO HMXKYe.

22 4 Huabki WwecTurpanHi raiiku

19 4 FBUHTW 3 BHYTPILIHIM
WECTUrPaHHNKOM

16 4 marHiT 20x3 M4

7 4 HwkHin kyT

4 4 MarHiTHa Haknagka

2 1 OcHoBga nanbHyka, NosHa

1 1 Ba3a, noBHa

A(1/2)

T
11

1L

il

[T

i
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Kpok 2. MpukpyTiTb ckno (8.2) i pagiatop (8.12) 40 OCHOBM NanbHUKa 3a AONOMOrO0 KPOHLUTENHIB i
rBVHTIB BiNOBIAHO 1O CXeMU HIXKYe.

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Papiatop

8.11 4 | KpinneHHs kosnpka

8.10 1 | BepxHe kpinneHHs

8.9 4 | BikoHHa nnaHka

B0 | 1 |Gmem

8.7 8 | Pad

86 8 :g;:;(amu;ecmrpawom
BUHT 3 HaNiBKPYrNoo

85 8 rOMOBKOIO 3 BHYTPILUHIM
LWECTUrPaHHIKOM - KIac
TO4HOCTI A

8.4 1 | CknsHa ocHosa 3BapHa

8.3 4 | NMigTpumKa BikOH, NOBHa

82 | 4 | ipronane oo

8.1 1 | kpuwKa nanbHuka

Puc. 4. Cxema MoHTaxy capgosoro obirpisaya UMBRELLA/BS
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Kpok 3 i 4. [puKpyTiTb NanbHKK BiANOBIAHO A0 CXeM Ha CTOpiHKax 131 16.

Nig uac BctaHosneHHa Bepcii UMBRELLA/BS BucokotemnepaTtypHi CUNikOHOBI NpoKnaaku, HajaHi
BUPOGHMKOM i BUpi3aHi 3a pO3MipoM, MOBUHHI BYTU PO3MiLLEHi Ha KOXKHOMY CKi 3 liBOro 60Ky no
BCill AOBXWHI CKNa, Wo6 yLWiNbHNTY KaMepy 3ropsAHHS, AKLO CKNAHA KaMmepa He nonepegHbo 3akpuTa.
3i6paHi.

BUBIP MICLA A)1A PO3TALUYBAHHA FA30BOI0 CAJOBOI0 OBIrPIBAJIbHUKA

CapioBuii rasoBuin obirpisay UMBRELLA - uye MOGinbHWIA NPUCTPIil, AKUIA MOXHA nepemiwatn B
6ynb-ake BrOpaHe micue. OaHaK € OOMeXeHHs, AKUX HeobXigHO CyBOPO AOTpuMyBaTuca. Yepes
MOXMBICTb BUCOKMX TEMMEPATYP Ha Oro 30BHILLHIX NOBEPXHAX NPUCTPIl Cif TPMMaTK noaani Big
Nerko3anmMmncTvx matepianis, a Yepes BiAKPUTY Kamepy 3ropaHHA 63 MOXNMBOCTI MiAKIOYEHHA A0
JIMMOXOAY BIKOPVCTOBYBATU OO Ha BIAKPUTYX ab0o J06pe NPOBITPIOBaHNX NPUMILLEHHAX. KIMHATN.
KATETOPUYHO 3ABOPOHAETHCA po3TalioByBaTh NPUCTPIli B GyAb-AKOMY iHLLOMY NMONOXEHHI, KPiM
BepPTMKanbHOro.

Mopaau Wopo npasubHOI Ta 6e3neyHol yCTaHOBKM NPUCTPOLO:

« MigkntoyiTe pesykTop A0 6anoHa abo AOMALLHBOT YCTAaHOBKM 3i 3pif>KEHVM ra3om Tak, Wob knanaH
He BN/MBaB Ha rOPV30HTaNbHE NONIOXKEHHA NaNbHUKa Ta iHWMWX Or0 KOMMOHEHTIB. MigKnioueHHs
iHW1M cnocobom moxe Npr3BecTn Ao 610KyBaHHA NOTOKY rasy Ao NPUCTPOI0. BukopuctosyiiTe ans
LibOro BifANOBiAHI IHCTPYMeHTW. 3aTAryBaHHA pefyKTopa BPYUYHY HeAOCTaTHbO i MOXe NPU3BECTU 1O
BUTOKY rasy. 3amiHy Ta/a6o nifKknoueHHaA 6anoHis cnif NPoOBOAUTY B JO6Pe NPOBITPIOBAHNX MiCLIAX.

« MNepepn nigknioyeHHAM pefyKTopa nepekoHamnTecs, WO ryMOBi YLiNbHIOBa4i Ha Micui Ta He
NoLKOPKeH. AKLO Lie He TaK, NPUCTPIN He MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU A0 3aMiHN MIOMOU.

« Mam'ATaiTe, WO ra3oBuit GanoH 3aBXAW MOBMHEH 3HAXOAUTUCA Y BEPTUKANbHOMY MOMOMXEHHI, a
kabenb, AKUI 3'€Hy€e 6ANOH 3 NaNbHUKOM, MOBUHEH ByTy PO3TALLOBAHWMI TaKUM YNHOM, W06 BiH He
TOPKaBCA rocTpUx NpeamMeTiB abo Kpais, a TakoX rapsAumX enemMeHTiB npunagy. nanbHK.

« MepeBipTe NpaBUNbHICTb | repPMETUYHICTb BCTAHOBIEHOI CUCTEMU ra3-KOHTPONIO i BCi€i rasoBoi
cuctemu npunagy. ins L4boro MoXHa BUKOPVCTOBYBATU MUIbHY BoAy abo cneLianbHuii po3nuitoBay
[ANA BUABNEHHA BWUTOKY rasy. [1nA nepeBipKn repMeTWuYHOCTI 3akpuiTe BCi 3'€AHaHHA (6anoH-
penyKTop, pefyKTop - ra30Buii LUMAHT, Fa30BWi LMAHT - ra306/10K KOHTPOepa, ra3oBuii 610K - MiAHi
Kabesi MarHeTo i OCHOBHOTO MasbHUKA, COMIO OCHOBHOTO NajibHUKA - MigHUI Kabesb) Mixk 6anoHom
i KOHTPONIEPOM. MUJIBHOIO BOAOI0 a6O MyNIbBEPM3ATOPOM i Ti, O 3HAXOAATLCA 3a ra3oBKM 6I0KOM,
a noTim 3ananitb Npunag, Wob ras TakoX 3anoBHWB AiNAHKY Bif ra3oBoro 610Ky 0 $popcyHOK
nanbHUKa. AKLO Ha CTUKaX 3'ABAAIOTLCA OyNbbaLLKK, Lie 03HAYAE, Lo TaM € BUTIK.

YBATA: 6e3neuHi BiiCTaHi Bif Nerko3aiM1CTUX MaTepianis, AKNX HEOBOXIAHO AOTPVMYBATUCA
BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLN y LIbOMY MOCIGHUKY, YN BCTAHOBMIEHI Ha OCHOBI BUMPOOYBaHb
6e3neku. [lo nerkosaiMncTux matepianis HanexaTtb yce, Lo MOXe CrnafiaxHy TV, AK-0T nanip,
[lepeBuHa, yci BUAW Nanuea, NNacTuk, oAAr Towwo. BigseaeHUi NpocTip He 06MeXyeTbca
HeropioyiMmn mMaTepianamu, ane Takox CTOCY€ETbCA NIErKo3alMUCTVX MaTepianis, po3TalloBaHNX
6e3nocepe/jHbO 3a HEropPKUNMN NPeAMETY, WO NiAAAITHCA KOHTAKTY 3 MPUCTPOEM.

AKLLO BUM He BMeBHeHi o0 3aliMnCTOCTi Byab-AKOro maTepiany BCepeaviHi NPUCTPOIO, 3BEPHITHCA
[0 MOXKEXHOT CYKOU.

naM'ﬂTaVlTe, wo BOI’HeTpMBKi MaTepial'Il/I BBaXatoTbCA nEI’KOSaIﬁMVICTI/IMI/l, He3BaXkalouu Ha ix
BOrHECTINKICTb. X BaXKKO 3anannTm, ane BOHM TaKoX FrOpATb.
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MEPEMILLEHHA MPUCTPOIO

Llei npucTpiit po3po6aeHo Taknum YMHOM, Wo6 rnoro 6yno nerko nepemiwatv. OaHaK Bam Clig BXUTN
3axopiB 06epeXHOCTI Ta NePeMiCTUTI NPUCTPIV BIANOBIAHO 0 HABEAEHUX HUXKYE IHCTPYKLA.

- BUMKHYTU Npunag, 3aKpnTy ra3oBuii KpaH Ha 6anoHi Ta Big'eaHaTy 6anoH Big npunagy!

- AKWO ra3oBuii 6anoH 3HAXOAUTLCA BCEPEAUHI MPUCTPOIO, BUNMITL AOr0 nepes nepemileHHAm
npuctpoto!

- Monpocu korock npo gonomory. Mpunag NoBUHHI NepemiwaT Asi noanHNU!

MepeHocbTe NPUCTPIit 3a pyykn 3 060X 6OKIB NpUCTpoto. MiciA Toro, AK MPUCTPIN PO3MILLEHO Ha

MiCLi MPY3HAYeHHs, NePEKOHANTECs, WO BiH CTabiNbHUI, NepLU HiX NiAKMI0YaT NOro A0 ra3oBOro
6anoHal

BUMOIM A0 NPOCTOPY HABKOJIO TA30BOIro CAAOBOI0 OBIrPIBAJIbHUKA, WO HE MICTb
3AMMUCTUX MATEPIANIB

TasoBuin capgoswii 06irpisay UMBRELLA 6yB npoTecToBaHwii i CXBaneHwii fnsa onaneHHs Bigkputnx abo
A06pe BEHTUNBOBAHMX NPUMILLEHb 3a YMOBY AOTPUMAHHA Ge3neyHoi BiACTaHi Bif NerkosanmmcTnx
MmaTepianis, AK NOKa3aHO Ha Cxemax HuxKyYe.

BaxnnBo [OTPUMYBATUCA IHCTPYKUIN WOAO 6E3NeYHOro BCTaHOBNEHHA NMPUCTPOLO, AKI MICTATLCA B
LboMy NOCi6HNKY. KoprcTyBau Hece BiAMOBIAanbHICTb 3a Te, Wob NpucTpiin 6yB po3TaloBaHUi y Micyi,
e HeMaEe NIerko3anMmcTx MaTepianis, AK NokasaHo Ha CXeMi HuKue.

Puc. 5. Cxema 6e3neyHoro BinbHOro NpocTopy
3 NIerko3anmMmcTyX maTepianis.

Puc. 6. Cxema MiHiManbHoi 6e3ne4Hoi BigcTaHi Hag
o6irpiBayem Big 1e€rko3anMmMcTUX MaTepianis.
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3a3HaueHuii Bule NPOCTIP € MiHIMaNbHMM NPOCTOPOM, Bi Big ner i TNX
martepianis, AKLYO iHIE He . Heporty BULe BigcTaHen (BinbHOro
NpoCcTopy) MOXKe NPU3BECTYU A0 NOXKEXi.

YBATA!!!

KATETOPUYHO 3ABOPOHAETHCA BUKOPUCTAHHSA FA30BOTO CAZJOBOTO OBITPIBASIbHUKA HA
BIKPUTIV MICLII 11 YAC OMALIB.

3BEPITAHHA TA30BOIO CAJOBOTO OBITPIBAJIbHUKA MO3A BYAIBNEIO JT JO3BONEHO JIALLE 3A
HAKPUTOIO 3AXMCHOTO YOXNA.

Y BYAb-AKOMY IHLLOMY BUMAZKY NMPUCTPIA CNIA PO3TALLYBATU B MICLYI, [IE BIH 3AXVLLEHUI
BIA 3ATOMJIEHHA TA HA3bKMX TEMMEPATYP.

MOKW NPUCTPIVI NMEPEXOAWTb B PEXXMMI OYIKYBAHHS, I OBOB'A3KOBO NMOTPIBHO
MEPEXOAUTW BIJ MOJAYI TA3Y. (TA30BUI KNAMAH Y 3AKPUTOMY NMOJIOXKEHHI), YCI
3ABE3MEYHI PYYKM MOBUHHI BYTU 3ABJIOKOBAHI, A MPUCTPIA 3AXULLEHWI BIA
MOXTMBOCTI MALIHHA. AKLLO HEMOXJIMBO 3AXUCTTY NMPUCTPIV BIA NALIHHA ABO KON
11 3ANIULLAIOTb BE3 YBAT, TA30BUW BAJIOH NMOTPIBHO BIAKIOYNATY TA 3ASIULIUTA 1OTO B
BE3MEYHOMY MICLII.

/|

/ 7

BUKOPUCTAHHA LIbOT0 MPUCTPOIO B 3AKPUTUX MICLLAX HEBE3MEYHO TA 3ABOPOHEHO!
- JWMUWE AnAa BUKOPUCTAHHA HA BIOKPUTOMY MICLI ABO B [OBPE BEHTWJIbOBAHUX
MPUMILLEEHHAX

- [IOBPE MPOBEHTW/IbOBAHA M/IOLWA MOBUMHHA MATU MIHIMYM 25% BIOKPUTOI MOLLI
3ATANIbHOI MOBEPXHI

- 3ATAJIbHA NOBEPXHA € CYMOIO MNOLWLI CTIH KIMHATA
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MEPLUNA CTAPT

Mepen nepwnm BUKOPUCTAHHAM MepPeKoHalTecs, WO BCi MiAKMIOUYEHHA OKPEMUX KOMMOHEHTIB
CUCTEMY BUKOHAHO BifNOBIAHO 40 IHCTPYKLiN, WO MICTATLCA B NOCIOHMKY. HenpaBunbHe NigKknioYeHHs
CUNCTEMMU Fra3KOHTPOJII0 MOXe NPU3BECTY A0 Ti MOLWKOAMKEHHA.

Mig yac nepLmnx OCBITIEHb MOXeE BiAUyBaTUCA CneundiuHmii 3anax, AKNA Moxe 36epiraTca NpoTArom
[eKiNbKOX TOAMH MICNA BUKOPWUCTAaHHA NpucTpolo. Lle ABulwe nos’AsaHe 3 BUropaHHAM ¢apbu.
TBapWHU MOXYTb 6yTV 0COBAMBO UyTAMBUMMK [0 3amaxis, WO BUAINAITLCA, Konu dpapba BUropse.
[InA NPUCKOPEHHA LibOro npoLecy pekoMeHAyeTbCA Mporpisati Npunaj Ha MakCManabHOMY BOTHi
NPOTArOM [eKiNbKOX roAnH.

"

YBATA!!!

[aHwnii nprnag pa3om 3 CUCTEMOIO Fa3-KOHTPOJTK0 MOXHA BCTAHOBUTY TiNlbKU 3 3aBOACHKMMI
HanawTyBaHHAMM.

YBATA!

OKpeMi enemeHTV CUCTEMU Fa3KOHTPOSII0 MOBWHHI Gy TV BCTaHOB/EH BIAMNOBIAHO A0
peKkomeHfaLlin Li€l iHCTPYKLiT.

CraHfjapTHa crcTeMa KOHTPOMIO rasy BK/IOYAE PYUHWIA perymiolouuin KnanaH. EnemeHty cuctemmn
MOBWHHI OyTW BCTaHOBMNEHi y BifBeAeHUX MicLAX. 3MiHa iX MONOXEHHA MOXe Npu3BecTM Ao
MOLKO/KEHHA MPUCTPOIO Yepes WKIANMBI TemMnepaTypy abo 3aToMneHHs.

MpucTpiii Moxe npautoBaTh TibKM 3 aBTOMATUKOIO, WO VAe B KOMMIEKTI 3 MPUCTPOEM. 3'€AHaHHA
OKPEeMUX eNeMeHTIB CUCTEMM BUKOHAHO TaKVM YMHOM, W06 YHVUKHYTY IX HENPaBUbHOTO 3'€JHaHHA.

VBATA! Mpunap ocHaleHuin ay»e YyTANBUM K npotu nepeknpay. Bi6pauis semni a6o
Camoro NpUCTPoIo B pe3ynbTaTi yAapy 4M iHWNX CA MoXe np T fio np nopaui
rasy 0 NPUCTPOIO Ta Or0 BUMKHEHHSA. fIKWIO BM MOMITMAMN, WO Npunaj He ropuTb, HeraitHo
MOBEPHITb PY4Ky B 3aKpute 3a T cTpi. Ta Bi, inHO Ao
iHCTpYKUin y po3gini «p p y
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Tepmonapa

KoHTponbHui

nanbHuK IcKpOBMIN MPOMIXKOK

3anipHui nepekna-
HUIA KnanaH

Buxin rasy Ha
nanbHNK

Po3’em xvBneHHs
(noTpi6bHO BCTaHoO-
BUTY LLNAHT

3 peflyKTopom)

Pyuka KOHTPONbHOTO
KnanaHa

Puc. 7. Cxema nigKnio4YeHHA pyYHOro ra3oBOro KOHTPOio
NIAKNIOYEHHA NPUNALY A0 AXEPENA FA3Y (BAHOH)

MPUMITKA: LLlo6 nigkniounTn npucTpiii o rasoBoro KnieHT ™ Ta
i W THY  WwnaHr 60 cm i3 AilicHuUm cepTvld;lKa'rom CETa
GAR3rodp 3'eqHy , THY i WNAHT 3i CTaNneBolo CiTKOI0 a60 rHyuKuii cTaneBnii
WNaHr.

3’eqHaHHA Ana nopavi rasy p BCep i BigAi AnAa y i € cTaHpapTHUM
FBUHTOBUM 3’ 1/2 n 3 np i pi3b6 Ana nig’

CTaHAAPTHOrO rasoBoro wJaHra.

Bun6epiTb KOHTpoONep BiANOBIAHO 10 XapaKTepUCTUK y Tabnuui Ha cTopiHui 7 a6o Ha Tabnnuui 3
HOMiHanbHUMM XapakTepucrukamm.

MPUMITKA. Bubip perynatopa 3 HenpaBMNbHUM BUXiAHUM TUCKOM MOXKe MpU3BecTU Ao

’

HenpaBUbHOIO rOpiHHA, MOABM ANMY Ta MOXe HaBiTb cnp ™" np 3i Am.
Hikonn He BMKopucToByiiTe perynaTop Tucky ana nigKNoYeHHA Npunagy Ao rasoBoro 6anoua,
Kpim Toro, wo i y Tabnuui Ha cTopiHui 7 a6o Ha NnacnopTHin Tabnuuui npunapy.
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Bci  migknioyeHHA NOBMHHI  BUKOHyBaTuCA ¢ cepBicHOro
06cNyroByBaHHA i TINbKM Npy BAMKHEHOMY NPUCTPOI Ta BifKNloueHOMY Bif nofavi rasy.

MigknioyiTh perynatop Ao unniHApa, nepekoHaBLINCh, WO YLiNbHIOBaui Ha MicLii (A1B. fliarpamy BuLLe).
AKLWO Yy inbHIoBaui 3n1amaHi a6o MOLWKOMKeHI, b0 AKLIO AKICb i3 HUX BIACYTHI, NPUCTPIl HE MOXHa
BUKOPUCTOBYBATW, AOKM YLLiNbHIOBaui He 6yayTb 3amiHeHi. KnanaH noBrHeH 3anuwaTnca B NONOXKeHHi,
B AKOMY BiH BCTAHOB/IEHWI Ha 3aBofi. 3MiHa KyTa Haxwuiy BEHTUNA 3 NPOTUBIAKWAHUM KnanaHoMm
npuU3BOAUTL 10 NePeKPUTTA Nojadi rasy 0 NPUCTPOIO | TVIM CaMUM 1OTO BIAKNIOYEHHA.

YBATA!!
KnanaH npot nepekupaHHA 3axulae MpUCTPIil BiA nepekupaHHA, TOMy, AKWO NPUCTPIi
nepeknaETbCA, KnanaH aBTOMaTUUYHO NepeKpriBa€ Noaayy rasy 0 KOHTPoNepa, Wo racuTb Noaym's.

VBATA!
MpucTpiit cnip nigkniouat fo Axepena rasy TiNbKU NPy BUMKHEHOMY HarpiBaui i 3aKputomy KpaHi
6anoHa.

YBATA!

3a60POHAETLCA BUKOPVCTOBYBATY BiJKPUTMWIA BOFOHb Nifj YaC MOHTaXy abo NifKMioueHHs 6anoHa.
HepoTpumaHHs Li€i 3a60pOHM MOXe NPY3BECTU 0 NOXEXi, BUOYXY, NOLWKOAKEHHA MaliHa, TPaBM
i HaBiTb cmepTi.

YBATA!

Fa30Buin cafioBmii 0BirpiBay NpusHadeHnin 4na poboTr 3 6anoHamm 3 MPOMaHOM i MponaH-GyTaHoM y
Bepciax 5i 11 Kr (po3mipy MOXyTb BiIPi3HATUCA B 3aNeXHOCTI Bifj KpaiHw, e BM iX KynyeTe).

Mpwvnap NPoaaEeTbCA 3 NOBHOK aBTOMATUKO | MEPEKNAHUM KlanaHoMm.

Mepen p p Tecs, WO NPUCTPiil He ITbCA
BOrHI0 a60 iHWNX AXKepen, AKi MOXYTb CIPUYMHUTYI 3aliMaHHA.
060B'13KOBO 3aKpMBaliTe KpaH nofauyi rasy Ha 6anoH a6o perynaTop nicnA KOXKHOro
BUKOPMCTaHHA NPUCTPOIO.

Alkwo BiguyeTe GyAb-AKNUI BUTIK rasy, B1 i noBHicTi0 ™ PVCTaHHA

NpUCTPOIO, AKILO BiH NPaLioE, a6o AKLLO BiH BUMKHEHMI, He BUKOPUCTOBYiiTe iioro. Togi
3BepHITbCA B cepBic.

YBATA:

PekomeHAyeTbCA NepioanyHO NepeBipATY AKICTb 3'€AHaHb BCiX ra3onpoBOAIB, BKIOYAIOUN FHYUKNI
ryMOBUIA WAAHT (He piALle OfHOro pasy Ha MicALb abo NpW KOXHil 3amiHi 6anoHa). AKWo € BUAUMI
TPILYMHW, MOLWKOMKEHHA aB0 iHIWI O3HAKN PYNHYBAHHA, €NeMEeHTW CNif, 3aMiHATV HOBMMW TaKoi X
[OBXMHW Ta eKBiBaNeHTHOT AKOCTI.
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YBATA:
3BepHiTb yBary, Wo ra3osuit 6anoH, BCTAaHOBNEHNI BCEPEAVHI NPUCTPOLD, HEOOXIAHO MPUKPINNTY 3a
AOMNOMOrOH0 LWHYpPKa 3 Kapa6iHaMI/I ao HWKHIX KpOHLIJTeIhHiB, AK NOKa3aHO Ha MaJlloHKY HuxX4e:

Puc. 8. CxemaTW4HWI1 MamMIOHOK HUXHIX onop ra3oBoro 6anoHa, Ao skux KpinuTbest 6anoH nicns
MOHTaXy.

KOHTPOJ1b

Bubuvpatoun rasosuii capjoBuin OGirpiay, KOPWUCTYBay OTPUMYE MPWUIaA, OCHALEHWIA PYyYHUM
KOHTponepom. Mepea BUKOPHCTaHHAM MOflyNA KepyBaHHA NpoyunTaiiTe Lo iHCTpyKuUito. [lia Bcynepeu
IHCTPYKLIiAM MOXe NPK3BECTV A0 MOLWIKOPKEHHA KOMMOHEHTIB CUCTEMU KOHTPOIO rasy abo camoro
NPUCTPOIO, @ TAKOX MOXe NPU3BECTN A0 NOXEXI, MOWKOAXKEHHA MaliHa a6o BTPaTu 3[j0POB'A.

MOAYJ1b PYYHOIO KEPYBAHHA NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

MpucTpiii cnia 3anannTyi BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, HaBeAeHUX HiKYe. CUCTeMa PYyYHOro KepyBaHHA
6yna po3pobneHa TakUM YMHOM, 06 MOBHICTIO BUKMIOUNTY NOTpeby B 06C/yroByBaHHi Ta byab-AKNX
HanalwTyBaHHsAX. Hikonu He Hamaraiiteca Gyb-AKIM YNHOM BiAKPUTK a6o NopyLINTV PobOTY KnanaHa
UM iHWINX CTPYKTYPHMX KOMMOHEHTIB.

Po3nanioBaHHA NPUCTPOIO:

1. AKIO BN WONHO MiAKIOUMIN ra30BUiA 6anoH 4o NPUCTPOIO, BaM Cilif MpoKayaTu Tpy6u cuctemm
KepyBaHHA. HaTUCHYBLUN PYUKY, MOBEPHITb i NPOTV FOANHHUKOBOT CTPINKM O YOpPY Ta yTpUMyiiTe He
6inblue 5 cekyHA (ra3 Gyfe HaAXOAUTY 10 KOHTPOMbHOIO MafbHUKa, @ TAKOX 10 OCHOBHOTO MajibHIKa).

2. YTpuMmyloun HaTWUCHYTOIO, MOBEPHITb PyuKy Ha3aj y BUXiAHe MONOXEHHA Ta Hasaj NpoTu
FOAVHHUKOBOI CTPINKM, AOKN BOHa He 3adikCyeTbCA (Le aKTMBYe N'€é303amanbHUK KOHTPOSIbHOTO
nasnbHWKa). MoBToploiiTe onepaLiio, MOKN He 3aropuUTbCA KOHTPONbHUI NanbHUK. (AKLWO LA onepaLiia
TpuBa€ fosLue 30 ceKyHA, 3aueKaiTe 5 XBUIUH i NOBTOPITh cNpo6y. AKLIO NOBTOPHE 3ananioBaHHA He
3anantoe KOHTPONbHWI NanbHWK, 3BEPHITLCA 0 CEPBICHOIO LIEHTPY).

3. MicnA 3anantoBaHHs NINOTHOTO NasbHYIKa YTPUMYITE PyUKy HaTUCHYTOIO B LIbOMY MOMOXeHHi e 10
CeKyHZ, A0KM He 3anannTbCa NiNOTHUN NanbHIK.
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4. MNicna po3nantoBaHHA KOHTPONBbHOIO NasbHUKa yTPUMYITE PYUKY B LiIbOMY MONOXKEHHI NPOTArom 5
CeKyHf, MOKM TepMonapa He HarpieTbca, NOTiM BiANYCTiTb PYYKy i NOBEPHITb il NPOTV rOANHHNKOBOT
CTpinKK fAani Ao KiHLEBOro MONOXKEHHA - HOMiHaNbHa MOTYXHICTb HarpiBaya (Ue Takox nouyHe
HaAXoAuUTH ra3 ;0 OCHOBHOTO MasibHKa) ).

5. PerynioBaHHA 34iICHIOETHCA MOBOPOTOM PYUKU 3 KPaNHBbOTO NONOXKEHHA (MaKCManbHa NOTYXHICTb)
B MOJIOKEHHA PO3Many KOHTPOSIbHOT KOHPOPKM (MiHIManbHa NOTYXHICTb).

BUMKHEHH# NpUCTpoIo:
1.T0BEPHITb PyUKy B ONIOKEHHA 3aMaioBaHHsA KOHTPOJILHOTO MaJIbHUKA 3@ FOAUHHKOBOIO CTPINIKOIO.

2. 3nerka HaTUCHITb Ha PYYKy Ta NPOAOBXKYITE NoBEPTaTH il 3a FOAUHHUKOBOIO CTPINIKOIO 3 MOBHICTIO
3aKPUTOTO MONOMKEHHS.

Mpoueaypy 3ananioBaHHA KOHTPONBHOTO MasbHVKa MOXHa MOBTOPUTY, KOMW Tepmonapa
KOHTPOJIbHOIO MasibH1Ka A0CTaTHbO OXOJIOHE (Mepiof A0 OXONOMKEHHA MOXe BifPI3HATUCA 3aNeXHO
Bif TMNY BUKOpWCTOBYBaHOI Tepmonapu). MMicnA NOBHOrO BUMKHEHHA Npunagy NOro MoXKHa 3HOBY
3ananuTy Npuban3HO Yepes 1 XBUNMHY (Yac, HEOOXIAHNII ANA OXONOAKEHHA Tepmonaph).

OcgiTneHHa

Pyuka 3HaxoanTbCA B 3aKPUTOMY MOJSIOXKEHHI. BcTasTe iX i NOBEPHITL NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKN.
TepmoeneKkTpuUHIA BEHTUNb BiAKPWUBAETLCA NMPU HAaTUCKaHHI Ha PyuKy (poz. 1.)ra3 HagxoauTb A0
KOHTPOJIbHOrO ManbHuKa. (poz. 2.). OnepaLilo C/lif NOBTOPIOBATY, NOKMN HE 3arOPUTbCA KOHTPOMbHII
nanbHK.

YBATA! Mpun 3anycky npUCTpolo ras TakoX Ha Tb A0 OC o Byabte
Hap 7 p i 3 ycim I [TETT rasy
B pesynbTaTi NOBTOPHNX CNPo6 3ananioBaHHsA, WO MOXe NPU3BECTU A0 CUIbHOTO 3aliMaHHA.
KaTteropunuHo 3a6opoHseTbca Knactu 6yab-AKi npeameTy abo BNPpUTYN ANBUTICA HA NaibHUK
npu cnpo6i 3anycTuTi npunaa.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Cnabkunii BOroHb

Pyuka 3HaxoauTbCA B MOMOXKEHHI KepyBaHHA KOHpOPKolo (no3. 2). [a3 HaAXoAWTb [O OCHOBHOIO
nanbHMKa Ha MiHIManbHMX HanalTyBaHHAX NOTYXHOCTI.

Bucoke nonym’a
Pyuka 3HaXOAWTbCA B MONIOXKEHHI KepyBaHHA KOHdOpKo (poz.2.). LLlo6 36inbwunTn NOTYXKHICTH
[0 MaKCMManbHOro PiBHA MOTYXHOCTI, @ OTXKe, | 4O BUCOTU nonym's abo o0 ByAb-AKOI NPOMIXKHOT
NOTYXXHOCTI MK MIHIManbHOK Ta MaKCMManbHOIO MOTYXHICTIO, MoBepTalTe pyuyky pAani npotn
FOAVNHHUKOBOI CTPINKK, AOKN BOHA He 3adikcy€eTbCA. Pyyka 3HaXoAUTLCA B NONOXKEHHI MaKCUManbHOT
NoTYHOCTI. (poz.3.).

OBCJ/IYTOBYBAHHA

YBATA!!! Bci po60Tu 3 TexHiuHOro o6cnyroBy i np TUCA Ha OXONO,
NPUCTPOI 3 Bi rasonoc i Bi

YBATA!!!

0G6irpiBau moxe o6cnyroByBaTuca nuwe idi daxi

- MNpucTpiin cnig nepiofgnMyHO NepeBipATM NPUHANMHI pa3 Ha micAaub abo wwopasy nicna 3amiHu
yuniHppa.
- OunLLEeHHA CNif NPOBOANTY PerynapHo abo B Mipy noasw nuny abo 6pyay Ha NPUCTPOI.
- 3a60POHAETLCA BHOCUTM ByAb-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLIilO NPUCTPOIO.
- O6irpiBay He MOXHa YNCTUTY 3 BUKOPUCTAHHAM KOPO3iliHVX 3acobiB.

Mpw 3amiHi OKpeMMX KOMMNOHEHTIB CNlif BUKOPUCTOBYBATY TiNIbKN OPUriHanbHi 3an4acTuHn
AOCTYMHUIA Y BUPOOHMKA.

OXOPOHA HABKOJIMLIHbOIO CEPEAOBULLA
- Yci enemMeHTV ynakoBKY, B AKX OyB AOCTaBNEHUI ra3oBuii obirpiBay, MOBUHHI 6yTV yTuni3oBaHi
BiAMOBIAHVIM YMHOM.

- Konu TepmiH cy6y NpucTpoto 3akiHuMBCA, Woro cnip ytvnisysatu. KopuctyBay 30608'A3aHuUin
nepefaTi KamiH o BiiNOBIJHOT YCTAHOBU, AKa 3aliMA€ETbCA Nepepo6KOIo LibOro TUMy NPUCTPOIB.
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KoHTponbHMit cANCok:

Lp

[AianasoH

AianbHocTi

3aranbHui ornag

MposepiTb NpoLeaypy po3nanioBaHHA B HarpiBai.
MepeBipTe cnpaBHiCTb PO6OTY BCiX c1UCTeM Ge3neku.

lMepeKoHaiiTecs, Wo NoMym’st OCHOBHOTO MasibHUKa ropuTb
cTabinbHo.

MepeKoHaliTecs, WO OCHOBHWI NasibHUK FOpUTb PIBHOMIPHO.

Mepesipka cnctemun
raskoHTPOsIo

MepeBipTe repMeTUYHICTb ra3oBuX 3'€iHaHb.
MepeBipTe, UK He 3a6110KOBaHa BEHTUNALIA Kamepy LniHApa.

lepeBipTe, Ui KOMMOHEHTY CUCTEMI KOHTPOJIIO rasy He
nigaaTbea Ail BUCOKMX TemnepaTyp.

MepeBipTe, un BHYTPILIHA KaMepa Ta BCTaHOB/EHI B Hill eneMeHTH
He nifAaloTbcA BNNKBY Bonoru. MepesipTe, un 3'efHyBanbHi Kabeni
He MaloTb CAifiB KOpPO3i.

Ornap Kamepu
3ropAHHA

MepeBipTe, YU/ KOHTPONBHUI NANbHUK He 3aKPUTUI
AEKOPATUBHMMU efleMeHTamMu.

MepekoHaiiTecs, WO TepMonapa 3HaXoAUTbCA B MeXax AianasoHy
ninoTHOro nonym's.

MepesipTe, un NOTPeBye OUNLLEHHSA KaMmepa 3ropAHHA.
MepeBipTe, UM He 3anULWIMNaca Ha BikHaX MPUCTPOLO YOpHa KinTABa.

MepeBipTe, UK BCi OTBOPK ANA Nogadi NOBITPA B KaMepy 3ropAHHA
uncTi. Po36510KyiiTe 0TBOPW, AKLLO HEOOXIAHO.

MepeBipTe Kamepy 3ropAHHA Ha HaABHICTb CNiAaiB Kopos3il. Mpn
HeobXiAHOCTI BUAANITL KOPO3ilo | NoKpuiTe AedpeKTn HOBUM

LapoMm KaMiHHOT dpapbu.

MepeBipTe, Yx NNABHO 3anNanioETbCA OCHOBHUI NaNbHUK.

Mepesipka npunagis
KOHTPOJTIO

I'IepeBipTe HaABHICTb KOPOTKUX 3aMUKaHb B NnaHulorax.

MepeBipTe, un Hemae pu3NKy neperpisy KOMMOHEHTIB CUCTEMU
KepyBaHHsA.

[lekopaTuBHi enemeHTn

lMepeBipTe, un He NOTPeBYIOTb YNLLEHHA JeKOPATUBHI eNemMeHTU.
lMepeBipTe, 4n AEKOPATUBHI €1eMEHTH He TOPKaoTbCA CKAa.
lMepeBipTe, un He 3aKPKBaIOTb AEKOPATUBHI €NlEMEHTH
BEHTUNALINHI OTBOPY NPUCTPOIO.

lMepeBipTe, 4 He MOLWKOKEHO 1eKOPaTUBHI eNleMeHTu.
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YMOBU FAPAHTII

AKwo 6yae BCTAaHOBNEHO, WO peknamaliifi HeobrpyHTOBaHa i He € pe3ynbTaTom fledpekTy NpUCTPoLo,
[apaHT Mae npaBo CTArHyTM 3 KnieHTa BWTpaTth, NoB'A3aHi 3 NoAaHHAM peknamalii. 3a6opoHeHo
mofudiKyBaTh a60 BHOCUTY Gy/ib-AKi 3MiHU B CTPYKTYPY MPUCTPOIO

BMPOGHUK HaAia€ 2 POKW rapaHTii 3 MOMEHTY MOKYMKW MPUCTPOIO Ha oro cnpasHy po6oTy. Mokynewb
NPUCTPOLO 30608 'A3aHNIT 03HANOMMTUCA 3 IHCTPYKLIEID 3 eKCrlyaTaLlii Ta LMy YMOBaMW rapaHTii, Wwo
Ma€ 6yTu NiATBEPAMKEHO 3aNVNCOM Y rapaHTiHOMY TanoHi NiA Yac NOKynKu. Y pasi nofaHHA peknamatii
KopucTtyBau 3060B'A3aHWi HafaTW peKknamaLiiHWii NPOTOKOJ, 3aNOBHEHUN TapaHTIiHWIA TanoH
i pokasu nokynku. Ckaprin MoxHa noaatn yepes popmy Ha caiTi y BKnaaui <<KI'II€HTCbKa 30Ha» abo
Ha eneKTpoHHy aapecy reklamcje@kratki.com. HagaHHa BuLjeBKa3aHOI JOKYMeHTaL|ii € HeobXigHNM
ana posragy GyAb-AKUX npeteHsin. CKapra po3rnafaeTbca NpoTArom 14 AHIB 3 AHA il NMCbMOBOTO
nopaHHsa. byab-AKi 3miHK, MoAndIKaLlii Ta 3MiHW [K3aiiHy BCTaBKU NPU3BOAATb A0 HeranHoi BTpatn
rapaHTii BUpo6HYKa.

YBATA!
Y pasi HecnpaBHOCTI 06CyroByBaHHA NPUCTPOIO MOXe BUKOHYBATU iLLE KBanipikoBaHuMii axiseLb 3
CepBiCHOro 06C/YroByBaHHA 3 HEOOXiAHUMY OPUL, MOBHC .

lapaHTia NoWNpIOETbCA Ha:
« epeKTUBHE PYHKLIIOHYBaHHA Npunaay;
+ aBTOMATWNYHA CMCTEMA KOHTPOJIO rasy;

lapaHTiA He NOWMPIETbCA Ha:

« MpUCTpiit CKNiHHA. 3aCTOCOBYETLCA [0 GyAb-AKMX MOLWKOAXEHb, Y TOMY YMCAi KiNTABKM abo ONiKis,
CMPUYNHEHNX BUKOPUCTaHHAM HEBiAMOBIAHOIO rasy, 3MiHW KONbOPYy, MaTyBaHHA Ta iHWMUX 3MiH,
cnput TEepMI nepeBaHT: ;

« AeKOpaTUBHI efnemMeHT! AnA $yTepyBaHHA KamMepu 3ropsAHHSA, WO MOCTaBIATLCA B KOMMIEKTI 3
NPUCTPOEM;

« YCi HeCnpaBHOCTI, WO BUHUKAN BHACNAOK He[OTPUMAaHHA MONOXeHb IHCTPYKLIT 3 ekcnayatallii,
30KpeMma Ti, WO CTOCYTbCA NiKNIOYEHHA O NPUCTPOIO HENPaBWIbHOTO TUMY rasy;

« 6yab-AKi AepeKTI, Lo BUHMKIN NiA Yac TPaHCMOPTYBaHHA Bif ANCTpMG'toTopa Ao Mokynus;

« 6yAb-AKi HECMPABHOCTI, WO BUHWK/N Nifj 4aC BCTAHOB/EHHS Ta 3amycKy NPUCTPOL;

« MOLWKOJ)KeHHSA BHAC/iAOK TEN/I0BOro NepeBaHTaXXeHHs NPUCTPoLo;

« MOLWKO/XKeHHsA BHaCiA0K HEeMNpPaBUbHOTO PO3TallyBaHHA eNleMEeHTIB 1eKOpY B Kamepi 3ropsaHHA.

Y pasi icToTHoro fiedeKTy rapaHTis NPOJOBXKYETHCA Ha NePioA BiA AaTU NOAAHHA peknamalii 4o AaTn
NoBiAOMIEHHA NMOKYMNLA NPo peMoHT. Llei yac 6yae niATBepAXeHO B rapaHTiiiHoMy TanoHi. Mpuctpin
MOXXe PEMOHTYBATH NviLLe 0coba, AKa Ma€ BiAMoBIAHUIA AO3BIN.

ByAb-AKi NOLWIKOAXXEHHS, CNPUYMHEH] HENPABUNIbHO eKCMlyaTaLli€to, 36epiraHHAM, HeKBanipikoBaHUM
06CNyroByBaHHAM, HECYMICHICTIO 3 yMOBaMWi, 3a3HauyeHUMM B IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii Ta
06CyroByBaHHs, a TaKOX BHAC/TIAOK iHLIMX MPUYMH, HE MOB'A3aHUX 3 BUHOIO BUPOGHIKA, NPY3BOAATL
[0 BTPATW rapaHTii, AKWO TaKi MOLWKOMKEHHA CNPUANK 3MiHI AKOCTI BUPOGY. npucTpii. Mig yac
HarpiBaHHA Ta OXONOAXEHHA BiiOYBAETbCA PO3IIMPEHHA | NPUCTPIN MOXe BUAABATY MOTPICKYBaHHA
- Lie NpYpOAHe ABULLE | He € NiACTaBOI0 ANA CKaprut.

YBATA!

Llelt rapaHTiHWii TanoH € MiAcTaBoK ANA 6GE3KOWTOBHOTO BUKOHAHHA MOKYNUEM rapaHTiHOro
PeMOHTY. [apaHTiiiHUin TanoH 6e3 AaTy, NeyaTky Yn NIANMCY, @ TAKOX 3 BUNPABNEHHAMM, BHECEHUMMN
HeynoBHOBaXeHUMMN ocobamu, BTpayae cuny. [lybnikati rapaHTii He Bupatotbealll
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o6 nocTiiiHo nokpaluyBaTh AKicTb cBOEI Npogykuii, Kratki.pl Marek Bal 3anvwae 3a co6oto npaso
moaundikyBaTv NpUCTPOT 6e3 nonepeaHbLOro NOBIJOMNEHHA.

Builie3asHaueHi NONOXKEHHA rapaHTii MOAHUM UYMHOM He MPU3YNUHAIOTb, He OOMEeXylTb i He

BUKJIO4aIOTb NpaBa CroXuBaya Yepes HeBiANOBIAHICTb TOBapy ymoBaM AOroBopy BifnosigHO A0
nosoxeHb 3akoHy Bif 27 nnnHa 2002 poKy Npo 0cobAmBi yMOBM NPoAaxy CroXuBayam.

TAPAHTIVIHUVA TANIOH

MevaTka Ta NigNMC NpoAaBLA:
Tun npuctpoio:

Mogenb npucTpoto:

[lata npopaxy:
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Tuottaja:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?
26-660 Wsola/Jedlinsk

ASENTAJALLE: Jata kayttoohje laitteen mukana.

OMISTAJA (KULUTTAJA): Sailyta tama kasikirja tulevaa tarvetta varten.
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HUOMIO

KUUMAT PINNAT SAATTAA AIHEUTTAA PALOTTUVIA

ALA KOSKE LAITTEEN TYOPINTAAN
ENNEN KUIN SE JAAHTYI.

ALA KOSKAAN JATA LAPSIA JA MUITA HUOMIOTA TARVITTAvia
HENKILOITA TYOLAITTEEN LAHELLA.

HUOMIO!
JT-LAITE KUUMA KAYTOSSA!

PALOTTOMIA SAATTAA SYNTYA LAITTEEN KUUMIIN PINTOIHIN KOSKETUKSESTA. LASTEN, VANKU-
UT (TAI MUUT HOITOA VAATIVAT HENKILOT), ELAINTEN, VAATTEET, SYTTYVAT KALUSTEET TAI POLT-
TOAINEET TAI MUUT SYTTYVAT MATERIAALIT TULISI PIDA POISSA LAITTEESTA.

MUISTA HUOLDA LAITTEESI TAMAN ASENNUKSEN SUOSITUSTEN MUKAISESTI!

Lue kédyttoohje kokonaan ja anna se kaikkien mahdollisten laitteen kayttdjien saataville en-
nen sen kayttoa.

Kaikki L lait on ehdot i kielletty. Ald koskaan yritd muokata laitetta
tai mitddn sen osaa. Kaikki muutokset mitatoivat valittomasti takuun ja mitatoivat laitteen
sertifikaatit.

Laitteen saa ja huoltaa vain pateva

Kiitos, etta ostit UMBRELLA kaasupuutarhalammittimen. Tama laite on suunniteltu turvallisu-
uttasi ja muk tasi ajatellen. Ol varmo;a, ettd olet tyytyviinen valintaasi, koska olem-
me sitoutuneet tamaén laitteen itteluun ja t Lue tdma kayttoohje huolellisesti
ennen asennusta ja kdyttoa. Jos sinulla on kysyttéavaa tai varauksia, ota yhteytta tekniseen osa-

stoomme. Lisdtietoja on saatavilla verkkosivuillamme www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu lammityslaitteiden valmistaja sekd Puolan etta Euroopan
markkinoilla.

Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien mukaisesti. Jokaiselle yrityksen valmistamalle pu-
utarhalammittimelle tehddén tehtaan laadunvalvonta, jonka aikana se kdy lapi tiukat turvallisuuste-
stit. Kdytto materiaalien valmistuksessa

korkealaatuinen takaa loppukayttajalle laitteen tehokkaan ja luotettavan toiminnan. Tama kasikirja
sisdltaa kaikki tiedot, joita tarvitaan avoimissa tiloissa tai hyvin tuuletetuissa tiloissa kaytettavéksi tar
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koitetun UMBRELLA-kaasupuutarhaldmmittimen oikeaan kytkemiseen, kayttoon ja huoltoon.

UMBRELLA kaasupolttoaineella toimivana laitteena on avoin, savukaasujen poistojarjestelmaton laite,
joka on tarkoitettu ulko- ja/tai tuuletettujen pintojen lammittémiseen. Erittdin alhaiset paastoker-
toimet takaavat turvallisuuden myGs kaytettdessd pienissa, tuuletetuissa, katetuissa tiloissa. Kiuas
tayttaa EU:n turvallisuus- ja ymparistodirektiivien tiukat vaatimukset. Laite on suunniteltu ja testattu
standardin PN-EN 14543 mukaisesti Vaatimukset nesteytettyja hiilivetykaasuja polttaville laitteille (C3-
C4) - Sateenvarjoterassilammittimet - Savukaasuputkettomat lammittimet, joita kdytetdan ulkona tai
hyvin tuuletetussa tilassa. Lue tama kayttoohje ennen asennusta ja kdyttod. Sen sisdltamat tiedot mah-
dollistavat laitteen ongelmattoman kayton. Ohjeet tulee sdilyttda koko laitteen kayttoajan.

UMBRELLA-kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu toimimaan propaanilla tai propaani-butaanikaasu-
seoksella. Tama laite on saatavana useissa versioissa ohjausvaihtoehdoista, lasitustyypista ja varimiel-
tymyksistd riippuen. Tamd laite on varustettu taysin turvallisella, edistyneelld, manuaalisella kaasunoh-
jausjarjestelmalld, jossa on kallistuksenestoventtiili.

TEKNISET TIEDOT
Laiteluokka
Yksik-
ko IBPBO] ‘ I3P[37J I3P(50) I3B/P‘30) I3B/PL37} I3B/P(501 |3+/‘30/37)
Vertailukaasu - G31 G30 G30/G31
Nimellinen liitospaine
30 37 50 30 37 50 30/37

Kaasunpaine polttimessa

nimelliskuormitukselle 30 37 50 30 37 50 30/37
(maksimi).

Nimellinen (maksimi) Iam- | [mbar] 12

pdkuorma, wg H,

Minimaalinen lampokuorma, 31 39 40 39 39 48 39

wg H,

Kaasun virtaus m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Kaasunkulutus nimellisku-

ormalla g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739

. 19 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
E?;Si‘t‘ss“““” mml} bG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LP1G’71070
Y 190 [ 1.70 | 160 | 1.70 | 1.60 | 1.50 i
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Taulukko 1. Tekniset tiedot - SATEVARJO

VALMISTAJAN TIEDOT

Tuottaja: Kratki.pl Marek Bal
Yhteystiedot: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
eurooppalainen standardi www.kratki.com
EN 14543

ASENNUS

PATEVYYDEN Ammattilaisen TAYTYY ASENTAA JA/TAI HUOLTO SAATENVARJOKAASULAMMITIN.
ALA YRITA MUUTTAA LAITTEEN TAI SEN OSIEN SUUNNITTELUA. KAIKKI MUOKKAUKSET AIHEUTTAA
VALITTOMAN TAKUUN JA TODISTUSTEN MENETTYMISEEN.

VAROITUS: TAMAN LAITTEEN ASENNUS-, KAYTTO- JA KAYTTOOHJEIDEN NOUDATTAMINEN TAI
TAMAN LAITTEEN HYVAKSYTTYJA OSIA JA LISAVARUSTEITA KOSKEVAT OHJEIDEN NOUDATTAMI-
NEN VOI AIHEUTTAA VAKAVAN VAHINGON.

TAMA LAITE ON SUUNNITELTU TIRKOJEN TURVALLISUUSSTANDARDIEN SUOSITUSTEN MUKAISESTI
JA ONTESTATETTU JA SERTIFIOIMAA ILMOITETTU LAITE PN-EN 14543 MUKAISESTI.

YLEISTIETOJA / TARKEAA: SAILYTA NAMA OHJEET!

On térkeda tarkistaa saannollisesti kaasunohjausjarjestelman yksittaisten osien sekd rakenneosien
asianmukainen toiminta ja eheys mahdollisten vaurioiden varalta. On erittéin térkeds, ettd kaasu-
nohjausjarjestelma pysyy ehjana ja ehjana. Laitetta saa huoltaa vain péateva huoltoteknikko, jolla
on asianmukaiset valtuutukset. Ndiden saantojen noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vakavia
terveysongelmia, jopa kuoleman, ja omaisuusvahinkoja.

Asennuksen ja kdyton tulee noudattaa tietyn maan rakennuslakia. Valtuutettu jélleenmyyjasi voi
auttaa sinua paattamaan, mitd turvatoimenpiteitd tulee tehda laitetta asennettaessa tai kédytet-
tdessa. Joissakin tapauksissa saattaa olla tarpeen hankkia lupa téllaisen laitteen asentamiseen tai
kayttoon. Ota aina yhteyttd valtuutettuun jélleenmyyjaan tai rakennustarkastajaan selvittadksesi,
mitkd maaradykset koskevat laitteen kdyttoa ja/tai asennusta alueellasi. Asennusta ja kdyttoa koske-
vien méaardysten puuttuessa kasikirjan ja paloturvallisuusmaaraysten suosituksia on ehdottomasti
noudatettava.

Ald kaynnista laitetta, jos jokin sen osista on aiemmin purettu, vaurioitunut tai tuhoutunut. Ennen
uudelleenkayttdéd puuttuva tai vaurioitunut osa on ehdottomasti vaihdettava valmistajan ilmoit-
tamaan alkuperdiseen vaihto-osaan.
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Jos laite, erityisesti kaasunohjausjarjestelman tai polttimen osat, on tulvinut, sammuta laite ja ota
yhteyttd tekniseen osastoon tai patevaan huoltoteknikkoon tarkistaaksesi, vaatiiko uudelleenkayt-
16 jarjestelman osien vaihtamista.

TURVALLISUUSTIETO
Laite vain ulkokdyttoon tai hyvin tuuletetuissa tiloissa!

Hyvin tuuletetussa tilassa 25 % sen pinnasta on oltava esilld. Tama pinta-ala maaritetdan tietyn
kayttétilan seinapi loj per [}

Korkeiden lampétilojen mahdollisuuden vuoksi, erityisesti laitteen ikkunoissa, kaikki palavat materia-
alit tulee sijoittaa turvalliselle etdisyydelle laitteesta.

Lapsille, vanhuksille ja muille tietaméattomille henkildille tulee kertoa ja varoittaa mahdollisista kor-
keista lampétiloista, jotka voivat nousta laitteeseen sen kayton aikana ja vélittomasti sen sammutta-
misen jélkeen, ja heiddn tulee vélttaa kosketusta laitteeseen palovammojen ja vaatteiden syttymisen
estamiseksi.

Pienten lasten, imevaisten, vammaisten ja muiden erityista huomiota vaativien henkildiden, jotka
oleskelevat laitetilassa, tulee olla erityisessa valvonnassa. Néama ihmiset voivat olla erityisen herk-
kid joutumaan vahingossa kosketuksiin laitteen kanssa. Harkitse tarvittaessa suojaesteiden kayttoa
laitteeseen padsyn rajoittamiseksi.

ALA KOSKAAN PEITA SYLINTERIN KOOSTUMUKSEN ILMOITUSAUKKOJA!

Al4 lyé tai nojaa mihinkaan laitteen osiin.
HUOMAA: Mitdan laitteen osia ei saa korvata valmistajan toimittamilla tai suosittelemilla osilla.

Kéyta vain valmistajan maarittelemaa kaasua ja kaasupulloa. Kovan tuulen sattuessa suojaa
laite puuskilta tai sammuta se.

Téssa laitteessa ei saa missaan tapauksessa kayttaa kiinteita polttoaineita (puuta, paperia, hiilté jne.).
EHDOTTOMASTI KIELLETTY kaytd nestemadisid polttoaineita tai muita syttyvia materiaaleja laitteen
sytyttédmiseen!

Onnettomuuksien valttamiseksi ei ole suositeltavaa antaa henkildille, jotka eivéit ole perehtyneet
laitteen kayttoon, kayttaa laitetta. Kéyta turvallisuuden vuoksi aina késineitd ja suojalaseja huoltoa
tehdessasi.

-Varmista aina, ettd kaasunsyotto on katkaistu ennen laitteen tarkastamista, huoltoa tai puhdistamista.

SARJAN OSAT - OSTETUN LAMMITTIMEN ENSIMMAINEN PAKKAUS

Jos lahetyksesi tarkastuksen aikana havaitset vaurioita tai puuttuvia kohteita, ota yhteytta valtuutet-
tuun jélleenmyyjaasi.
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Varmista, etta kaikki sarjan osat eivat ole vaurioituneet kuljetuksen aikana. Tarkastus on tehtéva toimit-
tajan lasna ollessa. Ostetun lammittimen tulee sisaltaa taydellinen liitantasarja kaasupulloa varten.

« Taydellinen, kayttovalmis poltin taydelliselld kaasunohjausjérjestelmalld varustettuna manuaalisella
saatimella.

- Laitteen asennus- ja kdyttéohjeet.

- Ikkunat, ovet, korkki ja muut peiteelementit itsekokoonpanoa varten.

On tarpeen ostaa ja oikea p jak letku Ialtteen l\y- iseksi kaasu-
sylinteriin. Saadin on valittava alla ol luk tai arvokilvessa laitetietoj
mukaan (valitse paine valitun ruudun mukaan).
Versio Kategoria Paine/kaasu
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
[] 50 mbar, G31 ]
I3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31

Saatimen on taytettava dardin EN 16129 vaatimuk Pai aatimet, tiset kyt-
kimet, joiden enimmaispaine on 4 baaria, maksimikapasiteetti 150 kg/h, niihin liittyvat turva-
laitteet ja liittimet hutaanllle, propaamlle ja niiden seoksille, ja siind tulee olla voimassa oleva
CE- ja GAR-

Letkun on oltava vdhintaén 60 cm pitka ja sen on tdytettdva EN 16436 Kumi- ja muoviletkut,
-putket ja -kok p prop jak in seka niiden kaasufaasiseosten kanssa - Osa 1:
Letkut ja putket!

HUOMAA: Védran paineen valinta saadinta valittaessa voi johtaa vaaraan palamiseen, palaml-
seen ja jopa ter Imiin. Ala kosk liita laitetta k pull vaaraa p
kuin mita taulukossa tai laitteen tyyppikilvessa on ilmoitettu.

UMBRELLA-kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu mukavuuttasi ajatellen. Laite on varustettu nyky-
aikaisella kaasunohjausjarjestelmalld, joka suojaa hallitsemattomalta kaasuvuodolta.
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ASENNUS - JOHDANTO

Vain val tu k laitteiden ja tai val un huoltoliikkeen teknikko saa liittaa
kaasupuutarhalammittimen nestekaasupulloon, saataa sitd ja tarkistaa asennuksen tiiviy-
den soveltuvien m jotka on val tava. tuotteen takuukortissa.
Tallaisen vahvistul puuttumil mitétoi tak !

LAITTEEN ASENNUS JA SYLINTERIN SAILYTYS TULISI OLLA SOVELLETTAVIEN MAARAYSTEN
MUKAISESTI.

ALA KOSKAAN KAYTA LAITTEEN OSIA, JOITA El OLE VALMISTAJAN TOIMITTAMA TAI SUOSIT-
TELEMINEN!

Laitteessa on avoin polttokammio ilman mahdollisuutta liittad sitd savupiippuun. UMBRELLA-kaasu-
puutarhaldmmitin myydaan esiasennetulla kaasunohjausjarjestelmalld, mutta ennen ensimmaista
kayttoa on suositeltavaa tarkistaa jarjestelman tiiviys, koska se voi vuotaa kuljetuksen aikana. Kaikki
jarjestelman oikeaa kytkentad, asennusta poytaan ja runkoon koskevat ohjeet I16ytyvat alta kasikirjan
toisesta osasta.

HUOMAUTUKSIA LAITTEEN SIIRTAMISTA:

Tama laite on suunniteltu helppoon asennukseen ja sita voidaan siirtad laitteen sivuilla olevista
kahvoista. Varmista ennen siirtamista, etta kaikki liikkeenestolaitteet on irrotettu, kaasunsyGtté
on katkaistu ja letku on irrotettu lammittimen venttiilista. Laitteen siirtaminen kayton aikana on
ehdottomasti kielletty. Kun jadhdytin on asetettu haluttuun paikkaan, varmista se liukastumista,
putoamista tai kaatumista vastaan.

VAROITUS: ALA SIIRRA LAITETTA TYOSKENTELYN aikana!

Kaikki tavalliset eurooppalaiset kaasupullot, jotka painavat enintd@n 11 kg ja jotka eivat ole levedampia
kuin 33 cm ja enintaan 65 cm, ovat yhteensopivia tdéman laitteen kanssa.

ASENNUSSAANNOT

Asennus tulee suorittaa tietyssa maassa tai alueella voimassa olevien lakimaaraysten mukaisesti. Jos
tallaisia maarayksia ei ole, noudata tdmén kasikirjan saantoja ja paloturvallisuussaantoja.

Taman laitteen laatu ja turvallisuus on testattu ja ilmoitetun testauslaitoksen sertifioima.

HUOMIO!

UMBRELLA-kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu toimimaan propaani-butaanikaasuseoksen
sylinterin tai kotisdilion kanssa. Taipuisa liitantaputki tulee olla tarkoitettu kaasupullosta tulevalle
nestemaiselle kaasulle.

Laite myydaan téydellisen automaation ja kaapeleiden kanssa, jotka yhdistavat paa- ja ohjauspolt-
timen saitimeen. Ala kayta muita kuin valmistajan asentamia tai toimittamia varaosia.

LAITTEEN ASENNUS

Laite tulee koota alla olevan kaavion mukaisesti. Minka tahansa vaiheen ohittaminen asennuksen aika-
na voi johtaa laitteen vaurioitumiseen kayton aikana ja jopa vaarallisten tilanteiden syntymiseen, jotka
ovat vaaraksi laitteen kayttdjien terveydelle.

509



FI

UMBRELLA

Vaihe 1. Polttimen pohja (2) tulee asentaa siten, ettd Kratki.pl-logo on samaan suuntaan kuin rungon
pohjassa oleva reika (1). Ruuvaa sitten kulmakannattimet (13) seka polttimen etta rungon pohjaan alla
olevan kuvan mukaisesti.

Aseta saleikon
logolla varustet-

tu poltinpohja Pohjakulma (13) po-

alapohjan ~hjalla (1) ja Oal Base (2)
leikkauksen yhdelld M5 kartioruuvil-
suuntaan J(1:3) la kuvan osoittamalla
tavalla.

26 12 Kuusiokoloruuvit

13 4 Alakulma

2 1 Kammenjalka, taydellinen

1 1 Pohja, téydellinen

asema Maéara Nimi
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Vaihe 2. Kiinnita kulmakannattimet (5) runkoon ja jadhdyttimeen (6) alla olevan kuvan mukaisesti.

12 Kuusiokoloruuvit
8 Kuusiokoloruuvit
4 Alakulma
1 Jashdytin
4 Ylakulma, taydellinen
1 Yiahylly
1 Kammenjalka, taydellinen
1 Pohja, taydellinen
Maéara Nimi
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Vaihe 3. Ruuvaa laatikko polttimella ja ohjausventtiililld (7) kiinni ja aseta sitten polttimen kansi (10)
alla olevan kuvan mukaisesti.

Puolipy6rea ruuvi
kuusiokoloholkilla

Polttimen kansi

Automaatiolaatikko

Nimi
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Vaihe 4. Ruuvaa magneetit (16) magneettialuslevylla (9) pohjassa olevan leikkauksen puolella oleviin
alempiin kulmakiinnikkeisiin (13) alla olevan kuvan mukaisesti.

K(1/2)
=

Matalat
kuusikulmaiset
mutterit

Kuusiokoloruuvit

Puolipyorea paa ja
kuusiokoloruuvit

magneetti fi
20x3 M4

Alakulma

Alempi peitenauha

Magneettityyny

Nimi

\Ruuvaa kiinni magneetit (16) ja aluslevy (9).
pohjakulmille (13)
pohjassa olevan leikkauksen sivulta
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Vaihe 5.

Peita lasin (14) sivureunat narulla (15) molemmilta puolilta,
liu'uta lasi alempien peiteliuskojen alle (11)
ja kirista ylemmat peitenauhat (8).

4 Kuusiokoloruuvit

24 Puoli_pyéreé pé_’a’ ja
kuusiokoloruuvit

16 Koysi 10x1

4 Lasi

4 Alempi peitenauha

4 Ylempi peitenauha

Maéara Nimi
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Vaihe 6. Ruuvaa sivusuojukset (12) kiinni ja tydnna ovi (4) laitteen pohjassa olevaan aukkoon.

Puolipyorea ruuvi
kuusiokoloholkilla

12 3 Sylinterin kansi

Ovet valmiina

Nimi

Kuva 3. UMBRELLA-puutarhalammittimen asennuskaavio
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UMBRELLA/BS

Vaihe 1. Polttimen pohja (2) tulee asentaa Kratki.pl-logolla varustettu puoli samaan suuntaan kuin
rungon pohjassa oleva reika (1). Ruuvaa sitten kulmakannattimet (13) seka polttimen ettd rungon po-
hjaan alla olevan kuvan mukaisesti.

B(1/2)

22 4 Matalat kuusikulmaiset mutterit
19 4 kuusiokantaiset ruuvit

16 4 magneetti 20x3 M4

7 4 Alakulma

4 4 Magneettityyny

2 1 Polttimen pohja, téydellinen

1 1 Pohja, taydellinen
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Vaihe 2. Ruuvaa lasi (8.2) ja jadhdytyselementti (8.12) polttimen pohjaan kiinnikkeilld ja ruuveilla alla
olevan kaavion mukaisesti.

(812)
o

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Jaahdytin

8.11 4 | Visiirin kiinnitys

8.10 1 | Yidasennus

8.9 4 | Ikkunanauha

8.8 1 E;(rjr;;ﬂiiri]l;l;unakiinnitys,

8.7 8 |Pad

8.6 8 | Kuusiokoloinen ruuvi
Puolipy6rea ruuvi ku-

8.5 8 | usikulmaisella kannalla
- tarkkuusluokka A

8.4 1 | Lasipohja hitsattu

8.3 4 | Ikkunatuki, tdydellinen

8.2 4 :;’::BRELLA - karkaistu

8.1 1 | polttimen kansi

Kuva 4. UMBRELLA/BS puutarhaldmmittimen asennuskaavio
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Vaihe 3 i 4. Ruuvaa poltin kiinni sivuilla 13 ja 16 olevien kaavioiden mukaisesti.

Asennettaessa UMBRELLA/BS-versiota, jokaisen lasin vasemmalle puolelle on asetettava valmistajan
toimittamat ja mittojen mukaan leikatut korkean lampétilan silikonitiivisteet koko lasin pituudelta pa-
lotilan tiivistamiseksi, jos lasikammio ei ole esi- koottu.

PAIKKAAN VALINTA KAASUN PUUTARHALAMMITTIMEN SIJAINTIIN
UMBRELLA kaasupuutarhakiuas on mobiililaite, joka voidaan siirtéa mihin tahansa valittuun paik-
kaan. On kuitenkin rajoituksia, joita on noudatettava tiukasti. Koska sen ulkopinnat voivat nousta
korkeiksi Iampétiloiksi, laite tulee pitaa poissa syttyvistd materiaaleista ja avoimen polttokammion
vuoksi ilman mahdollisuutta kytkea savupiippuun sitd tulee kayttéa avoimissa tiloissa tai hyvin
tuuletetuissa tiloissa. Huoneet. Laitteen sijoittaminen mihinkd@n muuhun kuin pystyasentoon on
EHDOTTOMASTI KIELLETTY.

Vinkkejd laitteen oikeaan ja turvalliseen asennukseen:

« Yhdista supistin sylinteriin tai kotiasennukseen nestekaasulla, jotta venttiili ei vaikuta polttimen ja
sen muiden komponenttien vaakasuoraan asentoon. Sen liittdminen toisella tavalla voi johtaa ka-
asun virtauksen tukkeutumiseen laitteeseen. Kayta tahan tarkoitukseen sopivia tyokaluja. Supisti-
men kiristdminen késin ei riité ja voi johtaa kaasuvuotoon. Sylinterien vaihto ja/tai kytkeminen tulee
tapahtua hyvin ilmastoiduissa paikoissa.

- Muista varmistaa, ettd kumitiivisteet ovat paikoillaan ja etta ne eivét ole vaurioituneet, ennen kuin
liitat supistimen. Jos nain ei ole, laitetta ei saa kdyttdd ennen kuin tiiviste on vaihdettu.

- Muista, ettd kaasupullon tulee aina olla pystyasennossa ja kaasupullon polttimeen yhdistava kaapeli
on jarjestettava siten, etta se ei joudu kosketuksiin terdvien esineiden tai reunojen seka laitteen ku-
umien osien kanssa. poltin.

« Tarkista asennetun kaasunohjausjarjestelman ja koko laitteen kaasujarjestelméan oikeellisuus ja tii-
viys. Tata tarkoitusta varten voit kdyttaa saippuavettd tai erityistd kaasuvuodon havaitsemissumu-
tinta. Kireyden tarkistamiseksi peitd kaikki sylinterin ja saatimen viliset liitdnnat (sylinteri-vahennys,
supistus - kaasuletku, kaasuletku - saatimen kaasulohko, kaasulohko - magneeton ja paapolttimen
kuparikaapelit, paapolttimen suutin - kuparikaapeli) saippuavedella tai suihkeella ja kaasulohkon
takana olevilla ja sytyta sitten laite niin, ettd kaasu tayttda myos osan kaasulohkosta polttimen suut-
timiin. Jos liitoksiin ilmaantuu kuplia, se tarkoittaa, etta siella on vuoto.

HUOMIO: Turvaetdisyydet syttyvistd materiaaleista, jotka on séilytettdva taman kasikirjan
ohjeiden mukaisesti, on maaritetty turvallisuustestien perusteella. Syttyvid materiaaleja ovat
kaikki, mika voi syttya tuleen, kuten paperi, puu, kaikenlaiset polttoaineet, muovi, vaatteet jne.
Merkittya tilaa eivat rajoita palamattomat materiaalit, vaan se koskee myds syttyvid materiaaleja,
jotka sijaitsevat suoraan syttymattdmien materiaalien takana esineitd, jotka joutuvat kosketuksiin
laitteen kanssa.

Jos olet epdvarma laitteen sisélld olevan materiaalin syttyvyydestd, ota yhteyttd palokuntaan.

Muista, ettd paloa hidastavia materiaaleja pidetdan syttyvina palonkestavyydestaan huolimatta.
Niitd voi olla vaikea sytyttdad, mutta ne myds palavat.

LAITTEEN SIIRRETTAMINEN
Tama laite on suunniteltu helposti siirrettévaksi. Sinun tulee kuitenkin ryhtya varotoimiin ja siirtaa
laitetta alla olevien ohjeiden mukaisesti:
- Sammuta laite, sulje kaasupullon kaasuventtiili ja irrota pullo laitteesta!
- Jos kaasupullo on laitteen sisélla, poista se ennen laitteen siirtdmista!
- Pyydé apua. Laitetta saa siirtaa kaksi henkiloa!
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Kanna laitetta laitteen molemmilla puolilla olevista kahvoista. Kun laite on asetettu maaranpaahan-
sd, varmista, etta se on vakaa ennen kuin liitat sen kaasupulloon!

VAATIMUKSET KAASUN PUUTARHALAMMITTIMEN YMPARISTOLLE ILMAN syttyvistd materia-
aleista

UMBRELLA-kaasupuutarhaldammitin on testattu ja hyvéaksytty avoimien tai hyvin tuuletettujen tilojen
lammittamiseen edellyttéen, ettd turvaetdisyydet palaviin materiaaleihin séilytetdan alla olevien ka-
avioiden mukaisesti.

On tarkeda noudattaa tdmén oppaan ohjeita laitteen turvallisen asennuksen varmistamiseksi. Kayt-
tajan vastuulla on varmistaa, ettd laite on sijoitettu alueelle, joka ei sisalla syttyvia materiaaleja alla
olevan kaavion mukaisesti.

Kuva 5. Kaavio turvallisesta vapaasta tilasta
syttyvista materiaaleista.

Kuva 6. Kaavio vdhimmaisturvaetdisyydestd
lammittimen yldpuolella palaviin materiaaleihin.
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Ylla ilmoitettu tila on vahimmidistila, jossa ei ole syttyvia materiaaleja, ellei toisin sovita. Jos ylla

olevia etdisyyksia (vap tilaa) ei | seurauk voi olla tulipal

HUOMIO!!!

ON TAYSIN KIELLETTY KAYTTO KAASULAMMITTIMEN KAYTTO AVOIMALLA ALUEELLA SATEEN
AIKANA.

KAASULAMMITTIMEN SAILYTTAMINEN JT-RAKENNUKSEN ULKOPUOLELLA ON SALLITTUA VAIN
SULJETTUNA SUOJAKANNELLE.

JOISSA MUISSA TAPAUKSISSA LAITE ON SIJAITSEMINEN PAIKKAAN, JOS SE ON SUOJATTU TULVvilta
JA MATALAILTA LAMPOTILAA VASTAAN.

KUN LAITE ON VALMIUSTILASSA, SE TULISI OLLA EHDOTTOMASTI MUKAUTETTU KAASUN SYOT-
TOSTA. (KAASUN VENTTIILI KIINNI-ASENNOSSA), KAIKKI TURVAKAHVOJAT TULEE OLLA LUKITTUJA
JA LAITE SUOJATTU LAITTEEN MAHDOLLISUUDESTA. JOS LAITTEET El OLE MAHDOLLINEN
SUOJAA PUTOUTUMISESTA TAI KUN SE JATETTAAN HUOMIOTA, KAASUSYLINTERI ON [RROTTAVA
JA JATTAA SE TURVALLISEEN PAIKKAAN.

/|

/ 7

TAMAN LAITTEEN KAYTTO SULJETULLA ALUEELLA ON VAARALLISTA JA KIELLETTY!
- VAIN ULKOKAYTTOON TAI HYVIN ILTUVAILLE ALUEILLA
- HYVIN ILTUVALLA ALUEELLA TAYTYY OLLA VAHINTAAN 25 % AVOIN ALUEEN KOKONAISPINNAST

- KOKONAISPINTA ON HUONEEN SEINIEN ALOJEN SUMMA
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ENSIMMAINEN ALOITUS

Varmista ennen ensimmadistd kdyttod, etta kaikki yksittdisten jarjestelman komponenttien kytkennat
on tehty kasikirjassa olevien ohjeiden mukaisesti. Kaasunohjausjarjestelméan vaara kytkenta voi johtaa
sen vaurioitumiseen.

Ensimmadisten syttymiskertojen aikana saattaa tuntua erityista hajua, joka voi jatkua useita tunteja
laitteen kayton jélkeen. Tama ilmio liittyy maalin palamiseen. Eldimet voivat olla erityisen herkkid ma-
alin palaessa syntyville hajuille. Timan prosessin nopeuttamiseksi on suositeltavaa lammittaa laitetta
maksimiliekkiasetuksella useita tunteja.

KAASUN OHJAUSJARJESTELMAN ASENNUS

Huomio!
Tama laite yhdessa kaasunohjausjarjestelmén kanssa voidaan asentaa vain tehdasasetuksilla.

HUOMIO!
Kaasunohjausjarjestelman yksittdiset elementit tulee asentaa tdman kasikirjan suositusten
mukaisesti.

Vakiokaasun ohjausjarjestelmd sisaltad manuaalisen saatoventtiilin. Jarjestelmdaelementit tulee asen-
taa niille varattuihin paikkoihin. Niiden asennon muuttaminen voi altistaa laitteen vaurioille haitalli-
sten lampétilojen tai tulvien vuoksi.

Laite toimii vain laitteen mukana toimitetulla automaatiolla. Yksittdisten jarjestelmaelementtien kyt-
kennét on tehty siten, ettd niiden virheellinen kytkeminen on estetty.

HUOMIO! Laite on varustettu erittdin herkalla kallistuksenestoventtiililli. Maan tai itse laitteen
térina tormayk tai muid imi L voi katkaista | syoton | ja
siten taa sen.Jos | ei pala, kddnna nuppi valittomasti kiinni-asentoon

myo6tapaivaan ,laitteen sytytys” -osion ohjeiden mukaan.
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Termopari

Ohjaa poltin

Kipinavali

Kallistusventtiili

Kaasun ulostulo
polttimeen

Virransyottoliitin
(letku on
asennettava
véahennysventtiililla)

Saatoventtiilin nuppi

Kuva 7. Manuaalisen kaasunohjausjarjestelman kytkentakaavio

LAITTEEN KYTKEMINEN KAASULAHTEEN (SYLINTERI)

HUOMAA: Laitteen ky iakk tulee ostaa ja liittad vahintaan 60 cm
pitka joustava letku, jossa on voimassa oleva CE- ja GAR-sertifikaatti puristusliittimillg, taipuisa
letku tera kkopunoksella tai taipuisa terésletku.

K yottoliitanta sijai yli itilan S|salla ja on tavallinen 1/2” ruuviliitos oikeanpuole-
isella ulkokierteella vakiok letkun liittamista varten.

Valitse saadin sivulla 7 olevan taulukon tai arvokil a olevi kni: ietoj I
HUOMAA: Saatimen valitsemi vaaralla lahtopaineella voi johtaa va n palamiseen, savu-

un ja jopa tervey Imiin. Ala kosk kayta pai aadinta laitteen liittamiseen kaasu-
pulloon muulla kuin sivulla 7 ol luk tai laitteen tyyppikil d mainittua paine-
ensaadinta.
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Kaikki kytkennét saa tehda pateva huoltoteknikko ja vain laitteen ollessa sammutettuna ja ir-
rotettuna kaasunsyotosta.

Liita saadin sylinteriin varmistaen, etta tiivisteet ovat paikoillaan (katso ylld oleva kuva), jos tiivisteet
ovat rikki tai vaurioituneet tai jos jokin niista puuttuu, laitetta ei voi kdyttda ennen kuin tiivisteet on
vaihdettu. Venttiilin on pysyttava siind asennossa, johon se on asennettu tehtaalla. Venttiilin kaltevu-
uskulman muuttaminen kallistuksenestoventtiililla johtaa siihen, ettd laitteen kaasunsy6tto suljetaan
ja siten se sammutetaan.

HuomioM!
Kallistuksenestoventtiili suojaa laitetta kaatumiselta, joten jos laite kaatuu, venttiili katkaisee automa-
attisesti kaasun syoton saatimeen, mika sammuttaa liekin.

HUOMIO!
Laite tulee kytked kaasuldhteeseen vain, kun lammitin on sammutettu ja kaasupullon venttiili on
kiinni.

HUOMIO!

Avoliekin kaytto on kielletty sylinterin asennuksen tai kytkemisen aikana. Tamén kiellon noudat-
tamatta jattaminen voi aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen, omaisuusvahinkoja, henkilévahinkoja ja
jopa ihmishenkien menetyksia.

HUOMIO!

Kaasupuutarhaldmmitin on suunniteltu toimimaan propaani- ja propaani-butaanipullojen kanssa 5 ja
11 kg:n versioissa (koot voivat vaihdella ostomaasta riippuen).

Laite myydaan taydelliselld automaatiolla ja kallistusventtiililla.

Ennen kuin vaihdat sylinterin, varmista, ettd laite ei ole tulenldhteiden tai muiden syttymi-
sen aiheuttavien ldhteiden ldhella.

On vilttamatonta sulkea kaasupullon tai sdatimen k yo I laitteen
kayton jélkeen.
Jos tunnet kaasuvuodon, sinun o il tava laitteen kaytto, jos se on kdyn-

nissd, tai jos se on sammutettu, dla kdyta sita. Ota sitten yhteyttd huoltoon.

HUOMIO:
Kaikkien kaasulinjojen, mukaan lukien joustavan kumiletkun, liitdnt6jen laatu on suositeltavaa tarki-
staa saannollisesti (vahintaan kerran kuukaudessa tai joka kerta kun sylinteri vaihdetaan). Jos halke-
amia, vaurioita tai muita vaurioita nakyy, elementit tulee vaihtaa uusiin, samanpituisiin ja laadultaan
vastaaviin.
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HUOMIO:
Huomaa, etta laitteen sisddn asennettu kaasupullo on kiinnitettdva karabiineilla varustetulla narulla
alempiin kiinnikkeisiin alla olevan kuvan mukaisesti:

Kuva 8. Havainnollistava piirros kaasupullon alatuista, joihin sylinteri tulee kiinnittaa
asennuksen jalkeen.

HALLINTA
Kun valitset kaasupuutarhalammittimen, kdyttdja saa kasikayttoiselld saatimelld varustetun laitteen.
Lue tdma kasikirja ennen ohjausmoduulin kéyttod. Ohjeiden vastainen tai vastoin toiminta voi johtaa
kaasunohjausjarjestelman osien tai itse laitteen vaurioitumiseen seka tulipaloon, omaisuusvahinkoon
tai terveyden menetykseen.

MANUAALINEN OHJAUSMODUULI KAYTTOOHJE
Laitteen tulee olla valaistu alla olevien ohjeiden mukaisesti. Manuaalinen ohjausjarjestelma on suunni-
teltu poistamaan huolto- ja sdatétarve kokonaan. Ald koskaan yrit avata tai hairita venttiilia tai muita
rakenneosia milldan tavalla.

Laitteen sytytys:

1. Jos olet juuri kytkenyt kaasupullon laitteeseen, ilmaa ohjausjarjestelmén putket. Samalla kun painat
nuppia, kddnna sita vastapaivaan, kunnes se pysahtyy, ja pida sitd painettuna enintaan 5 sekuntia (ka-
asu virtaa ohjauspolttimeen, mutta myds padpolttimeen).

2. Samalla kun se on edelleen painettuna, kddnna nuppia takaisin alkuasentoon ja takaisin vastapai-
vaan, kunnes se lukittuu (tdma aktivoi ohjauspolttimen pietsosytyttimen). Toista toimenpide, kunnes
ohjauspoltin syttyy. (Jos tdma toiminto kestda yli 30 sekuntia, odota 5 minuuttia ja yrita uudelleen. Jos
uudelleensytytys ei syty ohjauspolttimeen, ota yhteyttd huoltoon).

3. Kun esipoltin syttyy, pida nuppia painettuna téssa asennossa vield 10 sekuntia, kunnes esipoltin
syttyy.

4. Saatopolttimen sytytyksen jélkeen pidéd nuppia téssa asennossa 5 sekuntia, kunnes termopari [am-
penee, sitten vapauta nuppi ja kddnna sita vastapdivaan edelleen loppuasentoon - ldmmittimen ni-
mellisteho (tdma kdynnistad myos kaasun virtauksen paapolttimeen ).
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5.54ato tehdaan kaantamalla nuppia paateasennosta (maksimiteho) ohjauspolttimen polttoasentoon
(minimiteho).

Laitteen sammuttaminen:
1. Kaanna nuppi ohjauspolttimen sytytysasentoon myétapaivaan.

2. Paina nuppia kevyesti ja jatka sen kiertamista myotépaivaan taysin sulkeutumisasennosta.

Ohjauspolttimen sytytys voidaan toistaa, kun ohjauspolttimen termopari on jadhtynyt riittavasti (jaah-
tymisaika voi vaihdella kdytetyn termoparin tyypin mukaan). Kun laite on sammutettu kokonaan, se
voidaan sytyttdd uudelleen noin 1 minuutin kuluttua (aika, joka tarvitaan termoparin jaghtymiseen).

Valaistus

Nuppi on suljetussa asennossa. Tydnna ne sisdan ja kaanna vastapdivaan. Termosahkoinen venttiili
avautuu, kun nuppia painetaan (poz. 1.), kaasu virtaa ohjauspolttimeen. (poz. 2.). Toimenpide tulee
toistaa, kunnes ohjauspoltin syttyy.

HUOMIO! Laitetta kdynnistettdessa kaasua virtaa myos padpolttimeen. Ole erittdin varovainen
kaikessa polttimen ympérilla ottaen huomioon kaasun keraantymisen riski toistuvien sytytysy-

ritysten seurauksena, mika voi johtaa voii syttymi: On ehdottomasti kiellettya
asettaa mitdan esineita tai katsoa tarkasti polttimeen yrittdessaan kdynnistaa laitetta.

Poz. 1.

Poz. 2.

Matala liekki
Nuppi on ohjauspolttimen sytytysasennossa (pos. 2). Kaasu virtaa paapolttimeen minimitehoasetuk-
sella.

Korkea liekki

Nuppi on ohjauspolttimen sytytysasennossa (poz.2.). Voit lisatd tehoa maksimitehotasolle ja siten
myos liekin korkeuteen tai mihin tahansa vélitehoon minimi- ja maksimitehon vililld kdantamalla nup-
pia edelleen vastapaivaan, kunnes se lukittuu. Nuppi on maksimitehoasennossa. (poz.3.).
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HUOLTO
HUOMIO!!! Kaikki huoltotyot tulee suorittaa jadhdytetyssa laitteessa, jossa kaasunsyo6tto on
katkaistu ja virransyotto katkaistu.

HOoOMIOO!!
Vain pateva huol |

saa huoltaa lammittimen.
- Laite tulee tarkastaa méaardajoin vahintaan kerran kuukaudessa tai aina kun sylinteri vaihdetaan.
- Puhdistus on suoritettava saannollisesti tai kun laitteeseen tulee pélya tai likaa.
- Laitteen suunnitteluun ei saa tehdd mitaan muutoksia.
- Lammitintd ei saa puhdistaa syovyttavilla aineilla.
Yksittdisia osia vaihdettaessa tulee kdyttaa vain alkuperaisia osia
saatavilla valmistajalta.

YMPARISTONSUOJELU
- Kaikki pakkauselementit, joissa kaasuldmmitin toimitettiin, tulee havittaa asianmukaisella tavalla.

- Kun laite on saavuttanut kdyttoikansa lopun, se on havitettava. Kayttaja on velvollinen toimittamaan
tulisijan asianmukaiseen laitokseen, joka huolehtii timéntyyppisten laitteiden kierratyksesta.
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Tarkistuslista:
L.p | Alue Aktiviteetit
Suorita sytytystoimenpide lammittimessa.
Tarkista kaikkien turvajarjestelmien oikea toiminta.
1 | Yleinen tarkastus

Tarkista, etta paapolttimen liekki palaa tasaisesti.

Tarkista, etta paapoltin palaa tasaisesti.

Kaasunohjausjarjestel-
man tarkastus

Tarkista kaasuliitantdjen tiiviys.
Tarkista, ettei sylinterikammion tuuletus ole tukossa.

Tarkista, etteivét kaasunohjausjarjestelmén osat ole alttiina
korkeille lampétiloille.

Tarkista, etteivét sisskammio ja siihen asennetut elementit ole
alttiina kosteudelle. Tarkista, ettei liitdntakaapeleissa ole merkkeja
korroosiosta.

Polttokammion
tarkastus

Tarkista, etta ohjauspoltin ei ole peitetty koriste-elementeilla.
Tarkista, etta termopari on ohjausliekin alueella.

Tarkista, vaatiiko polttokammio puhdistusta.

Tarkista, onko laitteen ikkunoihin kertynyt mustaa nokea.

Tarkista, ovatko kaikki polttokammioon ilmaa syottavat reidt tyhjia.
Avaa reidt tarvittaessa.

Tarkista palokammiosta korroosion merkkeja. Tarvittaessa poista
korroosio ja peitd viat uudella takkamaalikerroksella.

Tarkista, syttyyko paapoltin tasaisesti.

Ohjauslaitteiden
tarkastus

Tarkista, onko piireissa oikosulkuja.

Tarkista, etteivat ohjausjarjestelman komponentit ole ylikuume-
nemisvaarassa.

Koriste-elementteja

Tarkista, vaativatko koriste-elementit puhdistusta. Tarkista, etteivat
koriste-elementit kosketa lasia.

Tarkista, etteivét koriste-elementit peita laitteen tuuletusaukkoja.
Tarkista, etteivat koriste-elementit ole vaurioituneet.
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TAKUUEHDOT

Mikali reklamaatio todetaan aiheettomaksi eika johdu laitteen viasta, Takaajalla on oikeus perid Asiak-
kaalta valituksen tekemiseen liittyvat kulut. Laitteen rakenteen muuttaminen tai muuttaminen on
kielletty

Valmistaja myontaa laitteen asianmukaiselle toiminnalle 2 vuoden takuun ostopéivésta. Laitteen
ostaja on velvollinen lukemaan kayttéohjeet ja nama takuuehdot, jotka tulee vahvistaa merkinnalla
takuukorttiin ostohetkelld. Reklamaatiota tehdessaan Kayttdja on velvollinen toimittamaan rekla-
maatiopdytakirjan, taytettyna takuukortin ja ostotositteen. Reklamaatiot voi tehdd verkkosivuilla
JAsiakasalue”-valilehden lomakkeella tai sahképostitse osoitteeseen reklamcje@kratki.com. Edelld
mainittujen asiakirjojen toimittaminen on tarpeen mahdollisten vaatimusten huomioon ottamiseksi.
Valitus kasitelladn 14 pdivan kuluessa sen kirjallisesta jattdmisestd. Kaikki muutokset, muokkaukset ja
rakenteen muutokset mitatoivat vélittomasti valmistajan takuun.

HUOMIO !
Vian sattuessa laitteen saa huoltaa vain pateva huoltoteknikko, jolla on tarvittavat lailliset valtuutukset.

Takuu kattaa:
« laitteen tehokas toiminta;
- automaattinen kaasunohjausjérjestelmg;

Takuu ei kata:

« Laitteen lasitus. Koskee kaikkia vaurioita, mukaan lukien noki tai palovammat, jotka ovat aiheutune-
et sopimattoman kaasun kdytostd, varjaytymisestd, mattaisuudesta ja muista lampaoylikuormituksen
aiheuttamista muutoksista;

« laitteen mukana toimitetut koriste-elementit palotilan vuoraukseen;

« kaikki viat, jotka johtuvat kdyttéohjeen maardysten noudattamatta jattamisestd, erityisesti ne, jotka
liittyvat vaarantyyppisen kaasun kytkemiseen laitteeseen;

« kaikki viat, jotka ilmenevat kuljetuksen aikana jakelijalta ostajalle;

- laitteen asennuksen ja kdynnistyksen aikana ilmenevat viat;

« laitteen lampaylikuormituksen aiheuttama vahinko;

« vauriot, jotka johtuvat koriste-elementtien vaarasta sijoittelusta palotilassa.

Merkittdvdn virheen sattuessa takuu jatkuu reklamaation tekemispaivasta siihen pdivaan, jolloin
korjauksesta on ilmoitettu ostajalle. Tama aika vahvistetaan takuukortissa. Laitteen saa korjata vain
valtuutettu henkil6.

Kaikki vahingot, jotka johtuvat virheellisesta kaytostd, varastoinnista, epapatevasta huollosta, kaytto-
ja huolto-oppaassa maariteltyjen ehtojen vastaisista syista tai muista syistd, jotka eivat johdu valmista-
jasta, mitatoivat takuun, jos vauriot ovat vaikuttaneet laitteen laadun muutoksiin. laite. Limmityksen
jajaahdytyksen aikana tapahtuu laajenemista ja laitteesta voi kuulua ratisevia 4ania - tama on luonnol-
linen ilmi6 eika oikeuta valitukseen.

HUOMIO !

Tama takuukortti muodostaa perustan, jonka mukaan ostaja voi suorittaa takuukorjaukset maksutta.
Takuukortti ilman pdivamaarad, leimaa tai allekirjoitusta seka valtuuttamattomien henkildiden teke-
mat korjaukset raukeaa. Paallekkaisia takuita ei myonnetal!!

Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua Kratki.pl Marek Bal pidattaa oikeuden muuttaa laitteita
ilman ennakkoilmoitusta.

Ylla olevat takuuehdot eivat milldan tavalla keskeytd, rajoita tai sulje pois kuluttajan oikeuksia, jotka
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johtuvat siitd, ettd tavarat eivét ole sopimuksen mukaisia, 27. heindkuuta 2002 kuluttajamyyntia ko-
skevista erityisista ehdoista annetun lain sdéanndsten mukaisesti.

TAKUUKORTTI

Myyijén leima ja allekirjoitus:
Laitetyyppi: YY) ima j irjoitu:

Laitteen malli:

Myyntipdivamaara:
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Mapaywyog:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

TIA TON EFKATAZTATH: AQ1oTE TO £YX£IPidlo PE TN OUOKEULN).

IAIOKTHTHE (KATANAAQTHE): ®ulagte autd To eyxeipidio yia pEAAOVTIKN avagopd.
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[IPO2OXH

ZEXTEZ EMIOANEIEZ MMOPEI NA MPOKAAEI EFTKAYMATA

MHN AITIZETE KAMIA ENIOANEIA EPTAZIAZ THX ZYZKEYHXZ
MPIN KPYQXEL

MHN AOHNETE MOTE MAIAIA KAl AANA ATOMA NMOY ANAITOYN
MPOXOXH KONTA XTH XYZKEYH EPTAZIAX.

MPOXOXH!
H XYZKEYH JT ©EPMETAI ENQ AEITOYPTEI!

MMOPEI NA MPOKAHOOYN EFKAYMATA AOMQ EMAOHE ME TIX ©EPMEX EMIQANEIEY THX
SYZKEYHZ. MAIAIA, HAIKIOMENOI (H AAAA ATOMA MOY XPEIAZOYN ®PONTIAA), ZOA, ENAYMATA,
EYOAEKTA EMINAA'H OMOIAAHMOTE KAYZIMO 'H AAAA EYOAEKTA YAIKA MPEMEI NA KPATHXOYN
MAKPIA AMO TH XYZKEYH.

OYMASTE NA XYNTHPHZETE TH XYIKEYH YAY SYMOONA ME TIX ZYSTAZEIZ AYTHZ THX
ErKATAXTAZHX!

Aapdaote MAPwWC To €YXELPiSlo Kal KATAOTHOTE To Stabécipo oe jmote
XPROTN TNG GUCKEVNG TPtV TN O£oeTe o€ Asttoupyia.

(o] dnmote Tp 1 ot 1] yopevovtal auotnpd. Mnv emysiprioste
TOTE va Tp oeTe TN N\ dfmote pépog tng. Omoleadrmote allayéc 1
P oeic Oa pw HEOWG TNV £YYyUNON Kat a aKUpWOoOoUV TUXGV TTOTOMOINTIKA
OUOKEUNG.

H gykatdotaon Kat n Guvtipnon tng CUCKEUIG TIPETEL va YiveTal povo amd egeidikevpévo
TEXVIKO EYKATACTACNG.

Zag EVXapIoCTOUNE IOV ayopdoate T Beppdatpa Kiimou agpiov UMBRELLA. Auth n cuokeun
£xel oXeSla0TEl pE yvwpova TV ac@dleia Kat tqv daveon oag. Eluuots ciyoupot 6t eu peivete
u(avonompzvm He TNV emAoyn gag Aoyw NG Séop 16 mou & HE 0TO OXeS1a0N6 Kal TRV

paywyn autig Tng 6. Mptv ané tnv eykatdotacn Kai T Xpron, SiafacTte MPOoEKTIKA
auté To eyxelpidio. Eav éxete omoieadnmote zpwrnuslc n Kpamoelc, EMKOIVWVAOTE PE TO
TEXVIKO pag THRpa. Omoleadiimote pdoBeteg mAnpogopieg sivan Stabéoipeg oTnv 1oTooceNiSa
pag www.kratki.com.

Kratki.pl O Marek Bal gival £évag yvwoTtog kat 0eBacToq KATAOKEUAOTAG OUOKELWY Béppavong T6co
0NV MOAWVIKN O00 Kal 0TNV EVPWTTATKH ayopd.
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Ta mpoidvta pag kataokevdalovtal pe Baon auotnpd mpotumna. Kdbe Beppocipwvag Kimou mou
kataokevadel n eTalpeio UTOBANAETAL OE EPYOOTACIAKO TTOIOTIKO ENEYXO, KATA TOV OTT0i0 LTTOBANETAL
O€ QUOTNPOUG ENEYXOUG AOPaNEiag. Xprion otnv mapaywyr] UKWV

NG uPNAdTEPNG TOITNTAG EYYUATAL GTOV TENIKO XPHOTN TNV AMTOTEAECHATIKNA Kat a§ldmatn Aettoupyia
TNG OUOKEUNG. AUTO TO eYXEIPISIO TTEPIEXEL OAEG TIC ATIAPAITNTES TTANPOPOPIES YIa TN OWOTH cUVEEDN,
AetToupyia kat ouvtrpnon tou Beppavtrpa kimou agpiov UMBRELLA mou mpoopiletal yia xprion o€
avolxToUg fj Kahd agpI{OUEVOUG XWPOUG.

H OMIMPEAA, w¢ GUOKEUN TTOU TPOYOSOTEITAL HE AEPIO KAUGIUO, Eival HIa avol Ty CUOKEUR, Xwpig
oloTNUA amaywyng Kauoagpiwy, mou mpoopiletal yia Béppavon eEwTepIKwY r/Kat agpt{OPeVWY
em@avelwyv. Ot TOAU XOUNAOi CUVTEAECTEC EKTTOUMWY EYYUWVTAL TNV ACQAAEIA OKOpN Kal otav
XPNOlpoTolovVTal OE MIKPOUG, agpI{Opevoug, KaAuppévoug xwpouc. H Beppdotpa mAnpoi Tig
QUOTNPEC AMAITAOEIG TWV EVPWTTATKWV OSNYIWV OXETIKA pE TNV ao@dAela kat to mepiBaiiov. H
OUOKEUN OXeSIAOTNKE Kal SOKIPACTNKE cUPPWVA pe To PN-EN 14543 ATTQUTHOELG VIO GUOKEVEG TTOU
Kkaive vypormoinuéva aépta udpoyovavBpaka (C3-C4) - OeppoCiPwVEG OUMPENAG - OepHOTiPWVES
aKTIVOBONIag Xwpig aywyd KAUCOEPIWV TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAL O EEWTEPIKOUG XWPOUG 1} O KAAd
agpt{Opevo xwpo. AlaBAcTe auTod To eyxelpidlo TPV TV eykataoTaon Kat tn xerion. Ot mAnpogopieg
IO TIEPIEXOVTAL OE AUTO Ba EMTPEYOUV TNV ATPOOKOTITN XPrON TNG CUOKEUNG. Ot 08nyieg mpémel va
TNPOUVVTAL YIa OAN TNV TEPIOS0 XProNG TNG CUOKEUNG.

H 6éppavon krmou agpiou UMBRELLA éxel oxedlaoTei yia va Tpo@odoTeital amd mpomavio r
ueiypa agpiou mpomaviou-Boutaviou. Auth n cuckeun SiatiBetal o Siagopeg ekSOTEG avaloya
HE TIC €MAOYEG ENEYXOU, TOV TUTTO UANOTTIVAKA KAl TIG TIPOTIMAOELG XPWHATOG. AUTH N CUCKEUN €ival
£EOMAIOEVN PE éva AmOAUTWE AOPANES, TIPONYHEVO, XEIPOKIVNTO cUOTNHA EAéyXOU agpiou pe BaABida
KATA TNG KAioNG.

TEXNIKEZ MPOAIATPAQEX

Katnyopia cuokeurig
Mov-
déa IBP(BU) |3P‘37) IBP(SD] IBB/P(JO} I!B/P(37) IBB/P(SU) |3+/(30/37}
Aéplo avagpopdg - G31 G30 G30/G31
OVOopaoTIKN TTiEon oUVEeoNC
W N n n 30 37 50 30 37 50 30/37
MNigon agpiov oTov kavotpa
Y10t OVOUAOTIKO (H€YIOTO) 30 37 50 30 37 50 30/37
@optio
OVOHaOTIKS (UéyIoTo) [mbar] 12
Beppiko poptio, wg H,
ENdx1oTo Beppikd oprio,
3,1 39 4,0 39 39 4,8 39
wg H,
Porj agpiou m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Katavdhwon aepiou yia a/h | 0899|0739 | 0814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
OVOHAOTIKO POPTIO
AKOOGUGIO EDIOU [mm] 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50 170
om0 ace "™ | PG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | |,
H 190 | 170 | 1.60 | 170 | 1.60 | 1.50 :
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Mivakag 1. Texvikég Tpodiaypapég - OMMPEAA

ZTOIXEIA KATAZKEYAZTH

Mapaywyog: Kratki.pl Marek Bal
ZTolX€ia EMKOIVWVIAG: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Eupwmaikod mpoTtuno www.kratki.com
EN 14543

EFKATAZTAZH

GR

H OMMPEAA OEPMOZIOQNA KHIMOY AEPIOY MPEMEI NA ETKATAZTAOEI KAI/H NA ZYNEPBIZETAI
ANO EIAIKEYMENO EMATTEAMATIO. MHN EMIXEIPHZETE NA TPOMOMOIHXETE TO XXEAIO THX
>YZKEYHX 'H TON EZAPTHMATQN THX. OMOIAAHMOTE TPOMOMOIHXH ©A ANOTEAEXEI XE
AMEXH AMQAEIA EFTYHXHX KAI TIIZTOMOIHTIKQN.

MPOEIAOMOIHXH: MHN AKOAOYOHXETE TIX OAHTIEX XE AYTO TO ErXEIPIAIO XXETIKA ME THN
ETKATAXTAXH, TH AEITOYPTIA 'H MH AKOAOYOHXH TON OAHTIQN XXETIKA ME TA ETKEKPIMENA
ANTAAAAKTIKA KAI A=EXOYAP A AYTH TH XYXKEYH ZYZKEYHX.

AYTH H ZYZKEYH EXEl ZXEAIAZTEI ZYMOQNA ME TIZ ZYZTAZEIZ AYZTHPQON MPOTYTION
AXOAAEIAL KAl EXEI AOKIMAZTEI KAI MIZTOMOIHOHKE AMO EIAOMOIHMENO ®OPEA ZYM®DQNA
METO PN-EN 14543.

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ / THMANTIKO: AMOOHKEYZE AYTEZ TIX OAHTIEX!

Eival onpavtikd va eAéyxeTe ePIOSIKA T OwoTH A&lToupyia Kal TNV aKepadTNTA PHEHOVWHEVWY
£6QPTNHATWY TOU CUCTANATOG EAEYXOU OEPIOU, KABWE Kal SOUIKWY OTOIKEIWY yia TUXOV {NUIEC.
Eival moAU onpavTtikéd To oUOTNHA ENEYXOU QEPIOU VA TIAPAPEVEL QVETTAQO Kal amaANaypéVo amd
onotadimote {nuid. To 6€pPIg TNG CUCKELNG EMTPEMETAL HOVO OO EEEISIKEUPEVO TEXVIKO GEPPIC HE
KATAMnAeG €€0UCI080TATEIG. H PN CUPPOPPWON HE AUTOUC TOUG KAVOVEG UMTOPEL va 08Ny OEL O
oofBapd mpoPArjHata uyeiag, akdpn kat Bavato kat UAIKEG (NUIEG.

H eykataotaon kat n Xprion TPEMEL v CUHHOP@WVOVTAL PE TNV KATAOKEUAOTIKA VOUOBETia Tou
1oxVeL O€ pia dedopévn Xwpa. O e£0UCI0E0TNHEVOG QVTITTPOOWTTOE GAG YITopE( va oag BonBroet va
TIPOCSIOPICETE TTola HETPA AOPAAEiag TTPEMEL va AapBavovTal Katd Ty eykataotaon f th xprion
TNG CUOKEUNG. Z€ OPIOUEVEG TTEPITTTWOELG, UTTOPE( VA XPEIAOTE va AAPETE ASELa yia TNV EyKaTdoTacn
N T Aertoupyia HIaG TETOlAG OUOKEUNG. MMdavta va cupPBouleVeoTte Tov €§OUCIOSOTNUEVO
QVTITPOOWTIO 1) TOV EMOEWPNTH KTIPIWV Yia va KaBopIoETE TOUG KAVOVIOHOUG TIoU I0XUOLY yia
™ XPNOoN \/Kal TNV EYKATACTAON TNG OUCKEUNG 0NV TieploX oag. EAeipel Statagewv mou va
pUBUIfoLV TNV €yKATAOTACN Kal Tn XPHon, TPETEL va TNPOUVTAl AUOTNPA Ol CUCTACEI OTO
EYXEIPISIO KAl 0 KWSIKAG TTUPACPANELAG.

Mnv EVEPYOTIOIEITE TN GUOKEUN EQV KATTOLO aTTO TA £EAPTHHATA TNG £XEL TTPONYOUHEVWE
anoouvappoloynBei, kKataoTpagei i KataoTtpa@ei. Mptv amod TNy ek véou xprion, gival amapaitnto
VA QVTIKATAOTHOETE TO AVTAANAKTIKO TTOU AEITTEL 1] €XEL UTTOOTE {NMIA HE €va YVHOI0 QVTAANGKTIKO
TIOU UTTOSEIKVUETAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH.
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Edv n ouokeur, €6IKA T OTOIXEIQ TOU OUCTHHATOG EAEYXOU QEPIOU I} TOU KAUOTAPQ, £XOUV
TANUHUPIOEL, QTEVEPYOTIOIOTE T OUOKEUN Kal OCUMBOUAEUTEITE TO TEXVIKO THApA 1 évav
eeldlkevpévo TeXVIKO O£pPIC yia va eNéyEete €av n emavaxpnolpomnoinon Ba amaitioet
QAVTIKATAOTACN OmoloudrmoTe amd Ta e€aPTHHATA TOU CUCTAKATOC.

OAHTFIEZ AZOANEIAZ
ZuoKevn yia e§WTEPIKN XPioN 1} 6vo o€ Kald agpi{6pevous Xwpoug!

‘Evag kaha agpi{Opevog Xwpog mpETel va £xel eKTEBEIPEVO TO 25% TNG EMPAVEIAG Tou. AuTh
n meploxn mpoadiopiletal pe Baon To GOPOICHA TWV EMPAVEIDV TWV TOIXWV EVOG Sedopévou
XPNOHOTOGILOU XWPOU.

Abéyw ¢ mBavotnTag uPnAwv Beppokpactwy, EISIKA oTa TapdBuPA TNG CUCKEUNG, OAA TA EVPAEKTA
UNIKG Ba Tipémel va BpiokovTtal o€ ao@af amdoTacn amd T GUOKEUN.

Ta maidid, ot nAikiwpévol Kat GAa dtopa mou dev yvwpilouv Ba TIPETEL va EVNHEPWVOVTAL KAl VO
TpoeidomotouvTal yla Ty mbavotnTa eUPAvIons LPYnAwv BEPUOKPACIOV 0T CUOKEUN KATd Tn
A&rToupyia TNG KAl AUECWG LETE TNV ATTEVEPYOTTOINGH TNE Kat Ba TIPETTEL va AmOQEVYOUV TNV EMAPH HE
TN GUOKEUN YO VOl AMTOTPEPOUV EYKAUHATA KAl AVAPAEEN TWV POUXWV..

Ta pikpd maidid, ta Bpéen, ta dtopa pe avamnpia kat GMa dropa mou Xprilouv 1diaitepng
TIPOCOXNG KATA TNV TTAPAHOVI| TOUG OTO XWPO TNG CUCKEUNG Ba mpémel va Bpiokovtal umoé edikn
emiBAePn. AuTd Ta dtopa pmopei va gival ISlaitepa uaAwTa o€ Tuxaia MA@ e TN cuokeun. Eav
gival amapaitnto, eEETACTE TO EVOEKOUEVO VA XPNOIUOTIOINOETE IPOOTATEUTIKA EUMOSIa yia va
TIEPIOPIOETE TNV MPOGPACH OTN CUCKEUN.

MHN KAAYNTETE NOTE TA ANOIFMATA AEPIZMOY XTH ZYNOEXZH TOY KYAINAPOY!

MnVv XTUTTATE Kall PNV AKOUPTTATE O€ KAVEVA MEPOG TNG OUCKEUNG.

THMEIQZH: Aev emTpENETAL N QAVTIKATAOTAON E£0PTNHATWY TNG CUCKEUNG QMO AUTA TTOL TIAPEXOVTAL I}
OULVIOTWVTAL ATTO TOV KATAOKEUAOTH.

XpnoluoToleiTe HOVO Tov TUTTO agpiou Kat QIEAN agpiou ou kabopilovTal amd Tov KATAOKEVAOTH. X&
TIEPITTWON 10XUPOU AVELOU, TTPOOTATEYTE TN CUCKEUH OTTO PUTEG 1 OTTEVEPYOTIOIOTE TNV.

Se Kapia mepinTwon Sev MPEMEL va xpnotpomolodvTal oTeped Kavaipa (Ao, xapTi, avOpakag K.Am.)
O€ QUTH TN CUOKEUN.

AMATOPEYETAI AYZTHPA xpnotpomolioTe ypd Kauopa 1 GANA EDPAEKTA UAIKA Yia va avAPETe T
ouokeun!

Ma v amoguyn atuxnpATwy, Sev OUVICTATAL Va EMTPETETE O ATOMA TIOU SeV ival EOIKEIWEVT HE
N A&Toupyia TNG CUOKEUNG VA XPNOILOTOIOUV T CUCKELN. Ma ao@AAEla, va XpnOIHOTIOIETE TavTa
YAVTIa Kal YUaNd KaTd T ouvThpnon.

- Na BeaiiiveoTe mavTa 6TI n apOoXN AEPIOU Eival AITEVEPYOTIOINHEVN TIPLV ad TOV EAEYXO, TO O£PPIG
1} Tov KaBaPIOUO TNG GUOKEUNG.

EZAPTHMATA KIT - NTPQTH ANOZYZKEYAZIA THZ ATOPAZMENHZ OEPMOZIOOPAL
Edv mapatnpnoete omoladnimote {nUid i A&imouv avTiKeipeva Katd Ty emOepnon TG amooToAng
00, EMKOIVWVOTE HE TOV E£0UCIOS0TNUEVO HETAMIWANTH 0AC.

Edv mapatnproete omoladnimote {nuid i Aeimouv avTikeipeva Katd Ty emOepnon TG amooToAng
00, EMKOIVWVOTE HE TOV ££0UCIOS0TNUEVO HETAMIWANTH 0AC.
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BePaiwBeite Tt OAa Ta OTOIXEIQ TOU OET SeV €XOUV KATAOTPAPEL KATA TN pETaPopd. H emBewpnon Ba
TIPETEL VA TipayHaTtoToleital mapouaia tou mpopnBeutr|. H ayopaouévn Beppdotpa Ba mpémet va
miepINapBAvel éva ARPEG OET OUVEEDNG Yia TNV QIEAN agpiou.

« M\APNG, ETOIMOG TIPOG XPNON KAUOTAPAG HE TARPEG OUOTNHA EAEYXOU agpiou e§omMAouévo pE
XEIPOKIVNTO ENEYKTH.

+ O8nyie¢ eykataoTaong Kat Aertoupyiag TnG CUCKEUNG.

« Mapabupa, MOPTES, KAkt Kat GANa OToIXEIa KEAUYPNG Yia QUTOCUVAPHOAGYNnON.

Eival amapaitnTo va ayopAceTe Kal VA EYKATACTHOETE TOV OWOTO PUBMIOTH TiEong Kat Tov

£UKAPTTO CWARVA agpiov yia Tn ovvdeon Tng ¢ oTov KUAvSpo agpiov. H emAoyn Tou

puboTH Ba nmpémel va yivetal cUpE HE TIG Mpodiaypagég TNG G OTOV TTAPAKATW

TivaKa 1} 6TNV ETIKETA XAPAKTNPICHOU (EMAEETE TV TiEG CUMY HE TO EMAEYpE iolo)

>

Exdoxn Katnyopia Mison/Aépilo

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30

Umbrella 50 mbar, G30

D 30 mbar, G31

Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31

D 50 mbar, G31

28-30/37 mbar, G30/

13+ 31

N

O PUBHICTHG MPEMEL VA CUMHOPPWVETAL PE TIC AMAITHOELG Tou Tpoturrov EN 16129 PuBpiotéc
TigoNG, AUTOHATOL SIAKOMTEG, HE u:ywtn puB{opevn mison 4 bar, péylotn xwpnuikétnta 150
5z

kg/h, oxetikég Sraraeig aogpaleiag Kat HOUG yla BOUTAVIO, TTPOTIAVIO KAl T MEIyHATA
Toug Kat Ba pémel va £X0uV £YKUPO MGTOMOINTIKG CUppoppwaong CE kat GAR!

0 €UKAPMTOC CWAVAC TIPEMEL VA £XEL HIKOG TOUAGXIOTOV 60 Cm Kat va GURHOp@WVETaL pe To EN
16436 EAaoTiKoi Kot MAAGTIKOi CWARVES, CWAIVEG KAl GUYKPOTHHATA VI XPH G HE IPOTIAVIO KAt
BouTtavio Kat Ta peiypata aéplag ¢acng Toug - Mépog 1: ZwARVEG Kot GWARVEC!

THMEIQZH: H emoyn AavOacpévng mieong Katd tnv emAoyn evog pubpioTh pmopei va odnynoet

o€ AavOaopévn Kavuon, KAPIHOo Kat pmopei akoun Kat va mpokaléoet mpoBAnpata vysiac. Mnv
Séete moté AavOacpévo puBpioTh mieong yia va cuvSEcETE T CUOKELR ctnv @1aAn agpiov
a6 AUTOV IOV UNTOSEIKVUETAL GTOV TTVAKA 1} 6TNV i6a Tumou Tn¢ |

H 6¢ppavon krmou agpiov UMBRELLA oxeS1aotnke He yvipova v dveon oag. H ouokeun givat
e€om\iopévn pe éva olyxpovo oUoTNHA ENEYXOU OEPIOU TTOU TIPOCTATEVEL amd aveEéheyktn Siappon
agpiou.
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EFKATAZTAZH - EIZAIFQrH

H oUvdeon Tng OeppdacTpag KoL agpiov o PLAAN vypagpiov, n pUBIGH TG Kat 0 EAeyxog
TNG CTEYAVOTNTAG TNG EYKATACTAONG IPEMEL VA EKTEAOUVTAL HOVO and e§ouatodotnuévo
TEXVIKO gyKatdotaong e§omAiopol agpiov 1j TeXVIKO amod e§ouctodotnpévo kKévtpo aépPig,
GUHPWVA HE TOUG ICXVUOVTEG KAVOVIGHOUG, Ot omroiol ipémel va empBefaiwvovtal aTnv Kapta
£yyunong Tov mpoiovrtoc. H éNAewpn tétolag emPePaiwong akupwvel tnv eyyvnon!

H EFKATAZTAZH THZ ZYZKEYHX KAl H ANOOHKEYZH TOY KYAINAPOY MPEMEI NA
ZYMMOPOQNETAI METOYZ IZXYOYZ KANONIZMOYZ.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ANTAAAAKTIKA ZYZKEYHZ MOY AEN MAPEXONTAI'H
ZYNIZTOYNTAI ANO TON KATAZKEYAXZTH!

H ouokeuny S1abétel avoixtd BaAapo kavong Xwpig duvatdtnta ouvdeong pe v Kapvada. H
Beppdotpa kimou agpiou UMBRELLA mwAgital pe TTPOEYKATEOTNMEVO CUOTNHA ENEYXOL aEPiOU,
AAAA TIpV O TV TIPWTN XPHON CUVIOTATAL VA ENEYXETE T OTEYAVOTNTA TOU CUCTAMATOG AOYw
¢ mBavdtnTtag Slappori¢ Katd T peTa@opd. ‘ONeG ot 0dnyieg OXETIKA e TN OwWOTr CUVSEDN TOU
OUCTHHATOG, TNV EYKATACTACN OTOV TTVAKA KAl TO TIAQICIO UTTOPEITE val BPEITE TTAPAKATW OTO EMOUEVO
HéPOG Tou eyxelpISiou.

ZHMEIQZEIZ ZXETIKA ME TH METAKINHZH THXZ ZYZKEYHZ:

AUTH n CUOKEUN €XEl OXESIOOTEI yia EVKOAN EYKATACTACH KOt UITOPEL VOl METAKIVNOEL
XPnotpomowvTag Tig Aapég ota mAaivd TnG ouokeung. Mptv petakivnBeite, BeBaiwdeite ot
£XOUV AMEYKATAOTAOE! ONEC O1 AVTIKIVNTIKEG CUOKEVEG, OTL €xEl SlakoTiel n mapoxr agpiov kat
OTL 0 EVKAUTTTOC OWARVAC €xel amoouvdeBei amd Tn BarBida tou Beppavtripa. H petakivnon
TNG CUOKEUNG KATA TN Aeltoupyia amayopeveTal auotnpd. Apou TomoBeTHOETE To Puyeio otnv
emBupnT B€on, acpaliote To amd oAicBnon, mtwon 1 avatpomy.

MPOEIAOMOIHZH: MHN KINHZETE TH ZYZKEYH ENQ AEITOYPTEI!

‘ONEG Ol TUTTIKEG EUPWTTATKEG PIANEG agpiou Bapoug €we 11 kg Kat Ox1 peyaUTtepou amod 33 cm Kat Oxt
HeyaAUTEPOL a6 65 cm gival CUPPBATEG PE AUTH T CUCKEUH.

KANONEZ EFKATAXTAIHZ

H eykatdotaon Ba mpémel va TPayHATOTIOIEITAl CUPPWVA HE TIG VOUIKESG QMAITAOELG TTOU IoXUOLV OF
Hia Sedopévn xwpa iy meploxr. Eav Sev umdpyouv TETOI01 KAVOVIOHO(, AKOAOUBNGTE TOUG KAVOVES TTOU
TIEPIEXOVTAL OE AUTO TO EYXEIPISIO KAl TOUG KAVOVEG TTUPACPANELDG.

AuTH N OUoKeUn €xel eENeyxBel yla TOIOTNTA KAl AOPANELD KAl €XEL TIOTOMOINOE QMO KOWOTTOINUEVO
WVOTITOUTO SOKIHWV.

MPOZOXH!

0 Beppavtiipag krimou agpiov UMBRELLA éxet oxedlaoTei yia va Aettoupyei pe KUAMvSPo 1 olkiakn
Sefapevn peiypatog agpiov mpomaviou-foutaviov. O EVKAPTTTOE CWARVAG CUVOETNG TIPETTEL v
mpoopileTal yla uypd aépto amoé Tov KUAMvSpo.

H ouokeun mwAeiTat pe MARPN AUTOHATIGHO Kal KaAWSIa TTOV GUVSEOUV TOV KUPLO KAUVOTHPA
KAl TOV KAUOTHPA ENEYXOU HE TOV EAEYKTH. M XPNOILOTIOLEITE AVTOANAKTIKG EEQPTAHATA TOU
OUOTAUATOG EKTOG ATTO AUTA TTOU £X0UV EYKATACTACEL | TapéxovTal anmd TOV KATAOKEVACTH.
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EFKATAZTAZH THZ ZYZKEYHZ
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H ouokeuny mpémel va ouvappoloynBei clpwva pe o TMapakdtw Sidypappa. H mapdhewpn
OTOIOUSATIOTE BHUATOG KATA TNV EYKATACTACN UMOPE( va 08nyroel o€ BAAPN TNG CUOKEUNG KATA TN
A€ITOUPYIa KAl OKOMN KAl OTNV EMPAVION EMIKIVOUVWY KATAOTAGEWY TIOU QTTOTEAOUV ATIEIN yla TV

UYE(O TWV XpNOTWV TNG CUOKEVAG.

UMBRELLA

BRApa 1. H Bdon tou kauotipa (2) mpémet va eykatactabei £Tot wote To hoyoturo Kratki.pl va BAémel
mpog TNV {Sla KatevBuvon pe TNV omn otn Baon Tou apagwpatog (1). ZTn ouvvéxela, BISWOTE Toug
ywviakoug Bpayioveg (13) té00 otn BAoN Tou KAUGTHPA OGO KAl 0T BACH TOU OWHATOG OTIWG PaiveTal

TTAPAKATW.

TomoBetiote
T Bdaon Tou
KOUOTHPA PE
T0 Noydtumo
Grille mpog Tnv
katevbuvon Tng
EYKOTIAG OTNV
Katw Baon

£
Kétw ywvia (13) pe

Bdon (1) kat Oal Baon
(2) pe pia kwvikn Bida

M5 énwg @aivetal oto
oxédio.

Egaywveg Bideg kepalig

Katw ywvia

Baon mahdpng, mArfpng

Bdon, mArpng

O¢on MoootnTa

Ovopa
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Brjpa 2. Bidwote Toug ywviakoUg Bpaxioved (5) 0To owpa Kat To Yuyeio (6) Omwe gaivetat

OTO MApPaKATW oxXESI0.

538

12 Egdywveg Bideg kepalrig
8 Bi§£g KaTTaKioU Kz('pu)\r']g
£gaywvng uTrodoxng

4 Katw ywvia

1 Zwpa kahopipép

4 Avw ywvia, TARPNG

1 Mavw pag:

1 Bdon maAaung, TAfRpng

1 Badon, mARpng
Moooétnta Ovopa
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Brjpa 3. BISWoTe To kouTi pe Tov KavoTtripa kat T BaABida eAéyxou (7) kal, oTn GuVEKELD, TOTTOBETHOTE
TO KAAUHHA TOu KauoTrpa (10) dMwg Qaivetal 0TNY MAPAKATW EIKOVA.

HuikukAIKR Bida keQaAig pe
12
£gaywvn utrodoxr
1 KéAuppa kauoTtipa
1 Kourti autopartiopod
MoootnTal Ovopa
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Brjpa 4. BIdwoTe Toug payviTeg (16) pe Tn podéha payvrtn (9) otoug Kdtw ywviakoug Bpaxioveg (13)
07O TIAAIL TNG EYKOTTAG 0TN BAON, OMWG PAIVETAL TNV TAPAKATW EIKOVA.

XapnAd e€aywvika
4 .
Tagipadia
Egaywveg Bideg
4
KEPAANG

HuIKUuKAIKA KeQar
24 Kal Bideg egdywvng

uTTod0XAG

4 payvAtng fi 20x3
M4

4 Kdtw ywvia

4 Katw Awpida
kaAuyng

4 MayvnTiké
HagIAapaxi

MooéTnTa Ovoua

\."\Blﬁubmz Toug payvATeg (16) kai TN podéAa (9).
yia ywvieg karw (13)
amd TV TTAEUPd TG KOTTAG oTn Bdon
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Brjpas.

KahOTe TIg TAEUPIKEG GKPEG TOU TOTNPLOU (14) pe kopSovi (15)
Kal 0TI §U0 MAEVPEC,

OUPETE TO MOTHPL KATW Ao TIG KATW AwpiSeg kahuyng (11)
Kal OQIETE TIg emavw AwpiSeg kAaAuYNg (8).

GR

(21)

Bideg katakiol ke@aArg

4 £gaywvng uTTodOXNAG
HUIKUKAIKA KeQaAr

24 kai Bideg egaywvng
utrodoxng

16 Zyoivi 10x1

4 Motrpt

4 Katw Awpida kdAuyng

4 Avw Awpida kdAuyng

MoootnTal Ovopa
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Brpa 6. BidwoTte Ta maiva kaAUppata (12) Kat EI0AYETE TNV mOpTa (4) GUPOVTAG TV OTNV EYKOTH 0TN

Bdon ¢ cuoKeLNG.

HuIKukAIKr) Bida KEQaArg
pe egaywvn utrodoxn

KéAuppa kuAivdpou

O1 mopTEG
OAOKANPWHEVES

Ovopa

E. 3. Aldypappa eykatdotaong tng Oeppdotpag kiymov UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Brpa 1. H Bdon tou kKavotipa (2) Ba mpémel va tomoBetnBei pe TNV mMAgupd pe To hoydturo Kratki.pl
oTnVv idla katevBuvon Pe TV omr) 6TN BAcn Tou apagwpatoc (1). £Tn cuvExELD, BIOSWOTE TOUG YWVIOKOUG
Bpaxioveg (13) T600 0N BAoN TOL KAUGTHPA GCO Kal 0TN BACN TOU CWHATOG OTIWG PAIVETAL TTAPAKATW.

22 4 XapnAd egaywvikd agipddia . /,,/
19 4 Bideg Kmvpu)\ﬁg £gaywvng a
utrodoxng

16 4 HayvAtng 20x3 M4

7 4 Kétw ywvia

4 4 MayvnTiké pagihapdxi

2 1 Bdon kauoTrpa, TAPNG

1 1 Bdon, Anpng
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BApa 2. Bidwote 1o yuahi (8.2) kat Tnv Yuktpa (8.12) oTn BACNH TOU KAUCTAPA XPNOILOTIOIWVTAG
Bpaxioveg kat BideC oUHPWVA PE TO TAPAKATW StAypappa.

(8.12)
2

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Zwya kahopipép

8.11 4 | E¢aptnpa TTpoowTTidag
8.10 1 TomoB£TNON OTO ETTAVW

uépog
89 4 | Awpida TapaBipou

Emavw Baon
8.8 1 Trapabupou, TTApNG

8.7 8 | Mmhok

8.6 8 | Bida egaywvng Ke@arg

HuikukAikr) Bida

KEPAANG HE EEQYWVIKT
8.5 8 uTrodoxT - KAGon
akpiBelag A

TudAivn Baon
84 1 GUYKOAANPEVN

YTooTrpIgn
8.3 4 Trapabupou, TTApNG

OMIPEAA - tempered
glass

8.2 4

8.1 1 | kGAuppa KauoTHpa

E. 4. Aldypappa eykatdotaong tou Ogppavtiipa krimou UMBRELLA/BS

544



GR

Brjpa 3 i 4. BIbwoTe Tov KauoTtrpa cUH@wva pe Ta Staypdppata oTi; oeNideg 13 kat 16.

Kata v eykatdotaon tng ékdoong UMBRELLA/BS, mpémel va TtomoBetouvtal mapepBuopata

OINIKOVNG LYNATG BEpUOKPasiag Tou TTapéxovTatl amd TOV KATAOKEVAOTH Kal KOppéva oTo péyebog oe

KAOE yuai oTnV aploTePr) MAEUPA OE OO TO HIKOG TOU YUAAIOU yla va o@payietat o Balapog kavong

£av 0 YuaMvog BANapog Sev ival TPO GUVAPHOAOYNHEVO.

EMIAOIH TOMOY A NA ENTOMIZEI TH ©EPMOZI®OPA KHMOY AEPIOY

H Beppdaotpa krimou agpiou UMBRELLA gival pia ¢opnTry GUOKELN TTOU MMOPEL va HETaKvnOei oe

OTIOIOSATIOTE EMAEYHEVO HEPOC. QOTOCO, UTTAPKOUV TIEPIOPICHOI TTOU TIPETTEL VA TNPOUVTAL AUOTNPA.
Adyw ¢ mBavoTnTag LPNAWVY BEPHOKPACINV OTIC EEWTEPIKES ETIIPAVEIEG TNG, ) CUCKELN TTPEMEL VA
PUAAOOETAL HaKPLA amd EVPAEKTA LAIKA Kat AGYw Tou avolxtol BaAdpou kavong xwpic Suvatdtnta
oUvSeoNG pe Kapvada, Ba TPEMEL va XpNOIMOTIOLEITAL GE AVOLXTOUG XWPEOUE 1) 08 KAAA agpt{dpevo
Swpdrtia. ATTATOPEYETAI AIOAYTQZX 1 TormoB£Tnon TnG GUCKEUNG O€ OMTOIadHTIOTE GANN B€01 EKTOG
amnd TNV Katakopuen.

JUHBOUAEC yIa OWOTH Kal a0QAAr) EYKATAOTAON TNG OUOKEUNG:

« JUVOEOTE TOV HEWTHPA OTOV KUAIVOPO 1) OTNV OIKIOKN EYKATAOTOON HE UYPAEPIO £TOL WOTE N
BaABida va pnv emnpeddlel v optldvtia BEon Tou kKAUOTHPA Katl TwV GAWV EEAPTNHATWY TOU.
H oUvSeor Tou pe SIaPOPETIKO TPOTIO UMOPEL VA €XEL WG ATTOTENEGHA TNV TTAPEUTOSION TNG PONRG
QgPIOU TTPOG T CUCKELT. XpnolpomotjoTe KAatdAAnAa epyaleia yia o okomoé autd. To o@i§ipo Tou
HEWTHPA HE TO XEP! €ival avemapkEg kat Umopei va odnyrioel og Stapporn agpiou. H avtikatdotaon
r/kat n oOvdEon TwV KUAIVOPwWV TTPEMEL va yiveTal o€ KaAd agpI{OHEVOUG XWPOUG.

« QuunBeite va Befaiwbeite OTL T ENAOTIKA OTEYAVOTIOINTIKA gival 0T B€on Toug Kat OTL Sev €xouv
unooTel {NUIA TPV CUVOECETE ToV PeElWTApa. Edv Sev oupBaivel auto, n ouokeun Sev mpémet va
Xpnotpomnoindei £wg 6Tou avTIKATaoTabEl N TOIOUXA.

« Na Bupdote 011 N @LaAn agpiou TPEMEL va BPIiOKETal TAVTA OE Katakopupn B€on kat To KaAwsdio
TIOU CUVSEEL TOV KUMVEPO HE TOV KAUOTHPA TIPETTEL VA €iVal TOTTOBETNHEVO HE TETOLO TPOTIO WOTE va
HNV €PXETAL OE EMAQPN HE AXUNPA AVTIKEIHEVA 1] AKPES, KABWG KAl LE KAUTA OTOIXEIA TOU KAUOTHPAG.

« ENéy€Te TNV 0pBATNTA KAt TN OTEYAVOTNTA TOU EYKATECTNHEVOU OUCTHHOTOG EAEYXOU agpiou Kat
OAOKANPOU TOU CUCTHHATOG AEPIOU TNG GUOKEUNC. [0l TO OKOTIO QUTO, UMOPEITE VA XPNOIUOTION|OETE
oamouvévepo 1 évav €81kO Pekaotripa avixvevone Slapporg aepiov. Na va eNéyete
oTeEYaVOTNTA, KAOAUYTE OAEG TIC OUVSECEIG (HEWTAPAG KUAIVEPOU, HEWTHPAG - CwARvVag agpiov,
OwAAVAG agpiou - PMAOK agpiou ENeYKTH, HIMAOK agpiou - xAAKIva Kadwdia Tou payvAtn Kat Tou
KUPIOU KAUOTAPA, aKPOPUGIO KUPIOU KAUOTHPA - KAAWSI0 XaAkoU) HETA&y Tou KUAIVEpou Kal Tou
ENEYKTI PE OATTIOUVOVEPO I OTIPEL KAl EKEiVa TTOU Bpiokovtal Mow amd To PIMAOK AgPIoU Kal HETA
QAVAYTE TN CUOKEUN £TOL WOTE TO AEPLO VA YEUIOEL EMMIONG TO TUAHA AT TO PIMAOK aEPiou péXPL Ta
aKpo@uaola Tou Kauotrpa. Edv eppaviotodv Quoalideg oTIC apBpPWOELC, onuaivel ATl UTTAPKEL
Sappon ekei.

MPOZOXH: O1 armooTdoelg ac@aleiag amd eVPAEKTA LNIKA TIOU TIPETTEL VAL TNPOUVTAL CUPPWVA
HE TIC 08nyieC o€ auUTO To eyXelPiSio €xouv KaBoploTei pe PAon SoKIEG ao@aleiag. Ta elpAeKTA
UAIKA TIEPINApBAVOLY OTISHTIOTE PMOPET VA TIAPEL pWTIA, OTIWG XapTi, E0N0, OAa Ta €idn Kausipwy,
TAQOTIKOG, poUxa KATT. O kaBoplopévog Xwpog Sev meptopiletal amod pn eOPAEKTA UAIKE, alNG
1oXUEL Kat Yl E0PAEKTA UAIKA TToU BpioKovTal akpIBWE Tow amd pn eVPAEKTA QVTIKEIUEVA TTOU
£KTiBeVTaL OE EMAQPN E TN CUOKEUN).

Edv Sev gioTe Giyoupol yia TNV EVPAEKTOTNTA OTTOIOUSHTTIOTE UMKOU EVTOE TNG HovAdag,
OUMPOUAEUTEITE TNV TUPOORECTIKA 0AG UTTNPESIA.

Na BupdoTe 6Tt Ta mupipaxa UMKA BewpouvTal EVPAEKTA TAPA TNV AVTOKH TOUG OTN QWTIA.
Mmopei va gival S5UaKoAo va avaouv, alAd KaiyovTat emiong.
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KINHZH THZ ZYZKEYHZ

AuTh n oUOKEUN £xel OXESIAOTEL yia va HETAKIVEITAl EUKOAA. QOTO0O, Ba Tpémel va AAPBETE TPOQUAAEELG
KAl va HETAKIVIOETE T CUOKELT CUHPWVA HE TIC TTAPAKATW 0dnYiec:

- K\eiote tn ovokeun), kheiote T BarBida agpiou oTov KUAIVSPO Kal Amocuvd£oTE Tov KUAVEpO amd
Tn ouokewn!

- Edv n @1ahn agpiou Bpioketal péoa 0Tn CUOKEUH, APAIPECTE TNV TIPIV LETAKIVIIOETE TN CUOKEUR!

- Zntiote BorBela amd Kdmotov. H LUOKeLN TPEMEL va HETAKIVEITAL Ao SUo dtopal
METaPEPETE TN OUOKEUH XPNOILOTIOIWVTAG TIG AABEC Kat OTIC SUO TIAEUPEC TNG CUOKEUNG. MONIG n
ouoKeun TomoBeTnBei oToV MPOOPIoHS TNG, PeBatwbeite 6T gival oTtabepr) PV TN cuVOEcETE OTNV
@LAaAn agpiou!

AMAITHZEIZ FA TON XQPO I'YPQ THX OEPMOZIOQNAX KHMOY AEPIOY AMO EYOAEKTA YAIKA
H Bgppdotpa krimou agpiov UMBRELLA éxel SokipaoTei kat eykpiBei yia B€ppavon avolxtwv 1 Kahd
agp{OPEVWV XWPWV, UTIO TNV TPOUNEBEDN OTI TNPOUVTAL ACPANEIG ATTOCTACELG ATTO EVPAEKTA UNIKA,
OMWE QaiVETaL OTA TAPAKATW Staypappata.

Eivar amapaitnto va akolouBeite T odnyieg yla TNV ao@alr] £yKATAoTACN TNG GUOKEUNG TIOU
TEPIEXOVTAL O€ QUTO To eyXelpidio. Eivat euBuvn Tou xpriotn va Stacpalioet ot n cuokeun Bpioketal oe
mieptoxry amalAaypévn améd eDPAEKTA UNIKA OTIwG aiveTal 0To mapakdtw Staypappa.

E. 5. Aldypappa ac@alolg eENeVBEPOL XWPOU
amd eVPNEKTA UNIKA.

Ei. 6. Aldypappa Tng EAAXI0TNG amooTaong ao@aleiag
TAvw amé t BeppaoTPa amd EVPAEKTA UAIKA.
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O XWPOG TTOU UTTOSEIKVUETAL TAPATIAVW gival 0 EAAXIOTOG XWPOG amaAlaypévog amd e0@AekTa
UANIKG, EKTOG €AV uTdpyel StagopeTiki mapaitnon. H pn Tipnon Twv mapandvw anocTdcewv
(eAevBepoOC XWPOC) purmopei va mpokaléoel mupKayid.

MNPOZOXH!!!

AMATOPEYETAI AMOAYTQX H XPHXH THX OEPMOXZIOQONHX KHIMOY AEPIOY XE ANOIXTO XQPO
KATATH AIAPKEIA BPOXHX.

H ANOGHKEYXH THX OEPMOXZIOOPAL KHMOY AEPIOY E=Q AMO TO KTIPIO JT EMITPEMETAI
MONO OTAN KAAYMTEITAI ME MPOXTATEYTIKO KAAYMMA.

>E ONOIAAHMOTE AAAH MEPINTQXH H XYZKEYH ©A MPEMEI NA BPIZKETAI E XHMEIO MOY EINAI
MPOXTATEYMENO ANO NAHMMYPEX KAl XAMHAEY ©EPMOKPAXIEY.

ENQ H XY>KEYH BPIXKETAI XE KATAXTAXH ANAMONHX, MPEMEI AIOAYTA NA EZAPMOIHOEI
AMNO THN MAPOXH AEPIOY. (BAABIAA AEPIOY XE KAEIXTH ©EXH), OAEX Ol AABEX AZDAAEIAY
MPEMEI NA EINAI KAEIAQMENA KAI'H XYZKEYH MPOXTATEYETAI AMO THN NMIOANOTHTA NTQXHX.
EAN AEN EINAI AYNATOX NA MPOXTATEWETE TH XYZKEYH AMO THN NTQXH 'H OTAN AOHXEI
XQPIZ MPOXOXH, MPEMEI NA ANOXYNAEXEI H ®IANAAPATOY AEPIOY KAI NATHN AOHNETE XE
AXOAAEY OEXH.

/|

/ 7

H XPHZH THZ XYZKEYHZ XE KAEIZTOYZ XQPOYZX EINAI ENIKINAYNH KAI AMATOPEYMENH!
- TA EZQTEPIKH XPHXH MONO H XE KAAA AEPIZONTEX XQPEX

- ENASZ KAAA AEPIZOMENOX XQPOX TMPEMElI NA EXEl EAAXIZTO 25% ANOIKTH EMIOANEIA
SYNOAIKHX ENIOANEIAL

- H ZYNOAIKH ENIOANEIA EINAITO AOPOMA TOY EMBAAOY TON TOIXQN TOY AQMATIOY
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MPQTH EKKINHZH

Mpwv amd v mpwtn xpron, Befaiwbeite OTL ONeC Ol CUVOECEIS MEHOVWHEVWY OTOIXEIWV TOU
OUCTHHATOG €XOUV YiVEL CUPQWVA HE TIC 0dNYiEC Tou TEPIEXOVTAL OTO €yXelPidlo. H akatdMnin
OUVEEDN TOU CUOTANATOG ENEYXOU OEPiOU UMOPET va TTPOKAAEDEL BAGRN.

Katd tn S1dpKEIa Twv MPpWTWwV QWTICHWY, HITOPEi va aloBavBeite pia ouyKekpiuévn pupwdid, n omoia
UITOPE( va TTAPAPEIVEL VIO OPKETEG WPEC PETA TN XPFON TNG CUCKELNG. AUTO TO Qatvopevo oxeTiCeTal pe
NV Kavon xpwpatod. Ta {wa pmopei va givat 1laitepa euaiodnTa OTIC OCEC TIOU EKTTEUTOVTAL OTAV
Kaiyetal To xpwya. MNa va emrayuvBei autr n Stadikaaoia, cuviotatal n B£ppavon TG CUCKEUNG 0TN
HéyloTn pUBHION PAOYAC YIa APKETEG WPEC.

EFKATAZTAZH ZYZTHMATOX EAEFXOY AEPIOY

MPOXZOXH!
Auth n ouokeun padi Pe To CUOTNHA EAEYXOU AEPIOU HITOPOUV VA £yKATACTABOUV POVO HE
£PYOOTACIOKEG PUBHICEILG.

MPOXOXH!
Ta emMuEPOUG OTOIKEID TOU CUOTAKATOG EAEyXOU agpiou Ba TPEMel va eyKaTacTabouv CUHPWVA PE
TI CUOTAOELG AUTOU TOU EYXEIPISIOU.

To Tumiké cvoTnUa eAéyxou agpiou mephapBavel pia xeipokivntn BaABida ehéyxou. Ta oTolxgia Tou
ouoTtripatog Ba mpémel va eykataotaBolv os kaBoplopéva onpeia. H aAayn tng 6£ong Toug pmopei va
£KBEoEL TN ouokeun o€ {NuId Aoyw emPBAaBwv BepPoKPACIWY 1 TANHUUPAC.

H ouokeur) Pmopei va AEITOUPYROEL HOVO HE TOV QUTOHATIOHO TIOU TIAPEXETAL PE T ouokeur]. Ot
OUVECEIG TV ETHEPOUG OTOIKEIWY TOU CUCTHHATOC £X0UV YIVEL HIE TETOLO TPOTIO WOTE VA ATTOTPEMETAL
n e6@aApévn 6UVSEDT) TOUG.

MPOXOXH! H N eival e§omhiopévn pe pia oAU evaicOntn BaABida katd tng KAiong. H
ddvnon tou £8dagoug 1) TG idlag TG CUGKEVNC W¢ amoTéAecpa Kpouong | AAAwWV Suvap:
Hmopei va £Xel w¢ amoTtéAeopa TN S1aKoTN TNG TAPOXHG AEPIOU GTH CUGKEUI Kal KATA GUVETIEIR
TNV anevepyonoinon tne. EGv mapatnpricete 4Tt  CUCKELN &V KaiyeTal, yupioTe apuécwg To
mopolo otnV KAeloTH B£on Se§100TpoPa Kat GUpPWVA pE TIG 08nyieg aTnV evoTnTa ,,ava@Aeén
TNG GUOKEVUNG™
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OeppooTolxeio

‘EAeyxog

KauoTAPA Aldkevo

omvenpa

BaABida
Siakommig

kAiong

Wyjscie gazu na

TUvdeopog el0680u
palnik

pevpaTog (sivat
anapaitnTo va
EYKATAOTAOETE évav
£0KAUTTTO OwArva

He pewTipa)
Kouprmi BarBiSag ehéyxou
Eik. 7. Aldypappa GUVOETNG TOU CUCTHHATOG XEIPOKIVNTOU ENEYXOU aEPioU
XYNAEXZH THX ZYZKEYHZ ME THN MHIH AEPIOY (KYAINAPOZ)
IHMEIQZH: Nnava déoeteTn | 0€ PIAAN agpiov, 0 MEAATNG IPEMEL VA AYOPATEL KL VO
8¢ UKAUTTTO CWARVA HIKOUG TOUAGXIOTOV 60 cm pe £yKupo motomoinTiké CE kat GAR pe
Ty 14 8£opoug, EUKapnTo cwARva ue aAwvo mAéypa 1 eUKapnTo XaAuBSivo cwArva.

H oUv8son mapoxrig agpiov Bpioketal péca oTo Siapépicpa Tou KUAivépou xat EIV(ll pua Tumxn

Bi1éwTr ovvdeon 1/2” pe Seéi, ewtepiko ipwpa yia T guvdeon evog ) P
EmA£€Te TOV EAEYKTH OUNQ HE TIg Tpodlaypagéc oTov mivaka otn ogAida 7 iy 0TV ETIKETA
XAPAKTNPIOTIKWV.

IHMEIQZH: H emoyn evog puBpioti pe AaBog mieon e€650v pmopei va 08Ny oet o€ akatdAAnin
KaUoN, Kanmvoe Kal Umopei akoun Kat va mpokahéost mpoBAnpata vysiac. Mnv xpnoiponoisite
TOTé PUBUIOTH) TTEONC V1A VA GUVSECETE TN GUGKEVR OTNV QPIAAN agpiov EKTOG amd autév mou
unrodeIkvOETal GTOV Tivaka oTn GeAida 7 i} 6TV mvakKida TUToU TG CUGKEVNG.
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‘Olec ot ouv&suslc nipéngiva vlvovml ané e§e181KEVPEVO TEXVIKO G£PPBIG Kat HOVO PE TH CUOKELR

1 Kat Mévn ané TV apox agpiov.

PY 1H

STuvdéote Tov pubuoTh oTov KUAVSPO, BeBaiwBeite OTI ot oTEYavoToIRoELG eival aTn Béon toug (Acite
To Mapandvw S1aypappa), E4v oL TOIHOUXES Eival OTTACHEVEG 1 KATECTPAUMEVEG 1} €4V Aeimmel KATTolo amd
auTd, n ocuoKeun Sev UMOpPE( va Xpnotpomoindei péxpt va avtikataotabovv ol Tolpovxec. H BaABida
TIPETIEL VA TIAPAEIVEL OTN B€0N 0TV OToia Eival EYKATEOTNMEVN OTO EPYOOTAGIO. H aAhayr TG ywviag
KkAiong Tn¢ BarBidac pe ™ PaABida katd Tng KAioNg £xel wG amoTEAETUA va KAEVEL N TTAPOXH agpiou
0TN CUOKEUN Kal £€TOL va amevepyoTolEiTal.

MPOZOXH!

H BaABida katd TG KAONG MPOCTATEVEL TN CUCKEUH MO TNV AVATPOTTH, EMOUEVWE EAV I GUOKEUN
avartparei, N BarBida SlaKkOTTEL aUTOPATA TV TTAPOXH AEPIOU GTOV ENEYKTH, YEYOVOG TTOU ORIrveL TN
@AGya.

MPOZOXH!
H ouokeun Tpémel va ouvSEeTal Pe TNV TNy agpiou Hovo 6tav o Beppavtrpag ivat
amevepyormoinpévog kat n BaBida tou KuNivépou givat KAELOTH.

MPOZOXH!

AmayopeVeTal n Xprion avolxTrg @AGYag katd tn Sladikacia eykataotaong rj oUveeong Tou
KUAiVEpou. H pn cUppOp@won HE QUTHV TNV amayopeLUon UITOPE( va 08nyROEL € TTUpKayld,
£KPNEN, UNIKEG {NUIES, TTPOOWTTIKO TPAUHATIONO, aKOuN Kat armAela {wig.

MPOXZOXH!

O Beppavtrpag KATIoU agpiou éxel oxeSIAOTEL yla va NEITOUPYEL e PIANEG TTPOTTAVIOU Kal TTpoTTaviou-
Boutaviou oTig ekSOOEIG TwV 5 Kat 11 KNV (Ta PeyEdn evoéxeTal va Slapépouv avahoya HE T Xwpa
amné v onoia Ta ayopAalete).

H ouokeun mwAeitat pe mMAfpn autopatiopd Kai BarBida khiong.

Mptv avtikatactioeTe Tov KUAvEpo, BefaiwBdeite 6T n | 8&v BpiokeTal Kovtd o
Ag

TINY£G MUpKayldg 1 GAAeg mnyég mou Ba pmopou va aAe€n.
Eivair amapaitnto va KAgivete Tn pahplﬁu Tapoxn¢ uzplou oTov KUMVEPO 1} Tov pubpioTy
META anmd KABe XproN TG CUOKEVNG.

Eav yivet aio0nti kanota Stappor agpiov, npa’na Va CTAMATIGETE OMWCSHTOTE va

Xpnoy iteTn | v Aertoupyei i) €av givan omavspyononnpsvrl, Hnv ™
XPNOIHOTIOIOETE. TN GUVEXELQ, |OTE PE TRV UTINP
MPOZOXH:

TUVIOTATAl VO ENEYXETE TIEPIOSIKA TNV TOIOTNTA TWV OUVOECEWV OAWV TWV YPAHUUWY OEPio,
oupmePINapPBavopévou Tou EUKAUMTOU EAAOTIKOU CwArva (TOUAAXIOTOV pia @opd To priva i kaBe
popd mou avTikaBiotatal o KUAIVSPOC). Eav givat opatég pwypEC, {npIEG 1) AANa onpddia KaTaoTPoPRg,
Ta oTolxEia Ba PEMEL va avTIKATAoTaBouV HE vEa To {51ou PriKoug Kal l0oSUvapng moldtnTag.
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MPOXOXH :
AG&Bete uTTOYN OTL N PIANN AEPIOU TTOU Eival EYKATECTNHEVN OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG TIPETTEL VAl
oTEPEWDE( XPNOIHOTTOIVTAG £va KOPSOVI PE KAPAUTTIVEP OTOUG KATW BPayioves OMwG paivetal oTnv
TIAPAKATW EIKOVA:

Eik. 8. ZXnuaTIkO OX£DI0 TWV KATW OTNPIgEWV Tou KUAiVEpOU agpiou oTa otroia Ba TTPETTEN va
oTepewBei 0 KUAIVOPOG HETA TNV EyKATACTACN.

EAErXox

‘Otav emMéyel pia BeppdoTpa KAMOU agpiou, 0 XPHOTNG AaUBAVEL A CUCKEUH EEOTTMIOHEVN ME
XEPOKIVNTO €NeyKTH. MMpIv XPNOIHOTIOOETE TN Hovada eAéyxou, Slapdote autd To eyxelpidio.
Evépyeleg avtibeteg i avtiBeteg pe TIG odnyieg umopei va mpokahéoouv {nuid ota e€aptripata Tou
OUOTAHATOC ENEYXOU aEpiou 1} oTNV iSla T CUCKELN Kal UMOPE( EMMONG va 08Nnynoel Og TupKayld,
UNIKEG {npiég 1y amwAeLa vyeiag.

ErXEIPIAIO XPHETH MONAAA EAEFXOY XEIPOKINHTOY

H ouokeur| mpémel va avaBel CUPPWVA HE TIG TAPAKATW 0dnyiec. To cUOTNHA XEIPOKIVNTOU ENéyXOou
£xel OXeSI00TE( yla va eaNeiPEL EVTEAWDG TNV avAyKn CUVTHPNONG KAt TUXOV TIPOCApHOYWV. MoTé pnv
EMIXEIPNOETE Vo aVOIEeTe 1} va eVOXAOETE Tn BaABiSa rj GANa SOUIKA OTOIKEIA PE OTTOIOVSHTIOTE TPOTIO.

AVAQAEEN TNG CUOKEVNG:

1. EQv pdNig ouvdéoate T @IAAn agpiou 0Tn CUOKELN 0ag, Ba TPEMEL va EEAEPWOETE TOUG CWANRVES
TOU CUOTAPATOG EAEyXOU. EVW) TTATATE TO KOUWTTI, YUPIOTE TO APIOTEPOSTPOPA HEXPL VO OTAHATAOEL
Kal KPATAOTE TO yla 5 SeutepOlenTa 1o MO (Ba péel aéplo aTov KauaTrpa eAéyxou, aAAA Kal oTov
KUPIO KAUOTAPA).

2. Ev eival akopa matnpévo, YupioTe To Koupmi miow otnv apxikn Béon Kat mpo¢ Ta miow
aPIOTEPOOTPOPA HEKPL va ao@aNioel (autod evepyorolel Tov TMECONAEKTPIKG QVAPAEKTHPA TOU
KauoTrApa eAéyxov). EmavaAdpete tn Aertoupyia péxpt va avaypet o kauvotripag eAéyxou. (Eav autr n
Aertoupyia SlapKETEL TEPIOCOTEPO MO 30 SEUTEPONENTA, TTEPIUEVETE 5 NemTd Kal SoKIHaoTe Eava. Eav
1 €K VEOU avAPAEEN Sev avAPEL TOV KAUOTAPA ENEYXOU, ETTIKOWVWVAOTE HE TO GEPPBIC).

3. Metd Vv avagAeén Tou MAOTIKOU KAUGTAPA, KPATAOTE TTATNHEVO TO KOUMTT O auTh T Béon yia
GA\a 10 SeUTEPONETTTA PEXPL VA AVAPEL O TIAOTIKOG KAUOTHPAG.
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4. AQoU QVAYPETE TOV KAUOTAPA EAEYXOU, KPATAOTE TO KOLKT o€ autr Tn Béon yla 5 Seutepolenta
Héxpt va BeppavOei To OEPUOOTOIXEIO, OTN CUVEKELD AQIOTE TO KOUUTT KAl YUPI{OTE TO ApIOTEPOCTPOPA
oTNV TENIKH B€0N - OVOUAOTIKA 10XUG BgppavTripa (autd Ba Eekiviioel emiong Tn por) agpiou aTov KUplo
KauoTHpa).

5. H puBuion yivetal meploTtpépovTtac To Kouuri amd v TeNkr Béon (péylotn 1oxuc) otn Béon
TUPOSOTNONG TOU KAUOTHPA ENEYXOU (ENAXIOTN 1OXUG).

pyomoinon e 16:
1. TupioTe To koupni TN B€on MUPOSGTNONG Tou KauoTHPA eEAéyxou Se€ldoTPOPA.

2. MigoTe ENAPPA TO KOUMTT( Kal CUVEXIOTE Vol TO TIEPIOTPEPETE Se€l6oTPOPa amd Tn Béon mMArjpwe
KAewoipatoc.

H Siadikaoia avapAe€ng Tou KauoTtripa eNéyxou Umopei va emavain@Bei poNG To BeppooTolxgio Tou
KAUOTAPA EAEYXOU KPUWOEL EMAPKWG (N TTEPIDSOG PEXPL VO KPUWOEL UTTopEi va Slapépel avaloya pe
Tov TUTO Tou BEPUOTTOIXEIOU TIOU XPNnOloToLETal). META TNV MARPN ATTEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG,
umopei va ava@Aeyei Eava petd and mepimou 1 Aemto (o Xpovog mou XpeldeTat yia va KpUWoeL To
BeppooTolxeio).

QwTIGHOg

To mopolo Bpioketal oTnv KAELOTH BEon. ZMPWETE TA TTPOG Ta HECA KAl YUPIOTE TA APIOTEPOCTPOPA.
H Bepponiektpikny BaABida avoiyel dtav matnBei To Kouuri (poz. 1.), To aéplo péel OTOV KAUOTHPA
£Néyxou. (poz. 2.). H Aertoupyia mpémel va emavain@Oei PEXPL va avaEel 0 KAUOTHPAG EAEYXOU.

MPOXOXH! Katd tnv eKKivnGn TNG GUCKEVIG, TO aéplo pégL emiong oTov KUplo Kavatiipa. Na giote
£&AIPETIKA IPOCEKTIKOI HE TA TTAVTA YUPW A6 TOV Kauarnpu, AapBavovrag umoyn Tov Kivéuvo
OUOCWPEVONG azplou WG amoTéAecpa € AapBavop: Os1wv avagAeéng, mouv

pmopei va odnyn og Bian avapAegn. Amayopevetat auampa N TOMOO£TNON AVTIKEIMEVWV 1}
N TIPOGEKTIKI} HATIA CTOV Kuuaﬂ']pa KATA TNV MPooTmABEeLa EKKIVNONG TNG GUOKEVNG.

Poz. 1.

Poz. 2.
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XapnAn @Adya
To koupmi Bpioketat oTn B€on MUPOSOGTNONG Tou KAV THPA EAEyXOU (B€0n 2). To aéplo péel oTov KUPLO
KAUOTAPA HE TIG ENAXIOTEC PUBHICELS 1oXVOG.

YYnAn @Aéya

To kouumi Bpioketal otn B£on MUPOSOGTNONG Tou KAUCTHPA eAéyxou (poz.2.).Na va au§noeTe Thv
10XV OTO HEYIOTO EMIMESO 10XVOG Kl EMOUEVWG KAl 0TO UPOG TNG PAGYAC 1} O€ omoladHmoTe evildueon
1oXV HETAEY EAAXIOTNG KAl MEYIOTNG 10XVOC, YUPIOTE TO KOUUTT TTEPAITEPW APIOTEPOCTPOPA MEXPL VA
ao@ahioel. To koupmi Bpioketal oTn B40n péylotng loXVOG.. (poz.3.).

ZYNTHPHZH

MPOZOXH!!! 'O\e¢ o1 epyacieg ouvtipnong npanal va eKTEAOUVTAL GE GUOKEUN TIOU £XEl PUXETAL
pe Srakomn TNG mapoxrg agpiov Kat Sepévn v mapoyn pevparoc.

MPOZOXH!

To o€pPig Tou Beppavtiipa emMTPEMETAl HOVO MO £EEISIKEVNEVO TEXVIKO GEPPIG.
- H ouokeur} Ba mpémel va eAéyxetal ePIOSIKA TOUAAXIOTOV pia popd To prva fj KaBe gopd mou
avtikaBiotatal o KUAVSPOG.
- O KaBapIopOG TTPETIEL VA YIVETAL TAKTIKA 1} KAOWE ppavileTal okovn 1 BPwLd 0Tn CUCKELN.
- AtayopeUETal va KAVETE omroleoSimote alayég oTn oxediaon TnG GUOKEVNG.
- H Bepudotpa dev mpémnel va kabapiletal pe SlaBpwTikd péoa.
Katé tnv avtikatdotaon Hepovwpévwy e€aptnudatwy, Ba mpémel va xpnotpomolodvtal Hovo yviola
efaptripata
Slab£01p0 amod Tov KATAOKEVATTH).

THN NPOXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOX

- ‘Ola ta oTolxEia cuokevaociag ota omoia Tapadobnke n Bepudotpa aepiou Ba mpémel va
QAMOPPINTOVTAL HE TOV KATANNAO TPOTIO.

- '0Otav n CUOKEUN QTACEL 0TO TENOG TG Sidpkelag {wni¢ TnG, Ba mpémel va amoppipBei. O xpriotng
umoxpeoUTal va mapadwoel To T{AKL e KATAAANAO POpEA TTOU ACKOAETAL PE TNV AVAKUKAWGH auTtoU
TOU TUTIOU GUOKEUWV.
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NIZTA ENEFXOY:
L.p | Evpog Apactnpidtnreg

Exteléote tn Sadikaoia avagAeéng otn BeppdoTpa.
ENéy&te T owOoTH AelToupyia OAwV TwV CUCTNUAETWY AoPaAEiag.

1 | Fevikr) emBewpnon
EAéy&te OTL N GAGya TOU KUPLOU KAUoTHPA Kaigl 0TaBepA.
ENéyEte OT1 0 KUPIOG KAUOTAPAG KAiEL OHOIOHOPPA.
EAéy€te T oTEyavOTNTA TWV CUVEECGEWY QEPiOU.
ENéy€te eav o e€agpiopdg Tou Bardpou Tou Kulivépou Sev givat
ppaypévoc.

EmBewpnon
2 | ouoTtripatog eNéyxou EAéy€Te edv Ta e€apTrHATA TOU CLUCTANATOG ENEYXOU aEPiOU SV

agpiov

extiBevtal og uPnAég Beppokpaocieg.

ENéy&te eav 0 E0WTEPIKOC BANAHOC Kal Ta OTOIKEQ TTOU Eivalt
£YKATEOTNPEVA O QUTOV Sev gival ekTebelpéva o vypacia. ENéyEte
£dv ta kKaAwSia cuvdeong Sev mapouaialouvv onuddia Siafpwong.

EmBewpnon Baldpou
Kavong

EAéy€te OTI 0 KauoTrpag eAéyxou Sev KANITITETaL amd
S1aKOOUNTIKA OTOIKEIQ.

ENéy&te OT1 T0 BeppooTolxeio PpiokeTal vidg TG epBENEIAC TN
PAOyag mMAGTOU.

ENéy&te eav 0 BdAapog kavong xpetdletat Kabapiopo.

EAéyEte av €xel evamotedei pavpn alBdin ota mapdbupa tng
OUOKEUNG.

ENéy&te eav ONeG 01 OTTEG TTOL TTAPEXOLV €Pa 0TO BGAapO KavoNg
£ival KaBapEC. ZeUMAOKAPETE TIG TPUTTEG €4V XpetdleTal.

EAéy€te Tov Bdhapo kavong yia onpadia Sitappwonge. Edv givat
anapaitnTo, apaipécte T SIdBpwaon Kat KAAVYTE Ta EAATTWHATA
HE MIa VED 0TPWON XPWHATOG T(aKIOU.

EAéy€te €av 0 KUPLOG KAUOTHPAG AVAPAEYETAL OHOAA.

EmBewpnon cuokeuwv
£Néyxou

EAéYETE yia BpaxuKUKADHATA 0Ta KUKA®UATA.

EAéyETe edv Ta €€0pTHHATA TOU CUOTANATOG ENEYXOU SV
Kivduvetouv amé umepbéppavon.

AlakoopnTikd oTolxeia

EAéy&te eav Ta SlakoopnTika oTolxeia xpetalovtat Kabapiopo.
ENéy&te eav Ta SlakoopnTika otolxeia Sev ayyiCouv To yuahi.
EAéy€te eav Ta S1akoopNTIKA oToIKE( SEV KAAUTITOUV TIG OTTEG
QAEPIOHOU TNG CUCKEVNAG.

ENéy&te edv Ta S1AKOOPUNTIKA OTOIKE(D SEV £XOUV KATACTPAPEL.
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OPOI EITYHZHZ

Edav Siamotwei 6Tt To mapdmovo gival aBdcipo Kal Sev POKUTITEL amd ENATTWHA TNG CUOKEUNG, O
EyyunTig €xel To Sikaiwpa va Xpewoet Tov Mehdt pe ta €60da mou oxetiovtal pe TNV umoBoAn TG
katayyeAiag. AmayopeUetat n tpomomoinon f omoladrmote aAayr otn Sopr TNG CUCKEUNG

O KATAOKEVAOTAG TTAPEXEL 2 XPOVIa £yyUNON amd TNV NUEPOUNVIA ayopdg TNG CUOKEUNG yla TN CwoTH
Aertoupyia ™G. O ayopacTr¢ TG CUCKELNG umoxpeouTal va StaPdoel Tig odnyieg Asrtoupyiag Kat
TOUG TIAPOVTEG OPOUG £yyUNnang, ot omoiol Ba mpémel va emPBefaivovtal Ye eyypagn otnv KApTa
£yyunong Kata tnv ayopd. L& mepintwon umoPoAng Katayyehiag, o Xpiotng umoxpeolTal va UToBANEL
TIPWTOKOMNO TTAPAMOVWY, GUUMANPWHEVN KAPTA €yyonong kat amédein ayopdc. Ta mapdmova
umopoUv va umoBANBoUV péow TNG POPHAG OTOV ICTOTOTO OTNV KAPTEAA ,ZWvn TTEAATWV” 1} Héow e-
-mail otn dievBuvon reklamcje@kratki.com. H umooAr Twv mMpoavaPePOHEVWY SIKAOAOYNTIKWV gival
anapaitnTn yla T e&€taon Tuxov agiwoswv. H katayyehia Ba e€eTaoTel evidg 14 nuepwv amoé tnv
nuepounvia g éyypa@ng umoBoArg tnG. OMOIEGSHTOTE TPOTIOTIONTEL, TPOTTOTIOINCELG KAl aANaYEG
oxeSlaopoU 0T £VOETO Ba AKUPWOOUV APECWE TNV EyYUNON TOU KATAOKELAOTH.

MPOZOXH!
Se nepimtwon BAGPNG, To 0épPIG TNG CUOKEUNG EMTPENETAL VA EKTENE(TAL HOVO amd e€elSIKEUNEVO
TEXVIKO O£PPIC HIE TIC amapaitnTEG VOUIHES EEOUCIOSOTHOEIC.

H eyyUnon kaAvmte:
« ATTOTEAEOATIKN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.
+ QUTOHATO CUOTNHA EAEYXOU AEPIOL.

H gyyonon 8ev kahumten:

« T¢apa ouokeung. loxvel yia omoladnmote {nuid, cupmepiapBavopévng e alBaing 1 eYKaupatwv
TT0L TTPOKAAOUVTAL amd T XPHoN akataAANAOU agpiou, AMOXPWHATIONS, YABa Kat AANEG AANaYEG TTOU
TpoKaAoVVTaAL and BEPUIKN UTTEPPOPTWON.

« S10KOOHNTIKA OTOIXEID yla TV eMEVEUOT Tou BaAGUOU Kavong TTOU TIAPEXOVTAL ME TN CUOKEUN.

« OAa Ta OQAAUATA TTOU TIPOKUTITOUV OO T U OUMHOPPWON HE TIG S1aTdEel Tou eyxelpidiou
Aertoupyiag, 16iwg ekeiva mou oxetiCovtal Ue T cuvSEon AavBaop£VOU TUTIOU AEPIOU OTN CUCKEU.

« TUXOV ENATTWHATA TTOU TIPOKUTITOUV KATA TN HETAPOPA armd Tov Slavopéa oTov AyopaoTr).

« TUXOV OQAANUATA KATA TNV EYKATAGTACN KAl TNV EKKIVNON TNG CUOKEUNG.

« {NMIA TTOL TIPOKUTTTEL ATTO BEPIKT UTIEPPOPTWON TNG CUOKEUNG.

« {nid mou mpokUMTEL amd AavOaopévn Sidtagn SlakoounTIKWY oTolxEiwv 0To BAAapo Kavong.

Se TEPIMTWON ONUAVTIKOU ENATTWHATOG, N €yyUnon TOPATEIVETAlL KATd tnv Tiepiodo amd v
nuepounvia umoBoAr¢ TNG KatayyeNiag €w¢ TV nuepopnvia €160moinong Tou ayopaoTr yia tThv
emokeur. Auti n @opd Ba empPeBaiwbei otV KApTa £yyONoNG. H GUOKEUH UMOPEL VO EMOKEVOOTEL
Hévo amd atopo pe KatdAnAn e§ouatoddtnon.

Omoladnmote {NHId TTou TPOKUTITEL ATTO AKATAMNNAN A&tToupyia, amoBRKEVON, QVETIAPKT| CUVTHPENON,
aoupBiBactn pe Tig mpolmoBEaoelg mou kabopilovTal 0To yxelPiSIo AelToupyiag Kat ouVTAPNONG Kat
WG amoTéAeopa GAwv artiv mou Sev Umopolv va anodoBouv 6Tov KATAOKELAOTH Ba aKUPWOEL TV
gyyunon eav autr n {nua ouvéBale oe alayég oTnV TTOLOTNTA Tou CUOKELH. Katd T Bépuavon kat
v Puén, epgaviletat SIAOTOAR Kal N CUCKELNH UMOPED va Kavel BopUBoug KPOTANIoHA - QUTO Eivat
PUOIKO GaIVOUEVO Kal Sev amoTteAei AGyo yia uooAn Katayyehiag.

MPOXZOXH!

Auti N KGpTa £yyunong amoTehei Tn BAoN yia va TPAyHATOTOICEL O AYOPAOTHG SWPEAV ETIIOKEVES
gyyounong. Kdpta eyyunong xwpic nuepopnvia, ogpayida rj umoypa@r), kabwg Kat pe SlopBwoelg amd
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un e€ouctodotnuéva dtopa, kabiotatal dkupn. Agv ekdidovtatl SimAotumeg eyyurioeig!!
MpoKeIpéVOL va BEATIWVEL CUVEXWCE TNV TIOIOTNTA TV TIPOIOVTWV NG, N Kratki.pl Marek Bal Siatnpei to
SIkaiwpa va TPOTOTTOLEl GUOKEVEC XWwPiG TTPONyoUHEVN €1domoinon.

O1 avwtépw Slataelc eyyunong dev avaotéNouy, meplopilouv i amokAeiovv o€ Kapia mepimtwon

Ta SIKAIWHATA TOU KATAVOAWTH AOYW HN CUPHOPQWONG Twv ayabwy He Tn cupBacn cUHwva HE TIG
Slatd€elg Tou Nopou g 27n¢ louliou 2002 mepi EI8IKWY OPWV TWANCNG ATO TOUG KATAVAAWTEG.

KAPTA EFTYHZHX

Spayida kal uToypa@n TWANTH:
TUmog cuoKkeLAG: opay veaen m

MovTéNo GUOKEUNG:

HMEPA ekmtwogwv:
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Producent:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

TIL INSTALLAT@REN: Efterlad manualen sammen med enheden.

EJER (FORBRUG): Gem denne vejledning til fremtidig reference.

557




DK

I OPMARKSOMHED

VARME OVERFLADER KAN FORARSAGE FORBRANDINGER

ROR IKKE ENHVER ARBEJDSOVERFLADER PA ENHEDEN
F@R DEN AFK@LEDE.

FORLAD ALDRIG BGRN OG ANDRE MENNESKER, SOM KRAVER
OPMARKSOMHEDEN, | NARHEDEN AF ARBEJDSAPPARATET.

OPMARKSOMHED!
JT-ENHED VARMT UNDER DRIFT!

FORBRANDINGER KAN OPSTA PA KONTAKT MED ENHEDENS VARME OVERFLADER. B@RN, ALDRE
(ELLER ANDRE PERSONER, DER KRAVER PLEJE), DYR, T@J, BRANDBARE M@BLER ELLER ETHVERT
BRANDSTOF ELLER ANDRE BRANDFARE MATERIALER SKAL OPBEVARES VAK FRA APPARATET.

HUSK AT VEDLIGEHOLDE DIN ENHED | OVERENSSTEMMELSE MED ANBEFALINGERNE | DENNE IN-
STALLATION!

Laes vejledningen fuldsteendigt og gor den tilgeengelig for enhver potentiel bruger af enhe-
den, for den tages i brug.

Enhver aendring af enheden er strengt forbudt. Forsgg aldrig at endre enheden eller no-
gen del af den. Enhver 2endring eller modifikation vil gjeblikkeligt ugyldiggere garantien og
ugyldiggere enhver enhedscertifikater.

Enhed m

makuni

og serviceres af en kvalificeret installator.

Tak fordi du har kebt PARAPLY-gashavevarmeren. Denne enhed er designet med din sikker-

hed og komfort i tankerne. Vi er sikre pa, at du vil veere tilfreds med dit valg pa grund af det

vi leegger i desig og produktionen af denne enhed. For installation og brug,

Iaes venligst denne manual omhyggeligt. Hvis du har spgrgsmal eller reservationer, bedes du

vores tekniske afdeling. Yderligere information er tilgeengelig pa vores hjemmeside
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal er en velkendt og respekteret producent af varmeapparater pa bade det polske og
europaeiske marked.
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Vores produkter er fremstillet efter strenge standarder. Hver havevarmer fremstillet af virksomheden
er underlagt fabrikkens kvalitetskontrol, hvor den gennemgar strenge sikkerhedstests. Anvendes til
fremstilling af materialer

af hgjeste kvalitet garanterer slutbrugeren en effektiv og palidelig drift af enheden. Denne manual
indeholder alle ngdvendige oplysninger for korrekt tilslutning, betjening og vedligeholdelse af UM-
BRELLA gashavevarmeren beregnet til brug i abne rum eller godt ventilerede rum.

PARAPLY, som en enhed drevet af gasbraendstof, er en aben enhed, uden reggasudstedningssystem,
beregnet til opvarmning af udenders og/eller ventilerede overflader. Meget lave emissionsfaktorer
garanterer sikkerhed, selv ved brug i sm4, ventilerede, overdaekkede omrader. Varmeren opfylder de
strenge krav i europaeiske direktiver vedrgrende sikkerhed og milje. Apparatet er designet og testet i
overensstemmelse med PN-EN 14543 Krav til apparater, der braender flydende kulbrintegasser (C3-C4)
- Paraplyterrassevarmere - Strélevarmere uden reggaskanal brugt udenders eller i et godt ventileret
rum. Laes venligst denne manual fer installation og brug. Oplysningerne deri vil muliggere problemfri
brug af enheden. Instruktionerne skal opbevares i hele apparatets brugsperiode.

UMBRELLA gashavevarmeren er designet til at blive drevet af propan eller en propan-butangasblan-
ding. Denne enhed fas i flere versioner afhzengig af kontrolmuligheder, rudetype og farvepreeferencer.
Denne enhed er udstyret med et fuldsteendig sikkert, avanceret, manuel gaskontrolsystem med en
anti-vippeventil.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Enhedskategori
Enhed
IXP[!D) I3P(37; l!PlSO] |35/P(30] |ZB/P(377 |KB/P(SU) |3+/(30/37]
Referencegas - G31 G30 G30/G31
Nominelt tilslutningstryk
30 37 50 30 37 50 30/37
Gastryk pa braenderen for no- 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
minel (maksimal) belastning
Nominel (maksimal) varme- |[mbar]
. 12
belastning, wg H,
Minimal varmebelastning, 31 30 40 39 39 48 3,9
wg H,
Gas flow m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Gasforbrug for nominel a/h | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
belastning
1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
g:femﬂ'e‘ﬂztykke [m_m] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LP13'71°70
9 1.90 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )
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Tabel 1. Tekniske specifikationer - PARAPLY

PRODUCENTENS DATA
Producent: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktoplysninger: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
europaeisk standard www.kratki.com
EN 14543

INSTALLATION

PARAPLYGASHAVEVARMEREN SKAL INSTALLERES OG/ELLER SERVICERES AF EN KVALIFICERET
PROFESSIONEL. FORS@G IKKE AT ANDRE DESIGNET AF ENHEDEN ELLER DENS KOMPONENTER.
ENHVER ANDRING VIL RESULTERE | ET @JEBLIKKELIGT TAB AF GARANTI OG CERTIFIKATER.

ADVARSEL: MANGLENDE F@LGELSE AF INSTRUKTIONERNE | DENNE VEJLEDNING VEDR@RENDE
INSTALLATION, BETJENING ELLER MANGLENDE F@LGELSE AF INSTRUKTIONERNE VEDRZRENDE
GODKENDTE DELE OG TILBEH@R TIL DETTE APPARAT KAN RESULTERE | ALVORLIG SKADE.

DENNE ENHED ER BLEVET DESIGNET | OVERENSSTEMMELSE MED ANBEFALINGERNE | STRENGE
SIKKERHEDSSTANDARDER OG ER BLEVET TESTET OG CERTIFICERET AF EN BERETNET ORGAN |
HENHOLD TIL PN-EN 14543,

GENEREL INFORMATION / VIGTIGT: GEM DISSE INSTRUKTIONER!

Det er vigtigt med jeevne mellemrum at kontrollere den korrekte funktion og integritet af indi-
viduelle komponenter i gasstyringssystemet samt strukturelle elementer for enhver skade. Det
er meget vigtigt, at gaskontrolsystemet forbliver intakt og fri for enhver skade. Enheden ma kun
serviceres af en kvalificeret servicetekniker med passende autorisation. Manglende overholdelse
af disse regler kan resultere i alvorlige helbredsproblemer, endda dedsfald og skade pa ejendom.

Installation og brug skal overholde den geeldende byggelovgivning i et givet land. Din autorisere-
de forhandler kan hjeelpe dig med at bestemme, hvilke sikkerhedsforanstaltninger der skal tages,
nér du installerer eller bruger enheden. | nogle tilfelde kan det veere ngdvendigt at indhente en
tilladelse til at installere eller betjene en sadan enhed. Kontakt altid din autoriserede forhandler
eller bygningsinspekter for at finde ud af, hvilke regler der gzelder for brug og/eller installation af
apparatet i dit omrade. Hvis der ikke er nogen bestemmelser, der regulerer installation og brug,
skal anbefalingerne i manualen og brandsikkerhedskoden falges ngje.

Teend ikke enheden, hvis nogen af dens komponenter tidligere er blevet adskilt, beskadiget eller
edelagt. For genbrug er det vigtigt at udskifte den manglende eller beskadigede del med en
original udskiftning angivet af producenten.
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Hvis enheden, iszer elementerne i gasstyringssystemet eller breenderen, er blevet oversvemmet,
skal du slukke for enheden og kontakte den tekniske afdeling eller en kvalificeret servicetekniker
for at kontrollere, om genbrug kreaever udskiftning af nogen af systemkomponenterne.

SIKKERHEDSINFORMATION
Apparat kun til udendors brug eller i godt ventilerede rum!

Et godt ventileret rum skal have 25 % af sin overflade frilagt. Dette areal bestemmes ud fra sum-
men af vaegarealerne af et givet anvendeligt rum.

Pa grund af muligheden for hgje temperaturer, iszer pa enhedens vinduer, ber alle breendbare materia-
ler placeres i sikker afstand fra enheden.

Born, aeldre og andre uvidende personer ber informeres og advares om muligheden for, at der opstar
hgje temperaturer pa apparatet under dets drift og umiddelbart efter, at det er slukket, og ber undga
kontakt med apparatet for at forhindre forbraendinger og antaendelse af tgj.

Sma bern, spaedbern, svagelige personer og andre personer, der kraever saerlig opmaerksomhed,
der opholder sig i enhedens rum, ber vaere under szerligt opsyn. Disse mennesker kan vaere saerligt
sarbare over for utilsigtet kontakt med enheden. Overvej om ngdvendigt at bruge beskyttelsesbar-
rierer for at begraense adgangen til enheden.

DAK ALDRIG VENTILATIONSABNINGERNE | CYLINDERKOMPOSITIONEN!

Du ma ikke sla eller lzene dig op ad nogen dele af enheden.

BEMARK: Ingen komponenter i enheden ma udskiftes med dem, der er leveret eller anbefalet af pro-
ducenten.

Brug kun den type gas- og gasflaske, der er specificeret af producenten. I tilfaelde af kraftig vind
skal du beskytte enheden mod vindsted eller slukke for den.

Der ma under ingen omstaendigheder anvendes fast braendsel (trae, papir, kul osv.) i dette apparat.
STRENGT FORBUDT brug flydende braendstoffer eller andre braeendbare materialer til at teende en-
heden!

For at undga ulykker anbefales det ikke at lade personer, der ikke er bekendt med betjeningen af
enheden, bruge enheden. For en sikkerheds skyld skal du altid bruge handsker og beskyttelsesbriller,
nar du udferer vedligeholdelse.

- Serg altid for, at der er slukket for gasforsyningen, for apparatet efterses, serviceres eller rengeres.

SATKOMPONENTER - FGRSTE UPAKNING AF DEN K@BTE VARMER

Hvis du bemaerker skader eller manglende genstande, nar du inspicerer din forsendelse, bedes du

kontakte din autoriserede forhandler.

Hvis du bemaerker skader eller manglende genstande, nar du inspicerer din forsendelse, bedes du

kontakte din autoriserede forhandler.

Serg for, at alle dele af seettet ikke er blevet beskadiget under transporten. Eftersynet ber forega i
leverandgrens tilstedevaerelse. Den kgbte varmeovn skal inkludere et komplet tilslutningssaet til
gasflasken.
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« Komplet, brugsklar braender med et komplet gaskontrolsystem udstyret med en manuel styring.
« Instruktioner for installation og betjening af enheden.
«Vinduer, dore, haette og andre afdakningselementer til selvmontering.

Det er ngdvendigt at kebe og installere den korrekte trykregul og for at forbinde
heden til gasflasken. Valg af regul skal f ges i henhold til enhedsspecifikati nei
tabellen nedenfor eller pa maerket (veelg tryk i henhold til det afkrydsede felt).

Version Kategori Tryk/Gas

30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

Regulatoren skal overholde kravene i EN 16129 Trykreg er, iske k med
et maksimalt justerbart tryk pa 4 bar, en maksimal kapacitet pa 150 kg/t, tilhgrende sikkerhed-
sanordninger og stik til butan, propan og blandinger heraf og skal have en gyldigt CE- og GAR-

-overensstemmelsescertifikat!

Slangen skal vaere mindst 60 cm lang og skal overholde EN 16436 Gummi- og plastikslanger, ror
og samlinger til brug med propan og butan og deres gasfaseblandinger - Del 1: Slanger og ror!

BEMZRK: Hvis du veelger det forkerte tryk, nar du veelger en regulator, kan det fore til forkert
forbraending, forbraending og kan endda forarsage sundhedsproblemer. Tilslut aldrig en forkert
trykregulator for at tilslutte enheden til gasflasken end den, der er angivet i tabellen eller pa
enhedens typeskilt.

UMBRELLA gashavevarmeren er designet med din komfort i tankerne. Enheden er udstyret med et
moderne gaskontrolsystem, der beskytter mod ukontrolleret gaslaekage.
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INSTALLATION - INTRODUKTION

Tilslutning af gashavevarmeren til en gasflaske, justering af den og kontrol af installatio-
nens teethed bor kun udferes af en autoriseret i [} afg Istyr eller en teknik

fra et autoriseret servicevaerksted i over med Idende regler, som skal
bekraeftes pa produk | pa en sadan bekreeftelse gor garantien
ugyldig!

g ikortet.

INSTALLATIONEN AF ENHEDEN OG OPBEVARINGEN AF CYLINDERN SKAL VARE | OVERENS-
STEMMELSE MED GALDENDE BESTEMMELSER.

BRUG ALDRIG APPARATETS DELE, SOM IKKE LEVERES ELLER ANBEFALET AF PRODUCENTEN!

Apparatet har et abent forbraendingskammer uden mulighed for at tilslutte det til skorstenen. UM-
BRELLA gashavevarmeren saelges med et forudinstalleret gaskontrolsystem, men inden forste brug
anbefales det at tjekke systemets taethed pa grund af muligheden for at det laekker under transport.
Alle instruktioner vedrgrende korrekt tilslutning af anlaegget, montering i tabel og ramme findes ne-
denfor i den videre del af manualen.

BEMZARKNINGER VEDR@RENDE FLYTNING AF ENHEDEN:

Denne enhed er designet til nem installation og kan flyttes ved hjeelp af hdandtagene pa enhedens
sider. Inden du flytter, skal du sikre dig, at alle anti-bevaegelsesanordninger er blevet afinstalleret,
gasforsyningen er lukket og slangen er koblet fra varmeventilen. Det er strengt forbudt at flytte
enheden under drift. Efter at have placeret radiatoren pé det gnskede sted, sikres den mod at
glide, falde ud eller vaelte.

ADVARSEL: FLYT IKKE ENHEDEN MENS DU ARBEJDER!

Alle standard europaeiske gasflasker, der vejer op til 11 kg og ikke bredere end 33 cm og ikke storre end
65 cm, er kompatible med denne enhed.

INSTALLATIONSREGLER

Installationen skal udfgres i overensstemmelse med de geeldende lovkrav i et givet land eller omrade.
Hvis sédanne regler ikke findes, skal du falge reglerne i denne manual og brandsikkerhedsreglerne.
Denne enhed er testet for kvalitet og sikkerhed og certificeret af et bemyndiget testinstitut.

OPMARKSOMHED!

UMBRELLA gashavevarmeren er designet til at fungere med en cylinder eller hjiemmetank med
en propan-butangasblanding. Det fleksible tilslutningsrer skal vaere beregnet til flydende gas fra
cylinderen.

Enheden szelges med komplet automatisering og kabler, der forbinder hoved- og
kontrolbraenderen med controlleren. Brug ikke andre systemkomponenter end dem, der er
installeret eller leveret af producenten.

INSTALLATION AF ENHEDEN

Enheden skal samles i henhold til nedenstdende diagram. At springe ethvert trin over under installa-
tionen kan resultere i beskadigelse af enheden under drift og endda forekomsten af farlige situationer,
der udger en trussel mod enhedens brugeres sundhed.
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UMBRELLA

Trin 1.Breenderbunden (2) skal installeres, s& Kratki.pl-logoet vender i samme retning som hullet i
kropsfoden (1). Skru derefter vinkelbeslagene (13) ind i bade braenderbunden og kropsbasen som vist

nedenfor.

Placer
breenderbunden
med gitter-
logoet mod
udskeeringen

i den nederste
bund

Bundvinkel (13) med

. Base (1) og Oal Base (2)

med en M5 konisk skrue

'som vist pa tegningen.

Indvendig sekskantskruer

Nederste vinkel

Handflade base, komplet

Base, komplet

Position Antal

Navn
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Trin 2. Skru vinkelbeslagene (5) fast til huset og radiatoren (6) som vist pa tegningen nedenfor.

26 12 Indvendig sekskantskruer
23 8 _Sekskar?tskruer med
indvendige hoveder

13 4 Nederste vinkel

6 1 Radiator

5 4 Dverste vinkel, komplet

3 1 Qverste hylde

2 1 Handflade base, komplet
1 1 Base, komplet

Position Antal Navn
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Trin 3. Skru kassen pa med braenderen og reguleringsventilen (7), og placer derefter braeenderdaekslet
(10) som vist pa nedenstaende figur.

2 12 Halvcirkuleert hovedskrue
med sekskant
10 1 Braenderdaeksel
7 1 Automationsboks
Position Antal Navn
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Trin 4. Skru magneterne (16) med magnetskiven (9) fast pa de nederste vinkelbeslag (13) pa siden af

udskaeringen i basen, som vist pa figuren nedenfor.

K(1/2)
=

Lave
27 4 sekskantede
matrikker
Indvendig sek-
2 4 skantskruer
Halvcirkuleert
21 24 hoved og
sekskantskruer
magnet fi 20x3
16 4 M4
13 4 Nederste vinkel
Nederste
" 4 afdeeknin-
gsstrimmel
9 4 Magnet pude
Position Antal Navn

\Skru magneterne (16) og skiven (9) pa.
til bundvinkler (13)
fra siden af udskeeringen i basen
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Trin 5.

Dak glassets (14) sidekanter med snor (15) pa begge sider,

skub glasset ind under de nederste maskeringslister (11)

og stram de gverste maskeringsstrimler (8).

Sekskantskruer med

24 4 indvendige hoveder

21 24 Halvcirkuleert hoved og
sekskantskruer

15 16 Reb 10x1

14 4 Glas

1 4 Nederste
afdaekningsstrimmel

8 4 Qvre
afdaekningsstrimmel

Position Antal Navn
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Trin 6. Skru sidedaekslerne (12) pa og indszet ldgen (4) ved at skubbe den ind i udskaeringen i bunden
af apparatet.

Halvcirkuleert hovedskrue
med sekskant

12 3 Cylinderdaeksel
4 1 Dgre komplette
Position Navn

Fig. 3. Installationsdiagram af PARAPLY havevarmeren
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UMBRELLA/BS

Trin 1. Braenderbunden (2) skal monteres med siden med Kratki.pl-logoet i samme retning som hullet
i kropsbunden (1). Skru derefter vinkelbeslagene (13) ind i bade breenderbunden og kropsbasen som
vist nedenfor.

B(1/2)

22 4 Lave sekskantede matrikker
19 4 unbrakoskruer

16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Nederste vinkel

4 4 Magnet pude

2 1 Braenderbund, komplet

1 1 Base, komplet
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Trin 2. Skru glasset (8.2) og kelepladen (8.12) fast pa breenderbunden ved hjeelp af beslag og skruer i
henhold til diagrammet nedenfor.

T

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiator

8.1 4 | Visir fastgerelse

8.10 1 | Top montering

8.9 4 | Vinduesliste

88 1 ?:;rit: n:/li)r;;uesmonte-

8.7 8 | Pad

8.6 8 | Sekskantskrue
Halvcirkuleert

8.5 hovedskrue me_d
sekskantet fatning -
nojagtighedsklasse A

8.4 1 | Glasbund svejset

8.3 4 | Vinduesstette, komplet

8.2 4 | PARAPLY - heerdet glas

8.1 1 | breender daeksel

Fig. 4. Installationsdiagram af PARAPLY/BS havevarmer
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Trin 3 i 4. Skru braenderen pé i henhold til diagrammerne pa side 13 og 16.

Ved installation af UMBRELLA/BS-versionen skal hgjtemperatur silikonepakninger leveret af producen-
ten og skaret i mal placeres pa hvert glas pa venstre side langs hele glassets leengde for at forsegle
forbraendingskammeret, hvis glaskammeret ikke er for- samlet.

VALG AF STED AT PLACERE GASHAVEVARMEREN
UMBRELLA gashavevarmeren er en mobil enhed, der kan flyttes til ethvert valgt sted. Der er dog
begreensninger, som skal overholdes ngje. Pa grund af muligheden for hgje temperaturer pa
dens ydre overflader, bgr enheden holdes vaek fra braendbare materialer, og pa grund af det abne
forbreendingskammer uden mulighed for tilslutning til en skorsten, ber det bruges i abne rum eller
i godt ventilerede vaerelser. Det er ABSOLUT FORBUDT at placere enheden i enhver anden position
end lodret.

Tips til korrekt og sikker installation af enheden:

« Tilslut reduktionsventilen til cylinderen eller hjemmeinstallationen med flydende gas, sa ventilen
ikke pévirker den vandrette position af breenderen og dens evrige komponenter. Tilslutning af den
pa en anden made kan resultere i blokering af gasstrammen til enheden. Brug passende veerktgjer
til dette formal. Det er utilstraekkeligt at stramme reduktionsreret i handen og kan resultere i
gasleekage. Udskiftning og/eller tilslutning af cylindre ber foregéa péa godt ventilerede steder.

« Husk at sikre dig, at gummitaetningerne er pa plads og ikke er beskadigede, for du tilslutter
reduktionsreret. Hvis dette ikke er tilfeeldet, ma apparatet ikke bruges, for taetningen er udskiftet.

« Husk, at gasflasken altid skal vaere i lodret position, og kablet, der forbinder cylinderen med
braenderen, skal placeres pa en sddan made, at det ikke kommer i kontakt med skarpe genstande
eller kanter samt varme elementer pa braender.

« Kontroller korrektheden og teetheden af det installerede gaskontrolsystem og hele apparatets
gassystem. Til dette formél kan du bruge saebevand eller en dedikeret sprgjte til detektering af
gaslaekager. For at kontrollere teetheden skal du daekke alle forbindelser (cylinder-reduktion, reduk-
tion - gasslange, gasslange - kontrolgasblok, gasblok - kobberkabler til magneto og hovedbraender,
hovedbraendermundstykke - kobberkabel) mellem cylinderen og styreenheden med saebevand
eller en spray og dem bag gasblokken, og teend derefter for apparatet, s& gassen ogsa fylder sek-
tionen fra gasblokken til braenderdyserne. Hvis der opstar bobler ved fugerne, betyder det, at der
er en leekage der.

OPMARKSOMHED: De sikre afstande til breendbare materialer, der skal holdes i overensstem-
melse med instruktionerne i denne manual, er fastlagt pa basis af sikkerhedstests. Braendbare
materialer omfatter alt, der kan antaendes, sasom papir, tree, alle typer braendstoffer, plastik,
tej osv. Det anviste rum er ikke begreenset af ikke-braendbare materialer, men gaelder ogsa for
braendbare materialer placeret direkte bag ikke-braendbare materialer. genstande udsat for
kontakt med enheden.

Hvis du er usikker pa brandbarheden af noget materiale i enheden, skal du kontakte dit
brandvaesen.

Husk at brandhaemmende materialer betragtes som brandfarlige pa trods af deres brandmod-
standsdygtighed. De kan vaere svaere at teende, men de braender ogsa.
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FLYTNING AF ENHEDEN
Denne enhed er designet til at veere let at flytte. Du bor dog tage forholdsregler og flytte enheden i
henhold til instruktionerne nedenfor:
- Sluk for apparatet, luk gasventilen pa cylinderen og afbryd flasken fra apparatet!
- Hvis gasflasken er inde i apparatet, skal den flernes, for apparatet flyttes!
- Bed nogen om hjzelp. Enheden skal flyttes af to personer!

Baer enheden ved hjalp af handtagene péa begge sider af enheden. Nar enheden er placeret pa
destinationen, skal du serge for, at den er stabil, for den tilsluttes gasflasken!

KRAV TIL PLADSEN OMKRING GASSEN HAVEVARMER FRI FOR BRANDBARE MATERIALER
UMBRELLA gashavevarmeren er testet og godkendt til opvarmning af abne eller godt ventilerede rum,
forudsat at sikre afstande til breendbare materialer opretholdes, som vist i diagrammerne nedenfor.
Det er vigtigt at folge instruktionerne for sikker installation af enheden i denne manual. Det er bru-
gerens ansvar at sikre, at enheden er placeret i et omrade frit for breendbare materialer som vist i dia-
grammet nedenfor.

Fig. 5. Diagram over et sikkert frirum
fra braendbare materialer.

Fig. 6. Diagram over den mindste sikkerhedsafstand
over varmeren fra braendbare materialer.

573



DK

Det rum, der er angi for, er det mindste rum, der er fri for breendbare materialer, med-
mindre andet fraviges. Manglende overholdelse af ovennaevnte afstande (fri plads) kan resul-
tere i brand.

OPMARKSOMHED!!!

DET ER ABSOLUT FORBUDT AT BRUGE GASHAVEVARMEREN | ET ABENT OMRADE VED NEDB@RN.

OPBEVARING AF GASHAVEVARMEREN UDENFOR JT-BYGNINGEN ER KUN TILLADT, NAR DAKKET
MED ET BESKYTTELSESLAK.

| ALLE ANDRE TILFALDE B@R ENHEDEN PLACERES ET STED, HVOR DEN ER BESKYTTET MOD
OVERSV@MMELSE OG LAVE TEMPERATURER.

MENS ENHEDEN ER | STANDBY-TILSTAND, B@R DEN ABSOLUT TILPASSERES FRA GASFORSYNIN-
GEN. (GASVENTIL | LUKKET POSITION), ALLE SIKKERHEDSHANDTAG SKAL V/&RE LAST OG ENHEDEN
BESKYTTES MOD MULIGHEDEN FOR AT FALD. HVIS DET IKKE ER MULIGT AT BESKYTTE ENHEDEN
MOD AT VALDE, ELLER NAR DEN FORLADES UDEN OPMARKSOMHEDEN, SKAL GASFLASKEREN
AFKOBLES OG LADE DEN PA ET SIKKERT STED.

/ 7

BRUG AF DENNE ENHED | LUKKET OMRADER ER FARLIG OG FORBUDT!
- KUN TIL UDEND@RS BRUG ELLER | GODT VENTILEREDE OMRADER
- ET GODT VENTILERET OMRADE SKAL MINIMUM HAVE 25 % ABENT AREAL AF TOTAL OVERFLADE

- DEN SAMLEDE OVERFLADE ER SUMMEN AF AREALET AF VAGGE | RUM
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FORSTE START

For forste brug skal du sikre dig, at alle tilslutninger af individuelle systemkomponenter er foretaget
i overensstemmelse med instruktionerne i manualen. Forkert tilslutning af gaskontrolsystemet kan
resultere i beskadigelse af det.

Under de forste par teendinger kan en specifik lugt maerkes, som kan vare ved i flere timer efter brug af
enheden. Dette faenomen er relateret til maling, der braender af. Dyr kan vaere szerligt felsomme over
for lugte, der udsendes, nar malingen braender ud. For at fremskynde denne proces anbefales det at
opvarme enheden til den maksimale flammeindstilling i flere timer.

INSTALLATION AF GAS STYRESYSTEMET

OPMARKSOMHED!!!
Denne enhed sammen med gasstyringssystemet kan kun installeres med fabriksindstillinger.

OPMARKSOMHED!!!
Individuelle elementer i gaskontrolsystemet skal installeres i overensstemmelse med anbefalin-
gerne i denne manual.

Standardgaskontrolsystemet inkluderer en manuel kontrolventil. Systemelementer skal installeres pa
anviste steder. £ndring af deres position kan udsatte enheden for skader pa grund af skadelige tem-
peraturer eller oversvammelser.

Enheden kan kun fungere med den automatik, der felger med enheden. Tilslutningerne af de enkelte
systemelementer er udfert pa en sddan made, at de forhindrer deres forkerte tilslutning.

OPMARKSOMHED! Enheden er udstyret med en meget folsom anti-vippeventil. Vibrationer af
jorden eller selve apparatet som folge af sted eller andre kraefter kan medfere, at gasforsynin-
gen til apparatet afbrydes og dermed slukkes. Hvis du bemaerker, at enheden ikke braender,
skal du straks dreje knappen til den lukkede position med uret og i henhold til instruktionerne
i afsnittet ,teending af enheden”.
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Termoelement

Styr breender .
Gnistgab

Afspaerringsvippeventil

Gasudgang til

Stromindgangsstik
breenderen

(det er ngdvendigt
atinstallere en
slange

med
reduktionsgear)

Kontrolventilknop

Fig. 7. Tilslutningsdiagram for det manuelle gasstyringssystem

TILSLUTNING AF ENHEDEN TIL GASKILDEN (CYLINDER)
BEMARK: For at tilslutte enheden til en gasflaske skal kunden kebe og tilslutte mindst 60 cm

lang fleksibel slange med gyldigt CE- og GAR-certifikat med krympede stik, fleksibel slange med
alnet-fletning eller fleksibel stals]

Gasforsyni ingen er placeret inde i cylinderr og eren dard 1/2” skruefor-
bindelse med et hgjre udvendigt gevind til tilslutning af en standard gasslange.

Vzelg regulatoren i henhold til specifikationerne i tabellen pa side 7 eller pa maerket.

BEMARK: Valg af en regulator med det forkerte udgangstryk kan fore til forkert forbreending,
reg og kan endda forarsage sundhedsproblemer. Brug aldrig en trykregulator til at tilslutte
apparatet til gasflasken, ud over den, der er angivet i tabellen pa side 7 eller pa apparatets ty-
peskilt.
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Alle tilslutninger bor foretages af en kvalificeret servicetekniker og kun med enheden slukket
og afbrudt fra gasforsyningen.

Tilslut regulatoren til cylinderen, og serg for, at teetningerne er pa plads (se diagrammet ovenfor), hvis
taetningerne er brudt eller beskadiget, eller hvis nogen af dem mangler, kan enheden ikke bruges,
for taetningerne er udskiftet. Ventilen skal forblive i den position, hvor den er installeret fra fabrikken.
Andring af ventilens haeldningsvinkel med anti-vippeventilen resulterer i, at gasforsyningen til appa-
ratet lukkes og dermed slukkes.

OPMARKSOMHED!!!
Anti-vippeventilen beskytter apparatet mod at veelte, sa hvis apparatet veelter, afbryder ventilen auto-
matisk gastilfarslen til regulatoren, som slukker flammen.

OPMARKSOMHED!
Enheden ber kun tilsluttes gaskilden, nar varmeren er slukket, og flaskeventilen er lukket.

OPMARKSOMHED!

Det er forbudt at bruge aben ild under installationsprocessen eller tilslutningen af cylinderen.
Manglende overholdelse af dette forbud kan resultere i brand, eksplosion, ejendomsskade,
personskade og endda tab af menneskeliv.

OPMARKSOMHED!

Gashavevarmeren er designet til at fungere med propan- og propan-butancylindre i 5 og 11 kg versio-
nerne (starrelserne kan variere afhangigt af det land, hvor du keber dem).

Enheden szelges med komplet automatisering og en vippeventil.

For du udskifter cylinderen, skal du sikre dig, at enheden ikke er i naerheden af brandkilder
eller andre kilder, der kan forarsage antaendelse.

Det er vigtigt at lukke gasforsyningsventilen pa cylinderen eller regulatoren efter hver brug
af enheden.

Hvis der maerkes en leek skal du absolut stoppe med at bruge enheden, hvis den
kerer, eller hvis den er slukket, ma du ikke bruge den. Sa kontakt tjenesten.

OPMARKSOMHED:

Det anbefales periodisk at kontrollere kvaliteten af forbindelserne pa alle gasledninger, inklusive den
fleksible gummislange (mindst en gang om maneden eller hver gang cylinderen udskiftes). Hvis der er
synlige revner, skader eller andre tegn pa edelzeggelse, bor elementerne udskiftes med nye af samme
laengde og tilsvarende kvalitet.
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OPMARKSOMHED
Bemaerk venligst, at gasflasken, der er installeret inde i enheden, skal fastgeres ved hjeelp af en snor
med karabinhager til de nederste beslag som vist pa figuren nedenfor:

Fig. 8. Skematisk tegning af de nederste gasflaskestotter, som cylinderen skal fastgeres til
efter montering.

STYRING

Nér du vaelger en gashavevarmer, modtager brugeren en enhed udstyret med en manuel controller.
Laes denne manual, for du betjener kontrolmodulet. At handle i modstrid med eller i modstrid med
instruktionerne kan resultere i beskadigelse af gaskontrolsystemets komponenter eller selve enheden
og kan ogsé resultere i brand, ejendomsskade eller helbredstab.

MANUAL STYREMODUL BRUGERVEJLEDNING

Enheden skal veere teendt i henhold til instruktionerne nedenfor. Det manuelle kontrolsystem er desi-
gnet til fuldstaendigt at eliminere behovet for vedligeholdelse og eventuelle justeringer. Forseg aldrig
at abne eller forstyrre ventilen eller andre strukturelle komponenter p& nogen made.

Optaending af enheden:

1. Hvis du lige har tilsluttet gasflasken til din enhed, ber du udlufte styresystemets rer. Mens du tryk-
ker pé& knappen, drej den mod uret, indtil den stopper, og hold den i maksimalt 5 sekunder (gas vil
stremme til kontrolbraenderen, men ogsa til hovedbraenderen).

2. Mens den stadig er trykket ned, drej knappen tilbage til startpositionen og tilbage mod uret, in-
dtil den laser (dette aktiverer piezoteenderen p& kontrolbraenderen). Gentag handlingen, indtil
kontrolbraenderen taender. (Hvis denne operation varer leengere end 30 sekunder, vent 5 minutter og
prov igen. Hvis gentaending ikke teender kontrolbraenderen, skal du kontakte service).

3 .Efter at pilotbreenderen er teendt, skal du holde knappen nede i denne position i yderligere 10 se-
kunder, indtil pilotbraenderen taender.
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4. Efter teending af kontrolbraenderen skal du holde knappen i denne position i 5 sekunder, indtil ter-
moelementet varmes op, derefter slippe knappen og dreje den mod uret yderligere til slutpositionen
- nominel varmeeffekt (dette vil ogsa starte gasstrammen til hovedbraenderen ).

5. Justering foretages ved at dreje knappen fra slutpositionen (maksimal effekt) til kontrolbraenderens
teendingsposition (minimum effekt).

Slukning af enheden:
1. Drej knappen til kontrolbreenderens taeendingsposition med uret.

2.Tryk let pa knappen og fortsaet med at dreje den med uret fra den helt lukkede position.

Proceduren med at teende kontrolbraenderen kan gentages, nar kontrolbraenderens termoelement er
tilstraekkeligt afkelet (perioden, indtil den er afkolet, kan variere afhaengigt af den anvendte type ter-
moelement). Efter helt at have slukket enheden, kan den genantzaendes efter ca. 1 minut (den tid, det
tager for termoelementet at kole ned).

Belysning

Knappen er i lukket position. Skub dem ind og drej dem mod uret. Den termoelektriske ventil abner,
nar der trykkes pa knappen (poz. 1.), gas strommer til kontrolbraenderen. (poz. 2.). Operationen skal
gentages, indtil kontrolbraenderen taender.

OPMARKSOMHED! Nar enheden startes, stremmer der ogsa gas t|| hovedbraenderen Vaer yderst
forsigtig med alt omkring braenderen under hensy til ri for ing som
folge af gentagne taendingsforsgg, hvilket kan resul i vold del Det er strengt
forbudt at placere genstande eller se ngje pa breenderen, nar du forsgger at starte enheden.

Poz. 1.

Poz. 2.

Lav flamme
Knappen er i kontrolbreenderens teendingsposition (pos. 2). Gas stremmer til hovedbraenderen ved
minimumseffektindstillinger.
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Hgj flamme
Knappen er i kontrolbraenderens teendingsposition (poz.2.). For at age effekten til det maksimale ef-
fektniveau og dermed ogsa til flammehgjden eller til en mellemeffekt mellem minimum og maksimum

effekt, drejes knappen yderligere mod uret, indtil den laser. Knappen er i den maksimale effektposition.
(poz.3.).

VEDLIGEHOLDELSE
OPMARKSOMHED!!! Alt vedligeholdelsesarbejde skal udferes pa en afkolet enhed med gasfor-
syningen afbrudt og stremforsyningen afbrudt.

OPMARKSOMHED!!!
Varmeren ma kun serviceres af en kvalificeret servicetekniker.
- Enheden skal efterses med jeevne mellemrum mindst en gang om méneden eller hver gang cylin-
deren udskiftes.
- Rengering ber finde sted regelmaessigt, eller da der kommer stov eller snavs pa enheden.
- Det er forbudt at foretage andringer i enhedens design.
- Varmeapparatet ber ikke renggres med aetsende midler.
Ved udskiftning af enkelte komponenter ber der kun anvendes originale dele
tilgeengelig fra producenten.

MILJ@BESKYTTELSE

- Alle emballageelementer, som gasvarmeren blev leveret i, skal bortskaffes pa passende made.

- Nar enheden har naet slutningen af sin levetid, skal den bortskaffes. Brugeren er forpligtet til at afle-
vere pejsen til en passende institution, der beskaeftiger sig med genbrug af denne type apparater.
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Raekkevidde

Aktiviteter

Generelt eftersyn

Udfer teendingsproceduren i varmeren.
Kontroller, at alle sikkerhedssystemer fungerer korrekt.
Kontroller, at hovedbrzaenderens flamme braender konstant.

Kontroller, at hovedbraenderen braender jaevnt.

Inspektion af gaskon-
trolsystem

Kontroller teetheden af gasforbindelserne.
Kontroller, om ventilationen af cylinderkammeret ikke er blokeret.

Kontroller, om komponenterne i gasstyringssystemet ikke
udszettes for hoje temperaturer.

Kontroller, om det indvendige kammer og de elementer, der er
installeret i det, ikke er udsat for fugt. Kontroller, om tilslutningska-
blerne ikke viser tegn pa korrosion.

Inspektion af
braendkammer

Kontroller, at kontrolbraenderen ikke er daekket af dekorative
elementer.

Kontroller, at termoelementet er inden for pilotflammens
reekkevidde.

Kontroller, om breendkammeret skal renses.
Tjek, om der er aflejret sort sod pa enhedens vinduer.

Kontroller, om alle huller, der tilfgrer luft til forbreendingskammeret,
er frie. Lasn om nedvendigt hullerne.

Kontroller forbreendingskammeret for tegn pa korrosion. Fjern
eventuelt korrosion og dak fejlene med et nyt lag pejsemaling.

Kontroller, om hovedbraenderen teender jaevnt.

Eftersyn af styreen-
heder

Tjek for kortslutninger i kredslabene.

Kontroller, om komponenterne i styresystemet ikke er i risiko for
overophedning.

Dekorative elementer

Tjek om dekorative elementer kreaever rengering. Tjek, om dekorati-
ve elementer ikke rorer glasset.

Kontroller, om dekorative elementer ikke deekker apparatets
ventilationshuller.

Kontroller, om de dekorative elementer ikke er blevet beskadiget.
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GARANTIBETINGELSER

Hvis det konstateres, at reklamationen er ubegrundet og ikke skyldes en defekt ved enheden, har Ga-
ranten ret til at paleegge Kunden omkostningerne i forbindelse med indgivelse af reklamationen. Det
er forbudt at aendre eller foretage aendringer i enhedens struktur

Producenten yder en 2-ars garanti fra kebsdatoen af enheden for dens korrekte funktion. Keberen
af apparatet er forpligtet til at laese betjeningsvejledningen og disse garantibetingelser, som skal
bekraeftes ved en indtastning pa garantikortet pa kebstidspunktet. Ved indgivelse af en klage er
Brugeren forpligtet til at fremsende en klageprotokol, et udfyldt garantibevis og kebsbevis. Klager
kan indgives via formularen pa hjemmesiden under fanen ,Kundezone” eller via e-mail til reklamcje@
kratki.com. Forelseggelse af ovennzevnte dokumentation er ngdvendig for behandling af eventuelle
krav. Klagen vil blive behandlet inden for 14 dage fra datoen for dens skriftlige indgivelse. Eventuelle
andringer, modifikationer og designaendringer af indsatsen vil gjeblikkeligt ugyldiggere producen-
tens garanti.

OPMARKSOMHED !
Itilfaelde af fejl ma service af enheden kun udferes af en kvalificeret servicetekniker med de ngdvendige
juridiske autorisation.

Garantien daekker:
« effektiv funktion af enheden;
- automatisk gaskontrolsystem;

Garantien daekker ikke:

« Enhedsglas. Gaelder enhver skade, inklusive sod eller forbraendinger forarsaget af brug af upassende
gas, misfarvning, matter og andre andringer forérsaget af termisk overbelastning;

- dekorative elementer til beklaedning af forbraendingskammeret, der leveres med enheden;

- alle fejl, der skyldes manglende overholdelse af bestemmelserne i betjeningsvejledningen, isaer dem,
der vedrorer tilslutning af den forkerte type gas til apparatet;

- eventuelle defekter, der opstér under transporten fra distributeren til keberen;

- eventuelle fejl under installation og opstart af enheden;

« skader som fglge af termisk overbelastning af enheden;

« skader som falge af forkert placering af dekorative elementer i forbraendingskammeret.

Itilfeelde af en vaesentlig mangel forlaenges garantien med perioden fra reklamationsdatoen til datoen
for meddelelse af kaber om reparationen. Dette tidspunkt vil blive bekraeftet pa garantikortet. Enhe-
den mé kun repareres af en person med passende autorisation.

Enhver skade som fglge af ukorrekt betjening, opbevaring, uhensigtsmaessig vedligeholdelse, der ikke
er i overensstemmelse med betingelserne specificeret i drifts- og vedligeholdelsesmanualen og som
folge af andre arsager, der ikke kan tilskrives producenten, vil ugyldiggere garantien, hvis en sddan
skade har bidraget til zendringer i kvaliteten af enhed. Under opvarmning og afkeling sker der eks-
pansion, og apparatet kan lave knitrende lyde - dette er et naturligt faanomen og giver ikke anledning
til at klage.

OPMARKSOMHED !

Dette garantikort udger grundlaget for, at keber kan udfere garantireparationer gratis. Et garantibevis
uden dato, stempel eller underskrift samt med rettelser foretaget af uvedkommende bliver ugyldigt.
Duplikatgarantier udstedes ikke!!!

For konstant at forbedre kvaliteten af sine produkter forbeholder Kratki.pl Marek Bal sig retten til at
andre enheder uden forudgaende varsel.
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Ovenstaende garantibestemmelser suspenderer, begraenser eller udelukker pa ingen made forbruge-
rens rettigheder pa grund af manglende overholdelse af varerne med kontrakten i henhold til bestem-
melserne i loven af 27. juli 2002 om specifikke betingelser for forbrugersalg.

GARANTIKORT

Seelgers stempel og underskrift:
Enhedstype: © e I

Enhedsmodel:

Salgsdato:
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Gamintojas:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlinsk

MONTUOTOJAMS: Instrukcija palikite kartu su jrenginiu.

SAVININKAS (VARTOTOJAS): Issaugokite $j vadova ateityje.

@ H
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' DEMESIO

KARSTI PAVIRSIAI GALI SUKELTI

NELIESKITE JOKIY PRIETAISO DARBINIY PAVIRSIY
PRIES ATSESANT.

NIEKADA NEPALAIKITE VAIKY IR KITO DEMESIO REIKALINGY ZMO-
NIY PRIE DARBO PRIETAISAS.

DEMESIO!
JT PRIETAISAS KARSTA VEIKIANT!

DEL SUSIJUNGIMO SU KARSTAIS PRIETAISO PAVIRSIAIS GALI NUdeginti. VAIKAI, PAgyvene Zmonés
(ARBA KITI ASMENYS, KURIEM REIKALINGA PRIEZIURA), GYVUNAI, DRABUZIAI, DEGI BALDAI ARBA
BET KURAI AR KITOS DEGIOS MEDZIAGOS TURETY LAIKYTI TOLIAI NUO PRIETAISO.

ATMINKITE, KAD PRIEZIURES PRIEZIORETI PRIZIURETI PRIEZIURA PADEKITE $10 JRENGIMO REKO-
MENDACLY!

Pries naudodami jrenginj, iki galo perskaitykite vadova ir padarykite jj prieinama bet kuriam
potencialiam jrenginio naudotojui.

Bet kokie jrenginio pakeitimai yra grieztai draudziami. Niekada nebandykite modifikuoti
irenginio ar bet kurios jo dalies. Bet kokie pakeitimai ar modifikacijos i$ karto anuliuoja ga-
rantija ir lioja bet kokie jr inio sertifikatai.

Prietaisa montuoti ir priziareéti turi tik kvalifikuotas montuotojas.

Dékojame, kad jsigijote dujinj sodo $ildytuva UMBRELLA. 3is prietaisas buvo sukurtas atsizvel-
giantj jasy sauguma ir patoguma. Esame tikri, kad bisite p kinti savo pasirinkimu dél masy
isipareigojimo kuriant ir i §j irenginj. Pries mont iir dodami, atidziai perska-
itykite $j vadova. Jei turite klausimy ar rezervacijy, susisiekite su masy techniniu skyriumi. Bet
kokia papildoma informacija rasite musy svetainéje www.kratki.com.

d

Kratki.pl Marek Bal yra gerai zinomas ir gerbiamas Sildymo prietaisy gamintojas tiek Lenkijos, tiek Eu-
ropos rinkose.

Muasy gaminiai gaminami pagal grieztus standartus. Kiekvienam jmonés gaminamam sodo Sildytuvui
atliekama gamykliné kokybés kontrolé, kurios metu atliekami griezti saugos testai. Naudojimas
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medziagy gamyboje. auksciausios kokybés garantuoja galutiniam vartotojui efektyvy ir patikima
jrenginio veikima. Siame vadove pateikiama visa informacija, reikalinga tinkamam UMBRELLA duji-
nio sodo $ildytuvo, skirto naudoti atvirose arba gerai védinamose, prijungimui, veikimui ir priezidrai.

SKETIS, kaip dujiniu kuru varomas jrenginys, yra atviras jrenginys, be ismetamuyjy dujy ismetimo si-
stemos, skirtas lauko ir/ar védinamiems pavirsiams Sildyti. Labai Zemi emisijos faktoriai garantuoja
sauguma net naudojant mazose, védinamose, uzdengtose patalpose. Sildytuvas atitinka grieztus
Europos direktyvy saugos ir aplinkosaugos reikalavimus. Jrenginys buvo suprojektuotas ir isbandytas
pagal PN-EN 14543 Reikalavimai jrenginiams, deginantiems suskystintas angliavandenilio dujas (C3-
C4) - Skétiniai terasos sildytuvai - Spinduliniai sildytuvai be damy kanalo, naudojami lauke arba gerai
védinamoje patalpoje. Pries montuodami ir naudodami perskaitykite 3j vadova. Jame esanti informa-
cija leis be problemy naudotis jrenginiu. Instrukcija turi bati saugoma visg prietaiso naudojimo laika.

Dujinis sodo sildytuvas UMBRELLA buvo suprojektuotas taip, kad baty maitinamas propanu arba pro-
pano-butano dujy misiniu. Sis jrenginys yra keliy versijy, atsizvelgiant j valdymo parinktis, stiklinimo
tipa ir spalvy nuostatas. Siame jrenginyje sumontuota visiskai saugi, pazangi, rankiné dujy valdymo
sistema su apsaugos nuo posvyrio voztuvu.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

) Irenginio kategorija
Viene-
tas I3P[30) I3P(37) IBP(SOI IEB/PBD] I3B/P(377 I3B/P150) |3+/13D/37]
Etaloninés dujos - G31 G30 G30/G31
Nominalus jungties slégis
30 37 50 30 37 50 30/37
Dujy slégis degiklyje esant
vardinei (maksimaliai) 30 37 50 30 37 50 30/37
apkrovai
Nominali (maksimali) gilumos | [mbar] 1
apkrova, wg H,
Minimali silumos apkrova, 31 39 40 39 39 48 39
wgH,
Dujy srautas m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Dujy sanaudos vardinei g/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
apkrovai
. . 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
E:SJI‘(* fi':gzl's mml | b6 | 1pG | LPG | LPG | LPG | LPG LP13'71°70
Y/ 1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 |
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Lentelé 1. Techninés specifikacijos — SKETIS

GAMINTOJO DUOMENYS

Gamintojas: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktiniai duomenys: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Europos standartas www.kratki.com
EN 14543

MONTAVIMAS

SKETIN] DUJIN] SODO SILDYTUVA TURI BUTI MONTUOTI IR (ARBA) APTARNAVITI KVALIFIKUOTAS
PROFESIONALUS. NEBANDYKITE KEISTI PRIETAISO ARBA JO KOMPONENTY DIKONOMINIO. DEL
BET KOKIO PAKEITIMO BUS NEDELSIANT GARANTIJOS IR SERTIFIKATAS PRARASTA.

|SPEJIMAS: NESIVILDUS SIAME INSTRUKCIJOJE DEL MONTAVIMO, NAUDOJIMO ARBA NURODYMY
DEL PATVIRTINTY SIO PRIETAISO DALIU IR PRIEDY, GALI BUS SUZALOJIMAI.

SIS PRIETAISAS SUKURTAS PAGAL GRIEZTAS SAUGOS STANDART() REKOMENDACIJAS IR BANDY-
TOS IR SERTIFIKUOTAS NOTIFIKUOTOSIOS |STAIGOS PAGAL PN-EN 14543,

BENDRA INFORMACIJA / SVARBU: ISSAUGOTI SIAS INSTRUKCIJAS!

Svarbu periodiskai tikrinti, ar atskiri dujy valdymo sistemos komponentai, taip pat konstrukciniai
elementai tinkamai veikia ir nepazeisti. Labai svarbu, kad dujy valdymo sistema likty nepaZeista
ir nepazeista. Prietaisg gali priziaréti tik kvalifikuotas techninés prieZitros specialistas, turintis ati-
tinkamas teises. Nesilaikant Siy taisykliy, gali kilti rimty sveikatos problemuy, net mirtis, ir sugadinti
turta.

Jrengimas ir naudojimas turi atitikti konkrecioje 3alyje galiojancius statybos jstatymus. Jasy jga-
liotasis pardavéjas gali padéti nustatyti, kokiy saugos priemoniy reikia imtis montuojant arba na-
udojant jrenginj. Kai kuriais atvejais gali prireikti gauti leidima jrengti ar eksploatuoti tokj jrenginj.
Visada pasitarkite su savo jgaliotuoju pardavéju arba statybos inspektoriumi, kad nustatytuméte,
kokios taisyklés taikomos naudojant ir (arba) jrengiant jrenginj jisy vietovéje. Jei néra nuostaty,
reglamentuojanciy jrengimg ir naudojima, reikia grieztai laikytis vadovo rekomendacijy ir priesga-
isrinés saugos kodekso.

Nejjunkite prietaiso, jei kuris nors jo komponentas buvo anksciau iSmontuotas, pazeistas ar
sunaikintas. Pries naudojant pakartotinai, trukstamg arba sugadintg dalj batina pakeisti originalia,
gamintojo nurodyta.

Jei prietaisas, ypac dujy valdymo sistemos ar degiklio elementai, buvo uztvindytas, isjunkite jren-
ginj ir kreipkités j techninj skyriy arba kvalifikuotg techninés priezitros specialista, kad patikrintu-
méte, ar pakartotiniam naudojimui nereikés pakeisti sistemos komponenty.
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SAUGUMO INFORMACIJA
Prietaisas skirtas naudoti tik lauke arba gerai védinamose patalpose!

Gerai védinamoje patalpoje turi buti atvira 25 % jos pavirsiaus. Sis plotas nustatomas pagal tam
tikros naudingos erdvés sieny ploty suma.

Dél aukstos temperataros galimybés, ypac ant prietaiso langy, visos degios medziagos turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso.

Vaikai, pagyvene Zmonés ir kiti nezinantys asmenys turi bati informuoti ir jspéti apie galima auksta
temperatarg ant prietaiso jo veikimo metu ir iskart po jo isjungimo bei vengti salycio su prietaisu, kad
nenudegty ir neuzsidegty drabuziai.

Mazi vaikai, kadikiai, silpni Zmonés ir kiti asmenys, kuriems reikia ypatingo démesio, banantys
jrenginio erdvéje, turi bati specialiai priziarimi. Sie Zmonés gali bti ypa¢ pazeidziami atsitiktinio
prisilietimo prie prietaiso. Jei reikia, apsvarstykite galimybe naudoti apsaugines klittis, kad apribo-
tuméte prieiga prie jrenginio.

NIEKADA NENAUDOKITE VEDINIMO ANGY CILINDO SUDETLJE!

Nedauzykite ir nesiremkite j jokias prietaiso dalis.

PASTABA: Jokiy jrenginio komponenty negalima pakeisti tiekiamais arba rekomenduojamais gamin-
tojo.

Naudokite tik gamintojo nurodyto tipo dujas ir dujy balionus. Esant stipriam véjui, apsaugokite
irenginj nuo gusiy arba isjunkite.

Siame prietaise jokiu budu negalima naudoti kietojo kuro (mediena, popierius, anglis ir kt.).
GRIEZTAI DRAUDZIAMA prietaisui uzdegti naudokite bet kokj skysta kura ar kitas degias medziagas!

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy, nerekomenduojama leisti naudotis prietaisu asmenims, ku-
rie néra susipazine su prietaiso veikimu. Saugumo sumetimais atlikdami technine prieziarg visada
mavékite pirstines ir akinius.

- Pries tikrindami, prizidrédami ar valydami prietaisg, visada jsitikinkite, kad dujy tiekimas yra iSjungtas.

RINKINES KOMPONENTAI - PIRMAS PIRKTO SILDYKLIO ISPAKUMAS

Jei tikrinant siunta pastebéjote kokiy nors pazeidimy ar trikstamy elementuy, susisiekite su jgaliotuoju
perpardavéju.
Jei tikrinant siunta pastebéjote kokiy nors pazeidimy ar trikstamy elementuy, susisiekite su jgaliotuoju
perpardavéju.

Isitikinkite, kad transportuojant nebuvo pazeisti visi komplekto elementai. Patikra turi bati atliekama
dalyvaujant tiekéjui. |sigytas Sildytuvas turi turéti visg dujy baliono jungciy komplektg.

« Sukomplektuotas, paruostas naudojimui degiklis su pilna dujy valdymo sistema su rankiniu valdikliu.

« Prietaiso montavimo ir naudojimo instrukcijos.

- Langai, durys, dangtelis ir kiti maskuojantys elementai savaiminiam surinkimui.
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Norint prijungti [rengm[ prie dujq baliono, butina jsigyti ir sumontuoti tinkama slégio regulia-
toriy ir dujy zarna. Reguliatoriaus pasirinkit turi bati atliktas pagal jrenginio specifikacijas,
pateiktas toliau esancmje lenteléje arba vardinéje etiketéje (slegj pasirinkite pagal pazymeéta
langelj).

Versija Kategorija Slégis/dujos

30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
3+ D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

Reguliatorius turi atitikti EN 16129 Slégio reguli iy, iniy j ikliy, kuriy didziausias

reguliuojamas slégis yra 4 barai, didziausias nasumas 150 kg/h, saugos jtaisai ir butano, pro-
pano ir jy misiniy jungtys, reikalavimus ir turi turéti galiojantis CE ir GAR atitikties sertifikatas!

Zarna turi bati bent 60 cm ilgio ir atitikti EN 16436 Guminés ir plastikinés zarnos, vamzdziai
ir mazgai, skirti naudoti su propanu ir bei jy dujiniy faziy misiniais - 1 dalis: Zarnos ir
vamzdeliai!

PASTABA: Neteisingai parinktas slégis renkantis reguliatoriq gali sukelti netinkama degima,

1 bl Niekad L

degima ir netgi sukelti i pr neprijunkite prietaiso prie dujy baliono

netil slégio reguli iaus, nei nurodyta lenteléje arba prietaiso vardinéje ploksteléje.

Duijinis sodo sildytuvas UMBRELLA buvo sukurtas atsizvelgiant j jusy patoguma. [renginyje jdiegta mo-
derni dujy valdymo sistema, apsauganti nuo nekontroliuojamo dujy nuotékio.
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MONTAVIMAS - |VADAS

Dujinj sodo Sildytuva prijungti prie suskystinty dujy bali Y liuoti ir patikrinti instalia-
cijos sandaruma gali atlikti tik jgaliotas dujy jrangos montuotojas arba specialistas i$ jgalio-
tos techninés prieziiiros centro pagal galiojancias taisykles, kurios turi biti patvirtintos.

gaminio garantiniame talone. Tokio patvirtinimo nebuvil liuoja g ija!

PRIETAISO MONTAVIMAS IR BALIONO LAIKYMAS TURI ATITIKTIS TAIKOMOS TAISYKLES.

NIEKADA NENAUDOKITE JOKIY PRIETAISO DALIY, KURIY GAMINTOJO NEPATEIKIA AR
REKOMENDAVO!

|renginys turi atvirg degimo kamerg be galimybés prijungti prie kamino. Dujinis sodo Sildytuvas UM-
BRELLA parduodamas su i$ anksto sumontuota dujy valdymo sistema, taciau pries pirma kartg naudo-
jant rekomenduojama patikrinti sistemos sandaruma dél galimo jos nutekéjimo transportavimo metu.
Visas instrukcijas, susijusias su teisingu sistemos prijungimu, montavimu j lentele ir réma, rasite toliau
kitoje vadovo dalyje.

PASTABOS DEL PRIETAISO JUNGIMO:

Sis prietaisas buvo sukurtas taip, kad jj baty lengva montuoti ir jj galima perkelti naudojant
rankenas, esancias jrenginio Sonuose. Pries perkeldami jsitikinkite, kad buvo pasalinti visi judéjima
stabdantys jtaisai, uzdarytas dujy tiekimas ir Zarna atjungta nuo Sildytuvo voztuvo. Grieztai
draudZiama perkelti jrenginj veikimo metu. Pastate radiatoriy norimoje vietoje, apsaugokite, kad
jis neslysty, neiskristy ar neapvirsty.

ISPEJIMAS: NEJUDINKITE PRIETAISO DIRBANT!

Su $iuo jrenginiu yra suderinami visi standartiniai europietiski dujy balionai, sveriantys iki 11 kg ir ne
platesni kaip 33 cm ir ne didesni kaip 65 cm.

MONTAVIMO TAISYKLES

Irengimas turi bati atliekamas pagal atitinkamoje 3alyje ar regione galiojancius teisinius reikalavimus.
Jei tokiy taisykliy néra, laikykités Siame vadove pateikty taisykliy ir priesgaisrinés saugos taisykliy.

Sio prietaiso kokybeé ir saugumas buvo patikrintas ir sertifikuotas notifikuoto bandymy instituto.

DEMESIO!
Duijinis sodo 3ildytuvas UMBRELLA skirtas dirbti su propano-butano dujy misinio balionu arba
namy baku. Lankstus jungiamasis vamzdis turi bati skirtas suskystintoms dujoms i$ baliono.

Irenginys parduodamas su pilna automatika ir laidais, jungianciais pagrindinj ir valdymo degiklj su
valdikliu. Nenaudokite pakaitiniy sistemos komponenty, isskyrus tuos, kuriuos jdiegé arba pateike
gamintojas.

PRIETAISO MONTAVIMAS

Prietaisas turi bati surinktas pagal toliau pateiktg schema. Praleidus bet kurj Zingsnj montuojant, jren-
ginys gali bati sugadintas veikimo metu ir netgi gali kilti pavojingy situacijy, kurios kelia grésme jren-
ginio naudotojy sveikatai.

590



LT

UMBRELLA

Zingsnis 1. Degiklio pagrindas (2) turi bati sumontuotas taip, kad Kratki.pl logotipas bity nukreiptas
ta pacia kryptimi, kaip ir korpuso pagrindo (1) skylé. Tada jsukite kampinius laikiklius (13) j degiklio
pagrinda ir korpuso pagrinda, kaip parodyta toliau.

Padékite degiklio

pagrinda su

groteliy logotipu Apatinis kampas (13)
apatiniame . su pagrindu (1) ir,Oal
pagrinde Base” (2) su vienu M5

*kaginiu varztu, kaip
parodyta brézinyje.

esancios iSpjovos
kryptimi

Varztai su SeSiakampémis
galvutémis

Apatinis kampas

2 1 Delno pagrindas, pilnas
1 1 Bazé, pilna
Padétis Kiekis vardas
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Zingsnis 2. Prisukite kampinius laikiklius (5) prie korpuso ir radiatoriaus (6), kaip parodyta toliau
pateiktame brézinyje.

2 12 g:s:?;;l:séeéiakampémis
23 8 ;/:Irvi::;rsn\::eéiakampémis
13 4 Apatinis kampas
6 1 Radiatorius
5 4 VirSutinis kampas, pilnas
3 1 VirSutiné lentyna
2 1 Delno pagrindas, pilnas
1 1 Baze, pilna

Padétis Kiekis vardas
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Zingsnis 3. Prisukite dézute su degikliu ir valdymo voztuvu (7), tada uzdékite degiklio dangtelj (10),

kaip parodyta paveikslélyje zemiau.

Pusapvalés galvutés

22 12 varztas su $esiakampiu
lizdu

10 1 Degiklio dangtis

7 1 Automatikos dézé

Padétis

Kiekis

vardas

593



Zingsnis 4. Prisukite magnetus (16) su magnetine poverzle (9) prie apatiniy kampiniy laikikliy (13),
esanciy pagrindo iSpjovos sone, kaip parodyta paveikslélyje zemiau.

594

Zemos

4 SeSiakampeés
verzlés
Varztai su

4 Sesiakampeémis
galvutémis
Pusapvalés
galvutés ir

24 s -
Sesiakampio lizdo
varztai

4 magnetas fi
20x3 M4

4 Apatinis kampas

4 Apatiné maskavi-
mo juostelé

4 Magnetinis padas

Padétis Kiekis vardas

\\Prisukite magnetus (16) ir poverzle (9).
apatiniams kampams (13)
i§ pagrindo iSpjovos pusés




Zingsnis 5.

Soninius stiklo (14) krastus uzdenkite virvele (15) i$ abiejy pu-

siy,
pastumkite stikla po apatinémis maskavimo juostelémis (11)
ir priverzkite virSutines maskavimo juosteles (8).

Varztai su
24 4 Sesiakampémis
galvutémis
Pusapvalés galvutés
21 24 ir $eSiakampio lizdo
varztai
15 16 Virvé 10x1
14 4 Stiklas
Apatiné maskavimo
" 4 . .
juostelé
VirSutiné maskavimo
8 4 A .
juostelé
Padetis Kiekis vardas

‘LT
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Zingsnis 6. Uzsukite $oninius dangdius (12) ir jkiskite dureles (4), jstumdami jas j iSpjova prietaiso apa-
cioje.

Pusapvalés galvutés
21 24 varztas su SeSiakampiu

lizdu
12 3 Cilindro dangtis
4 1 Sukomplektuotos durys

Padétis vardas

3 pav. Sodo sildytuvo UMBRELLA montavimo schema
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UMBRELLA/BS

Zingsnis 1.Degiklio pagrindas (2) turi bati montuojamas kratki.pl logotipu pazyméta puse ta pacia
kryptimi kaip ir korpuso pagrindo (1) skylé. Tada jsukite kampinius laikiklius (13) j degiklio pagrinda ir
korpuso pagrindg, kaip parodyta toliau.

B(1/2)

22 4 Zemos Sesiakampés verzlés

19 4 varitaiA su SeSiakampémis
galvutémis

16 4 magnetas 20x3 M4

7 4 Apatinis kampas

4 4 Magnetinis padas

2 1 Degiklio pagrindas, pilnas

1 1 Bazeé, pilna
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Zingsnis 2. Prisukite stikla (8.2) ir radiatoriy (8.12) prie degiklio pagrindo, naudodami laikiklius ir va-

rztus pagal toliau pateikta diagrama.

(8.12)
(o

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiatorius

8.11 4 | Skydelio tvirtinimas
8.10 1 | VirSutinis montavimas
89 4 | Lango juosta

8.8 1 \r:]ifsljlt;)r;lirs];:ngo tvirtini-
8.7 8 | Pad

8.6 8 | Sesiakampis varztas

Pusapvalés galvutés
8.5 8 | varztas su Sesiakampiu
lizdu — A tikslumo klase

Suvirintas stiklo
84 1 pagrindas

Langy palaikymas,
8.3 4 pilnas

SKETIS - gradintas
stiklas

8.2 4

8.1 1 | degiklio dangtelis

4 pav. Sodo sildytuvo UMBRELLA/BS montavimo schema
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Zingsnis 3 i 4. Prisukite degiklj pagal diagramas 13 ir 16 puslapiuose.

Montuojant UMBRELLA/BS versijg, ant kiekvieno stiklo kairéje puséje per visa stiklo ilgj turi bati de-
damos gamintojo pateiktos aukstos temperataros silikoninés tarpinés, supjaustytos pagal dydj, kad
uzdaryty degimo kamerg, jei stiklo kamera néra i$ anksto surinkti.

DUJINES SODO SILDYTUVO VIETOS PASIRINKIMAS
Dujinis sodo $ildytuvas UMBRELLA - tai mobilus jrenginys, kurj galima perkelti j bet kurig pasirinkta
vietg. Taciau yra apribojimy, kuriy reikia grieztai laikytis. Dél galimy auksty temperatary ant jo isori-
niy pavirsiy prietaisa reikia laikyti atokiai nuo degiy medziagy, o dél atviros degimo kameros be ga-
limybés prijungti prie kamino, naudoti atvirose erdvése arba gerai védinamose kambariai. VISISKAI
DRAUDZIAMA statyti jrenginj kitoje nei vertikalioje padétyje.

Patarimai, kaip teisingai ir saugiai sumontuoti jrenginj:

« Suskystintomis dujomis prijunkite reduktoriy prie baliono arba namy instaliacijos, kad voztuvas
nepaveikty horizontalios degiklio ir kity jo komponenty padéties. Prijungus jj kitu badu, gali bati
uzblokuotas dujy srautas j jrenginj. Tam naudokite tinkamus jrankius. Reduktoriaus priverzti ranka
nepakanka, todél gali nutekeéti dujos. Cilindry keitimas ir (arba) prijungimas turi bati atliekamas gerai
védinamose vietose.

« Nepamirskite prie$ prijungdami reduktoriy jsitikinti, kad guminiai tarpikliai yra savo vietose ir nepa-
Zeisti. Jei taip néra, prietaiso negalima naudoti tol, kol nepakeic¢iamas sandariklis.

- Nepamirskite, kad dujy balionas visada turi bati vertikalioje padétyje, o laidas, jungiantis baliong su
degikliu, turi bati isdéstytas taip, kad nesiliesty su astriais daiktais ar briaunomis, taip pat su karstais
baliono elementais. degiklis.

« Patikrinkite sumontuotos dujy valdymo sistemos ir visos jrenginio dujy sistemos teisinguma ir san-
daruma. Siuo tikslu galite naudoti muiluota vandenj arba specialy dujy nuotékio aptikimo purkitu-
va. Norédami patikrinti sandaruma, uzdenkite visas jungtis (cilindras-reduktorius, reduktorius - dujy
Zarna, dujy zarna - valdiklio dujy blokas, dujy blokas - variniai magneto ir pagrindinio degiklio kabe-
liai, pagrindinis degiklio antgalis - varinis kabelis) tarp cilindro ir valdiklio. muiluotu vandeniu arba
purkstuvu.ir esancius uz dujy bloko, o po to uzdekite jrenginj taip, kad dujos uzpildyty ir sekcijg nuo
dujy bloko iki degiklio purkstuky. Jei jungtyse atsiranda burbuliuky, tai reiskia, kad ten yra nuotékis.

DEMESIO: Saugis atstumai nuo degiy medziagy, kuriy reikia laikytis pagal $iame vadove pateik-
tas instrukcijas, buvo nustatyti remiantis saugos bandymais. Degiosioms medziagoms priskiriama
viskas, kas gali uzsidegti, pvz., popierius, mediena, visy rasiy kuras, plastikas, drabuziai ir tt. Nu-
matyta erdvé neribojama nedegiomis medziagomis, bet taip pat taikoma degioms medziagoms,
esancioms tiesiai uz nedegios medziagos. daiktus, kurie lieciasi su jrenginiu.

Jei nesate tikri dél bet kurios jrenginyje esancios medziagos degumo, kreipkités j gaisrine.

Atminkite, kad ugniai atsparios medziagos yra laikomos degiomis, nepaisant jy atsparumo ugniai.
Juos gali bati sunku uzdegti, bet jie taip pat sudega.
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PRIETAISO JUDIMAS

Sis prietaisas buvo sukurtas taip, kad jj baty lengva perkelti. Taciau turétuméte imtis atsargumo prie-
moniy ir perkelti jrenginj vadovaudamiesi toliau pateiktomis instrukcijomis:

- I3junkite prietaisa, uzdarykite dujy voztuva ant baliono ir atjunkite baliong nuo prietaiso!

- Jei dujy balionas yra prietaiso viduje, prie$ perkeldami jj isimkite!

- Paprasykite ko nors pagalbos. Prietaisa turi perkelti du Zmonés!
Nesiokite jrenginj naudodami rankenas, esancias abiejose prietaiso pusése. Padéje jrenginj j paskir-
ties vieta, pries prijungdami prie dujy baliono jsitikinkite, kad jis yra stabilus!

REIKALAVIMAI ERDVAI APLINK DUJIN] SODO SILDYTUVA BE DEGIY MEDZIAGY

Duijinis sodo sildytuvas UMBRELLA buvo isbandytas ir patvirtintas Sildyti atviras arba gerai védinamas
patalpas, jei laikomasi saugaus atstumo nuo degiy medziagy, kaip parodyta toliau pateiktose diagra-
mose.

Batina laikytis Siame vadove pateikty saugaus jrenginio jrengimo instrukcijy. Naudotojas yra atsakin-
gas uz tai, kad prietaisas baty patalpintas vietoje, kurioje néra degiy medziagy, kaip parodyta toliau
pateiktoje diagramoje.

5 pav. Saugios laisvos vietos schema
nuo degiy medziagy.

6 pav. Maziausio saugaus atstumo vir$ Sildytuvo
nuo degiy medziagy diagrama.
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Aukséciau nurodyta erdvé yra minimali erdvé, kurioje néra degiy medziagy, jei nenurodyta kita-
ip. Nesilaikant auks¢iau nurodyty atstumy (laisvos vietos), gali kilti gaisras.

DEMESIO!!!

KLUOTUVO METU DUJIN] SODO SILDYTUVA NAUDOTI VISISKAI DRAUDZIAMA ATVIROJE TEROVEJE.

DUJIN] SODO SILDYTUVA LAIKYTI UZ JT PASTATO LEIDZIAMA TIK UZDANGAUS APSAUGINIU
DANGU.

KITU ATVEJU PRIETAISAS TURI BUTI VIETOJE, KURIOJE JIS BUTY APSAUGTA NUO POTVENIMO IR
ZEMOS TEMPERATUROS.

KOL PRIETAISAS YRA BUDEJIMO BUSENOS, JIS BUTINAI TURI BUTI PRITAIKYMAS NUO DUJY
TIEKIMO. (DUJY VOZTUVAS UZDARYTA PADETEJE), VISOS APSAUGOS RANKENES TURI BUTI
UZRAKINTOS IR PRIETAISAS APSAUGOS NUO GALIMYBES NUKRITIMO. JEI NEGALIMA APSAUGTI
PRIETAISO NUO KRITIMO ARBA JIS PALIEKAMA BE DEMESIO, DUJY BALONEL] REIKIA ATJUNGTI IR
PALIEKTI SAUGIJE VIETOJE.

/ 7

NAUDOTI $] PRIETAISA UZDAROSE ZONOSE YRA PAVOJINGA IR DRAUDZIAMA!
- NAUDOJIMAS TIK LAUKE ARBA GERAI VEDINAMOSE VIETOSE
- GERAI VEDINAMOJE PLOTOJE TURI BUTI MINIMAS 25 % ATVIRAS PLOTAS BENDRO PAVIRSIAUS

- BENDRAS PAVIRSIAUS - KAMBARIO SIENY PLOTY SUMMA
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PIRMOJI PRADZIA

Pries naudodami pirma kartg jsitikinkite, kad visi atskiry sistemos komponenty sujungimai buvo atlikti
pagal instrukcijoje pateiktas instrukcijas. Netinkamas dujy valdymo sistemos prijungimas gali jg su-
gadinti.

Pirmyjy uzdegimy metu gali bati jauc¢iamas specifinis kvapas, kuris gali islikti kelias valandas po jren-
ginio naudojimo. Sis reiskinys yra susijes su dazy nudegimu. Gyviinai gali bati ypa¢ jautris kvapams,
skleidziamiems, kai dazai iSdega. Norint pagreitinti $j procesa, rekomenduojama keletg valandy sildyti
irenginj maksimalia liepsna.

DUJY KONTROLES SISTEMOS MONTAVIMAS

DEMESIO!N!
Sj jrenginij kartu su dujy valdymo sistema galima montuoti tik su gamykliniais nustatymais.

DEMESIO!!
Atskiri dujy valdymo sistemos elementai turi bati montuojami pagal $io vadovo rekomendacijas.

Standartinéje dujy valdymo sistemoje yra rankinis valdymo voztuvas. Sistemos elementai turi bati
montuojami tam skirtose vietose. Pakeitus jy padétj, jrenginys gali bati sugadintas dél kenksmingos
temperaturos arba potvynio.

Jrenginys gali veikti tik su automatika, tiekiama kartu su jrenginiu. Atskiry sistemos elementy jungtys
buvo padarytos taip, kad baty iSvengta neteisingo jy prijungimo.

DEMESIO! Prietaisas turi labai jautry apsaugos nuo posvyrio voztuva. Dél smagio ar kity jégy
sukeltos zemes ar patles lrenglnlo wbracuns gali nutruktl dujq tleklmas ! irenginj ir taip jis
isjungti. P je, kad pr i g jelsd p rank 1 uzdarytq padet!
pagal laikrodzio rodykle ir vad d i skyriuje ,|r i
mais.

9 P dy
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Termopora

Valdymo o
degiklis Kibirksties

tarpas

Uzdarymo pasvirimo
voztuvas

Dujy tiekimas j

Maitinimo jvesties
degiklj

jungtis (batina
sumontuoti zarng
su reduktoriumi)

Valdymo voztuvo rankenélé

7 pav. Rankinio dujy valdymo sistemos prijungimo schema

PRIETAISO PRIJUNGIMAS PRIE DUJY SALTINIO (BALONO)

PASTABA: Noréd prijungti jrenginj prie dujy bali turi jsigyti ir prijungti bent
60 cm ilgio lanks¢ig Zarng su galiojanciu CE ir GAR sertifikatu su gofruotomis jungtimis, lankséia
zarna su plieninio tinklelio pynémis arba lanks¢ia plienine zarna.

Dujy tiekimo jungtis yra cilindro skyriaus viduje ir yra standartiné 1/2 colio varztiné jungtis su
desiniuoju isoriniu sriegiu, skirta standartinei dujy zarnai prijungti.

Pasirinkite valdiklj pagal specifikacijas, pateiktas lenteléje 7 puslapyje arba jvertinimo etike-
téje.

PASTABA: Pasirinkus reguliatoriy su netink iséjimo slégiu, gali kilti netinkamas degimas,
damai ir netgi gali kilti sveil problemuy. Prietaisui prie dujy baliono prijungti niekada ne-
dokite slégio reguliatoriaus, iSskyrus dyta 7 puslapyje esancioje lenteléje arba prieta-

iso vardinéje lenteléje.

603



LT

Visus prijungimus turi atlikti kvalifikuotas techninés prieziuros specialistas ir tik tada, kai jren-
ginys yra isj ir atj nuo dujy tieki

Prijunkite reguliatoriy prie cilindro ir jsitikinkite, kad sandarikliai yra savo vietose (zr. schema auksciau),
jei sandarikliai sulauzyti ar pazeisti arba jei kurio nors i3 jy triksta, prietaisas negali bati naudojamas
tol, kol sandarikliai nebus pakeisti. Voztuvas turi likti toje padétyje, kurioje jis buvo sumontuotas ga-
mykloje. Pakeitus voZztuvo pasvirimo kampa su apsauginiu voztuvu, uzdaromas dujy tiekimas j jrenginj
ir taip jis iSjungiamas.

DEMESIO!!
Apsauginis voztuvas apsaugo jrenginj nuo apvirtimo, todél prietaisui apvirtus voztuvas automatiskai
nutraukia dujy tiekima valdikliui, o tai uzgesina liepsna.

DEMESIO!
Prietaisas turi bati prijungtas prie dujy 3altinio tik tada, kai Sildytuvas yra isjungtas ir baliono
voztuvas uzdarytas.

DEMESIO!
Baliono montavimo ar prijungimo metu draudziama naudoti atvira liepsna. Sio draudimo nesila-
ikymas gali sukelti gaisra, sprogima, sugadinti turta, susizaloti ir net zati.

DEMESIO!

Dujinis sodo sildytuvas skirtas dirbti su 5 ir 11 kg versijy propano ir propano-butano balionais (dydziai
gali skirtis priklausomai nuo 3alies, kurioje juos perkate).

Irenginys parduodamas su pilna automatika ir pasvirimo voztuvu.

Pries | lami cilindra jsitikinkite, kad prietaisas néra alia ugnies 3altiniy ar kity 3altiniy,
galindiy uzsidegti.

Po kiel prietaiso dojimo butina uzdaryti dujy tiekimo voztuva ant baliono arba
reguliatoriaus.

Jei jauciate dujy nuotékj, turite visis

kai nustoti naudoti jrenginj, jei jis veikia, arba jei jis

i8j jo lokite. Tada susisiekite su tarnyba.
DEMESIO:
Rekomenduojama periodiskai tikrinti visy dujy linijy, jskai lankscig ine Zarna, sujungi
my kokybe (ne reﬂau kaip karta per menesl arba klekwenq karta keiciant ballonq) Jei matomi
itraki zeidimai ar kiti pozy 3 us reikia pakeisti jais, tokio pat

ilgio ir Iyglavertes kokybés.
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DEMESIO:
Atkreipkite démesj, kad prietaiso viduje sumontuotas dujy balionas turi bati pritvirtintas virvele su
karabinais prie apatiniy laikikliy, kaip parodyta paveikslélyje zemiau:

8 pav. Apatiniy dujy baliono atramu, prie kuriy reikia pritvirtinti baliong po montavimo,
scheminis brézinys.

KONTROLE

Renkantis dujinj sodo sildytuva, vartotojas gauna jrenginj su rankiniu valdikliu. Prie$ naudodami val-
dymo modulj, perskaitykite 5j vadova. Priesingai ar priestaraujant instrukcijoms, galite sugadinti dujy
valdymo sistemos komponentus arba patj jrenginj, taip pat gali kilti gaisras, sugadinti turta arba pra-
rasti sveikatg.

RANKINIS VALDYMO MODULIS NAUDOJIMO VADOVAS

Prietaisas turi bati ap3viestas pagal toliau pateiktas instrukcijas. Rankinio valdymo sistema buvo sukur-
ta taip, kad visiskai nereikéty atlikti techninés priezitros ir bet kokiy reguliavimy. Niekada jokiu badu
nebandykite atidaryti ar sutrikdyti voztuvo ar kity konstrukciniy daliy.

Prietaiso uzdegimas:

1. Jei ka tik prijungéte dujy baliona prie savo prietaiso, turétuméte istustinti valdymo sistemos vamz-
dzius. Spausdami rankenéle, sukite ja pries laikrodzio rodykle, kol sustos, ir palaikykite ne ilgiau kaip 5
sekundes (dujos tekeés j valdymo degiklj, bet ir j pagrindinj degiklj).

2. Vis dar nuspausta, pasukite rankenéle atgal j pradine padétj ir atgal prie$ laikrodZio rodykle, kol
uzsifiksuos (tai suaktyvina valdymo degiklio pjezo uzdegiklj). Kartokite veiksma, kol uzsidegs valdymo
degiklis. (Jei 5i operacija trunka ilgiau nei 30 sekundziy, palaukite 5 minutes ir bandykite dar karta. Jei
pakartotinis uzdegimas neuzsidega kontrolinio degiklio, kreipkités j servisa).

3. Uzdegus pirminiam degikliui, laikykite nuspaustg rankenéle sioje padétyje dar 10 sekundziy, kol
uzsidegs pagrindinis degiklis.

4. Uzdege valdymo degiklj, palaikykite rankenéle Sioje padétyje 5 sekundes, kol termopora jkais, tada
atleiskite rankenéle ir pasukite ja pries laikrodZio rodykle toliau iki galutinés padéties — vardinés Sildy-
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\tuvo galios (taip pat pradés dujy srauta j pagrindinj degiklj ).

5. Reguliavimas atliekamas sukant rankenéle i$ galinés padéties (maksimali galia) j valdymo degiklio
uzdegimo padétj (minimali galia).

Irenginio iSjungimas:
1.Pasukite rankenéle j valdymo degiklio uzdegimo padétj pagal laikrodzio rodykle.

2. Lengvai paspauskite rankenéle ir toliau sukite jg pagal laikrodZio rodykle i$ visiskai uzdarymo pa-
déties.

Kontrolinio degiklio uzdegimo procedirg galima pakartoti, kai kontrolinio degiklio termopora pa-
kankamai atveés (laikotarpis, kol jis atvés, gali skirtis priklausomai nuo naudojamos termoporos tipo).
Visiskai iSjungus prietaisa, jj galima vél uzdegti mazdaug po 1 minutés (laikas, kurio reikia termoporai
atvesti).

Apsvietimas

Rankenélé yra uzdarytoje padétyje. |stumkite juos ir pasukite pries laikrodzio rodykle. Termoelektrinis
voztuvas atsidaro paspaudus rankenéle (poz. 1.), dujos tiekiamos j valdymo degiklj. (poz. 2.). Veiksma
reikia kartoti tol, kol uzsidegs kontrolinis degiklis.

DEMESIO! Jjungus jrenginj dujos taip pat patenka j pagrindinj degiklj. Bikite ypa¢ atsargiis su
viskuo, kas yra aplink degiklj, atsizvelgdami j dujy kaug i pavojy dél pakartotinio uzdegimo
bandymo, kuris gali sukelti staigy uzsidegima. Grieztai draudziama déti bet kokius daiktus arba
atidziai ziareti j degiklj bandant jjungti jrenginj.

Poz. 1.

Poz. 2.

Maza liepsna
Rankenélé yra valdymo degiklio degimo padétyje (2 poz.). Dujos teka j pagrindinj degiklj esant mini-
maliam galios nustatymui.
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Didelé liepsna

Rankenélé yra valdymo degiklio degimo padétyje (poz.2.). Norédami padidinti galig iki didziausio
galios lygio, taigi ir iki liepsnos aukscio arba bet kokios tarpinés galios tarp minimalios ir didZiausios
galios, pasukite rankenéle pries laikrodZio rodykle, kol ji uzsifiksuos. Rankenélé yra maksimalios galios
padétyje. (poz.3.).

PRIEZIORA
DEMESIO!! Visi techninés prieziliros darbai turi biti atliekami atvésusiame jrenginyje, i$jungus
dujy tiekima ir atjungus elektros tiekima.

DEMESION!
Sildytuva gali prizidréti tik kvalifikuotas techninés prieziiros specialistas.
- Prietaisa reikia periodiskai tikrinti bent kartg per ménesj arba kiekvieng kartg pakeitus baliona.
- Valyti reikia reguliariai arba tada, kai ant prietaiso atsiranda dulkiy ar nesvarumy.
- Draudziama daryti bet kokius jrenginio dizaino pakeitimus.
- Sildytuvo negalima valyti korozinémis medziagomis.
Keic¢iant atskirus komponentus, reikia naudoti tik originalias dalis
galima jsigyti i$ gamintojo.

APLINKOS APSAUGA

- Visi pakuotés elementai, kuriuose buvo pristatytas dujinis sildytuvas, turi bati tinkamai utilizuoti.

- Pasibaigus jrenginio naudojimo laikui, jj reikia ismesti. Naudotojas privalo pristatyti zidinj j atitinka-
ma institucijg, uzsiimancia tokio tipo prietaisy perdirbimu.
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Kontrolinis sgrasas:

L.p | diapazonas Veikla
Uzdegimo procedurg atlikite sildytuve.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia visos apsaugos sistemos.
1 | Bendra apziara
Patikrinkite, ar pagrindinio degiklio liepsna dega nuolat.
Patikrinkite, ar pagrindinis degiklis dega tolygiai.
Patikrinkite dujy jungciy sandaruma.
Patikrinkite, ar neuzblokuota cilindro kameros ventiliacija.
2 Dujy valdymo sistemos | Patikrinkite, ar dujy valdymo sistemos komponentai néra veikiami
patikra aukstos temperataros.
Patikrinkite, ar vidiné kamera ir joje sumontuoti elementai néra
veikiami drégmés. Patikrinkite, ar ant jungiamuyjy laidy néra
korozijos pozymiy.
Patikrinkite, ar valdymo degiklis néra padengtas dekoratyviniais
elementais.
Patikrinkite, ar termopora yra kontrolinés liepsnos diapazone.
Patikrinkite, ar degimo kamerg reikia isvalyti.
s Degimo kameros Patikrinkite, ar ant prietaiso langy nenusédo juodi suodziai.
patikrinimas Patikrinkite, ar visos skylés, tiekiancios ora j degimo kamerg, yra
laisvos. Jei reikia, atblokuokite skyles.
Patikrinkite, ar degimo kameroje néra korozijos pozymiy. Jei
reikia, pasalinkite korozijg ir padenkite defektus nauju Zidinio dazy
sluoksniu.
Patikrinkite, ar pagrindinis degiklis uzsidega sklandziai.
Patikrinkite, ar grandinése néra trumpuyjy jungimuy.
4 | Valdymo taisy apZitra Patikrinkite, ar valdymo sistemos komponentams nekyla pavojus
perkaisti.
Patikrinkite, ar dekoratyvinius elementus reikia valyti. Patikrinkite,
P ar dekoratyviniai elementai neliecia stiklo.
Dekoratyviniai P P X N . -
5 . Patikrinkite, ar dekoratyviniai elementai neuzdengia jrenginio
elementai e
ventiliacijos angy.
Patikrinkite, ar nepazeisti dekoratyviniai elementai.
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GARANTLJOS SALYGOS

Nustacius, kad skundas yra nepagristas ir kiles ne dél jrenginio gedimo, Garantas turi teise apmoke-
stinti Klienta su skundo pateikimu susijusias islaidas. Draudziama keisti ar keisti jrenginio struktiirg
Gamintojas suteikia 2 mety garantija nuo jrenginio jsigijimo datos, kad jis tinkamai veikty. Jrenginio
pirkéjas privalo perskaityti naudojimo instrukcija ir $ias garantines salygas, kurios turi bati patvirtin-
tos jradu garantiniame talone pirkimo metu. Pateikdamas skunda, Vartotojas privalo pateikti skundo
protokola, uzpildyta garantinj talong ir pirkimo jrodyma. Skundai gali buti pateikiami uzpildant forma,
esancig svetainéje, Klienty zona” skirtuke arba el. pastu reklamcje@kratki.com. Auks¢iau paminéty do-
kumenty pateikimas yra batinas nagrinéjant bet kokias pretenzijas. Skundas bus iSnagrinétas per 14
dieny nuo jo radytinio pateikimo dienos. Bet kokie jdéklo pakeitimai, modifikacijos ir dizaino pakeiti-
mai i§ karto anuliuoja gamintojo garantija.

DEMESIO !
Gedimo atveju prietaiso technine prieziara gali atlikti tik kvalifikuotas techninés priezitros specialistas,
turintis reikiamus teisinius leidimus.

Garantija apima:
« efektyvus jrenginio veikimas;
- automatiné dujy valdymo sistema;

Garantija netaikoma:

« |renginio stiklinimas. Taikoma bet kokiai zalai, jskaitant suodzius ar nudegimus, atsiradusius dél ne-
tinkamy dujy naudojimo, spalvos pasikeitima, matéjima ir kitus pokycius, atsiradusius dél Siluminés
perkrovos;

« su prietaisu pateikiami dekoratyviniai elementai degimo kameros pamusalui;

« visi gedimai, atsirade dél naudojimo instrukcijos nuostaty nesilaikymo, ypac¢ dél netinkamos rasies
dujy prijungimo prie jrenginio;

« bet kokie defektai, atsirade transportuojant nuo platintojo iki Pirkéjo;

« bet kokie gedimai, atsirade jrenginio montavimo ir paleidimo metu;

« 7alg, atsiradusia dél siluminés jrenginio perkrovos;

« zala, atsiradusi dél netinkamo dekoratyviniy elementy isdéstymo degimo kameroje.

Esant reiksmingam defektui, garantija pratesiama laikotarpiui nuo skundo padavimo dienos iki prane-
$imo pirkéjui apie remonta dienos. Sis laikas bus patvirtintas garantinéje korteléje. Prietaisa gali taisyti
tik atitinkama leidima turintis asmuo.

Bet kokia zala, atsiradusi dél netinkamo eksploatavimo, laikymo, nekompetentingos priezitros, nesi-
laikant eksploatavimo ir prieziaros vadove nurodyty salygy ir dél kity priezasciy, nepriklausanciy nuo
gamintojo, anuliuoja garantija, jei tokia zala turéjo jtakos gaminio kokybés pasikeitimui. prietaisas. Sil-
dant ir vésinant, prietaisas pleciasi ir gali skleisti traskesj — tai natdralus reiskinys ir nesudaro pagrindo
skystis.

DEMESIO !

Sis garantinis talonas yra pagrindas pirkéjui nemokamai atlikti garantinj remonta. Garantinis talonas
be datos, antspaudo ar paraso, taip pat su pasaliniy asmeny atliktais pataisymais netenka galios. Ga-
rantijos dublikatai nesuteikiamil!!

Siekdama nuolat gerinti savo gaminiy kokybe, Kratki.pl Marek Bal pasilieka teise keisti jrenginius be
isankstinio jspéjimo.

Auksciau nurodytos garantijos nuostatos jokiu budu nesustabdo, neriboja ir nepanaikina vartotojo
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teisiy dél prekés neatitikties sutarciai pagal 2002 m. liepos 27 d. Akto dél konkreciy vartojimo prekiy
pardavimo salygy nuostatas.

GARANTIJOS KORTELE

Pardavéjo antspaudas ir parasas:
Prietaiso tipas: J R B

Irenginio modelis:

ISpardavimo data:
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Razotajs:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?
26-660 Wsola/Jedlinsk

UZSTADITAJAM: atstajiet rokasgramatu kopa ar i

IPASNIEKS (PATERETAJS): Saglabajiet $o rokasgramatu turpmakai uzzinai.

w
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' UZMANIBU

KARSTAS VIRSMAS VAR IZRAISIT APdegumus

NEPIESTIESTIET IERICES DARBA VIRSMAS
PIRMS TA ATdzisa.

NEKAD NEATSTAJIET BERNU UN CITU CILVEKU, KURIEM VAJA-
DZIGA UZMANIBA DARBIBAS IEKARTAS TUVUMA.

UZMANIBU!
JT IERICE DARBIBAS LAIKA KARSTA!

IERICES KARSTAM VIRSMAM SASKARE AR IERICES KARSTAM VIRSMAM VAR RUTITIES DEDEGUMI.
BERNIEM, VECAM PERSONAM (VAI CITU PERSONAM, KURAM NEPIECIESAMS APRUPES), DZIVNIE-
KIEM, APGERBU, UZLIESMOGAS MEBELES VAI JEBKURA DEGVIELA VAI CITI UZLIESMOSI MATERIALI
JATURE TALA NO IERICES.

ATCERIETIES IERICES APKOPE APKOPE SASKANA AR SIS UZSTADISANAS IETEIKUMIEM!

Pirms ierices lietosanas pilniba izlasiet rokasgramatu un dariet to pieejamu jebkuram poten-
cialajam ierices lietotajam.

Jebkadas ierices modifikacijas ir stingri aizlieg Nekad éginiet modificét ierici vai
kadu tas dalu. Jebkadas izmainas vai modifikacijas nekavéjoties anulé garantiju un anulés
ierices sertifikatus.

lerici drikst uzstadit un apkalpot tikai kvalificéts uzstaditajs.

Paldies, ka iegadajaties UMBRELLA gazes darza silditaju. 3i ierice ir izstradata, paturot prata
jasu drosibu un komfortu. Més esam parliecinati, ka jus busiet apmierinati ar savu izvéli, pate-
icoties apnemsanas, ko esam ieguldijusi sis ierices projektésana un razosana. Pirms uzstadisa-
nas un lietosanas uzmanigi izlasiet So rokasgramatu. Ja jums ir kadi jautajumi vai atrunas, ladzu,

ies ar masu tehnisk dalu. Jebkura papildu informacija ir pieejama musu timekla viet-
né www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ir labi pazistams un cienits apkures ieri¢u razotajs gan Polijas, gan Eiropas tirgQ.
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Musu produkti tiek razoti, pamatojoties uz stingriem standartiem. Katrs uznémuma razotais darza sil-
ditajs tiek paklauts rapnicas kvalitates kontrolei, kuras laika tam tiek veiktas stingras droibas parbau-
des. Izmanto3ana materialu razosana

augstakas kvalitates garanté gala lietotajam efektivu un uzticamu ierices darbibu. Saja rokasgramata
ir ietverta visa informacija, kas nepiecie$ama, lai pareizi pievienotu, darbinatu un uzturétu UMBRELLA
gazes darza silditaju, kas paredzéts lieto3anai atklatas vai labi védinamas telpas.

LIETUSSARGS, ka ar gazes degvielu darbinama iekarta, ir atvérta iekarta, bez dumgazu izpludes si-
stémas, paredzéta ara un/vai védinamu virsmu apsildisanai. Loti zemi emisijas faktori garanté drosibu
pat tad, ja to lieto mazas, védinamas, segtas vietas. Silditajs atbilst stingram Eiropas direktivu prasibam
attieciba uz drosibu un vidi. lerice tika izstradata un parbaudita saskana ar PN-EN 14543 Prasibas ie-
ricém, kas sadedzina saskidrinatas ogludenraza gazes (C3-C4) - Lietussarga terases silditaji - Starojuma
silditaji bez dmgazu kanala, ko izmanto ara vai labi védinama telpa. Ladzuy, izlasiet $o rokasgramatu
pirms uzstadisanas un lieto3anas. Taja ietverta informacija laus bez problémam izmantot ierici. Instruk-
cijas jasaglaba visu ierices lietosanas laiku.

Gazes darza silditajs UMBRELLA ir paredzéts, lai to darbinatu ar propanu vai propana-butana gazes
maisijumu. Si ierice ir pieejama vairakas versijas atkariba no vadibas iespé&jam, stiklojuma veida un
krasu vélmém. Si ierice ir aprikota ar pilnigi dro$u, progresivu, manualu gazes kontroles sistému ar
pretslipuma varstu.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

X lerices kategorija
Vie-
b
niba IKP[!D) I3P(37r I!P(SO] IZB/P(30] |3B/P(37) IKB/P(SQ) |3+/(30/37]
Atsauces gaze - G31 G30 G30/G31
Nominalais savienojuma
spiediens 30 37 50 30 37 50 30/37
Gazes spiediens uz degli
nominalajai (maksimalajai) 30 37 50 30 37 50 30/37
slodzei
Nominala (maksimala) [mbar] 1
siltuma slodze, wg H,
Minimala siltuma slodze, 31 | 39 | 40 | 39 | 39 | 48 39
wg H,
Gazes plasma m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
gZZiseipate””s nominalajai | | 0,899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
Gazes sprausla [mm] 190 1 170 | 160 | 170 | 1,60 | 1,50 1,70
A ziméFums R LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPé1 70
pzimel 190 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 :
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Tabula 1. Tehniskas specifikacijas - LIETUSSARGS

RAZOTAJA DATI
Razotajs: Kratki.pl Marek Bal
Kontakta detalas: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Eiropas standarts www.kratki.com
EN 14543

UZSTADISANA

LIETUSSARGA GAZES DARZA SILDITAJS UZSTADIT UN/VAI APKOPES JAUZSTAD KVALIFICETAM
PROFESIONALAM. NEMEGINAT MAINIT IERICES VAI TAS KOMPONENTU DIZAINU. JEBKADAS IZMA-
INAS REZULTATS TULEJAS GARANTIJAS UN SERTIFIKATU ZAUDES.

BRIDINAJUMS: SAJA ROKASGRAMATA DOTO NORADIJUMU NEIEVEROSANA ATTIECIBA UZ
UZSTADISANU, EKSPLUATACIJU VAI NEIZIEVEROJOT NORADIJUMUS ATTIECIBA UZ SIS IERICES AP-
STIPRINATAJAM DALAM UN PIEDERUMIEM, VAR RADIT SNIEGUS BOJAJUMUS VAI NOSACIJUMUS.

STIERICE IR IZSTRADATA SASKANA AR STINGRO DROSIBAS STANDARTU IETEIKUMIEM, UN TO
TESTEJUSI UN SERTIFICEJUSI PAZINOTA IESTADE SASKANA AR PN-EN 14543.

VISPARIGA INFORMACIJA / SVARIGI: SAGLABA SIS INSTRUKCIJAS!

Ir svarigi periodiski parbaudit atsevisku gazes kontroles sistémas sastavdalu, ka ari konstrukcijas
elementu pareizu darbibu un integritati, vai nav bojajumu. Ir Joti svarigi, lai gazes kontroles sistéma
paliktu neskarta un bez bojajumiem. lerices apkopi drikst veikt tikai kvalificéts servisa specialists ar
atbilstosam pilnvaram. So noteikumu neievérosana var izraisit nopietnas veselibas problémas, pat
navi un Tpasuma bojajumus.

Uzstadisanai un lietosanai jaatbilst konkrétaja valsti spéka esosajiem bavniecibas tiesibu aktiem.
Jasu pilnvarotais izplatitajs var palidzét noteikt, kadi drosibas pasakumi ir jaievéro, uzstadot vai
lietojot ierici. Dazos gadijumos var bat nepieciesams sanemt atlauju $adas ierices uzstadisanai vai
ekspluatacijai. Vienmér konsultéjieties ar savu pilnvaroto izplatitaju vai bavinspektoru, lai noteiktu,
kadi noteikumi attiecas uz ierices lietosanu un/vai uzstadidanu jasu regiona. Ja nav noteikumu, kas
reglamentétu uzstadisanu un lietosanu, ir stingri jaievéro rokasgramatas ieteikumi un ugunsdro-
sibas kodekss.

Neieslédziet ierici, ja kada no tas sastavdalam ir ieprieks izjaukta, bojata vai iznicinata. Pirms
atkartotas izmantosanas ir svarigi nomainit trikstoso vai bojato dalu ar originalo nomainu, ko
noradijis razotajs.
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Ja ierice, Tpasi gazes vadibas sistémas elementi vai deglis, ir appladusi, izsledziet ierici un konsul-
téjieties ar tehnisko nodalu vai kvalificétu servisa tehniki, lai parbauditu, vai atkartotai izmantosa-
nai nav nepieciesams nomainit kadu no sistémas komponentiem.

DROSIBAS INFORMACIJA
lerice paredzéta lietosanai tikai arpus telpam vai labi védinamas telpas!

Labi védinama telpa jabat atklatai 25% no tas virsmas. So |
konkrétas izmantojamas telpas sienu laukumu summu.

Ta ka pastav augsta temperatdra, ipasi uz ierices logiem, visiem viegli uzliesmojosiem materialiem jaa-
trodas drosa attaluma no ierices.

Bérni, vecaka gadagajuma cilvéki un citas nezinosas personas ir jainformé un jabridina par iespéju, ka
iericei var rasties augsta temperatra tas darbibas laika un talit péc tas izslegsanas, ka ari jaizvairas no
saskares ar ierici, lai novérstu apdegumus un apgérba aizdegsanos.

Maziem bérniem, zidainiem, vajiem cilvékiem un citiem cilvékiem, kuriem nepiecieSama ipasa
uzmaniba, kas uzturas ierices telpa, jabut ipasa uzraudziba. Sie cilvéki var bat ipasi neaizsargati
pret nejausu saskari ar ierici. Ja nepieciesams, apsveriet iespéju izmantot aizsargbarjeras, lai iero-
bezotu piek|uvi iericei.

NEKAD NEKADA CILINDU SASTAVA NEKADAM NEAPSTAVEJIET VENTILACIJAS ATVERAS!

Nesitiet un neatbalstiet nevienu ierices dalu.

PIEZIME: Nekadas ierices sastavdalas nedrikst aizstat ar tam, kuras piegada vai iesaka razotajs.

I jiet tikai razotaj adito gazi un gazes balonu. Spéciga véja gadijuma pasargajiet

"

ierici pret brazmam vai izslédziet to.

Saja iericé nekada gadijuma nedrikst izmantot cieto kurinamo (koksni, papiru, ogles utt.).
STINGRI AIZLIEGTS ierices aizdegsanai izmantojiet $kidro degvielu vai citus viegli uzliesmojo3us ma-
terialus!

Lai izvairitos no negadijumiem, nav ieteicams |aut ierici lietot personam, kuras neparzina ierices dar-
bibu. Drosibas nolukos, veicot apkopi, vienmér izmantojiet cimdus un aizsargbrilles.
- Pirms ierices parbaudes, apkopes vai tirisanas vienmér parliecinieties, ka gazes padeve ir izslégta.

KOMPLEKTA KOMPONENTES - PIRMA IEGADATA SILDITAJA IZPAKOSANA

Ja stijuma parbaudes laika tiek pamaniti bojajumi vai trikstosas preces, lidzu, sazinieties ar savu
pilnvaroto talakpardevéju.
Ja stijuma parbaudes laika tiek pamaniti bojajumi vai trikstosas preces, lidzu, sazinieties ar savu
pilnvaroto talakpardevéju.

Ladzu, parliecinieties, vai visi komplekta elementi transportésanas laika nav bojati. Parbaude javeic
piegadataja klatbatné. legadataja silditaja jaiek|auj viss gazes balona piesléguma komplekts.
« Pilnigs, lieto3anai gatavs deglis ar pilnu gazes kontroles sistému, kas aprikots ar manualo kontrolieri.
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« lerices uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcijas.
« Logi, durvis, vacin3 un citi maskéjosie elementi pasmontesanal

Ir nepieciesams |egadat|es un uzstadit pareizo spied regul u un gazes $|ateni, lai ierici
pievienotu gazes bal Regulatora |zve|e javelc saskana arierices speﬂﬁkacuam zemak eso-
$aja tabula vai uz inala uzli (izvéli p bilstosi atzimétajai ratinai).
Versija Kategorija Spiediens/gaze
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
30 mbar, G31 D
Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31 D
50 mbar, G31 D
D 5 D 28-30/37 mbar, G30/ D
G31
Regulatoram jaatbllst EN 16129 prasiba iedi | i, atiskie slédzi ar maksi-
malo r 1&j piedi 4 barl, ksi ala jauda 150 kg/h, saistitas drosibas ierices un sa-
a propa un to maisijumi un tam jabut derigs CE un GAR atbilstibas

sertifikats!

Utenei jabut vismaz 60 cm garai, un tai jaatbilst dartam EN 16436 ijas un plastmasas
utenes, caurules un mezgli lietosanai ar propanu un butanu un to gazes fazes maisijumiem —
dala: $latenes un caurules!

5)
3
1.

PIEZIME. Nepareiza spiediena izvéle, izvéloties regulatoru, var izraisit nepareizu sadegsanu, de-
gsanu un pat radit vesellbas problé Nekad nepievienojiet nepareizu spiediena regulatoru,

lai pievi ierici gazes k neka noradits tabula vai uz ierices datu plaksnites.

Gazes darza silditajs UMBRELLA tika izstradats, domajot par jasu komfortu. lerice ir aprikota ar moder-
nu gazes kontroles sistému, kas pasarga no nekontrolétas gazes noplades.
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UZSTADISANA - IEVADS

bal 168

Gazes darza silditaja pievienosanu saskidrinatas gazes
hermétiskuma parbaudi drikst veikt tikai pilnvarots gazes |ekartu uzstaditaj:
no pilnvarota servisa centra saskana ar spéka saji iem, kas |rjaapst|prma.
preces garantijas talona. Sada apstiprinajuma triakums zaudé garantuu'

IERICES UZSTADISANAI UN BALONA UZGLABASANAI JABUT ATBILSTIGI PIEMEROJAMAM
NOTEIKUMIEM.

NEKAD NEIZMANTOJIET IERICES DALAS, KAS NAV PIEGADATAS VAI IETEICAMAS RAZOTAJS!

lericei ir atvérta sadegsanas kamera bez iespéjas savienot to ar skursteni. Gazes darza silditajs UMBREL-
LA tiek pardots ar ieprieks uzstaditu gazes kontroles sistému, tacu pirms pirmas lietosanas ieteicams
parbaudit sistémas hermétiskumu, jo transportésanas laika ta var noplast. Visi noradijumi par pareizu
sistémas pieslégsanu, uzstadisanu tabula un rami ir atrodami talak rokasgramatas nakamaja dala.

PIEZIMES PAR IERICES PARVIETOSANU:

Siierice ir paredzéta vienkarsai uzstadisanai, un to var parvietot, izmantojot rokturus ierices sanos.
Pirms parvietosanas parliecinieties, vai visas pretkustibas ierices ir atmontétas, gazes padeve ir
atslégta un slatene ir atvienota no silditaja varsta. lerices parvietosana darbibas laika ir stingri
aizliegta. Péc radiatora novietosanas vélamaja vieta nodrosiniet to pret slidésanu, izkrisanu vai
apgasanos.

BRIDINAJUMS: DARBIBAS LAIKA IERICU NEKURIET!

Ar 30 ierici ir saderigi visi Eiropas standarta gazes baloni, kas sver lidz 11 kg un nav plataki par 33 cm
un nav lielaki par 65 cm.

UZSTADISANAS NOTEIKUMI

Uzstadisana javeic saskana ar attiecigaja valsti vai regiona spéka esosajam juridiskajam prasibam. Ja
sadu noteikumu nav, ievérojiet saja rokasgramata ietvertos noteikumus un ugunsdrosibas noteiku-
mus.

Sis ierices kvalitate un drosiba ir parbaudita, un to ir sertificéjis pilnvarots testésanas institats.

UZMANIBU!
Gazes darza silditajs UMBRELLA ir paredzéts darbam ar propana-butana gazes maisijuma balonu
vai majas tvertni. Elastigajai savienojuma caurulei jabat paredzétai saskidrinatajai gazei no balona.

lerice tiek pardota ar pilnu automatizaciju un kabeliem, kas savieno galveno un vadibas degli
ar kontrolieri. Neizmantojiet rezerves sistémas sastavdalas, iznemot tas, kuras ir uzstadijis vai
piegadajis razotajs.

IERICES UZSTADISANA

lerice jasamonteé saskana ar zemak redzamo shému. Jebkuras darbibas izlai$ana uzstadisanas laika var
izraisit ierices bojajumus darbibas laika un pat bistamu situaciju rasanos, kas apdraud ierices lietotaju
veselibu.
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UMBRELLA

Solis 1. Degla pamatne (2) jauzstada ta, lai Kratki.pl logotips butu vérsts taja pasa virziena ka korpusa
pamatnes (1) caurums. Péc tam ieskravéjiet lenka kronsteinus (13) gan degla pamatné, gan korpusa
pamatné, ka paradits zemak.

Novietojiet degla
pamatni ar rezga
logotipu apa-
k3éja pamatné
esosa izgriezuma
virziena

Apakséjais lenkis (13)

. ar pamatni (1) un Oal
pamatni (2) ar vienu

J(1:3}) ‘M5 konisku skravi, ka
paradits zim&juma.

26 12 Sesstira ligzdas skrives
13 4 Apakséjais lenkis
> 1 Plauksta§ pamatne,
komplektéta
1 1 Pamatne, pilniga
Pozicija | Daudzums Vards
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Solis 2. Pieskravéjiet lenka kronsteinus (5) pie korpusa un radiatora (6), ka paradits zemak esosaja
Ziméjuma.

26 12 Sesstura ligzdas skraves

23 8 Se%stﬂra ligzdas galvas
skriives

13 4 Apakséjais lenkis

6 1 Radiators

5 4 Augsgjais lenkis, komplekta

3 1 Aug$gjais plaukts

P 1 Plaukstas_ pamatne,
komplektéta

1 1 Pamatne, pilniga

Pozicija Daudzums Vards
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Solis 3. Pieskravéjiet karbu ar degli un vadibas varstu (7) un péc tam novietojiet degla vaku (10), ka
paradits attéla zemak.

2 | e [Dulgessioea

10 1 Degla vaks

7 1 Automatizacijas kaste
Pozicija Daudzums Vards
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Solis 4.Pieskravéjiet magnétus (16) ar magnéta paplaksni (9) pie apakséjiem lenka kronsteiniem (13),

kas atrodas pamatné esosa izgriezuma pusé, ka paradits attéla zemak.

27 4 Zem_l sVes_sn]ra
uzgriezni

25 4 Seé_stﬂra ligzdas
skraves
Pusapalas galvas

21 24 un sesstdra
ligzdas skraves
magnéts fi 20x3

16 4 M4

13 4 Apaksgjais lenkis
Apak$éja ma-

1 4 ~x
skésanas sloksne

9 4 Magnéta paliktnis

4 Pozicija | Daudzums Vards

\."\Pieskruvéjiet magnétus (16) un paplaksni (9).

apakséjiem lenkiem (13)
no pamatné eso$a izgriezuma puses
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Solis 5.
Nosedziet stikla (14) sanu malas ar auklu (15) no abam pusém,

pabidiet stiklu zem apakséjam maskésanas sloksném (11)
un pievelciet augséjas maskésanas sloksnes (8).

(15)

G(1/2)

24 4 Ses_stl]ra ligzdas galvas
skraves
Pusapalas galvas
21 24 un sesstara ligzdas
skraves
15 16 Virve 10x1
14 4 Stikls
Apakséja maskésanas
1 4
sloksne
Augséja maskesanas
8 4
sloksne
Pozicija Daud- Vards
zums
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Solis 6. Uzskravéjiet sanu parsegus (12) un ievietojiet durvis (4), iebidot tas ierices pamatnes izgrie-
zuma.

Pusapala galvas skriive ar
se$stara ligzdu

12 3 Cilindra vaks
4 1 Durvis pabeigtas
Pozicja | Daud- Vards
zums

3. att. Darza silditaja UMBRELLA uzstadisanas shéma

623



UMBRELLA/BS
Solis 1. Degla pamatne (2) jauzstada ta, lai puse ar Kratki.pl logotipu batu tada pasa virziena ka korpu-
sa pamatnes caurums (1). Péc tam ieskraveéjiet lenka kronsteinus (13) gan degla pamatné, gan korpusa

pamatné, ka paradits zemak.

22 4 Zemi seSstira uzgriezni

19 4 sesstira ligzdas skrives

16 4 magnéts 20x3 M4

7 4 Apaksgjais lenkis

4 4 Magnéta paliktnis

2 1 Degla pamatne, komplektéta
1 1 Pamatne, pilniga
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Solis 2. Pieskravéjiet stiklu (8.2) un siltuma izlietni (8.12) pie degla pamatnes, izmantojot kronsteinus

un skraves saskana ar zemak redzamo diagrammu.

4. att. Darza silditaja UMBRELLA/BS uzstadisanas shéma

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radiators

8.11 4 | Viziera stiprinajums

8.10 1 | Aug3gjais stiprinajums

89 4 | Logu sloksne

8.8 1 Ay‘gééjé loga Stipri—
najums, komplektéts

8.7 8 | Pakete

8.6 8 | Sesstira galvas skrive
Pusapalas galvas

85 | 8 | iguu-Amecitates
klase

8.4 1 | Stikla pamatne metinata

8.3 4 | Logu atbalsts, pilnigs

8.2 4 I;:ELUSSARGS - radits

8.1 1 | degla vaks
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Solis 3 i 4. Pieskravéjiet degli saskana ar shemam 13. un 16. lappusé.

Uzstadot UMBRELLA/BS versiju, uz katra stikla kreisaja pusé visa stikla garuma ir jauzliek razotaja no-
drosinatas augstas temperatras silikona blives, kas sagrieztas péc izméra, lai noslégtu sadegsanas
kameru, ja stikla kamera nav iepriek$éja samontéts.

GAZES DARZA SILDITAJA ATRASANAS VIETAS IZVELE
Gazes darza silditajs UMBRELLA ir mobila ierice, kuru var parvietot uz jebkuru izvélétu vietu. Tomér ir
ierobezojumi, kas ir stingri jaievéro. Ta ka uz tas aréjam virsmam ir iespéjama augsta temperatara,
ierice jatur prom no viegli uzliesmojosiem materialiem, savukart atvértas sadegsanas kameras dé|
bez iespéjas pieslégties pie skurstena, ta jaizmanto atklatas telpas vai labi védinamas vietas. telpas.
Ir ABSOLUTI AIZLIEGTS novietot ierici jebkura cita pozicija, nevis vertikala stavokli.

Padomi pareizai un dro3ai ierices uzstadisanai:

« Pievienojiet reduktoru cilindram vai majas instalacijai ar saskidrinatu gazi, lai varsts neietekmétu de-
gla un citu ta sastavdalu horizontalo stavokli. Pievienojot to cita veida, var tikt blokéta gazes plasma
uz ierici. Sim noltkam izmantojiet piemérotus rikus. Reduktora pievilksana ar roku nav pietiekama,
un tas var izraisit gazes nopludi. Cilindru nomaina un/vai pievienosana javeic labi védinamas vietas.

« Pirms reduktora pievienosanas neaizmirstiet parliecinaties, ka gumijas blives ir savas vietas un nav
bojatas. Ja tas ta nav, ierici nedrikst lietot, kamér nav nomainits blivéjums.

« Atcerieties, ka gazes balonam vienmeér jaatrodas vertikala stavokli, un kabelim, kas savieno balonu
ar degli, jabut izvietotam t3, lai tas nesaskartos ar asiem priekSmetiem vai malam, ka ari karstiem
balona elementiem. deglis.

« Parbaudiet uzstaditas gazes kontroles sistémas un visas iekartas gazes sistémas pareizibu un her-
métiskumu. Sim nolikam varat izmantot ziepjadeni vai ipasu gazes nopludes noteik$anas smidzi-
nataju. Lai parbauditu hermétiskumu, nosedziet visus savienojumus (cilindrs-reduktors, reduktors
- gazes $latene, gazes slutene - regulatora gazes bloks, gazes bloks - magneto un galvena degla vara
kabeli, galvena degla sprausla - vara kabelis) starp cilindru un regulatoru. ar ziepjadeni vai smidzi-
nataju.un tiem, kas atrodas aiz gazes bloka, un péc tam aizdedziet ierici ta, lai gaze aizpilditu ari po-
smu no gazes bloka lidz degla sprauslam. Ja locitavas paradas burbuli, tas nozimé, ka tur ir noplade.

UZMANIBU: Drogi attalumi no viegli uzliesmojosiem materialiem, kas jaievéro saskana ar $is
rokasgramatas noradijumiem, ir noteikti, pamatojoties uz drosibas parbaudém. Uzliesmojosi
materiali ietver visu, kas var aizdegties, pieméram, papirs, koks, visa veida degviela, plastmasa,
apgérbs utt. Noradita vieta nav ierobeZota ar neuzliesmojosiem materialiem, bet attiecas ar uz
viegli uzliesmojosiem materiéliem, kas atrodas tiesi aiz neuzliesmojosiem materialiem. priekSme-
tus, kas paklauti saskarei ar ierici.

Ja neesat parliecinats par kada materiala uzliesmojamibu iekarta, sazinieties ar savu ugunsdzéséju
dienestu.

Atcerieties, ka ugunsdrosie materiali tiek uzskatiti par viegli uzliesmojosiem, neskatoties uz to
ugunsizturibu. Tos var bat grati aizdedzinat, bet tie ari sadedzina.
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IERICES PARVIETOSANA
S ierice ir izstradata t3, lai to varétu viegli parvietot. Tomér jums ir javeic piesardzibas pasakumi un
japarvieto ierice saskana ar talak sniegtajiem noradijumiem.
- Izsledziet ierici, aizveriet gazes varstu uz balona un atvienojiet balonu no ierices!
- Ja gazes balons atrodas ierices iek$pusé, nonemiet to pirms ierices parvietosanas!
- Ladziet kadam palidzibu. lerici vajadzétu parvietot diviem cilvékiem!
Parnésajiet ierici, izmantojot rokturus, kas atrodas abas ierices pusés. Kad ierice ir novietota gala-
mérki, pirms pievienosanas gazes balonam parliecinieties, vai ta ir stabila!

PRASIBAS TELPAI AP GAZES DARZA SILDITAJU BEZ UZ UZLIESMOJOSIEM MATERIALIEM

Gazes darza silditajs UMBRELLA ir parbaudits un apstiprinats atklatu vai labi védinamu telpu apsildisa-
nai, ja tiek ievérots dross attalums no viegli uzliesmojosiem materialiem, ka paradits talak redzamajas
diagrammas.

Ir svarigi ievérot Saja rokasgramata ietvertas instrukcijas drosai ierices uzstadisanai. Lietotajs ir atbil-
digs par to, lai ierice atrastos vieta, kur nav viegli uzliesmojosu materialu, ka paradits talak esosaja
diagramma.

5. att. Drosas brivas vietas diagramma
no viegli uzliesmojosiem materialiem.

6. att. Diagramma, kura noradits minimalais dro3s attalums virs
silditaja no viegli uzliesmojosiem materialiem.
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leprieks noradita vieta ir minimala telpa, kura nav viegli uzliesmojosu materialu, ja vien nav
noteikts citadi. lepriek$ minéto attalumu (brivas vietas) neievérosana var izraisit ugunsgréku.

NSNVUIBNIii

GAZES DARZA SILDITAJU IZMANTOT ATKLATAJA VIETA NOKLUSU LAIKA IR ABSOLUTI AIZLIEGTS.

GAZES DARZA SILDITAJA UZGLABASANA ARPUS JT EKAS IR ATLAUTA TIKAI PARSEDZOT AR
AIZSARDZIGU VAKU.

JEBKURA CITA GADIJUMA IERICE JAATRAST VIETA, KURA TA IR AIZSARDZITA PRET PLUDIEM UN
ZEMU TEMPERATURU.

KAMER IERICE ATRODAS GAIDISANAS STAVOKA, TAI PILNIGI JAPIELAGO NO GAZES APGADES.
(GAZES VARSTS AIZSLEGTA POZICIJA), VISIEM DROSIBAS ROKTURIEM JABLOGE UN IERICE AIZSAR-
GA PRET KRITISANU. JA IERICI NAV IESPEJAMS AIZSARDZIT PRET APKRISANU VAI KAD TA ATSTATA
BEZ UZMANIBAS, GAZES BALONS JAATvieno UN ATSTAJAT DROSA VIETA.

/ 7

SIS IERICES IZMANTOSANA SLEGTAJAS ZONAS IR BISTAMA UN AIZLIEGTA!
- LIETOSANAI TIKAI ARA VAI LABI VEDINAMAS VIETAS
- LABI VEDINATAJA ZONA IR JABUT VISAM 25% ATKLATAJAI KOPEJAS VIRSMAS

- KOPEJA VIRSMA IRTELPAS SIENU PLATIBAS SUMMA
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PIRMAIS STARTS

Pirms pirmas lietosanas parliecinieties, vai visi atsevisku sistémas komponentu savienojumi ir veikti
saskana ar rokasgramata sniegtajiem noradijumiem. Nepareizs gazes kontroles sistémas savienojums
var izraisit tas bojajumus.

Dazu pirmo apgaismojumu laika var bat jatama specifiska smaka, kas var saglabaties vairakas stun-
das péc ierices lietosanas. ST paradiba ir saistita ar krasas izdeg$anu. Dzivnieki var bat ipasi jutigi pret
smarzam, kas rodas, izdegot krasai. Lai paatrinatu $o procesu, ieteicams vairakas stundas karseét ierici
maksimala liesmas iestatijuma.

GAZES KONTROLES SISTEMAS UZSTADISANA

UZMANIB
So ierici kopa ar gazes kontroles sistému var uzstadit tikai ar rapnicas iestatijumiem.

UZMANIBU!!
Atseviski gazes kontroles sistémas elementi jauzstada saskana ar $is rokasgramatas ieteikumiem.
Atseviski gazes kontroles sistémas elementi jauzstada saskana ar $is rokasgramatas ieteikumiem.

Standarta gazes vadibas sistéma ietver manualu vadibas varstu. Sistémas elementi jauzstada tam pare-
dzétajas vietas. Mainot to poziciju, ierice var tikt bojata kaitigas temperaturas vai pladu dél.

lerice var darboties tikai ar iekartas komplektacija ieklauto automatizaciju. Atsevisku sistémas elemen-
tu savienojumi ir veikti ta, lai novérstu to nepareizu savieno3anu.

UZMANIBU! lerice ir aprikota ar |oti jutigu pretslipuma varstu. Zemes vai pasas ierices vibracija
trieciena vai citu spéku rezultata var izraisit gazes padeves partrauk$anu iericei un tadéjadi tas
atslegsanu. Ja pamanat, ka ierice nedeg, nekavéjoties pagrieziet pogu aizvérta pozicija pulkste-
nraditaja virziena un saskana ar noradijumiem sadala , lerices aizdedzinasana”.
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Termoparis

Kontroles degli
Dzirkste|u

sprauga

Noslédzosais
slipuma varsts

Gazes izvade uz
degli

Stravas ievades
savienotajs
(nepiecieSams
uzstadit s|ateni
ar reduktoru)

Vadibas varsta poga

7. att. Manualas gazes vadibas sistémas piesleguma shéma

IERICES PIEVIENOSANA GAZES AVOTAM (BALONAM)
PIEZIME: Lai ierici pievi gazes bal un japievi vismaz 60 cm
gara elastiga slutene ar derigu CE un GAR sertifikatu ar gofréti i aji lastiga $lute-
ne ar térauda sieta pinumu vai elastiga térauda slutene.

Gazes padeves savienojums atrodas balona nodalijuma |ekspuse un |r standarta 1/2" skravsa-

vienojums ar labas puses aréjo vitni darta gazes sl p

i na ar specifikacijam tabula 7. lappusé vai uz vértéjuma etiketes.

PIEZIME: Izvéloties regulatoru ar nepareizu izejas spledlenU, var rasties nepareiza degsana,
dami un pat vesellbas problé Nekad nei: latoru, lai pi
ierici gazes bal to, kas noradits tabula 7. Iappuse vai uz ierices datu plaksnites.
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Visus savienojumus drikst veikt kvalificéts servisa tehnikis un tikai tad, kad ierice ir izslégta un
atvienota no gazes padeves.

Pievienojiet regulatoru cilindram, parliecinoties, ka blives ir savas vietas (skatiet diagrammu ieprieks),
ja blivslégi ir salauzti vai bojati vai ja kads no tiem trakst, ierici nevar izmantot, kamér blives nav no-
mainitas. Varstam japaliek tada stavokli, kada tas ir uzstadits rapnica. Mainot varsta slipuma lenki ar
pretslipuma varstu, tiek aizvérta gazes padeve iericei un tadéjadi ta tiek izslégta.

UZMANIBU!!
Pretslipuma varsts pasarga ierici no apgasanas, tadél, ja ierice apgazas, varsts automatiski partrauc
gazes padevi regulatoram, kas nodzés liesmu.

UZMANIBU!
lerice japievieno gazes avotam tikai tad, kad silditajs ir izslégts un balona varsts ir aizvérts.

UZMANIBU!

Balona uzstadisanas vai pievieno$anas laika ir aizliegts izmantot atklatu liesmu. Si aizlieguma
neievérosana var izraisit ugunsgréku, spradzienu, ipasuma bojajumus, miesas bojajumus un pat
dzivibas zaudésanu.

UZMANIBU!

Gazes darza silditajs ir paredzéts darbam ar propana un propana-butana baloniem 5 un 11 kg versijas
(izméri var atskirties atkariba no valsts, kura tos iegadajaties).

lerice tiek pardota ar pilnu automatizaciju un slipuma varstu.

Pirms cilindra nomainas parliecinieties, vai ierice neatrodas uguns avotu vai citu avotu
tuvuma, kas varétu izraisit aizdegsanos.
Péc katras ierices lietosanas ir svarigi aizvért gazes padeves varstu uz balona vai regulatora.

Ja jutat gazes nopludi, jums noteikti japartrauc ierices lietosana, ja ta darbojas, vai, ja ta ir
izslégta, nelietojiet to. Péc tam sazinieties ar servisu.

UZMANIBU:
leteicams periodiski parbaudit visu gazes vadu savienojumu kvalitati, ieskaitot elastigo gumijas $|Gteni
(vismaz reizi ménesi vai katru reizi, kad tiek nomainits balons). Ja ir redzamas plaisas, bojajumi vai
citas bojajuma pazimes, elementi janomaina pret jauniem tada pasa garuma un lidzvértigas kvalitates
elementiem.
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UZMANIBU:
Ladzu, nemiet véra, ka ierices iek3pusé uzstaditais gazes balons ir japiestiprina, izmantojot auklu ar
karabiném pie apaksé&jiem kronsteiniem, ka paradits attéla zemak:

8. att. Apak$éjo gazes balona balstu ilustrativs zim&jums, pie kuriem balons japiestiprina péc
uzstadisanas.

KONTROLE

Izvéloties gazes darza silditaju, lietotajs sanem ierici, kas aprikota ar manualo kontrolieri. Pirms vadibas
modula lietosanas izlasiet $o rokasgramatu. Rikojoties pretéji vai pretéji noradijumiem, var tikt bojatas
gazes kontroles sistémas sastavdalas vai pati ierice, ka ari var izraisit ugunsgréku, ipasuma bojajumus
vai veselibas zaudé&jumus.

MANUALAS VADIBAS MODULIS LIETOTAJA ROKASGRAMATA

lericei jabut apgaismotai saskana ar talak sniegtajiem noradijumiem. Manuala vadibas sistéma ir iz-
stradata, lai pilniba novérstu vajadzibu péc apkopes un jebkadiem pielagojumiem. Nekad neméginiet
atveért vai traucét varstu vai citas konstrukcijas sastavdalas.

lerices aizdedzinasana:

1. Ja esat tikko pievienojis gazes balonu savai iericei, jums ir jaatgaiso vadibas sistémas caurules. No-
spiezot pogu, pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ta apstajas, un turiet to ne ilgak ka 5
sekundes (gaze pludis uz vadibas degli, bet ari uz galveno degli).

2. Kamér ta joprojam ir nospiesta, pagrieziet pogu atpakal sakuma stavokli un atpakal pretéji pulkste-
nraditaja virzienam, lidz ta nofikséjas (tas aktivizé vadibas degla pjezo aizdedzi). Atkartojiet darbibu,
lidziedegas vadibas deglis. (Ja $T darbiba ilgst ilgak par 30 sekundém, pagaidiet 5 minates un méginiet
vélreiz. Ja atkartota aizdedze neiedegas vadibas degli, sazinieties ar servisu).

3. Péc degla aizdegsanas turiet pogu nospiestu $aja pozicija vél 10 sekundes, lidz aizdegas deglis.
4. Péc vadibas degla aizdedzinasanas turiet pogu $aja pozicija 5 sekundes, lidz termoparis uzsilst, péc

tam atlaidiet pogu un pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam talak lidz galéjai pozicijai - sil-
ditaja nominalajai jaudai (tas arT saks gazes plusmu uz galveno degli).
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5.Regulésana tiek veikta, pagriezot pogu no gala stavokla (maksimala jauda) uz vadibas degla degsa-
nas poziciju (minimala jauda).

lerices izslégsana:
1. Pagrieziet pogu vadibas degla degsanas pozicija pulkstenraditaja virziena.

2. Viegli nospiediet pogu un turpiniet to griezt pulkstenraditaja virziena no pilniba aizvérsanas stavo-
kla.

Kontroles degla aizdedzinasanas proceduru var atkartot, kad vadibas degla termoparis ir pietiekami
atdzisis (periods I1dz ta atdziSanai var atskirties atkariba no izmantota termopara veida). Péc pilnigas
ierices izslégsanas to var atkartoti aizdedzinat péc aptuveni 1 minates (laika, kas nepiecie$ams termo-
para atdzisanai).

Apgaismojums

Poga atrodas aizvérta stavokl. lespiediet tos un pagrieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam. Termo-
elektriskais varsts atveras, nospiezot pogu (poz. 1.),gaze plist uz vadibas degli. (poz. 2.). Darbiba jaat-
karto, lidz iedegas vadibas deglis.

UZMANIBU! ledarbinot ierici, gaze plist ari uz galveno degli. Esiet ipasi uzmanigs ar visu, kas
atrodas ap degli, nemot véra gazes uzkrasanas risku atkartotu aizdeg$anas méginajumu rezul-
tata, kas var izraisit vardarbigu aizdegsanos. Méginot iedarbinat ierici, ir stingri aizliegts novie-
tot priekSmetus vai ciesi skatities uz degli.

Poz. 1.

Poz. 2.

Zema liesma
Poga atrodas vadibas degla degsanas pozicija (2. poz.). Gaze plust uz galveno degli ar minimaliem
jaudas iestatijumiem.

Augsta liesma
Poga atrodas vadibas degla degsanas pozicija (poz.2.). Lai palielinatu jaudu lidz maksimalajam jaudas
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limenim un lidz ar to ari [1dz liesmas augstumam vai jebkurai starpjaudai starp minimalo un maksimalo
jaudu, pagrieziet pogu talak pretéji pulkstenraditaja virzienam, lidz ta nofikséjas. Poga atrodas maksi-
malas jaudas pozicijaj. (poz.3.).

APKOPE
UZMANIBU!! Visi apkopes darbi javeic atdzesétai iericei ar atslég
stravas padevi.

gazes padevi un atvienotu

UZMANIBU!!
Silditaja apkopi drikst veikt tikai kvalificéts servisa specialists.
- lerice periodiski japarbauda vismaz reizi ménesi vai ikreiz, kad tiek nomainits cilindrs.
- Tirisana javeic regulari vai tad, kad uz ierices paradas putekli vai netirumi.
- Ir aizliegts veikt jebkadas izmainas ierices dizaina.
- Silditaju nedrikst tirit, izmantojot kodigus lidzek|us.
Nomainot atseviskas sastavdalas, jaizmanto tikai originalas detalas
pieejams no razotaja.

VIDES AIZSARDZIBA

- Visi iepakojuma elementi, kuros gazes silditajs tika piegadats, ir jautilizé atbilstosa veida.

- Kad ierice ir sasniegusi sava muza beigas, ta ir jaiznicina. Lietotaja pienakums ir nogadat kaminu
atbilstosa iestadé, kas nodarbojas ar $ada veida ieri¢u parstradi.
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Kontrolsaraksts:

Lv

L.p | Diapazons Darbibas

Veiciet aizdedzes procedaru silditaja.
Parbaudiet visu drosibas sistému pareizu darbibu.

1 | Visparéja parbaude
Parbaudiet, vai galvena degla liesma deg vienmeérigi.
Parbaudiet, vai galvenais deglis deg vienmérigi.
Parbaudiet gazes savienojumu blivumu.
Parbaudiet, vai nav blokéta cilindra kameras ventilacija.

2 Gazes kontroles Parbaudiet, vai gazes kontroles sistémas sastavdalas nav paklautas

sistémas parbaude augstam temperataram.

Parbaudiet, vai iekséja kamera un taja uzstaditie elementi nav
paklauti mitrumam. Parbaudiet, vai savienojo3ajos kabelos nav
korozijas pazimju.
Parbaudiet, vai vadibas deglis nav parklats ar dekorativiem
elementiem.
Parbaudiet, vai termoparis atrodas palaisanas liesmas diapazona.
Parbaudiet, vai sadegsanas kamera ir jatira.
Parbaudiet, vai uz ierices logiem nav nosédusies melni sodréji.

3 | Degkameras parbaude
Parbaudiet, vai visi caurumi, kas padod gaisu sadegsanas kamerai,
ir brivi. Ja nepieciesams, atblokéjiet caurumus.
Parbaudiet, vai sadegsanas kamera nav korozijas pazimju. Ja
nepieciesams, nonemiet koroziju un parklajiet defektus ar jaunu
kamina krasas kartu.
Parbaudiet, vai galvenais deglis aizdegas vienmeérigi.
Parbaudiet, vai kédés nav issavienojumu.

4 Kontroles ieri¢u

parbaude Parbaudiet, vai vadibas sistémas komponentiem nav parkarsanas

riska.
Parbaudiet, vai dekorativie elementi ir jatira. Parbaudiet, vai deko-
rativie elementi nepieskaras stiklam.

5 | Dekorativie elementi Parbaudiet, vai dekorativie elementi neaizsedz ierices ventilacijas

atveres.
Parbaudiet, vai dekorativie elementi nav bojati.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI

Ja tiek konstatéts, ka sudziba ir nepamatota un nav radusies ierices defekta dél, Garantétajam ir tiesibas
iekasét no Klienta ar pretenzijas iesniegsanu saistitas izmaksas. Aizliegts modificét vai veikt jebkadas
izmainas ierices struktara

Razotajs nodrosina 2 gadu garantiju no ierices iegades datuma tas pareizai darbibai. lerices pircéjam
ir pienakums iepazities ar lietosanas instrukciju un 3iem garantijas nosacijumiem, kas jaapstiprina ar
ierakstu garantijas talona iegades bridi. Sidzibas iesniegsanas gadijuma Lietotajam ir pienakums ie-
sniegt pretenzijas protokolu, aizpilditu garantijas talonu un pirkumu apliecinosu dokumentu. Stidzibas
var iesniegt, izmantojot veidlapu timek|a vietnes cilné ,Klientu zona" vai pa e-pastu uz reklamcje@krat-
ki.com. lepriek$§ minétas dokumentacijas iesniegsana ir nepieciesama jebkuru pretenziju izskatisanai.
Sudziba tiks izskatita 14 dienu laika no tas rakstiskas iesniegsanas dienas. Jebkadas ieliktna izmainas,
modifikacijas un dizaina izmainas nekavéjoties anulé razotaja garantiju.

UZMANIBU!
Bojajuma gadijuma ierices apkopi drikst veikt tikai kvalificéts servisa tehnikis ar nepieciesamajam ju-
ridiskajam pilnvaram.

Garantija attiecas uz:
- efektiva iekartas darbiba;
- automatiska gazes kontroles sistéma;

Garantija neattiecas uz:

« lericu stiklojums. Attiecas uz jebkuriem bojajumiem, tostarp sodré&jiem vai apdegumiem, kas radu-
3ies neatbilstosas gazes lietosanas rezultata, krasas mainai, matésanai un citam termiskas parslodzes
izraisitam izmainam;

« ierices komplektacija ieklautie dekorativie elementi sadeg$anas kameras apsuvumam;

« visas kludas, kas radusas, neievérojot lietosanas instrukcijas noteikumus, jo ipasi tas, kas attiecas uz
nepareiza veida gazes pieslégsanu iericei;

« jebkuri defekti, kas radusies transportésanas laika no izplatitaja lidz Pircéjam;

« jebkadas kludas, kas radusas iekartas uzstadisanas un palaisanas laika;

« bojajumi, kas radusies ierices termiskas parslodzes rezultata;

« bojajumi, kas radusies nepareiza dekorativo elementu izvietojuma dé| sadeg3anas kamera.

Butiska defekta gadijuma garantija tiek pagarinata par laika posmu no stdzibas iesniegsanas dienas
lidz dienai, kad pircéjs ir pazinots par remontu. Sis laiks tiks apstiprinats garantijas talona. lerici drikst
remontét tikai persona ar atbilsto3u pilnvarojumu.

Jebkuri bojajumi, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas, nekompetentas apkopes, neat-
bilstosi ekspluatacijas un apkopes rokasgramata noraditajiem nosacijumiem un citu no razotaja ne-
saistitu iemeslu dél, anulé garantiju, ja 3adi bojajumi ir veicinajusi preces kvalitates izmainas. ierici.
Sildisanas un dzesésanas laika notiek izplesanas un ierice var radit caukstosus troksnus - ta ir dabiska
paradiba un nav pamats stdzibas iesnieg3anai.

UZMANIBU!

Si garantijas karte ir pamats pircéjam bez maksas veikt garantijas remontu. Garantijas talons bez datu-
ma, zZimoga vai paraksta, ka ari ar nepiederosu personu veiktiem labojumiem zaudé spéku. Garantijas
dublikati netiek izsniegti!!!

Lai pastavigi uzlabotu savu produktu kvalitati, Kratki.pl Marek Bal patur tiesibas modificét ierices bez
iepriek$é&ja bridinajuma.
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lepriek$ minétie garantijas noteikumi nekada veida neaptur, neierobezo vai neizslédz patérétaja tie-
sibas sakara ar preces neatbilstibu ligumam saskana ar 2002. gada 27. jalija likuma noteikumiem par
Tpasiem patérina precu pardosanas nosacijumiem.

GARANTIJAS KARTE

- . Pardevéja zimogs un paraksts:
lerices veids: L & B

lerices modelis:

Pardosanas datums:
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Tootja:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

PAIGALDAJALE: Jitke kasutusjuhend seadme juurde.

OMANIK (TARBLJA): Hoidke see juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
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KUUMAD PINNAD VOIB POHJUSTADA POLETUSI

ARGE PUUTUGE SEADME UHTEGI T6Opinda
ENNE JAHUTAMIST.

ARGE JATKE KUNAGI TOOSEADME LAHESUSE LAPSI JA MUID
TAHELEPANU VAJAVAID INIMESI.

TAHELEPANU!
JT SEADE TOOTAMISEL KUUM!

SEADME KUUMATE PINDADEGA KOKKUPUUTUMISEL VOIB TEKITADA POLETUSI. LAPSED, EAKAD
(VOI MUUD HOOLDUST VAJAVAD ISIKUD), LOOMAD, RIIETUSED, KERGESTUTTIV MOOBEL VOI
KUTUS VOI MUUD SUTTIVAD MATERJALID TOHIKS HOIDA SEADMEEST EEMALDAL.

PIDAGE MEELDE SEADET HOOLDADA VASTAVALT SELLE PAIGALDUSE SOOVITUSTEL!

Lugege kasutus;uhend taielikult Iabi ja tehke see enne seadme | ist koigile p

Seadme mis tahes muudatused on rangelt keelatud. Arge kunagi proovige seadet ega selle
lihtki osa muuta. Ké6ik muudatused v6i modifikatsi id tiihi d koheselt garantii ja tiihi-
stavad seadme sertifikaadid.

Seadet tohib paigaldada ja hooldada ainult kvalifitseeritud paigaldaja.

Taname, et ostsite gaasiaiasoojendi UMBRELLA. See seade on loodud teie o} ja
silmas pidades. Oleme kindlad, et jaate oma valikuga rahule ténu puhendumusele, mille oleme
selle seadme projekteerimisel j; ja Ip d Enne '_, Id jak istlugege see

juhend hoolikalt labi. Kui teil on kiisii i voi broneeringuid, votke iihendust meie tehnilise osa-
konnaga. Taiendav teave on saadaval meie veebisaidil www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal on tuntud ja lugupeetud kitteseadmete tootja nii Poola kui ka Euroopa turul.

Meie tooted on valmistatud rangete standardite alusel. Iga ettevétte toodetud aiasoojendi labib te-
hase kvaliteedikontroll, mille kdigus see Iébib ranged ohutustestid. Kasutamine materjalide tootmisel

korgeim kvaliteet tagab I6ppkasutajale seadme tohusa ja usaldusvaarse t66. See juhend sisaldab kogu
teavet, mis on vajalik avatud ruumides voi hésti ventileeritud ruumides kasutamiseks moeldud UM-
BRELLA gaasiaiasoojendi 6igeks tihendamiseks, kasutamiseks ja hooldamiseks.
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VIHMAVARI kui gaaskitusel toGtav seade on avatud, ilma suitsugaaside véljalaskeststeemita seade,
mis on moeldud valistingimustes ja/voi ventileeritavate pindade soojendamiseks. Vdga madalad
emissioonitegurid tagavad ohutuse isegi siis, kui seda kasutatakse vaikestes, ventileeritavates, kaetud
alades. Keris vastab Euroopa direktiivide rangetele ohutus- ja keskkonnanéuetele. Seade on projek-
teeritud ja testitud vastavalt standardile PN-EN 14543 Nouded veeldatud sisivesinikgaase (C3-C4)
péletavatele seadmetele - Vihmavarjuga terrassi kiittekehad - Oues véi hésti ventileeritavas ruumis
kasutatavad ilma suitsugaasikanalita kiirguskittekehad. Palun lugege see juhend enne paigaldamist
ja kasutamist |abi. Selles sisalduv teave voimaldab seadet torgeteta kasutada. Juhised tuleb sailitada
kogu seadme kasutusaja jooksul.

Gaasiga aiasoojendi UMBRELLA on loodud téGtama propaani voi propaani-butaani gaasiseguga. See
seade on saadaval mitmes versioonis séltuvalt juhtimisvéimalustest, klaaside tutbist ja vérvieelistu-
stest. See seade on varustatud taiesti ohutu, taiustatud kasitsi gaasijuhtimissiisteemiga, millel on kal-
lutusvastase klapiga klapp.

TEHNILISED KIRJELDUSED
Seadme kategooria
Uksus

IzP(m) I3P(17) IEP(SO] IEB/P(BD] IEE/P[37) I]B/P‘SB) |3+/(30/37]
Etalongaas - G31 G30 G30/G31
Uhenduse nimirdhk

30 37 50 30 37 50 30/37
Gaasi rohk poletile nomina-
alse (maksimaalse) koormuse 30 37 50 30 37 50 30/37
korral
Nominaalne (maksimaalne) |[mbar] 12
soojuskoormus, wg H,
Minimaalne soojuskoormus, 31 39 40 39 39 48 39
wg H,
Gaasi vool m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Gaasikulu nimikoormusel g/h 10899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
- 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50

fﬁfﬁﬁ;ﬂ.ﬁ MMl | b | 1pG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070

190 | 1.70 | 1.60 | 1.70 | 1.60 | 1.50 )
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Tabel 1. Tehnilised andmed — VIHMAVARI

TOOTJA ANDMED
Tootja: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktandmed: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Euroopa standard www.kratki.com
EN 14543

PAIGALDAMINE

VIHMAVARJUGAASI AIAKUTTESEADME PEAB PAIGALDAMA JA/VOI HOOLDAMA KVALIFITSEERITUD
PROFESSIONAAL. ARGE PUUAKE SEADME VOI SELLE KOMPONENTIDE DISAINIT MUUTA. IGASUGU-
STE MUUDATUSTE POHJUS ON GARANTII JA SERTIFIKAATIDE KOHENE KAOTAMINE.

HOIATUS: KAESOLEVA JUHENDI PAIGALDUS-, KASUTAMIST-, KASUTAMIST KASITLEVATE JUHISTE
EIRAAKTIMISEL VOI SELLE SEADME PUHUL KINNITATUD OSAD JA TARVIKUD KASITLEVATE JUHISTE
EIRAMINE VOIB POHJUSTADA RASKE KAHJUSTUSTE VOI.

SEE SEADE ON VALJATOODUD VASTU RANGETE OHUTUSSTANDARDITE SOOVITUSTEGA NING ON
TEAVITATUD ASUTUS VASTU PN-EN 14543 TEATUD JA SERTIFITSEERITUD.

ULDTEAVE / TRHTIS: SAILITA NEED JUHISED!

Oluline on perioodiliselt kontrollida gaasijuhtimissiisteemi tksikute komponentide, samuti kon-
struktsioonielementide nduetekohast toimimist ja terviklikkust voimalike kahjustuste suhtes. On
vaga oluline, et gaasijuhtimisststeem jaaks terveks ja kahjustusteta. Seadet tohib hooldada ainult
vastavate volitustega kvalifitseeritud hooldustehnik. Nende reeglite eiramine véib pohjustada tosi-
seid terviseprobleeme, isegi surma ja varalist kahju.

Paigaldamine ja kasutamine peab vastama antud riigis kehtivatele ehitusseadustele. Teie volitatud
edasimija aitab teil maarata, milliseid ohutusmeetmeid tuleks seadme paigaldamisel voi kasuta-
misel votta. Monel juhul véib olla vajalik hankida luba sellise seadme paigaldamiseks voi kasutami-
seks. Konsulteerige alati oma volitatud edasimiitija voi ehitusinspektoriga, et teha kindlaks, milli-
sed eeskirjad kehtivad seadme kasutamisele ja/voi paigaldamisele teie piirkonnas. Paigaldamist ja
kasutamist reguleerivate satete puudumisel tuleb rangelt jargida juhendis ja tuleohutusjuhendis
toodud soovitusi.

Arge liilitage seadet sisse, kui moni selle komponentidest on eelnevalt lahti véetud, kahjustatud
voi hdvinud. Enne taaskasutamist on hddavajalik asendada puuduv véi kahjustatud osa tootja
poolt nédidatud originaalasendusega.
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Kui seade, eriti gaasijuhtimisstisteemi elemendid voi pdleti, on tle ujutatud, liilitage seade vélja ja
konsulteerige tehnilise osakonna voi kvalifitseeritud hooldustehnikuga, et kontrollida, kas kordu-
vkasutamine nduab mone stisteemi komponendi véljavahetamist.

OHUTUSTEAVE

Seade on moeldud k iseks ainult vélistingi voi histi ventileeritavates r ides!
Hasti ileeritava ruumi pi peab olema avatud 25%. See pindala maaratakse kindlaks
antud | ruumi pindad. pohjal.

Korge temperatuuri tottu, eriti seadme akendel, peaksid koik tuleohtlikud materjalid asuma seadmest
ohutus kauguses.

Lapsi, eakaid ja teisi mitteteadlikke inimesi tuleb teavitada ja hoiatada kérgete temperatuuride tek-
kimise voimalusest seadmel selle to6tamise ajal ja vahetult pérast selle valjaltlitamist ning véltima
kokkupuudet seadmega, et véltida pdletusi ja riiete stttimist.

Vaikesed lapsed, imikud, nérgad inimesed ja muud erilist tahelepanu vajavad inimesed, kes viibi-
vad seadme ruumis, peaksid olema erilise jarelevalve all. Need inimesed véivad olla eriti haavata-
vad juhusliku seadmega kokkupuute eest. Vajadusel kaaluge seadmele juurdepaésu piiramiseks
kaitsetokete kasutamist.

ARGE KUNAGI KATKE SILINDERKOOSTISUSES TULETUSAVAD!

Arge 166ge ega toetuge seadme iihelegi osale.
MARKUS: Uhtegi seadme komponenti ei tohi asendada nendega, mida tootja tarnib véi soovitab.

Kasutage ainult tootja poolt médaratud gaasi ja gaasiballooni. Tugeva tuule korral kaitske seadet
puh eest vai liilitage see vilja.

Mitte mingil juhul ei tohi selles seadmes kasutada tahket kiitust (puit, paber, kivisisi jne).

RANGELT KEELATUD kasutage seadme siititamiseks vedelkiituseid voi muid tuleohtlikke materjale!

Onnetuste viltimiseks ei ole soovitatav lubada seadet kasutada isikutel, kes ei tunne seadme t66d.
Ohutuse tagamiseks kasutage hooldustoddel alati kindaid ja kaitseprille.

- Enne seadme kontrollimist, hooldamist voi puhastamist veenduge alati, et gaasivarustus oleks vélja
lilitatud.

KOMPLEKTI KOMPONENDID - OSTETUD SOOJENDI ESIMENE LAHTIPAKKIMINE

Kui saadetise kontrollimisel mérkate kahjustusi voi puuduvaid esemeid, votke tihendust oma volitatud
edasimuijaga.
Kui saadetise kontrollimisel mérkate kahjustusi voi puuduvaid esemeid, votke tihendust oma volitatud
edasimuijaga.

Veenduge, et kéik komplekti elemendid ei oleks transportimise ajal kahjustatud. Kontrollimine peaks
toimuma tarnija juuresolekul. Ostetud kiittekeha peaks sisaldama gaasiballooni téielikku Ghendu-
skomplekti.

« Taielik, kasutusvalmis poleti taieliku gaasijuhtimissiisteemiga, mis on varustatud manuaalse kontrol-
leriga.
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« Seadme paigaldus- ja kasutusjuhend.
« Aknad, uksed, kork ja muud maskeerivad elemendid isemonteerimiseks.

1dad

Seadme iihendamisek iballooniga on vaja osta ja p oige rol 1 ja ga-
asivoolik. Regulaatori vallk tuleb teha I dme spetsifikatsi dele allol, tabelis
voi nimisildil (valige rohk mérgistatud kasti jargi).
Versioon Kategooria Rohk/gaas
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
28-30/37 mbar, G30/
= L& [ ]
Regul. peab dardi EN 16129 né le. Roh I id, d liilitid,
makslmaalse reguleerltava rohuga 4 baarl, ksi I oif ga 150 kg/h, d seotud
diste ja pistik propaani ja nende segude jaoks ning neil peaks olema

kehtiv CE ja GAR vastavussertifikaat!

Voolik peab olema viahemalt 60 cm plkk]a vastama standardile EN 16436 Kummist ja plastmas-
sist voolikud, torud ja s6lmed k ks propaanijab i ning nende gaasifaasi segude-
ga - Osa 1: Voolikud ja torud!

MARKUS. Regul i valimisel vale réhu valimine véib pohjustada ebasiget pélemist, pol.

ja isegi tervisep Arge | i ihend. dme lihendamisek iball iga vale
réhuregulaatorit kui see, mis on néidatud tabelis voi seadme andmesildil.

UMBRELLA gaasiga aiasoojendi disainimisel on peetud silmas teie mugavust. Seade on varustatud ka-
asaegse gaasijuhtimissiisteemiga, mis kaitseb kontrollimatu gaasilekke eest.
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PAIGALDAMINE - TUTVUSTUS

Gaasi ai jendi tihendami: del iballooniga, selle reguleerimist ja paigaldise tihe-
dust tohib da ainult isead li i paigaldaja voi volitatud teenindusette-
vétte tehnik vastavalt kehtivatele eeskirjadele, mis tuleb kinnitada. toote garantiikaardil.
Sellise kinnituse puudumi iab garantii kel ks!

SEADME PAIGALDAMINE JA BALONI LADUSTAMINE PEAKS OLEMA KEHTIVATE MAARUSTE-
GA.

ARGE KUNAGI KASUTAGE SEADME OSA, MIDA EI OLE TOOTJA TARNUD VOI SOOVITATUD!

Seadmel on avatud polemiskamber ilma korstnaga Gihendamise voimaluseta. Gaasi aiasoojendit UM-
BRELLA miitiakse koos eelpaigaldatud gaasijuhtimisstisteemiga, kuid enne esmakordset kasutamist
on soovitatav kontrollida ststeemi tihedust, kuna see véib transpordi kdigus lekkida. Kdik juhised,
mis puudutavad ststeemi diget Ghendamist, paigaldamist tabelisse ja raami, leiate allpool juhendi
jargmisest osast.

MARKUSED SEADME LIIGISTAMISE KOHTA:

See seade on loodud lihtsaks paigaldamiseks ja seda saab liigutada seadme kiilgedel olevate kde-
pidemete abil. Enne teisaldamist veenduge, et koik liikumist takistavad seadmed on eemaldatud,
gaasivarustus on suletud ja voolik on kiittekeha ventiili kiiljest lahti hendatud. Seadme liiguta-
mine t60 ajal on rangelt keelatud. Pérast radiaatori soovitud asukohta asetamist kindlustage see
libisemise, valjakukkumise voi tmberkukkumise vastu.

HOIATUS: ARGE SEADET TOO AJAL TEISALDAGE!

Selle seadmega thilduvad koik Euroopa standardsed gaasiballoonid, mis kaaluvad kuni 11 kg ja ei ole
laiemad kui 33 cm ja ei tileta 65 cm.

PAIGALDAMISREEGLID

Paigaldamine peaks toimuma vastavalt konkreetses riigis voi piirkonnas kehtivatele juriidilistele ndu-
etele. Selliste eeskirjade puudumisel jargige kdesolevas juhendis sisalduvaid reegleid ja tuleohutuse-
eskirju.

Selle seadme kvaliteeti ja ohutust on testitud ning selle on sertifitseerinud teavitatud testimisinstituut.

TAHELEPANU!
Gaasi aiasoojendaja UMBRELLA on méeldud té6tama propaani-butaani gaasisegu ballooni voi
kodupaagiga. Painduv tihendustoru peaks olema ette nahtud balloonist tuleva vedelgaasi jaoks.

Seade miitiakse koos taieliku automaatika ja kaablitega, mis thendavad pohi- ja juhtpdletit
kontrolleriga. Arge kasutage asendussiisteemi komponente peale nende, mis on paigaldatud véi
tarnitud tootja poolt.
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SEADME PAIGALDAMINE

Seade tuleb kokku panna vastavalt allolevale skeemile. Paigaldamise ajal méne sammu vahelejatmine
voib pohjustada seadme kahjustamist toGtamise ajal ja isegi ohtlike olukordade tekkimist, mis ohusta-

vad seadme kasutajate tervist.

UMBRELLA

Samm 1. Poleti alus (2) tuleks paigaldada nii, et Kratki.pl logo oleks kerepéhjas (1) oleva auguga sa-
mas suunas. Seejarel keerake nurkklambrid (13) nii péleti pohja kui ka korpuse pohja, nagu allpool

naidatud.

Asetage resti
logoga poleti
pohi alumises
aluse viljaloike
suunas

Alumine nurk (13)

- alusega (1) ja Oal Base
(2) tihe M5 koonilise
*kruviga, nagu on ndida-
tud joonisel.

Kuuskantpeaga kruvid

Alumine nurk

Peopesa alus, komplektne

Alus, komplektne

positsioon

Kogus

Nimi
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Samm 2. Kruvige nurkklambrid (5) korpuse ja radiaatori (6) kiilge, nagu on ndidatud alloleval joonisel.

26 12 Kuuskantpeaga kruvid

23 8 Kuuskantpeaga kruvid

13 4 Alumine nurk

6 1 Radiaator

5 4 Ulemine nurk, komplektne
3 1 Ulemine riiul

2 1 Peopesa alus, komplektne
1 1 Alus, komplektne

positsioon | Kogus Nimi
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Samm 3. Kruvige kast péleti ja juhtventiiliga (7) kiilge ning asetage seejérel poleti kate (10), nagu on
naidatud alloleval joonisel.

2| | e ine ki

10 1 Poleti kate

7 1 Automaatika kast
positsioon Kogus Nimi
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Samm 4. Kruvige magnetid (16) koos magneti seibiga (9) aluses oleva véljaloike kiiljel asuvate alumi-
ste nurkklambrite (13) kiilge, nagu on néidatud alloleval joonisel.

648

Madalad

27 4 kuusnurksed
mutrid

25 4 Kuu§kantpeaga
kruvid
Poolringikujulise
pea ja

21 24 kuuskantpeaga
kruvid

16 4 magnet fi 20x3 M4

13 4 Alumine nurk

1 4 Al_un_line maskeeri-
misriba

9 4 Magnetpadi

positsioon Kogus Nimi

\."\Kruvige kiilge magnetid (16) ja seib (9).

pohjanurkade jaoks (13)
pohjas oleva valjaloike kiljelt




Samm 5.

Kata klaasi (14) kiilgmised servad mélemalt poolt ndériga (15),
libistage klaas alumiste maskeerimisribade alla (11)
ja pingutage tlemised maskeerimisribad (8).

24 4 Kuuskantpeaga kruvid
Poolringikujulise pea

21 2 ja kuuskantpeaga kruvid

15 16 Kéis 10x1

14 4 Klaas

1 4 Alymlne maskeeri-
misriba

8 4 Ulgmlne maskeeri-
misriba

positsioon Kogus Nimi
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Samm 6. Kruvige kiilge kilgkatted (12) ja sisestage uks (4), likates selle seadme pohjas olevasse val-
jaloikesse.

2| | ke ki

12 3 Silindri kate

4 1 Uksed valmis
positsioon Nimi

Joonis 3. UMBRELLA aiasoojendi paigaldusskeem
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UMBRELLA/BS

Samm 1. Poleti alus (2) tuleks paigaldada nii, et Kratki.pl logoga kiilg on korpuse aluses (1) oleva au-
guga samas suunas. Seejarel keerake nurkklambrid (13) nii poleti pohja kui ka korpuse péhja, nagu
allpool naidatud.

B(1/2)

22 4 Madalad kuusnurksed mutrid
19 4 kuuskantpeaga kruvid

16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Alumine nurk

4 4 Magnetpadi

2 1 Poleti alus, komplektne

1 1 Alus, komplektne
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Samm 2.Kruvige klaas (8.2) ja jahutusradiaator (8.12) klambrite ja kruvide abil poleti alusele vastavalt

allolevale skeemile.

(812)
o

{Ba }
TN
(89). 814 | 8
8.13 8
8.12 1 | Radiaator
8.1 4 | Visiiri kinnitus
8.10 1 | Ulemine kinnitus
8.9 4 | Aknariba
8.8 1 :(J;(:nrr‘;llgi;l;nakmnltus,
8.7 8 | Pad
8.6 8 | Kuuskantpeaga kruvi
Kuusnurkse pesaga
8.5 8 | poolringikujuline kruvi —
tapsusklass A
. 8.4 1 | Klaasist alus keevitatud
) 8.3 4 | Akende tugi, taielik
8.2 4 :ﬁlgim:;lsARJU - karasta-
8.1 1 | poleti kate

Joonis 4. UMBRELLA/BS aiasoojendi paigaldusskeem
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Samm 3 i 4. Kruvige poleti kiilge vastavalt skeemidel Ik 13 ja 16.

UMBRELLA/BS versiooni paigaldamisel tuleb igale klaasile vasakule kiiljele kogu klaasi pikkuses ase-
tada tootja poolt ettenahtud korge temperatuuriga silikoontihendid, et sulgeda polemiskamber, kui
klaaskamber ei ole eel- kokku pandud.

GAASIAIAKUTTE ASUKOHA VALIMINE
Gaasi aiasoojendaja UMBRELLA on mobiilne seade, mida saab teisaldada tkskoik millisesse valitud
kohta. Siiski on piiranguid, millest tuleb rangelt kinni pidada. Kuna vélispindadel v6ib tekkida korge
temperatuur, tuleks seadet hoida eemal stittivatest materjalidest ning avatud polemiskambri tot-
tu, millel puudub korstnaga tihendamise voimalus, tuleks seda kasutada avatud ruumides voi hasti
ventileeritavates kohtades. ruumid. Seadme paigutamine muusse asendisse peale vertikaalse ON
TAIESTI KEELATUD.

Nouanded seadme 6igeks ja ohutuks paigaldamiseks:

- Uhendage reduktor vedelgaasiga ballooni véi kodupaigaldisega nii, et klapp ei méjutaks péleti ja
selle teiste komponentide horisontaalset asendit. Selle muul viisil thendamine véib pohjustada
gaasivoolu seadmesse blokeerimise. Kasutage selleks sobivaid to6riistu. Reduktori kasitsi pinguta-
misest ei piisa ja see voib pohjustada gaasilekke. Silindrite vahetamine ja/v6i (ihendamine peaks
toimuma hasti ventileeritavates kohtades.

- Arge unustage enne reduktori tihendamist veenduda, et kummitihendid on paigas ega ole kahjusta-
tud. Kui see nii ei ole, ei tohi seadet enne tihendi vahetamist kasutada.

- Pidage meeles, et gaasiballoon peab alati olema vertikaalses asendis ning ballooni poletiga tihen-
dav kaabel peab olema paigutatud nii, et see ei puutuks kokku teravate esemete voi servadega,
samuti kuumade esemetega. poleti.

« Kontrollige paigaldatud gaasijuhtimisststeemi ja kogu seadme gaasististeemi Gigsust ja tihedust.
Sel eesmargil voite kasutada seebivett voi spetsiaalset gaasilekke tuvastamise pihustit. Tiheduse
kontrollimiseks katke koik silindri ja kontrolleri vahelised Ghendused (balloon-reduktor, reduktor
- gaasivoolik, gaasivoolik - kontrolleri gaasiplokk, gaasiplokk - magneto ja peapdleti vaskkaablid,
peapdleti otsik - vaskkaabel). seebiveega voi pihustiga.ja need gaasiploki taga ning seejarel stitidata
seade nii, et gaas taidaks ka 16igu gaasiplokist kuni pdleti ditsideni. Kui liigenditesse ilmuvad mul-
lid, tahendab see, et seal on leke.

TAHELEPANU: Ohutu kaugus tuleohtlikest materjalidest, mida tuleb hoida vastavalt kaesolevas
juhendis toodud juhistele, on kehtestatud ohutustestide pohjal. Tuleohtlikud materjalid hdima-
vad kéike, mis voib siittida, nagu paber, puit, koik kiituseliigid, plast, riided jne. Mdaratud ruum ei
ole piiratud mittesittivate materjalidega, vaid kehtib ka suittivate materjalide kohta, mis asuvad
vahetult mittesuttivate materjalide taga. esemed, mis puutuvad kokku seadmega.

Kui te pole kindel mis tahes seadmes oleva materjali siittivuses, votke tihendust oma tuletérje-
osakonnaga.

Pidage meeles, et tulekindlaid materjale peetakse tulekindlaks hoolimata nende tulekindlusest.
Neid voib olla raske stiidata, kuid nad ka pélevad.
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‘k\EE/‘
SEADME LIIGISTAMINE

See seade on konstrueeritud nii, et seda oleks lihtne teisaldada. Siiski peaksite votma ettevaatusabi-
ndusid ja liigutama seadet vastavalt alltoodud juhistele.

- Lulitage seade vilja, sulgege balloonil olev gaasiventiil ja ihendage balloon seadme kiiljest lahti!

- Kui gaasiballoon on seadme sees, eemaldage see enne seadme teisaldamist!

- Kusi kelleltki abi. Seadet peaksid liigutama kaks inimest!

Kandke seadet, kasutades seadme molemal kiiljel olevaid kdepidemeid. Kui seade on sihtkohta

paigutatud, veenduge enne gaasiballooniga tihendamist, et see on stabiilne!

NOUDED GAASIAIAKUTTE UMBRUSELE SUTTIVAD MATERJALIDEST VABALE

Gaasi aiasoojendi UMBRELLA on testitud ja heaks kiidetud avatud voéi hastiventileeritud ruumide kiit-
miseks, eeldusel, et tuleohtlikest materjalidest hoitakse ohutut kaugust, nagu on naidatud allolevatel
diagrammidel.

Seadme ohutuks paigaldamiseks on oluline jargida selles juhendis sisalduvaid juhiseid. Kasutaja va-
stutab selle eest, et seade asuks kohas, mis ei sisalda suttivaid materjale, nagu on ndidatud alloleval
joonisel.

Joonis 5. Ohutu vaba ruumi skeem
tuleohtlikest materjalidest.

Joonis 6. Kiittekeha kohal oleva minimaalse ohutu
kauguse skeem siittivatest materjalidest.
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Ulaltoodud ruum on minimaalne tuleohtlikest materjalidest vaba ruum, kui ei ole sitestatud
teisiti. Ulaltoodud vahemaade (vaba ruumi) mittejargimine véib pohj da tulekahj

TAHELEPANU!!!

SADEMISE AJAL ON GAASIAIASOOJA KASUTAMINE AVATUD ALAL ABSOLUUTSELT KEELATUD.
GAASIAIASOOJA HOIDMINE VALJAS JT HOONE ON LUBATUD AINULT KUI KAITSE KAITSE KATTEGA.

IGAL MUUL JUHUL PEAKS SEADME ASUMA ASUMA KOHAS, KUS SEE ON KAITSETUD ULEUPJUTA-
MISE JA MADALATE TEMPERATUURIDE EEST.

AJAL SEADME ON OOTEREZIIMIS, PEAKS SEE OLEMA ABSOLUUTSELT GAASIVARUSTEST KOHAN-
DANUD. (GAASIKlapp SULETUD ASENTIS), KOIK TURVAKAEPESED PEAKSID OLEMA LUKUSTUNUD
NING SEADME KAITSE KUKKUMISE VOIMALUSE EEST. KUI SEADET EI OLE VOIMALIK KAITSTA
UMBERKUKKUMISE EEST VOI SEE TAHELEPANU TA JATTES, TULEB GAASIBALON UHENDADA LAHTI
JA JATA SEE OHUTU KOHTA.

/ 7

SELLE SEADME KASUTAMINE SULETUD ALADES ON OHTLIK JA KEELATUD!
- AINULT VALISKASUTAMISEKS VOI HASTI ventilatsiooniga ALADES
- HASTI VENTILEERITUD ALA PEAB OLEMA MINIMALT 25% KOGUPINNAst

- KOGUPIND ON RUUMI SEINTE PINDADE SUMMA
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ESIMESE START

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et koik stisteemi tiksikute komponentide Ghendused on
tehtud vastavalt juhendis sisalduvatele juhistele. Gaasi juhtimisstisteemi vale tithendamine véib poh-
justada selle kahjustamise.

Esimesel paaril stittimisel voib tunda spetsiifilist I6hna, mis voib piisida mitu tundi parast seadme ka-
sutamist. See ndhtus on seotud vérvi mahapélemisega. Loomad voéivad olla eriti tundlikud varvi labi-
polemisel tekkivate I6hnade suhtes. Selle protsessi kiirendamiseks on soovitatav seadet mitu tundi
kuumutada maksimaalsel leegil.

GAASI KONTROLLSUSTEEMI PAIGALDAMINE

TAHELEPANU!!
Seda seadet koos gaasijuhtimissiisteemiga saab paigaldada ainult tehaseseadetega.

TAHELEPANU!!
Gaasijuhtimisstisteemi tiksikud elemendid tuleb paigaldada vastavalt selle juhendi soovitustele.

Standardne gaasijuhtimissiisteem sisaldab kasitsi juhtventiili. Stisteemi elemendid tuleks paigaldada
selleks ettendhtud kohtadesse. Nende asendi muutmine voib seadet kahjustada kahjulike temperatu-
uride véi Uleujutuse tottu.

Seade saab todtada ainult seadmega kaasas oleva automaatikaga. Stisteemi iiksikute elementide
thendused on tehtud nii, et oleks vélistatud nende vale iihendamine.

TAHELEPANU! Seade on varustatud véga tundliku kaldevastase vent

iga. Maapinna véi sead-

me enda vibratsi 166gi voi le joudude méjul voib pohjustada seadme gaasivarustuse
katkemise ja seega selle valjalulltamlse. Kui mérkate, et seade ei pole, keerake kohe nupp sule-
tud asendisse péripdeva ja It jaotises ,Sead ine” toodud jul
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Termopaar

Péleti juhtimine
Sademevahe

Kallutusklapp

Gaasi
valjastamine
poletisse

Toitesisendi pistik
(on vaja paigaldada
voolik

koos reduktoriga)

Juhtventiili nupp

Joonis 7. Manuaalse gaasijuhtimisstisteemi thendusskeem

SEADME UHENDAMINE GAASIALLIKAGA (BALOON)

MARKUS: Seadme iihend llooniga peab klient ostma ja iihendama vahemalt 60
cm pikkuse kehtiva CE ja GAR sertlﬁkaadlga painduva vooliku koos pressitud pistikutega, pain-
duva vooliku orkp isega voi paind liku.

Gaasivarustuse ithendus asub ballooniruumi sees ja on dardse 1/2” kruviiihendus parem-
poolse viliskeermega standardse gaasivooliku iihendamisek

Valige kontroller It spetsifikatsioonidele tabelis Ik 7 v6i andmesildil.

MARKUS. Vale valjundrohuga regul. i valimine vo6ib pohj da ebadiget pélemist, suitsu
jaisegi terviseprobl Arge | i K dme iihendamisek iballooniga muud

rohuregulaatorit kui see, mis on naidatud tabelis Ik 7 v6i seadme andmesildil.
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lihendused peab tegema kvalifitseeritud hooldustehnik ja ainult siis, kui seade on vilja
atud ja gaasivorgust lahti iihendatud.

Uhendage regulaator silindriga, veendudes, et tihendid on paigas (vt {ilaltoodud joonist), kui tihendid
on katki voi kahjustatud voi méni neist puudub, ei saa seadet kasutada enne, kui tihendid on vaheta-
tud. Klapp peab jadma tehases paigaldatud asendisse. Klapi kaldenurga muutmine kaldevastase klapi-
ga toob kaasa seadme gaasivarustuse sulgemise ja seega selle vljalllitamise.

TAHELEPANU!!
Kaldumisvastane klapp kaitseb seadet timbermineku eest, nii et kui seade timber |aheb, katkestab
klapp automaatselt gaasivarustuse kontrollerile, mis kustutab leegi.

TAHELEPANU!
Seade tuleks tihendada gaasiallikaga ainult siis, kui kiitteseade on valja liilitatud ja ballooni klapp
on suletud.

TAHELEPANU!
Silindri paigaldamise véi Gihendamise ajal on lahtise leegi kasutamine keelatud. Selle keelu eirami-
ne voib pohjustada tulekahju, plahvatuse, varakahju, kehavigastusi ja isegi inimohvreid.

TAHELEPANU!

Gaasi aiasoojendi on ette nahtud toGtama propaani ja propaan-butaani balloonidega 5 ja 11 kg versio-
onides (suurused voivad erineda olenevalt riigist, kust te neid ostate).

Seade miitiakse koos tdieliku automaatika ja kallutusklapiga.

Enne silindri vahetamist veenduge, et seade ei oleks tuleallikate véi muude siittimist

pohj allikate lahed

Péarast seadme iga k ist tuleb kindlasti sulgeda ball i VO r I i gaasivaru-
stusventiil.

Kui t ileket, peate seadme | ise kindlasti 16p kui see tootab, voi

kui see on vilja liilitatud, drge seda kasutage. Seejarel votke iihendust teenindusega.

TAHELEPANU:

Soovitatav on perioodiliselt kontrollida koigi gaasijuhtmete, sealhulgas painduva kummivooliku tihen-
duste kvaliteeti (vahemalt kord kuus voi iga kord, kui ballooni vahetatakse). Kui on ndha pragusid,
vigastusi voi muid héavimisjélgi, tuleks elemendid asendada sama pikkusega ja samavéarse kvalite-
ediga uutega.
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TAHELEPANU:
Pange tahele, et seadmesse paigaldatud gaasiballoon tuleb kinnitada karabiinidega n66ri abil alumi-
ste klambrite kiilge, nagu on naidatud alloleval joonisel:

Joonis 8. lllustreeriv joonis alumiste gaasiballooni tugede kohta, mille kiilge balloon parast
paigaldamist kinnitada.

KONTROLL

Gaasi aiasoojendi valimisel saab kasutaja kasitsi kontrolleriga varustatud seadme. Enne juhtmooduli
kasutamist lugege kdesolev juhend labi. Juhiste vastane véi vastupidine tegutsemine voib péhjustada
gaasijuhtimissiisteemi komponentide voi seadme enda kahjustamist, samuti tulekahju, varakahju véi
tervisekahjustusi.

KASITSI JUHTIMOODULI KASUTUSJUHEND

Seade peaks pdlema vastavalt allolevatele juhistele. Kasijuhtimissiisteem on vélja toétatud nii, et ho-
oldus- ja reguleerimisvajadus oleks taielikult valistatud. Arge kunagi proovige ventiili véi muid kon-
struktsioonikomponente mingil viisil avada voi héirida.

Seadme siilitamine:

1. Kui olete just ihendanud gaasiballooni seadmega, peaksite juhtsiisteemi torud 6hutama. Vajutades
nuppu, keerake seda vastupdeva, kuni see peatub, ja hoidke seda maksimaalselt 5 sekundit (gaas vo-
olab juhtpéletisse, aga ka pohipdletisse).

2. Endiselt all hoides keerake nuppu tagasi algasendisse ja tagasi vastupdeva, kuni see lukustub (see
aktiveerib juhtpdleti piesosiiiti). Korrake toimingut, kuni juhtpdleti sittib. (Kui see toiming kestab kau-
em kui 30 sekundit, oodake 5 minutit ja proovige uuesti. Kui uuesti stititamine ei sutti juhtpdleti, votke
ihendust teenindusega).

3. Pérast juhtpdleti suttimist hoidke nuppu selles asendis veel 10 sekundit all, kuni juhtpdleti stittib.
4. Pérast juhtpdleti stitamist hoidke nuppu selles asendis 5 sekundit, kuni termopaar soojeneb, se-

ejarel vabastage nupp ja keerake seda vastupdeva edasi ldppasendisse - kiittekeha nimivéimsus (see
kaivitab ka gaasivoolu pohipédletisse ).
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5. Reguleerimine toimub, keerates nuppu I6ppasendist (maksimaalne véimsus) juhtpoleti polemisa-
sendisse (minimaalne véimsus).

Seadme viljaliilitamine:
1. Keerake nupp juhtpdleti stilitamisasendisse péripéeva.

2. Vajutage nuppu kergelt ja jatkake selle keeramist paripaeva taielikult sulgevast asendist.

Juhtpoleti stititamise protseduuri voib korrata, kui juhtpdleti termopaar on piisavalt jahtunud (jah-
tumisperiood voib varieeruda séltuvalt kasutatava termopaari tiilibist). Parast seadme téielikku val-
jalulitamist saab selle uuesti stiidata umbes 1 minuti parast (aeg, mis kulub termopaari jahtumiseks).

Valgustus

Nupp on suletud asendis. Liikake need sisse ja keerake vastupdeva. Termoelektriline ventiil avaneb
nupu vajutamisel (poz. 1.), gaas voolab juhtpéletisse. (poz. 2.). Toimingut tuleb korrata, kuni juht-
poleti suttib.

TAHELEPANU! Seadme kéivitamisel voolab gaas ka péhipéletisse. Olge koi mis poletit iim-
britseb, adrmiselt ettevaatlik, vottes arvesse gaasi kogunemise ohtu korduvate siiiitamiskatse-
te tagajarjel, mis voib pohjustada dgedat stittimist. Seadme kéivitamisel on rangelt keelatud
asetada esemeid v6i vaadata poletit tahelepanelikult.

Poz. 1.

Poz. 2.

Madal leek
Nupp on juhtpdleti stilitamise asendis (pos. 2). Gaas voolab pohipdletisse minimaalse véimsusega.

Korge leek

Nupp on juhtpéleti stiitamise asendis (poz.2.). Voimsuse suurendamiseks maksimaalse véimsuse
tasemeni ja seega ka leegi korguseni voi minimaalse ja maksimaalse véimsuse vahepealse voimsu-
seni, keerake nuppu edasi vastupéeva, kuni see lukustub. Nupp on maksimaalse véimsusega asendis.
(poz.3.).
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HOOLDUS
TAHELEPANU!! Koik hooldusto6d tuleb teha mahajahtunud seadmel, mille gaasivarustus on
valja liilitatud ja toide on lahti iihendatud.

TAHELEPANU!!
Kiit det tohib hooldada ainult kvalifitseeritud hooldustehnik.
- Seadet tuleks perioodiliselt kontrollida vahemalt kord kuus voi iga kord, kui ballooni vahetatakse.
- Puhastamine peaks toimuma regulaarselt voi siis, kui seadmele ilmub tolm véi mustus.
- Seadme konstruktsioonis on keelatud teha muudatusi.
- Kutteseadet ei tohi puhastada s6vitavate ainetega.
Uksikute komponentide vahetamisel tuleks kasutada ainult originaalosi
saadaval tootjalt.

KESKKONNAKAITSE

- Koik pakendielemendid, milles gaasikiitteseade tarniti, tuleb néuetekohaselt kérvaldada.

- Kui seadme kasutusiga on I6ppenud, tuleb see utiliseerida. Kasutaja on kohustatud kamina toimeta-
ma vastavasse seda tlilipi seadmete taaskasutamisega tegelevasse asutusse.
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Kontrollnimekiri:

Lp

Vahemik

Tegevused

Uldine tlevaatus

Viige sttiteprotseduur kiitteseadmes labi.
Kontrollige koigi turvastisteemide nduetekohast toimimist.
Kontrollige, kas pohipoleti leek poleb pidevalt.

Kontrollige, kas pohipoleti poleb thtlaselt.

Gaasi juhtimissiisteemi
kontroll

Kontrollige gaasitihenduste tihedust.
Kontrollige, kas silindrikambri ventilatsioon pole blokeeritud.

Kontrollige, kas gaasijuhtimissiisteemi komponendid ei puutu
kokku kérgete temperatuuridega.

Kontrollige, kas sisekamber ja sellesse paigaldatud elemendid ei
puutu kokku niiskusega. Kontrollige, kas tihenduskaablitel pole
korrosiooni mérke.

Pélemiskambri kontroll

Kontrollige, et juhtpdleti ei oleks dekoratiivsete elementidega
kaetud.

Kontrollige, kas termopaar on juhtleegi ulatuses.
Kontrollige, kas polemiskamber vajab puhastamist.
Kontrollige, kas seadme akendele on ladestunud musta tahma.

Kontrollige, kas koik polemiskambrisse 6hku varustavad augud on
vabad. Vajadusel avage augud.

Kontrollige polemiskambrit korrosioonimérkide suhtes. Vajadusel
eemaldada korrosioon ja katta defektid uue kaminavarvi kihiga.

Kontrollige, kas pohipéleti suttib sujuvalt.

Juhtseadmete
tlevaatus

Kontrollige, kas ahelates pole liihiseid.

Kontrollige, kas juhtimissiisteemi komponentidel ei ole tilekuume-
nemise ohtu.

Dekoratiivsed ele-
mendid

Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid vajavad puhastamist.
Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid ei puuduta klaasi.
Kontrollige, kas dekoratiivsed elemendid ei kata seadme ventilat-
siooniavasid.

Kontrollige, kas dekoratiivelemendid pole kahjustatud.
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GARANTIITINGIMUSED

Kui leitakse, et pretensioon on alusetu ega tulene seadme puudusest, on Garandil 6igus nouda Klien-
dilt pretensiooni esitamisega seotud kulud. Seadme struktuuri muutmine véi muudatuste tegemine
on keelatud

Tootja annab seadme korrektseks tooks 2-aastase garantii alates ostukuupdevast. Seadme ostja on
kohustatud tutvuma kasutusjuhendi ja kdesolevate garantiitingimustega, mida tuleks ostu sooritami-
sel kinnitada kannega garantiikaardile. Pretensiooni esitamise korral on Kasutaja kohustatud esitama
pretensiooniprotokolli, taidetud garantiikaardi ja ostutéendi. Kaebusi saab esitada veebisaidi vaheka-
ardil ,Klienditsoon” oleva vormi kaudu voi e-posti aadressil reklamcje@kratki.com. Eespool nimetatud
dokumentide esitamine on vajalik pretensioonide ldbivaatamiseks. Kaebust vaadatakse labi 14 paeva
jooksul alates selle kirjaliku esitamise kuupéevast. Kéik muudatused, modifikatsioonid ja konstruktsio-
oni muudatused vahettikis tiihistavad koheselt tootjapoolse garantii.

TAHELEPANU !
Rikke korral tohib seadet hooldada ainult kvalifitseeritud hooldustehnik, kellel on vajalikud seadusli-
kud volitused.

Garantii h6lmab:
« seadme tohus toimimine;
- automaatne gaasijuhtimisstisteem;

Garantii ei holma:

« Seadme klaasimine. Kehtib mistahes kahjustuste, sealhulgas tahma voi péletuste puhul, mis on poh-
justatud sobimatu gaasi kasutamisest, varvimuutusest, mattumisest ja muudest termilisest Glekoor-
musest pohjustatud muutustest;

- seadmega kaasas olevad dekoratiivsed elemendid polemiskambri vooderdamiseks;

« koik vead, mis tulenevad kasutusjuhendi satete mittejargimisest, eriti need, mis on seotud vale gaasi-
liigi thendamisega seadmega;

- mistahes defektid, mis ilmnevad transportimisel turustajalt Ostjani;

« seadme paigaldamisel ja kaivitamisel ilmnenud torkeid;

« kahjustused, mis tulenevad seadme termilisest tilekoormusest;

« kahjustused, mis tulenevad dekoratiivelementide valest paigutusest polemiskambris.

Olulise puuduse ilmnemisel pikeneb garantii perioodi vorra, mis algab pretensiooni esitamise paevast
kuni ostjale remondist teavitamise kuupdevani. See aeg kinnitatakse garantiikaardil. Seadet voib pa-
randada ainult vastava volitusega isik.

Mis tahes kahjustused, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest, ladustamisest, ebakompetentsest
hooldusest, kasutus- ja hooldusjuhendis satestatud tingimustega vastuolus olevatest pohjustest ja
muudest tootjast mittesoltuvatest pohjustest, tiihistavad garantii, kui need kahjustused aitasid kaasa
toote kvaliteedi muutumisele. seade. Kitmisel ja jahutamisel toimub paisumine ja seade voib kosta
praksuvat haalt - see on loomulik ndhtus ega anna alust kaebuse esitamiseks.

TAHELEPANU !

See garantiikaart on aluseks ostjale tasuta garantiiremondi teostamiseks. Kuupaeva, templi ja allkirjata
ning korvaliste isikute tehtud parandusega garantiikaart kaotab kehtivuse. Dubleerivaid garantiisid
ei valjastatall!

Oma toodete kvaliteedi pidevaks parandamiseks jatab Kratki.pl Marek Bal endale 6iguse seadmeid
ette teatamata muuta.
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Eeltoodud garantiisatted ei peata, piira ega valista mingil viisil tarbija 6igusi kauba lepingule mitteva-
stavuse tottu 27. juuli 2002. a tarbijamitigi eritingimuste seaduse satete alusel.

GARANTII KAART

Miitja tempel ja allkiri:
Seadme tutp: J pel)

Seadme mudel:

Miitigikuupdev:
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Léiritheoir:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

DON Suitealai: Fag an lamhleabhar leis an bhfeiste.

UINEIR (TOMHALTOIR): Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai.
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! AIRE

dromlaigh te D’FHEADFAI A CHUR CHUN DO

NA TEAGMHAIL AON DHROMCHLA OIBRE AR AN GLEAS
SULA fuaraigh sé.

NA FAGADH PAISTi AGUS DAOINE EILE NA THA GA AIRDE AIRGEAD
LEIS AN FHEARAS OIBRE.

AIRE!
GLEAS JT te agus i ag feidhmiu!

D'FHEADFAIODH DOIBH FAOI THEAGMHAIL A DHEANAMH FAOI THEAGMHAIL LE dromCHAIL
THEA NA GLUAISTE. BA CHOIR LEANAI, DAOINE AOSTAI (NO DAOINE EILE A GAISTE A GHABHANN
CURAM), AINMHITHE, EADAI, TROSCAN inlasta, NO AON BHREOSLA NO ABHAIR inlasta EILE SIAD A
CHOINNEAIL ON FHEARAS.

CUIMHNIGH DO GHLUAIS A CHOTHABHAIL DE REIR MHOLTA AN Tsuiteala SEO!

Léigh an lamhleabhar go hiomlan agus cuir ar fail é d’aon tusaideoir féideartha an fheiste
roimh é a oibriu.

Ta cosc dian ar aon mhodhnuithe ar an bhfeiste. Na déan iarracht riamh an gléas né aon chu-
id de a mhodhnu. Déanfaidh aon athruithe né ihnuithe an bhara achurar hni
laithreach agus aon deimhnithe feiste a hbhailiochtu.

Ni mér an gléas a shuiteail agus a sheirbhisiu ag suitealai cailithe amhain.

Go raibh maith agat as an téitheoir gais gairdin UMBRELLA a cheannach. Dearadh an gléas seo
le do shabhailteacht agus do chompord i gcuimhne. Taimid cinnte go mbeidh tu sasta le do ro-
gha mar gheall ar an tiomantas a chuireamar isteach i ndearadh agus i dtairgeadh an fheiste
seo. Roimh a shuiteail agus a usaid, Iéigh an lamhleabhar seo go cu h. Ma ta aon cheist né
airithinti agat, téigh i dteagmbhail lenar roinn theicnitil. Ta aon eolas breise ar fail ar ar suiomh
Gréasain www.kratki.com.

Kratki.pl Is monardir aitheanta agus meas ar fheisti teasa é Marek Bal ar mhargai na Polainne agus na
hEorpa araon.
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Déantar ar gcuid tairgi a mhonaru bunaithe ar chaighdeain dhian. Ta gach téitheoir gairdin a mhonara-
ionn an chuideachta faoi réir riald cailiochta monarchan, agus déantar tastalacha sabhailteachta diana
air lena linn. Usaid i dtairgeadh abhar

den chaighdean is airde rathaionn sé oibrit éifeachtach agus iontaofa an fheiste don usaideoir deiridh.
Sa lamhleabhar seo ta an fhaisnéis go Iéir is ga chun an téitheoir gais gairdin UMBRELLA a nascadh,
a oibriti agus a chothabhail i gceart ata beartaithe lena Usaid i spasanna oscailte né spasanna dea-
-aerailte.

Is feiste oscailte é UMBRELLA, mar fheiste atd a thiomaint ag breosla gais, gan coras sceite gais
muchdin, atd beartaithe chun dromchlai lasmuigh agus/né aeraithe a théamh. Rathaionn fachto-
iri astaiochta an-iseal sabhailteacht fili nuair a Uséidtear iad i limistéir bheaga, aeraithe, clidaithe.
Combhlionann an téitheoir ceanglais dhian na dtreoracha Eorpacha maidir le sabhéilteacht agus leis an
gcomhshaol. Dearadh agus tastaladh an fheiste i gcomhréir le PN-EN 14543 Ceanglais maidir le feisti
a dhonn gais hidreacarboin leachtaithe (C3-C4) - Téitheoiri ardan scathaithe - Téitheoiri radanta gan
ducht gais michain a usaidtear lasmuigh né i spas dea-aeriilte. Léigh an ldmhleabhar seo le do thoil
roimh é a shuiteail agus a tsaid. Cumasoidh an fhaisnéis ata inti Gsaid saor 6 thriobldid ar an ngléas. Ba
cheart na treoracha a choinneil ar feadh tréimhse iomlan usaide na feiste.

Ta an téitheoir gais gairdin UMBRELLA deartha le bheith faoi thiomaint ag propan né meascan gais
prépan-butan. Ta an gléas seo ar fail i roinnt leaganacha ag brath ar roghanna rialaithe, cineél gloinithe
agus roghanna dath. Ta an gléas seo feistithe le coras rialaithe gais laimhe go hiomlan sabhdilte, chun
cinn, le comhla frith-tilt.

SONRAIOCHTAITEICNIULA

Catagoir gléas
Nota

I3P(30) |3P£37l IBP(SU) I!B/P[BU) I38/P(37) IBB/P(SO} |3+/(30/37)
Gas tagartha » G31 G30 G30/G31
Brdi nasc ainmnidil

30 37 50 30 37 50 30/37

Brui géis ar an doire le
haghaidh ualach ainmnidil 30 37 50 30 37 50 30/37
(uasmhéid).
Ualach teasa ainmnidil [mbar] 1
(uasmhéid)., wg H,
ualach teasa iosta, wg H, 3,1 39 4,0 39 39 4,8 39
Sreabhadh géis m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/0,404
Tomhaltas gais le haghaidh |\ | agq | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
ualach ainmniuil
Buinne gais [mmi 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50 170
Ainmnil? B LPG LPG LPG LPG LPG LPG LPG’ 170

1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 )
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Tabla 1. Sonraiochtai Teicnitla - UMBRELLA

SONRAI AN MONAROIRI

Léiritheoir: Kratki.pl Marek Bal
Sonrai teagmhala: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Caighdeén Eorpach www.kratki.com
EN 14543

SUITEAIL

NI MOR GHAIRMINIUCHAN CAILITHEACH AN Téitheoir GAISIN UMBRELLA A SHIUIL AGUS/NO
A SHEIRBHISIU. NA DEAN iarracht DEARADH NA GLUAIS NO A COMHPHAIRTI A MHATHRUITHE.
BEIDH CAILLTEANAS LAITHREACH AR BARANTA AGUS DEIMHNITHE AR AON ATHRUITHE.

RABHADH: D'FHEADFAIODH GORFORU THOGACH NO DAMAISTE AR THOGAIL DON FHEARAS SEO
FAOI LEANUINT AR NA TREORACHA SA LAMHLEABHAR SEO, MAIDIR LE SUITEAIL, OIBRIUCHAN,
NO FAOI LEANUINT NA dTREORACHA MAIDIR LE CODANNA FORFHEIDHMITHE AGUS REITEACHAIS
DON FHEARAS SEO.

DEARADH AN GHLEAS SEO DE REIR MHOLTA NA gCAIGHDEANACH SABHAILTEACHTA DIANTA
AGUS TASTAIL AGUS DHEIMHNITHE COMHLACHT AR FOGRA FAOI PN-EN 14543 i.

EOLAS GINEARALTA / TABHACHTACH: SABHAIL NA TREORACHA SEO!

Ta sé tabhachtach a sheiceail go tréimhsitil ar fheidhmid ceart agus slaine comhphéirteanna aonair
an chorais rialaithe gais, chomh maith le heiliminti struchtiracha le haghaidh aon damaiste. Ta sé
an-tabhachtach go bhfanfadh an céras rialaithe gais slan agus saor 6 aon damaiste. Ni fhéadfaidh
ach teicneoir seirbhise céilithe a bhfuil na hidaruithe iomchui aige an fheiste a sheirbhisit. Mura
gcloitear leis na rialacha seo, d'fhéadfadh fadhbanna tromchdiseacha slainte, fii bas, agus damai-
ste maoine a bheith mar thoradh air.

Caithfidh suitedil agus usaid cloi leis an dli tégala is infheidhme i dtir ar leith. Is féidir le do dhéilealai
Udaraithe cabhru leat a chinneadh cad iad na réamhchuraimi sabhailteachta ba cheart a ghlacadh
agus an gléas & shuitedil n6 & husaid. | gcdsanna airithe, d’fhéadfadh go mbeadh ga le cead a fhail
chun feiste den sort sin a shuiteail né a oibriu. Téigh i gcomhairle le do dhéileélai idaraithe né do
chigire foirgnimh i gcénai chun a fhéil amach cad iad na rialachain a bhaineann le hisaid agus/n6
suiteail an fheiste i do cheantar. Mura bhfuil aon fhoralacha ann a rialaionn suiteéil agus Usaid, ni
mor na moltai sa ldamhleabhar agus an céd sébhailteachta doéitedin a leandint go docht.

Na cuir an gléas ar sitll ma dichdimealadh, ma rinneadh damaiste déibh né ma scriosadh aon
cheann dé chomhphairteanna. Sula n-athusaidfear é, ta sé riachtanach an chuid ata ar iarraidh nd
damaiste a athsholathar le hathsholathar bunaidh a Iéirigh an monaroir.
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Ma té an fheiste, go hairithe gnéithe an chérais rialaithe géis né an ddire, tuilte, cas an fheiste as
agus téigh i gcomhairle leis an roinn theicnitil né le teicneoir seirbhise céilithe chun a sheicedil an
mbeidh ga le haon cheann de na comhphairteanna cérais a athsholathar.

EOLAS SABHAILTEACHTA

Gléas le husaid lasmuigh né i spasanna dea-aerailte amhain!

Caithfidh spas dea-aerailte 25% da dhromchla a bheith nochta. Socraitear an limistéar seo bu-
naithe ar shuim na limistéar balla de spas intsaidte ar leith.

Mar gheall ar an bhféidearthacht go bhfuil teocht ard ann, go hairithe ar fhuinneoga na feiste, ba
cheart gach dbhar inadhainte a bheith suite ag achar sébhailte 6n bhfeiste.

Ba chdir leanai, daoine scothaosta agus daoine aineolach eile a chur ar an eolas agus rabhadh a tha-
bhairt facin bhféidearthacht go dtarlédh teocht ard ar an bhfeiste le linn a hoibriochta agus direach
tar éis é a mhuchadh, agus ba cheart déibh teagmhail leis an bhfeiste a sheachaint chun dénna agus
adhainte éadai a chosc.

Ba choir go mbeadh leanai beaga, naionain, daoine easléna agus daoine eile a dteastaionn aird ar
leith orthu ag fanacht sa spas feiste faoi mhaoirseacht speisialta. D'fhéadfadh go mbeadh na da-
oine seo i mbaol go héirithe 6 theagmhail thaisme leis an bhfeiste. Mas g4, smaoinigh ar bhacainni
cosanta a Usaid chun rochtain ar an bhfeiste a theorann.

NA CHLUIGHEADH NA hOSCAILTi AERU SA CHOMHDHEANAMH Sorcéil

Né buail né lean ar aon chodanna den fheiste.

TABHAIR FAOI DEARA: Ni fhéadfar comhphairteanna ar bith san fheiste a chur in ionad na gcomhphair-
teanna sin arna solathar né arna moladh ag an monaraéir.

Na husaid ach an cinedl sorcéir gais agus gais ata sonraithe ag an monardir. | gcas gaoithe laidir,
déan an gléas a chosaint 6 séideain n6 é a mhichadh.

Nior cheart in aon imthosca breoslai soladacha (adhmad, paipéar, gual, etc.) a Usaid san fhearas seo.
TOirmiscthe go docht Usaid aon bhreoslai leachtacha né ébhair inadhainte eile chun an gléas a la-
sadh!

Chun tionaisci a sheachaint, ni mholtar ligean do dhaoine nach bhfuil cur amach acu ar oibriti an fhe-
iste an fheiste a tsaid. Ar mhaithe le sdbhailteacht, bain Usaid as lamhainni agus gloini cosanta i gconai
agus cothabhéil 8 déanamh agat.

- Cinntigh i gconai go muchtar an solathar gais sula ndéantar an fearas a initichadh, a sheirbhisii né
aghlanadh.

COMHPHAIRTEANNA AN FHEISCIRT - AN CHEAD DHITHPASCAIL AR AN TEIMHE CEANNACH

Mé thugtar aon damaiste n6 earrai ar iarraidh faoi deara le linn initichta a dhéanamh ar do lastas, déan
teagmhail le d'athdhioltéir udaraithe.
Mé thugtar aon damaiste n6 earrai ar iarraidh faoi deara le linn initichta a dhéanamh ar do lastas, déan
teagmhail le d'athdhioltéir udaraithe.
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Mé thugtar aon damaiste n¢ earrai ar iarraidh faoi deara le linn initichta a dhéanamh ar do lastas, déan
teagmhail le d'athdhioltéir udaraithe.

Mé thugtar aon damaiste n6 earrai ar iarraidh faoi deara le linn initichta a dhéanamh ar do lastas, déan
teagmhail le d'athdhioltéir udaraithe.

L

Is ga an rialtéir bri ceart agus an pi gais a ch h agus a shuiteail chun an gléas a na-
scadh leis an sorcéir gais. Ba cheart roghnui rialtéra a dhéanamh de réir na sonraiochtai feiste sa
tabla thios né ar an lipéad ratala (roghnaigh bru de réir an bhosca seiceala).

Leagan Catagéir Bru/Gas
30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
30 mbar, G31 D
Umbrella/BS D 13P D 37 mbar, G31 D
50 mbar, G31 D
34+ D 28-30/37 mbar, G30/ D
’—‘ G31

Ni moér don rialtéir ceanglais EN 16129 rialtéiri bru, lasca uathoibriocha, a bhfuil uasbhru in-
choigeartaithe de 4 bar, toilleadh uasta 150 kg/h, feisti sabhailteachta gaolmhara agus nascéiri
butan, prépan agus a meascain a chomhlionadh agus ba cheart go mbeadh a deimhniu comh-
réireachta baili CE agus GAR!

Caithfidh an pioban a bheith 60 cm ar a laghad ar fad agus cloi le EN 16436 Piobain rubair agus
plaisteacha, piopai agus céimealacha le husaid le prépan agus butan agus a meascain chéim-
-ghais - Cuid 1: Piobain agus piobain!

TABHAIR FAOI DEARA: Ma roghnaionn tu an bria micheart nuair a bhionn rialtéir a roghnu agat,
féadfaidh dochain micheart, dé, agus d’fhéadfadh sé fadhbanna slainte a chur faoi deara fiu. Na
ceangal rialtéir bri micheart riamh chun an gléas a nascadh leis an sorcéir gais na an ceann ata
léirithe sa tabla n6 ar ainmchlar na feiste.

Dearadh an téitheoir gais gairdin UMBRELLA le do chompord i gcuimhne. Ta an gléas feistithe le coras
rialaithe géis nua-aimseartha a chosnaionn i gcoinne sceitheadh neamhrialaithe gais.
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SUITEAIL - REAMHRA

Nior cheart go ndéanfai an téitheoir gais gairdin a nascadh le sorcéir gais leachtaithe, é

a choigeartu agus a shei godochtna ala ach amhain ag udaraithe tre-

alalmh gais né ag telcnemr 6 shaoraid seirbhise udaraithe, i gcomhréir leis na rialachain is
fheidh ar cheart a dheimhnit. ar charta bharantas an tairge. Easpa deimhnit den sért

sin neamhbhaili an bharantas!

BA CHOIR AN GLEAS A SHOLATHAR AGUS AN Sorcéir A STORAIL FAOI CHOMHLIONADH NA
RIALACHAIN IS INFHEIDHME.

NA USAID AON CHODANNA FEARAIS NACH BHFUIL SOLATHAIR NO MOLTA AG AN MONA-
RUCHAIN A nUSAID!

Ta seomra dochain oscailte ag an bhfeiste gan an rogha é a nascadh leis an simléar. Dioltar an téitheoir
gais gairdin UMBRELLA le coras rialaithe gais réamhshuitedilte, ach sula n-uséidtear den chéad uair
moltar tightness an chorais a sheicedil toisc go bhféadfadh sé sceitheadh le linn iompair. Is féidir na
treoracha go Iéir maidir le nasc ceart an chérais, suiteail sa tabla agus sa fhrama a fhail thios sa chuid
eile den lamhleabhar.

NOTAI MAIDIR LEIS AN GLEAS A BHOGADH:

Ta an gléas seo deartha le haghaidh suiteail éasca agus is féidir é a bhogadh ag baint Usaide as
na lamha ar thaobh an fheiste. Sula bogadh, déan cinnte go bhfuil gach feiste frith-ghluaiseachta
dishuitedilte, ta an solathar gais dunta agus ta an pioban dicheangailte 6n gcomhla téitheoir. Ta
toirmeasc dian ar an bhfeiste a bhogadh le linn oibrit. Tar éis an radaitheora a chur san &it atd ag
teastdil, déan é a dhaingniti in aghaidh sleamhnd, titim amach né tipping os a chionn.

RABHADH: NA bog an GLEAS AGUS IAD AG OBAIR!

Ta gach sorcdir gais caighdednach Eorpach suas le 11 kg agus nach bhfuil nios leithne na 33 cm agus
nach mo na 65 cm ag lui leis an bhfeiste seo.

RIALACHA INSTALLATION

Ba cheart suitedil a dhéanamh i gcomhréir leis na ceanglais dhlithitla ata i bhfeidhm i dtir né i réigiun
ar leith. In éagmais rialachain den sért sin, lean na rialacha até sa ldamhleabhar seo agus na rialacha
sabhailteachta doiteain.

Tastaladh an fheiste seo le haghaidh cailiochta agus sabhdilteachta agus deimhnithe ag instititid
tastéla ar tugadh fogra do.

AIRE!

Té an téitheoir gais gairdin UMBRELLA deartha chun oibriti le sorcéir né umar baile de mheascan
gais prépéan-butan. Ba cheart an piopa nasc soltbtha a bheith beartaithe le haghaidh gais
leachtacha 6n sorcoir.

Dioltar an gléas le huathoibriti iomlan agus le cablai a nascann an priomhdhé agus an déire riala-
ithe leis an rialtoir. Na hisaid comhphairteanna cérais athsholathair seachas na cinn até suitedilte
né soléathraithe ag an monaroir.

671



AN GLEAS A SHOLATAIL

Ba choir an gléas a chur le chéile de réir an Iéaraid thios. Ma dhéantar bac ar aon chéim le linn na suite-
ala d'fhéadfai damaiste a dhéanamh don fheiste le linn oibrit agus fiti cdsanna contuirteacha a bheith
ina bhagairt do shlainte Usaideoiri feiste.

UMBRELLA

Céim 1. Ba choir an bonn déire (2) a shuiteail ionas go mbeidh aghaidh 16g6 Kratki.pl sa treo céanna
leis an poll sa chorp bonn (1). Ansin scrit na Itibini uillinn (13) isteach sa bhonn déire agus bonn an
choirp mar a thaispeantar thios.

Cuir bonn an
daire leis an 16g6
Grille i dtreo an
ghearrtha sa
bhun fochtair

Bunuillinn (13) le Bonn
- (1) agus Oal Base (2) le
scrid conuil M5 amhain
‘mar a thaispeantar sa
liniocht.

Scritinna ceann
soicéad heicseagan

Bun uillinn
2 1 Bonn pailme, iomlan
1 1 Bonn, iomlan
Post Cainniocht Ainm
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Céim 2. Scriti na luibini uillinne (5) chuig an gcorp agus chuig an radaitheoir (6) mar a thaispeantar

sa linfocht thios.

Scritinna ceann soicéad

26 12 . N
heicseagan
Scritinna caipin ceann
23 8 o " !
soicéad heicseagan
13 4 Bun uillinn
6 1 Radaitheoir
5 4 Uillinn uachtarach, iomlan
3 1 Seilf barr
2 1 Bonn pailme, iomlan
1 1 Bonn, iomlan
Post | Cainniocht Ainm
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Céim 3. Scriti ar an mbosca leis an ddire agus an combhla rialaithe (7), agus ansin cuir an clidach déire
(10) mar a thaispeantar san fhigiur thios.

12 ScriL’l_ ceann I:eathchiorclach
le soicéad heicseagan
1 Cludach déire
1 Bosca uathoibrithe
Cainniocht Ainm
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Céim 4.5crit na maighnéid (16) leis an nite maighnéad (9) go dti na Itibini uillinn fochtair (13) ar tha-
obh an ghearrtha amach sa bhonn, mar a thaispeéntar san fhior thios.

K(1/2)

Cnénna
27 4 heicseaganacha
iseal
Scritinna ceann
25 4 soicéad heicse-
agan
Ceann
leathchiorclach
21 24 agus scriinna
soicéad
heicseagan
maighnéad fi
16 4 20x3 M4
13 4 Bun uillinn
11 4 S'tlall’chumhdalgh
nios isle
9 4 Ceap maighnéad
Post Cainniocht Ainm

LY
“\Scrit ar na maighnéid (16) agus an washer (9).
do bhunuillinneacha (13)
6 thaobh an gearrtha amach sa bhonn
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Céim 5.

Cludaigh taobh-imill na gloine (14) le sreangén (15) ar an da
thaobh,

sleamhnaigh an ghloine faoi na stiallacha chumhdaigh nios
isle (11)

agus nios doichte na stiallacha uachtair chumhdaigh (8).

Scritinna caipin ceann

4 o : 2
soicéad heicseagan
Ceann leathchiorclach

24 agus scritinna soicéad
heicseagan

16 Ropa 10x1

4 Gloine

4 Stiall chumhdaigh
nios isle

4 Stiall chumhdaigh
uachtarach

Cainn- .
iocht Ainm
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Céim 6. Scrit ar na clidaigh taobh (12) agus cuir isteach an doras (4) tri é a shleamhndi isteach sa
ghearradh amach i mbonn an fhearas.

Sruba z tbem pétkolistym i
gniazdem szesciokatnym

12 3 Ostona butli

Drzwi komplet

Nazwa

Fior 3. Léaraid suiteéla den téitheoir gairdin UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Céim 1.Ba chdir an bonn déire (2) a shuitedil leis an taobh le 16g6 Kratki.pl sa treo céanna leis an poll
sa chorp bonn (1). Ansin scrit na ldibini uillinn (13) isteach sa bhonn déire agus bonn an choirp mar
a thaispeantar thios.

B(1/2)

22 4 Cnoénna heicseaganacha iseal

19 4 scfil.’mna ceann soicéad
heicseagan

16 4 maighnéad 20x3 M4

7 4 Bun uillinn

4 4 Ceap maighnéad

2 1 Bonn ddire, iomlan

1 1 Bonn, iomlan
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Céim 2. Scriti an ghloine (8.2) agus an doirteal teasa (8.12) go dti an bonn déire ag baint Usaide as
ltibini agus scritinna de réir na léaraide thios.

(8.12)
(o

- b |
89
N 8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Radaitheoir
8.11 4 | Ceangaltan scathlan
8.10 1 | Barr gléasta
89 4 | stiall fuinneoige
Feiste fuinneoige
8.8 1 uachtarach, iomlan
8.7 8 |Pad
Scriti ceann heicsidhe-
8.6 8 achulach
Scrid ceann leath-
chiorclach le soicéad
8.5 8 heicseaganach - aicme
cruinnis A
8.4 1 | Bonn gloine tathaithe
Tacaiocht fhuinneog,
8.3 4 iomlan
UMBRELLA - gloine
. 82 4 tempered
iy
\8'3/». 8.1 1 | cludach déire

Fior 4. Léaraid suiteala den téitheoir gairdin UMBRELLA/BS
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Céim 3 i 4. Scriti ar an doire de réir na léaraidi ar leathanaigh 13 agus 16.

Agus an leagan UMBRELLA/BS & shuiteail, ni mér gaiscéid silicone ardteochta a sholathraionn an mo-
nardir agus gearrtha go méid a chur ar gach gloine ar an taobh clé ar feadh fad iomlan na gloine chun
an seomra dochain a shéaladh mura bhfuil an seomra gloine réamh- chéile.

AIT A ROGHNU CHUN AN Téitheoir GAISIN A SHEOLADH
Is gléas soghluaiste é an téitheoir gais gairdin UMBRELLA is féidir a aistriti go dti aon &it roghnaithe.
Mar sin féin, ta teorainneacha ann nach mér cloi go docht leo. Mar gheall ar an bhféidearthacht go
bhfuil teochtai arda ar a dhromchlai seachtracha, ba cheart an gléas a choinnedil ar shiul 6 abhair
inadhainte, agus mar gheall ar an seomra dochain oscailte gan an fhéidearthacht nascadh le simléir,
ba cheart é a Uséid i spasanna oscailte né in aerailte go maith. seomrai. Ta sé toirmiscthe go hiomlan
an gléas a chur in aon ait eile seachas ingearach.

Leideanna maidir le suiteail cheart agus shabhailte an fheiste:

« Ceangail an laghdaitheoir chuig an sorcéir né suitedil baile le gas leachtach ionas nach ndéanann an
comhla difear do shuiomh cothroménach an déire agus a chomhphairteanna eile. D'fhéadfadh sé
go gcuirfi bac ar an sreabhadh gais chuig an bhfeiste ma nasctar é ar bhealach difritil. Usaid uirlisi
cui chun na criche seo. Ni leor an laghdaitheoir a theannu de laimh agus d'fhéadfadh sceitheadh
géis a bheith mar thoradh air. Ba chéir go ndéanfai sorcéiri nua a athchur agus/né a nascadh in
aiteanna dea-aerdilte.

« Cuimhnigh a chinntit go bhfuil na rénta rubair i bhfeidhm agus nach bhfuil damaiste déanta déibh
sula gceanglaionn tu an laghdaitheoir. Mura bhfuil sé seo amhlaidh, ni ga an gléas a uséid go dti go
gcuirfear an séala in ionad.

« Cuimhnigh gur chéir go mbeadh an sorcéir gais i gconai i riocht ingearach, agus ba cheart an cabla
a cheanglaionn an sorcoir leis an ddire a shocru ar bhealach nach dtiocfaidh sé i dteagmhail le rudai
nd imill ghéar, chomh maith le heiliminti te den. doéire.

- Seicedil ceart agus tightness an choérais rialaithe gais suiteailte agus coras gais iomlan na feiste. Chun
na criche sin, is féidir leat uisce galltnai né spraedlai braite sceite géis tiomnaithe a Usaid. Chun an
tightness a sheiceail, clidaigh gach nasc (laghdaitheoir sorcéir, laghdaitheoir - pioban gais, pioban
gais - bloc gais rialtdra, bloc géis - cablai copair an maighnéadas agus an priomh-dhdire, an priomh-
-sorc déire - cabla copair) idir an sorcoir agus an rialtéir le huisce gallinai n6 le spraeala, agus iad
sitid taobh thiar den bhloc gais, agus ansin an gléas a lasadh ionas go lionann an gés an t-alt 6n
bhloc gais go dti na soic déire freisin. Ma ta boilgeoga le feicedil ag na hailt, ciallaionn sé go bhfuil
sceitheadh ann.

AIRE: Bunaitear na hachair shabhailte 6 abhair inadhainte nach mér a choinneéil i gcomhréir

leis na treoracha sa ldmhleabhar seo ar bhonn tastalacha sabhailteachta. Airitear le habhair
inadhainte aon rud is féidir le tine a ghabhdil, mar shampla péipéar, adhmad, gach cineal breosla,
plaisteach, éadai, etc. Nil an spas ainmnithe teoranta ag dbhair neamh-inadhainte, ach baineann
sé freisin le habhair inadhainte ata suite go direach taobh thiar de neamh-inadhainte. mireanna
nochta do theagmhail le gléas.

Mura bhfuil td cinnte faoi inadhainteacht aon ébhair laistigh den aonad, téigh i gcomhairle le do
roinn doitedin.

Cuimhnigh go meastar go bhfuil abhair retardant doiteain inadhainte ainneoin a bhfriotaiocht
daiteain. Is féidir leo a bheith deacair a lasadh, ach sruthan siad freisin.
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“\|E/‘
AG bogadh AN GLEAS

Té an gléas seo deartha chun a bhogadh go héasca. Mar sin féin, ba chdir duit réamhchuraimi a ghla-
cadh agus an gléas a bhogadh de réir na dtreoracha thios:

- Mch an fheiste, din an comhla gais ar an sorcéir agus dicheangail an sorcdir 6n bhfeiste!

- Mé té an sorcdir gais taobh istigh den fheiste, bain é roimh an gléas a bhogadh!

- larr ar dhuine éigin cabhair a fhail. Ba chdir an gléas a bhogadh ag beirt!
Déan an gléas a iompar ag baint uséide as na lamha ar an da thaobh den fheiste. Nuair a chuirtear
an gléas ag a gceann scribe, déan cinnte go bhfuil sé cobhsai sula nascann sé leis an sorcéir gais!

CEANGLAIS DON SPAS MAIDIR LEIS AN Téitheoir GAISIN GHAIRDIN SAOR O ABHAR inadhainte
Ta tastail déanta ar an téitheoir gas-ghairdin UMBRELLA agus ceadaiodh é chun spasanna oscailte nd
dea-aeréilte a théamh, ar choinnioll go gcoimeadtar achair shabhailte 6 abhair inadhainte, mar a tha-
ispeantar sna léaraidi thios.

Ta sé riachtanach na treoracha maidir le suiteail shabhéilte an fheiste ata sa lamhleabhar seo a leandint.
Is é freagracht an Usaideora a chinntit go bhfuil an gléas suite i limistéar ata saor 6 abhair inadhainte
mar a thaispeantar sa léaraid thios.

Fior 5. Léaraid de spas saor sabhailte
6 abhair inadhainte.

Fior 6. Léaraid den achar sabhéilte iosta os cionn an
téitheoir 6 dbhair inadhainte.
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Is é an spas a luai thuas an t-i héid spais ata saor 6 abhair inadhainte, mura ndéantar a
mhalairt a tharscaoileadh. Mura gcoimeadtar na hachair thuas (spas saor) d'fhéadfadh tine a
bheith mar thoradh air.

AIRE!!!

TAISCIONN SI GO LAIDIR AN Téitheoir GAISIN A USAID | LIMISTEAR OSCAILTE LE LINN UASACHTA.

NI CEADAITHE AN TEASACHAN GAISIN A STORAIL Lasmuigh d’FHOIRGNEAMH JT ACH ACH
AMHAIN A BHFUIL CHLUTHU LE CHOSAINT ACH.

IN AON CHAS EILE, BA CHOIR AN GLEAS A LAITHRIU IN AIT A BHFUIL [ A CHOSAINT IN AOIS TUILTE
AGUS [OSALTEOCHTA.

Cé BHI AN GLEAS | STAT FHUNTASACH, BA CHOIR | A SHAINcheapadh ON SOLATHAR GAIS go
hiomlan. (COMHALA GAIS | LATHAIR DUNTA), BA CHOIR GACH LAIMHE SABHAILTEACHTA A
GHAILL AGUS AN GLEAS A CHOSAINT IN AGHAIDH AN FEIDIR LIOM TITIMi A CHUR. MURA FEIDIR
AN GLEAS A CHOSAINT IN AGHAIDH TITIMi NO NUAIR A fhagtar i gan aird, BA CHOIR AN Sorcéir
GAIS A DHIONNADH AGUS A FAGAIL IN AIT SABHAILTE i.

/ 7

TA USAID AN GLEAS SEO | LIMISTEIR DUNTA CONTUIRTEACH AGUS TOIRCEANNACH!
- D'USAID Lasmuigh AMHAIN NO | LIMISTEIR MHAITH AERAIL

- NI MOR 25% ar a laghad de 25% de LIMISTEAR OSCAILTE DEN DROMCHLA IOMLAN A BHEITH | LI-
MISTEAR AERUIL MAITH

-1S E AN DROMCHLA IOMLAN SUIM AN LIMISTEAR AR BALLAI AN SEOMRA
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AN CHEAD TUS

Sula n-usaidtear den chéad uair, déan cinnte go bhfuil gach nasc de chomhphairteanna cérais aonair
déanta de réir na dtreoracha ata sa ldamhleabhar. D'fhéadfadh daméiste a bheith mar thoradh ar nasc
michui an chérais rialaithe gais.

Le linn an chéad chupla soilsit, d'fhéadfai boladh ar leith a mhothd, a d'fhéadfadh a bheith ann ar
feadh roinnt uaireanta tar éis an fheiste a Uséid. Baineann an feiniméan seo le péint a dho. Féadfaidh
ainmhithe a bheith an-iogair do bholaithe a astaitear nuair a dhéitear an phéint. Chun an proéiseas seo
a bhrostd, moltar an gléas a théamh ar an socru lasair uasta ar feadh roinnt uaireanta.

AN CORAS RIALAITHE GAIS A SHOLATHAR

AIRE!!
Ni féidir an gléas seo mar aon leis an gcoras rialaithe gais a shuiteail ach amhain le socruithe
mhonarcha.

AIRE!!!
Ba cheart gnéithe aonair den chéras rialaithe géis a shuiteail de réir mholtai an ldmhleabhair seo.

Airitear leis an gcéras rialaithe gais caighdeénach comhla rialaithe ldimhe. Ba cheart eiliminti corais a
shuitedil in diteanna ainmnithe. D'fhéadfai damaiste a dhéanamh don fheiste de bharr teochtai dio-
bhalacha no tuilte da n-athraitear a suiomh.

Ni féidir leis an bhfeiste oibriti ach leis an uathoibriu a sholathraitear leis an bhfeiste. Ta naisc na n-eili-
minti corais aonair déanta sa chaoi is go seachnéfar a gceangal micheart.

AIRD! Ta an gléas feistithe le comhla frith-tilt an-iogair. D’fhéadfadh creathadh na talun né an
fheiste féin mar thoradh ar thionchar né férsai eile a bheith mar thoradh ar an solathar gais don
fheiste a ghearradh amach agus mar sin é a mhuchadh. Ma thugann tu faoi deara nach bhfuil an
gléas doite, cas an knob laithreach go dti an suiomh dinta deiseal agus de réir na dtreoracha sa
chuid ,an gléas a adhaint”.
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Teirmeachupla

daire rialaithe
Bearna spréach

Comhla tilt muchta

Aschur gais chuig|
an doire

Ceangldir ionchuir
cumhachta (is ga
piobén a shuiteail
le laghdaitheoir)

Knob comhla rialaithe

Fior 7. Léaraid naisc den choras ldimhe rialaithe gais

AN GLEAS A CHUR ISTEACH LEIS AN FOINSE GAS (Sorcéir)

TABHAIR FAOI DEARA: Chun an gléas a nascadh le sorcéir gais, ni mér don chustaiméir pioban
solibtha 60 cm ar a laghad a cheannach agus a nascadh le deimhnit CE agus GAR baili le nascéi-
ri crimped, pioban soltbtha le braid mogalra cruach né pioban cruach solubtha.

Ta an nasc solathair gais suite taobh istigh den urrann sorcéra agus is nasc scrit caighdeanach
1/2" é le snaithe laimhe deise, seachtrach chun pioban gais caighdeanach a nascadh.

Roghnaigh an rialtéir de réir na sonraiochtai sa tabla ar leathanach 7 né ar an lipéad ratala.
TABHAIR FAOI DEARA: Ma roghnaionn tu rialtéir leis an mbru aschuir micheart, is féidir déchain
michui, deataigh a bheith ann, agus d’fhéadfadh sé fadhbanna slainte a chur faoi deara fiti. Na

husaid rialtéir bri choiche chun an fearas a nascadh leis an sorcéir gais seachas an ceann ata
léirithe sa tabla ar leathanach 7 né ar ainmchlar an fhearais.
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Ba cheart do theicneoir seirbhise cailithe gach nasc a dhéanamh agus gan ach an fheiste a bhe-
ith muchta agus dicheangailte 6n solathar gais.

Ceangail an rialtoir leis an sorcdir, ag cinntiti go bhfuil na ronta i bhfeidhm (Féach an léaréid thuas), ma
ta na ronta briste n6 damaiste n6 ma ta aon cheann acu ar iarraidh, ni féidir an gléas a Uséid go dti go
gcuirfear na rénta in ionad. Caithfidh an comhla fanacht sa suiomh ina bhfuil sé suiteailte sa mhonar-
cha. Mar thoradh ar athru uillinn claonta na comhla leis an gcomhla frith-tilt déantar an solathar gais
don fheiste a dhtiinadh agus mar sin é a mhuchadh.

AIRE!!
Cosnaionn an comhla frith-tilt an fheiste i gcoinne sileadh, mar sin mé thagann an gléas chun cinn,
gearrann an comhla go huathoibrioch an solathar gais don rialtéir, rud a mhtichann an lasair.

AIRE!
Nior cheart an gléas a nascadh leis an bhfoinse gais ach amhdin nuair a bhionn an téitheoir
muchta agus an comhla sorcéra dunta.

AIRE!

Ta sé toirmiscthe lasair oscailte a Usaid le linn an phroisis suitedla n6 nasc an sorcéra. Mura
gcombhliontar an toirmeasc seo, d’fhéadfadh déitean, pléascadh, damaiste maoine, diobhail
phearsanta, agus fit bas a bheith mar thoradh air.

AIRE!

Ta an téitheoir gairdin gais deartha chun oibrit le sorcéiri prépéan agus prépan-butén sna leaganacha
5agus 11 kg (d'fhéadfadh na méideanna a bheith éagstiil ag brath ar an tir ina gceannaionn tu iad).
Dioltar an gléas le uathoibriti iomlan agus combhla tilt.

Sula gcuirtear an sorcéir in ionad, déan cinnte nach bhfuil an gléas in aice le haon fhoinsi
doéiteain no6 foinsi eile a d’fhéadfadh adhainte a chur faoi deara.

Ta sé riachtanach an comhla solathair gais a dhunadh ar an sorcéir né ar an rialtéir tar éis
gach asaid a bhaint as an bhfeiste.

Ma bhraithtear aon sceitheadh gais, ni mér duit stop a chur leis an bhfeiste a tisaid ma ta sé
ag rith n6 ma ta sé muchta, na bain usaid as. Ansin déan teagmhail leis an tseirbhis.

AIRE:

Moltar cailiocht naisc na linte gais go léir a sheiceail go tréimhsiil, lena n-iritear an pioban rubair so-
libtha (uair sa mhi ar a laghad n6 gach uair a chuirtear an sorcéir in ionad). Ma ta scoilteanna, damaiste
né comharthai scriosta eile le feiceail, ba cheart cinn nua den fhad céanna agus céiliocht choibhéise-
ach a chur in ionad na n-eiliminti.
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AIRE:
Tabhair faoi deara le do thoil nach mér an sorcoir gais ata suitedilte taobh istigh den fheiste a cheangal
le sreang le carabiners chuig na ltibini nios isle mar a thaispeantar san fhior thios:

Fior 8. Liniocht Iéiritheach ar thacai an tsorcéra gais nios isle ar cheart an sorcéir a cheangal
leis tar éis é a shuiteail.

SMACHT

Nuair a roghnaionn sé téitheoir gairdin gais, faigheann an t-tsaideoir gléas ata feistithe le rialtdir laim-
he. Sula n-oibrionn an moddll rialaithe, Iéigh an ldamhleabhar seo. M& ghniomhaionn ti contrartha nd
contrartha leis na treoracha, féadfar damaiste a dhéanamh do chomhphéirteanna an chérais rialaithe
gais no6 don fheiste féin, agus d'fhéadfadh doiteain, damaiste maoine né caillteanas slainte a bheith
mar thoradh air freisin.

LAMHLEABHAR MODUL RIALU LAMHLEABHAR

Ba chdir an gléas a lasadh de réir na dtreoracha thios. Ta an coras rialaithe ldimhe deartha chun de-
ireadh a chur go hiomlan leis an nga ata le cothabhéil agus le haon choigeartuithe. N4 déan iarracht
riamh an chomhla nd na comhphéirteanna struchtuiracha eile a oscailt né a shuaitheadh ar bhealach
ar bith.

An gléas a adhaint:

1. M4 t4 ta direach tar éis an sorcéir gais a nascadh le do ghléas, ba cheart duit piopai an chérais riala-
ithe a fhuiliti. Agus an cnag a bhru agat, cas tuathalach é go dti go stopann sé agus coinnigh sé ar feadh
5 soicind ar a mhéad (sreabhfaidh gas chuig an doire rialaithe, ach freisin chuig an bpriomhdhdir).

2. Cé go bhfuil sé fos bruite, cas an chnap ar ais go dti an tisphointe agus ar ais go tuathalach go dti go
mbeidh sé glas (gniomhachtaigh sé seo adhainteoir piezo an doire rialaithe). Déan an oibriocht aris go
dti go lasann an daire rialaithe. (Ma mhaireann an oibriocht seo nios faide na 30 soicind, fan 5 néiméad
agus bain triail eile as. Mura lasann athadhaint an ddire rialaithe, déan teagmbhdil leis an tseirbhis).

3. Tar éis don ddire piolétach adhaint, coinnigh an cnapan bruite sa phost seo ar feadh 10 soicind eile
go dti go n-adhaineann an déire piolétach.
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4, Tar éis an daire rialaithe a adhaint, coinnigh an chnap sa suiomh seo ar feadh 5 soicind go dti go
dtéann an teirmeachuipla suas, ansin scaoil an cnag agus cas é go tuathalach nios faide go dti an su-
iomh deiridh - cumhacht téitheoir ainmnitil (cuirfidh sé seo tus freisin leis an sreabhadh géis chuig an
bpriomhdhaéire. ).

5.Déantar coigeartu trid an knob a iompt 6n suiomh deiridh (uaschumhacht) go dti suiomh lamhaigh
an déire rialaithe (ioschumhacht).

An gléas a mhuchadh:
1.Cas an chnap go dti suiomh ldmhaigh an doire rialaithe deiseal.

2. Bruigh an cnag go héadrom agus lean ar aghaidh ag casadh deiseal é 6n suiomh dunta iomlan.

Féadfar an nés imeachta chun an déire rialaithe a adhaint a athdhéanamh a luaithe a bheidh an te-
irmeachupla déire rialaithe fuaraithe a dhéthain (d'fhéadfadh an tréimhse go dti go bhfuaraionn sé
athru ag brath ar an gcineal teirmeachupla a Uséidtear). Tar éis an gléas a mhuchadh go hiomlan, is
féidir é a athadhaint tar éis thart ar 1 néiméad (an t-am a theastaionn chun an teirmeachupla a fhuard).

Soilsit

Té an knob sa suiomh dunta. Briigh isteach iad agus cas iad tuathalach. Osclaionn an comhla thermo-
electric nuair a bhionn an knob bruite (poz. 1.), sreafai gais chuig an ddire rialaithe. (poz. 2.). Ba cheart
an oibriocht a dhéanamh aris go dti go lasann an ddire rialaithe.

AIRD! Nuair a bhionn an gléas a thosu, sreabhann gas go dti an priomh-dhéire freisin. Bi thar
a bheith ciramach le gach rud timpeall an déire, ag cur san aireamh an baol a bhaineann le
carnadh gais mar thoradh ar iarrachtai adhainte aris agus aris eile, rud a d’fhéadfadh adhainte
foréigneach a bheith mar thoradh air. Ta sé cosc dian aon rudai a chur né breathnu go géar ar an
déire agus tu ag iarraidh an gléas a thosu.

Poz. 1.

Poz. 2.
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IE

lasair iseal

Té an cnag sa suiomh ldmhaigh déire rialaithe (pos. 2). Sreabhann gas chuig an bpriomhdhéire ag
socruithe ioschumhachta.

Ard lasair

Ta an snaidhm sa suiomh lamhaigh déire rialaithe (poz.2.). Chun an chumhacht a mhéadu go dti an
t-uasleibhéal cumhachta agus mar sin freisin go dti an airde lasair n6 go dti aon chumhacht idirmhe-
anach idir an foschumhacht agus an uaschumhacht, cas an cnag nios mé tuathalach go dti go glas é.
Té an knob sa suiomh cumhachta uasta. (poz.3.).

COTHABHAIL

AIRD!!! Ba cheart an obair chothabhala ar fad a dhéanamh ar fheiste fuaraithe sios agus an so-
lathar gais gearrtha amach agus an solathar cumhachta a dhinascadh.

AIRD!!!
Ni fhéadfaidh ach teicneoir seirbhise cailithe an téitheoir a sheirbhisiu.
- Ba cheart an fheiste a initichadh go tréimhsitil uair sa mhi ar a laghad né gach uair a chuirtear an
sorcdir in ionad.
-Bachdir glanadh a dhéanamh go rialta n6 de réir mar a fheictear deannaigh né salachar ar an bhfeiste.
- Ta sé toirmiscthe aon athruithe a dhéanamh ar dhearadh na feiste.
- Nior cheart an téitheoir a ghlanadh le gniomhairi creimneach.
Nuair a athsholathar comhphairteanna aonair, nior cheart ach pairteanna bunaidh a Gsaid
ar fail 6n monardir.

COSAINT COMHSHAOIL

- Ba cheart na heiliminti pacaistithe go léir inar seachadadh an téitheoir gais a dhilscairt ar bhealach
iomchui.

- Nuair a bhionn deireadh a shaoil bainte amach ag an bhfeiste, ba cheart é a dhitscairt. T4 sé de dhu-
algas ar an Usaideoir an teallach a sheachadadh chuig instititid chui a dhéiledlann le hathchursail
an chineal seo feisti.
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Seicliosta:
L.p | Raon Gniomhaiochtai
Déan an nds imeachta adhainte sa téitheoir.
Seicedil oibrit cui gach coras slandéla.
1 | Cigireacht ghinearalta

Seicedil an don an priomh-lasair doire go seasta.

Seicedil an don an priomhdhéir go cothrom.

Cigireacht ar chéras

Seicedil an tightness na naisc gais.
Seiceail an bhfuil aerail an tseomra sorcéra bactha.

Seiceail an bhfuil comhphairteanna an chérais rialaithe gais faoi

2 rialaithe géis |é teocht ard.
Seiceail an bhfuil an seomra inmheanach agus na heiliminti ata
suitedilte ann faoi Ié taise. Seiceail an Iéirionn na cablai nasctha aon
chomharthai creimthe.
Seicedil nach bhfuil an déire rialaithe cludaithe ag eiliminti
maisitla.
Seicedil go bhfuil an teirmeachupla laistigh de raon an lasair
phiolétach.
Seicedil an bhfuil ga leis an seomra déchdin a ghlanadh.

3 Cigireacht seomra Seicedil an bhfuil siiche dubh i dtaisce ar fhuinneoga an ghléis.

déchain

Seicedil an bhfuil gach poll a sholdthraionn aer don seomra
dochain soiléir. Bain bac ar na poill mas ga.
Seicedil an seomra dochain le haghaidh comharthai creimthe. Mas
g4, bain an creimeadh agus clidaigh na lochtanna le sraith nua de
phéint teallach.
Seicedil an lasann an priomhdhéir go réidh.
Seiceail do ghearrchiorcaid sna ciorcaid.

4 Cigireacht ar fheisti

rialaithe Seicedil an bhfuil comhphdirteanna an chérais rialaithe i mbaol

rothéamh.
Seicedil an dteastaionn glanadh le heiliminti maisidla. Seicedil an
ndéanann eiliminti maisitla teagmhail leis an ghloine.

5 | Eiliminti maisitla Seicedil an bhfuil eiliminti maisitla nach gcltdaionn poill aerala

an fheiste.
Seicedil an bhfuil na heiliminti maisitla ndearnadh damaiste déibh.
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TEARMAI BARANTA

Mé aimsitear go bhfuil an gearan gan bhuns agus nach bhfuil sé mar thoradh ar locht ar an bhfeiste,
ta sé de cheart ag an Rathair na costais a bhaineann le comhdu an ghearain a ghearradh ar an gCusta-
iméir. Ta sé toirmiscthe struchtur an fheiste a mhodhnt né a athru

Solathraionn an monaréir bharantas 2 bhliain 6 dhata ceannaithe an fheiste chun a oibrit cui. Ta sé de
dhualgas ar cheannaitheoir an fheiste na treoracha oibritichain agus na coinniollacha bharanta seo a
léamh, ar cheart iad a dhearbhd le hiontrail sa charta bharantas trath an cheannaigh. | gcas gearan a
chur isteach, té sé de dhualgas ar an Uséideoir prétacal gearain, carta bardnta comhlanaithe agus cru-
thunas ceannaigh a chur isteach. Is féidir gearain a chur isteach trid an bhfoirm ar an suiomh Gréasain
sa chluaisin,Crios an Chustaiméara” n6 tri riomhphost chuig reklamcje@kratki.com. Is ga na doiciméid
thuasluaite a chur isteach chun aon éileamh a bhreithnit. Déanfar an geardn a mheas laistigh de 1414 6
dhéta a aighneachta scriofa. Cuirfidh aon athruithe, modhnuithe agus athruithe dearaidh ar an iontan
baréntas an mhonarora ar neamhni laithreach.

AIRE!
| gcas mainneachtana, ni fhéadfaidh ach teicneoir seirbhise cailithe a bhfuil na hudaruithe dlithila
riachtanacha aige an fheiste a sheirbhisiu.

Cludaionn an bharantas:
« feidhmiu éifeachtach na feiste;
« coras rialaithe gais uathoibrioch;

Ni chliidaionn an bharantas:

« Gloiniu gléas. Baineann sé le haon damaiste, lena n-airitear stiiche né dénna de bharr tsaid ghais
mhichui, didhathanna, matai agus athruithe eile de bharr r6-ualu teirmeach;

« eiliminti maisitila chun an seomra déchain a sholathraitear leis an bhfeiste a lineail;

« na lochtanna uile a eascraionn as mainneachtain foralacha an lamhleabhair oibritichain a chomhlio-
nadh, go hairithe iad sitid a bhaineann leis an gcineal micheart gais a nascadh leis an bhfeiste;

«aon lochtanna a tharlaionn le linn iompair 6n daileoir go dti an Ceannaitheoir;

«aon lochtanna a tharlaionn le linn suiteail agus tosaithe an fheiste;

- damaiste mar thoradh ar ré-ualach teirmeach ar an bhfeiste;

« damaiste mar thoradh ar shocri micheart na n-eiliminti maisitla sa seomra déchain.

I gcas locht suntasach, déantar an bharantas a fhadu leis an tréimhse 6 dhata comhdaithe an ghearain
go dti an data a gcuirtear in iul don cheannaitheoir faoin deisitichan. Deimhneofar an t-am seo sa char-
ta bharantas. Ni fhéadfaidh ach duine a bhfuil an t-tidaru cui aige an fheiste a dheisit.

Aon damaiste a eascraionn as oibrit michui, stérail, cothabhail neamhinnitiil, até ar neamhréir leis na
coinniollacha a shonraitear sa lamhleabhar oibriochta agus cothabhala agus mar thoradh ar chtisean-
na eile nach bhfuil inchurtha i leith an mhonaréra, déanfar an bharantas a chur ar neamhni ma chuir
damiiste den sort sin le hathruithe ar chailiocht na dtairgi. gléas. Le linn téimh agus fuaraithe, tarlaionn
leathnu agus féadfaidh an gléas torann scainte a dhéanamh - is feiniméan nadurtha é seo agus ni forais
é chun gearan a chomhdu.

AIRE!

Is é an carta baranta seo an bonn don cheannaitheoir chun deisitichain bharanta a dhéanamh saor in
aisce. Eirionn carta baranta gan data, stampa né siniti, chomh maith le ceartichéin a dhéanann daoine
neamhudaraithe, neamhbhaili. Ni eisitear Barantais Dhublachal!!

D'fhonn céiliocht a théirgi a fheabhsu i gconai, forchoimeadann Kratki.pl Marek Bal an ceart chun feisti
amhodhnu gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Ni chuireann na foralacha baranta thuas fionrai, teorannt né eisiamh ar bhealach ar bith ar chearta an
tombhaltéra mar gheall ar neamhchomhlionadh na n-earrai leis an gconradh faoi fhoralacha Acht an 27
1Gil, 2002 maidir le coinniollacha sonracha diolachain tomhaltdiri.

CARTA BARANTA

Stampa agus sinit an dioltéra:
Cineal gléis: [PEIER)

Munla gléas:

Déta diola:
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Producent:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?
26-660 Wsola/Jedlinsk

PRE INSTALATORA:Nechajte priru¢ku so zariadenim.

VLASTNIK (SPOTREBITEL): Uschovaijte si tento navod pre budtice pouzitie.
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POZOR

HORUCE POVRCHY MOZE SPOSOBIT POPALENINY

NEDOTYKAJTE SA ZIADNEJ PRACOVNEJ PLOCHY ZARIADENIA
PRED VYCHLADNUTIM.

NIKDY NENECHAVAJTE DETI A OSTATNYCH LUDI, KTORi VYZADUJU
POZORNOST V BLiZKOSTI PRACOVNEHO ZARIADENIA.

SK

POZOR!
ZARIADENIE JT HORUCE POCAS PREVADZKY!

V DOSLEDKU KONTAKTU S HORUCIMI POVRCHY ZARIADENIA MOZE VZNIKNUT POPALENINY. DETI,
STARS[ OSOBY (ALEBO INE OSOBY VYZADUJUCE STAROSTLIVOST), ZVIERATA, ODEV, HORLAVY
NABYTOK ALEBO AKEKOLVEK PALIVO ALEBO INE HORLAVE MATERIALY BY SA MALI UCHOVAVAT
BEZ SPOTREBICA.

NEZABUDNITE UDRZBU SVOJHO ZARIADENIA V SULADE S ODPORUCANIMI TEJTO INSTALACIE!

Pred pouzitim zariadenia si precitajte cely navod a spristupnite ho kazdému potencial
pouzivatelovi zariadenia.

d

upravy zari ia s prisne zaka é. Nikdy sa nepok f zariade-
nie ani Ziadnu jeho cast. Akékolvek zmeny alebo upravy okamzite ruS|a platnost zaruky a
rusia platnost vietkych certifikatov zariadenia.

Zariadenie smie in3talovat a opravovat iba kvalifikovany instalatér.

Dakujeme, ze ste si zakupili plynovy zahradny ohrieva¢ UMBRELLA. Toto zariadenie bolo navrh-

nuté s ohladom na vasu bezpeénost a pohodlie. Sme si isti, Ze bud kojni s vasou volk

P )

vzhladom na odhodlanie, ktoré sme do navrhu a vyroby tohto zariadenia vlozili. Pred insta-
laciou a pouzitim si pozorne preditajte tento navod. V pripade akychkolvek otazok alebo vyhrad
kontaktujte nase technické oddelenie. Akékolvek dalsie informacie su dostupné na nasej webo-

vej stranke www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znamy a uznavany vyrobca vykurovacich zariadeni na polskom aj eurépsko
trhu.

m
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Nase produkty su vyrdbané na zéklade prisnych noriem. Kazdy zéhradny ohrievac vyrobeny spolo-
¢nostou je podrobeny vyrobnej kontrole kvality, pocas ktorej prechadza prisnymi bezpe¢nostnymi
testami. Pouzitie pri vyrobe materialov

najvyssej kvality zarucuje koncovému uzivatelovi efektivnu a spolahlivi prevadzku zariadenia. Tento
navod obsahuje vietky informacie potrebné pre spravne pripojenie, obsluhu a tidrzbu plynového zah-
radného ohrieva¢a UMBRELLA uréeného na pouzitie v otvorenych alebo dobre vetranych priestoroch.

Dézdnik ako zariadenie na plynné palivo je otvorené zariadenie bez odtahu spalin, ur¢ené na vykuro-
vanie vonkajsich a/alebo vetranych ploch. Velmi nizke emisné faktory zarucuju bezpecnost aj pri po-
uziti v malych, vetranych, krytych priestoroch. Ohrieva¢ splia prisne poziadavky eurépskych smernic
tykajucich sa bezpecnosti a Zivotného prostredia. Zariadenie bolo navrhnuté a odskusané v silade s
PN-EN 14543 Poziadavky na zariadenia spalujtice skvapalnené uhlovodikové plyny (C3-C4) - Teraso-
vé ohrievace dazdnikov - Salavé ohrievace bez dymovodu pouzivané vonku alebo v dobre vetranom
priestore. Pred instalaciou a pouzitim si precitajte tento navod. Informéacie v iom uvedené umoznia
bezproblémové pouzivanie zariadenia. Pokyny by sa mali uchovavat pocas celej doby pouzivania za-
riadenia.

Plynovy zahradny ohrieva¢ UMBRELLA bol navrhnuty na pohénanie propanom alebo zmesou propan-
-butan. Toto zariadenie je dostupné v niekolkych verziach v zavislosti od moznosti ovladania, typu
zasklenia a preferencii farieb. Toto zariadenie je vybavené tplne bezpe¢nym, pokrocilym, manualnym
systémom ovladania plynu s ventilom proti preklopeniu.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Kategoria zariadenia
Jed-
nOtka I3P(30) |3P£37l ‘ IBP(iﬂ) IEB/PBU) I38/P(37) IBB/P(SO} |3+/(30/37)
Referen¢ny plyn » G31 G30 G30/G31
Menovity pripojovaci tlak
30 37 50 30 37 50 30/37
Tlak plynu na horaku pre
menovité (maximalne) 30 37 50 30 37 50 30/37
zatazenie
Nomindlna (maximalna) [mbar] 1
tepelna zataz, wg H,
Minimélna tepelna zataz, 31 39 40 39 39 48 39
wg H,
Prietok plynu m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Spotreba plynuprimenovi- | | o599 | 0739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575/0,739
tom zatazeni
. 1,90 1,70 1,60 1,70 1,60 1,50
g;’r:‘:é":n‘i'e”ka [mf"] LPG | LPG | LPG | LPG | LPG | LPG LPE71070
1.90 1.70 1.60 1.70 1.60 1.50 )
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Tabulka 1. Technické pecifikacie - DAZDNIK

UDAJE VYROBCU
Producent: Kratki.pl Marek Bal
Kontaktné udaje: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
eurépsky Standard www.kratki.com
EN 14543
INSTALACIA

SK

ZAHRADNY PLYNOVY OHRIEVAC MUSI BYT INSTALOVANY A/ALEBO SERVISNY KVALIFIKOVANYM
PROFESIONALOM. NEPOKUSAJTE SA UPRAVOVAT NAVRH ZARIADENIA ALEBO JEHO KOMPONEN-
TOV. AKAKOLVEK UPRAVA BUDE MIET VYSLEDOK K OKAMZITE STRATE ZARUKY A CERTIFIKATOV.

UPOZORNENIE: NEDODRZANIE POKYNOV V TEJTO PRIRUCKE TYKAJUCE SA INSTALACIE, OBSLUHY
ALEBO NEDODRZANIE POKYNOV TYKAJUCE SA SCHVALENYCH DIELOV A PRISLUSENSTVA TOHTO
ZARIADENIA MOZE VIEST K VAZNEMU ZRANENIAM ALEBO POSKODENIAM VLASTNICTVA.

TOTO ZARIADENIE BOLO NAVRHNUTE V SULADE S ODPORUCANIMI PRISNYCH BEZPECNOSTNYCH
STANDARDOV A BOLO TESTOVANE A CERTIFIKOVANE NOTIFIKOVANYM ORGANOM PODLA PN-EN
14543,

VSEOBECNE INFORMACIE / DOLEZITE: TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE!

Je dolezité pravidelne kontrolovat spravnu funkciu a neporusenost jednotlivych komponentov
systému riadenia plynu, ako aj konstrukénych prvkov, ¢i nie si poskodené. Je velmi délezité, aby
systém regulacie plynu zostal neporuseny a bez akéhokolvek poskodenia. Servis zariadenia moéze
vykonavat iba kvalifikovany servisny technik s prislusnymi opravneniami. Nedodrzanie tychto pra-
vidiel méze mat za nasledok vazne zdravotné problémy, dokonca smrt a skody na majetku.

Instaldcia a pouzivanie musi byt v stlade so stavebnym zdkonom platnym v danej krajine. Vas au-
torizovany predajca vam moéze pomoct urcit, aké bezpe¢nostné opatrenia by ste mali prijat pri
instalacii alebo pouzivani zariadenia. V niektorych pripadoch méze byt potrebné ziskat povolenie
na instalaciu alebo prevadzku takéhoto zariadenia. Vzdy sa poradte s autorizovanym predajcom
alebo stavebnym dozorom, aby ste zistili, aké predpisy sa vztahuju na pouzivanie a/alebo instalaciu
zariadenia vo vasej oblasti. Ak neexistuju Ziadne ustanovenia upravujtice instalaciu a pouzivanie,
musia sa prisne dodrziavat odportcania v prirucke a kod poziarnej bezpecnosti.

Nezapinajte zariadenie, ak bol niektory z jeho komponentov predtym rozobrany, poskodeny
alebo zniceny. Pred opatovnym pouZzitim je nevyhnutné nahradit chybajicu alebo poskodenu
cast origindlnou nahradou oznacenou vyrobcom.
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Ak dojde k zaplaveniu zariadenia, najmd prvkov systému regulacie plynu alebo horaka, vypnite
zariadenie a poradte sa s technickym oddelenim alebo kvalifikovanym servisnym technikom, aby
ste skontrolovali, ¢i opatovné pouzitie nebude vyzadovat vymenu niektorého z komponentov sy-
stému.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE
Zariadenie len na vonkajsie pouzitie alebo v dobre vetranych priestoroch!

Dobre vetrany priestor musi mat odkrytych 25 % povrchu. Tato plocha je uréena na zaklade
suctu ploch stien daného uzitkového priestoru.

Vzhladom na moznost vysokych teplét, najmé na oknach zariadenia, by sa vietky horlavé materialy
mali nachadzat v bezpecnej vzdialenosti od zariadenia.

Deti, starsie osoby a iné nevedomé osoby by mali byt informované a upozornené na moznost vzniku
vysokych teplot na zariadeni pocas jeho prevadzky a bezprostredne po jeho vypnuti a mali by sa vy-
hybat kontaktu so zariadenim, aby nedoslo k popaleniu a vznieteniu odevu.

Malé deti, dojcata, choré osoby a iné osoby vyzadujtice osobitnt pozornost zdrziavajtice sa v prie-
store zariadenia by mali byt pod osobitnym dohladom. Tieto osoby mézu byt obzvlast citlivé na
néahodny kontakt so zariadenim. V pripade potreby zvazte pouzitie ochrannych bariér na obme-
dzenie pristupu k zariadeniu.

NIKDY NEZAKRYVAJTE VETRACIE OTVORY V ZLOZENI FLASE!

Neudierajte ani sa neopierajte o Ziadne Casti zariadenia.

POZNAMKA: Ziadne komponenty v zariadeni nemozno nahradit komponentmi dodanymi alebo od-
porucanymi vyrobcom.

Pouzivajte iba typ plynu a plynovej flase 3pecifikovany vyrobcom. V pripade silného vetra
chrariite zariadenie pred narazmi alebo ho vypnite.

V tomto spotrebici sa za Ziadnych okolnosti nesmu pouzivat tuhé paliva (drevo, papier, uhlie atd.).
PRISNE ZAKAZANE na zapalenie zariadenia pouzivajte tekuté palivé alebo iné horlavé materiély!

Aby sa predislo nehodédm, neodportca sa povolit pouzivanie zariadenia osobam, ktoré nie st obo-
znamené s obsluhou zariadenia. Z bezpecnostnych dévodov pri vykonavani udrzby vzdy pouzivajte
rukavice a okuliare.

- Pred kontrolou, Gdrzbou alebo cistenim spotrebica sa vzdy uistite, Ze je vypnuty privod plynu.

KOMPONENTY SADY - PRVE ROZBALENIE ZAKUPENEHO OHRIEVACA

Ak pri kontrole vasej zasielky zistite akékolvek poskodenie alebo chybajtice polozky, kontaktujte svoj-
ho autorizovaného predajcu.
Ak pri kontrole vasej zasielky zistite akékolvek poskodenie alebo chybajtice polozky, kontaktujte svoj-
ho autorizovaného predajcu.

Uistite sa, Ze v3etky prvky stpravy neboli pocas prepravy poskodené. Kontrola by mala prebiehat v
pritomnosti dodavatela. Sti¢astou zakiipeného ohrievaca by mala byt kompletna pripojovacia sada
pre plynovu flasu.
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« Kompletny horak pripraveny na pouzitie s kompletnym systémom riadenia plynu vybavenym ma-
nualnym ovladacom.
+ Navod na instalaciu a obsluhu zariadenia.
« Okna, dvere, uzéver a iné maskovacie prvky pre vlastni montaz.
Na pripojenie zariadenia k ply j flasi je potrebné zakupit a nainstal  spra regula
tlaku a plynovu hadicu. Vyber regulatora by sa mal vykonat podla $pecifikacii zarladenla v tabu-
Ike nizsie alebo na typovom stitku (tlak vyberte podla zaciarknutého policka).

Verzia Kategoria Tlak/plyn

30 mbar, G30

13B/P D 37 mbar, G30

Umbrella 50 mbar, G30

D 30 mbar, G31

Umbrella/BS 13P 37 mbar, G31

D 50 mbar, G31

28-30/37 mbar, G30/
G31

N |

Regulator musi splnat p02|adavky normy EN 16129 Regulatory tlaku, ické spinace, s
Inym tlak 4 bary, al kapacitou 150 kg/h, stvisiace bezpe-
&nostné zariadenia a | ktory pre butan, propan a ich zmesi a mal by mat platny certifikat

zhody CE a GAR!

Hadica musi byt dIha najmenej 60 cm a musi spiiiat normu EN 16436 Gumové a plastové hadice,
potrubia a zostavy na pouzitie s propa ab aich i v plynnej faze - Cast 1:
Hadice a potrubia!

POZNAMKA: Nespravna volba tlaku pri vybere regulatora moze viest k nespravnemu spalova-
niu, horeniu a dokonca méze sposobit zdravotné problémy. Na pripojenie zariadenia k ply j
flasi nikdy nepripajajte nespravny regulator tlaku, ako je dené v tabulke alebo na typ
Stitku zariadenia.

Plynovy zéhradny ohrieva¢ UMBRELLA bol navrhnuty s ohladom na vase pohodlie. Zariadenie je vyba-
vené modernym systémom kontroly plynu, ktory chréani pred nekontrolovanym tinikom plynu.
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INSTALACIA - UVOD

Pripojenie plynového zahradného ohrievaca na flasu na y plyn, jeho

a kontrolu i inStalacie by mal vykonavat iba autorizovany instalatér plynovych zaria-
deni alebo technik autorizovaného servisu v stlade s platnymi predpismi, ktoré je potrebné
potvrdit na zaruénom liste produktu. Chybajuce potvrdenie rusi platnost zaruky!

INSTALACIA ZARIADENIA A USKLADNENIE FLASE BY MALI BYT V SULADE S PLATNYMI
PREDPISY.

NIKDY NEPOUZIVAJTE ZIADNE CASTI SPOTREBICA, KTORE NIE JE DODAVANE ALEBO NEDO-
PORUCENE VYROBCOM!

Zariadenie ma otvorenu spalovaciu komoru bez moznosti napojenia na komin. Plynovy zéhradny
ohrieva¢ UMBRELLA sa predava s predinstalovanym systémom regulacie plynu, avsak pred prvym
pouzitim sa odportca skontrolovat tesnost systému z dévodu moznosti jeho netesnosti pri preprave.
Vsetky pokyny tykajlce sa spravneho zapojenia systému, montaze do tabulky a ramu najdete nizsie
v dal3ej casti ndvodu.

POZNAMKY TYKAJUCE SA POHYBU ZARIADENIA:

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre jednoduchu instalaciu a mozno ho prestvat pomocou ruko-
véti na bokoch zariadenia. Pred premiestnenim sa uistite, Ze vietky zariadenia proti pohybu boli
odmontované, privod plynu bol uzavrety a hadica odpojend od ventilu ohrievaca. Premiestiio-
vanie zariadenia pocas prevadzky je prisne zakézané. Po umiestneni radiatora na pozadované
miesto ho zaistite proti skiznutiu, vypadnutiu alebo prevrateniu.

UPOZORNENIE: POCAS PRACE NEPOHYBUJTE ZARIADENIM!

S tymto zariadenim s kompatibilné vietky standardné eurépske plynové flase s hmotnostou do 11 kg
a nie sirsou ako 33 cm a nie vacsou ako 65 cm.

PRAVIDLA INSTALACIE

Instalacia by mala byt vykonand v sulade s pravnymi poziadavkami platnymi v danej krajine alebo re-
gione. Ak takéto predpisy neexistuju, dodrzujte pravidlad uvedené v tomto navode a pravidla poziarnej
bezpecnosti.

Toto zariadenie bolo testované na kvalitu a bezpecnost a certifikované notifikovanym skasobnym in-
stititom.

POZOR!
Plynovy zéhradny ohrieva¢ UMBRELLA je urceny na pracu s flasou alebo domacou nadrzou na
zmes propan-butan. Pruzné spojovacie potrubie by malo byt uréené pre kvapalny plyn z flase.

Zariadenie sa predava s kompletnou automatizaciou a kablami spéjajdcimi hlavny a ovladaci
horék s reguldtorom. Nepouzivajte iné nahradné sucasti systému ako tie, ktoré nainstaloval alebo
dodal vyrobca.
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INSTALACIA ZARIADENIA

Zariadenie by malo byt zostavené podla schémy nizsie. Preskocenie akéhokolvek kroku pri instalacii
moze mat za nasledok poskodenie zariadenia pocas prevadzky a dokonca aj vznik nebezpeénych situ-
acii ohrozujucich zdravie pouzivatelov zariadenia.

UMBRELLA

Krok 1.Zakladna horaka (2) by mala byt nainstalovana tak, aby logo Kratki.pl smerovalo rovnakym
smerom ako otvor v zakladni tela (1). Potom naskrutkujte uhlové drziaky (13) do zakladne horaka a
zékladne tela, ako je znazornené nizsie.

Umiestnite

zékladnu horéka
s logom mriezky
Vv smere vyrezu v
spodnej zakladni

Spodny uholnik (13) so
. zékladnou (1) a ovélnou
zakladnou (2) s jednou
‘kuzelovou skrutkou M5,
ako je znazornené na
obrazku.

Skrutky so Sesthrannou

: hlavou
13 4 Spodny uhol
Palmova zakladia,
2 1 :
kompletna
1 1 Zakladna, kompletna
pozicia | MnoZstvo nazov
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Krok 2. Priskrutkujte uholniky (5) k telesu a chladicu (6), ako je znazornené na obrazku nizsie.

700

2% 12 Skrutky so Sesthrannou
hlavou

23 8 Skrutky so Sesthrannou
hlavou

13 4 Spodny uhol

6 1 Radiator

5 4 Horny uhol, kompletny

3 1 Horna policka
Palmova zakladia,

2 1 .
kompletna

1 1 Zakladna, kompletna

pozicia Mnozstvo nazov




Krok 3. Naskrutkujte krabicu s hordkom a regulacnym ventilom (7) a potom umiestnite kryt horaka

(10) tak, ako je znazornené na obréazku nizsie.

Skrutka s polkruhovou

22 12 hlavou s vnatornym
$esthranom
10 1 Kryt horaka
7 1 Automatizaéna skrinka
pozicia | MnoZstvo nazov
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Krok 4. Priskrutkujte magnety (16) s magnetickou podlozkou (9) k spodnym uholnikom (13) na strane
vyrezu v zékladni, ako je znédzornené na obrazku nizsie.

27 4 Nizl_(e Sesthranne
matice

25 4 Skrutky so Sesth-
rannou hlavou
Skrutky s
polkruhovou

21 24 hlavou a
vnuatornym
$esthranom

16 4 magnet fi 20x3 M4

13 4 Spodny uhol

1 4 Spo_dny maskovaci
pasik

9 4 Magn§tické
podlozka

pozicia | MnoZstvo nazov

\\Naskrutkujte magnety (16) a podlozku (9).
pre spodné uhly (13)
zo strany vyrezu v zakladni
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Krok 5.

Bocné okraje pohara (14) zakryte na oboch stranach 3ndrkou

(15),
zasunite sklo pod spodné maskovacie listy (11)
a utiahnite horné maskovacie pruzky (8).

K

2% 4 Skrutky so Sesthrannou
hlavou
Skrutky s polkruhovou

21 24 hlavou a vnatornym
Sesthranom

15 16 Lano 10x1

14 4 sklo

1 4 Spqdny maskovaci
pasik

8 4 Horny maskovaci pasik

pozicia MnozZstvo nazov
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Krok 6. Naskrutkujte bo¢né kryty (12) a vlozte dvierka (4) zasunutim do vyrezu v zakladni spotrebica.

Skrutka s polkruhovou
21 24 hlavou s vnutornym
Sesthranom
12 3 Kryt valca
4 1 Dvere dokoncené
pozicia | MnoZstvo nazov

Obr. 3. Schéma instalacie zéhradného ohrievaca UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Krok 1. Zékladna horaka (2) by mala byt instalovana stranou s logom Kratki.pl v rovnakom smere ako
otvor v zékladni tela (1). Potom naskrutkujte uhlové drziaky (13) do zakladne horéka a zékladne tela,
ako je znazornené nizsie.

B(1/2)

22 4 Nizke Sesthranné matice

19 4 skrutky so esthrannou hlavou
16 4 magnet 20x3 M4

7 4 Spodny uhol

4 4 Magneticka podlozka

2 1 Zakladna horaka, kompletna

1 1 Zakladnia, kompletna
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Krok 2. Priskrutkujte sklo (8.2) a chladic¢ (8.12) k zakladni hordka pomocou konzol a skrutiek podla
nékresu nizsie.

(8.12)
L
(8.14)
TN
F g Y
8.9
S 8.14 8
8.13 8
8.12 1 | Radiator
8.11 4 | Upevnenie priezoru
8.10 1 | Horna montaz
89 4 | Okenny pas
Horny drziak na okno,
8.8 1 kompletny
8.7 8 |Pad
Skrutka so Sesthrannou
8.6 8 hlavou
Skrutka s polkruhovou
hlavou s vnatornym
8.5 8 $esthranom - trieda
S presnosti A
Sklenena zakladiia
84 1 zvérana
Podpera okien,
8.3 4 kompletna
. 8.2 4 | Dazdnik - tvrdené sklo
iy
\?'?/\ 8.1 1 | kryt horéka

Rys. 4. Schemat montazu ogrzewacza ogrodowego UMBRELLA/BS
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Krok 3 i 4. Naskrutkujte horék podla schém na stranach 13 a 16.

Pri in3talacii verzie UMBRELLA/BS musia byt na kazdé sklo na favej strane po celej dizke skla umiestne-
né vysokoteplotné silikonové tesnenia poskytnuté vyrobcom a narezané na pozadovanu velkost, aby
sa utesnila spalovacia komora, ak sklenena komora nie je pre- zostavené.

VYBER MIESTA NA UMIESTNENIE PLYNOVEHO ZAHRADNEHO OHRIEVACA
Plynovy zéhradny ohrieva¢ UMBRELLA je mobilné zariadenie, ktoré je mozné premiestnit na lubo-
volné zvolené miesto. Existuju vSak obmedzenia, ktoré sa musia prisne dodrziavat. Vzhladom na
moznost vysokych teplot na jeho vonkajsich povrchoch by sa malo zariadenie drzat mimo horlavych
materidlov a vzhladom na otvorent spalovaciu komoru bez moznosti napojenia na komin by sa
malo pouzivat na otvorenych priestranstvach alebo v dobre vetranych priestoroch. izby. Je ABSO-
LUTNE ZAKAZANE umiestnit zariadenie do inej ako vertikalnej polohy.

Tipy pre spravnu a bezpecnu instalaciu zariadenia:

« Pripojte redukciu k flasi alebo domovej instalacii s kvapalnym plynom tak, aby ventil neovplyvrioval
horizontélnu polohu horaka a jeho ostatnych komponentov. Pripojenie inym spésobom moéze viest
k zablokovaniu prietoku plynu do zariadenia. Na tento Ucel pouzite vhodné nastroje. Ru¢né utiahnu-
tie reduktora je nedostatocné a moze viest k tniku plynu. Vymena a/alebo pripojenie flias by sa malo
vykonavat na dobre vetranych miestach.

« Pred pripojenim redukcie sa nezabudnite uistit, Ze gumové tesnenia st na svojom mieste a nie su
poskodené. Ak tomu tak nie je, zariadenie sa nesmie pouzivat, kym nie je vymenené tesnenie.

- Pamaétajte, Ze plynova flasa by mala byt vzdy vo zvislej polohe a kabel spajajici flasu s hordkom
by mal byt usporiadany tak, aby neprisiel do kontaktu s ostrymi predmetmi alebo hranami, ako aj
horucimi prvkami horéka. horak.

« Skontrolujte spravnost a tesnost instalovaného plynového systému a celého plynového systému za-
riadenia. Na tento tcel mozete pouzit mydlovi vodu alebo Specidlny rozprasovac na detekciu tniku
plynu. Pre kontrolu tesnosti zakryte vietky spoje (valec-reduktor, reduktor - plynova hadica, plynova
hadica - plynovy blok regulétora, plynovy blok - medené kable magneta a hlavného horaka, tryska
hlavného horéaka - medeny kabel) medzi valcom a reguldtorom mydlovou vodou alebo sprejom.a tie
za plynovym blokom a potom zapalte zariadenie tak, aby plyn naplnil aj tsek od plynového bloku po
trysky horaka. Ak sa na spojoch objavia bubliny, znamend to, Zze tam je netesnost.

POZOR: Bezpecné vzdialenosti od horlavych materialov, ktoré sa musia dodrziavat v sulade

s pokynmi v tomto navode, boli stanovené na zéklade bezpecnostnych testov. Medzi horlavé
materialy patri vietko, co sa modze vznietit, ako papier, drevo, vietky druhy paliv, plasty, odevy a
pod. Vyhradeny priestor nie je obmedzeny nehorlavymi materidlmi, ale vztahuje sa aj na horlavé
materialy umiestnené priamo za nehorlavymi predmety vystavené kontaktu so zariadenim.

Ak si nie ste isti horlavostou akéhokolvek materialu v jednotke, poradte sa s hasi¢skym zborom.

Pamatajte, Ze materialy spomalujice horenie sa povazuju za horlavé napriek ich poziarnej odol-
nosti. Mozu byt tazké zapalit, ale tiez horia.
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POHYB ZARIADENIA

Toto zariadenie bolo navrhnuté tak, aby sa dalo lahko premiestiiovat. Mali by ste vsak prijat preven-
tivne opatrenia a premiestnit zariadenie podla nizsie uvedenych pokynov:

- Vypnite zariadenie, zatvorte plynovy ventil na flasi a odpojte flasu od zariadenia!

- Ak je plynova flasa vo vnutri zariadenia, pred premiestnenim zariadenia ju vyberte!

- Poziadajte niekoho o pomoc. Zariadenie by mali prestvat dvaja [udia!
Zariadenie prenasajte pomocou rukovati na oboch stranéach zariadenia. Po umiestneni zariadenia na
miesto urcenia sa pred pripojenim k plynovej flasi uistite, Ze je stabilné!

POZIADAVKY NA PRIESTOR OKOLO PLYNOVEHO ZAHRADNEHO OHRIEVACA BEZ HORLAVYCH
MATERIALOV

Plynovy zéhradny ohrieva¢ UMBRELLA bol testovany a schvéleny na vykurovanie otvorenych alebo
dobre vetranych priestorov za predpokladu, Ze budi dodrzané bezpeéné vzdialenosti od horlavych
materiélov, ako je zndzornené na schémach nizsie.

Je nevyhnutné dodrziavat pokyny pre bezpecnu instalaciu zariadenia uvedené v tomto navode. Je
zodpovednostou pouzivatela zabezpecit, aby sa zariadenie nachadzalo v oblasti bez horlavych mate-
ridlov, ako je znazornené na obréazku nizsie.

Obr. 5. Schéma bezpecného volného priestoru
z horlavych materialov.

Obr. 6. Schéma minimélnej bezpe¢nej vzdialenosti
nad ohrieva¢om od horlavych materialov.
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Vyssie u y priestor je minimalny priestor bez horlavych materialov, pokial nie je uvedené
inak. Nedodrzanie vyssie uvedenych vzdialenosti (volnhy priestor) moze spdsobit poziar.

POZOR!!!

JE ABSOLUTNE ZAKAZANE POUZIVAT PLYNOVY ZAHRADNY OHRIEVAC NA VOLNOM PRIESTORE
POCAS ZRAZKOV.

SKLADOVANIE PLYNOVEHO ZAHRADNEHO OHRIEVACA MIMO BUDOVY JT JE POVOLENE LEN PRI
PRIKRYVANI OCHRANNYM KRYTOM.

V KAZDOM OSTATNOM PRIPADE BY ZARIADENIE MAL BYT UMIESTNENE NA MIESTE, KDE JE
CHRANENE PRED ZAplavami A NiZKYMI TEPLOTAMI.

KED JE ZARIADENIE V POHOTOVOSTNOM STAVE, MALI BY BYT ABSOLUTNE PRISPOSOBENE Z DO-
DAVKY PLYNU. (PLYNOVY VENTIL V ZATVORENEJ POLOHE), VSETKY BEZPECNOSTNE RUKOJET BY
MALI BYT UZAMKNUTE A ZARIADENIE OCHRANENE PRED MOZNOSTOU PADU. AK NIE JE MOZNE
ZARIADENIE CHRANIT PRED PREPADNUTIM ALEBO KED HO NECHATE BEZ POZORNOSTI, PLYNOVU
FLASU TREBA ODPOJIT A ZANECHAT NA BEZPECNOM MIESTE.

/|

/ 7

POUZIVANIE TOHTO ZARIADENIA V UZAVRENYCH PRIESTOROCH JE NEBEZPECNE A ZAKAZANE!
- LEN NA VONKAJSIE POUZITIE ALEBO V DOBRE VETRANYCH PRIESTOROCH

- DOBRE VETRANY PRIESTOR MUSI MAT MINIMALNE 25 % OTVORENEJ PLOCHY Z CELKOVEHO PO-
VRCHU

- CELKOVA PLOCHA JE SUCET PLOCH STENY IZBY
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PRVY START

Pred prvym pouzitim sa uistite, Ze vietky pripojenia jednotlivych komponentov systému boli vykona-
né v sulade s pokynmi obsiahnutymi v ndvode. Nespravne pripojenie systému regulacie plynu méze
viest k jeho poskodeniu.

Pocas niekolkych prvych rozsvieteni moézete citit $pecificky zapach, ktory méze pretrvavat niekolko
hodin po pouziti zariadenia. Tento jav savisi s vyhorenim farby. Zvieratda moézu byt obzvlast citlivé na
pachy vydavané pri vyhoreni farby. Na urychlenie tohto procesu sa odportca niekolko hodin zohrievat
zariadenie na maximalny plamern.

INSTALACIA SYSTEMU RIADENIA PLYNU

POZOR!!
Toto zariadenie spolu so systémom regulacie plynu je mozné instalovat len s tovarenskym
nastavenim.

POZOR!!
Jednotlivé prvky systému regulacie plynu by mali byt instalované v sulade s odporti¢aniami tohto
navodu.

Standardny systém regulacie plynu obsahuje ruény regula¢ny ventil. Prvky systému by mali byt in-
Stalované na urcenych miestach. Zmena ich polohy moze vystavit zariadenie poskodeniu v désledku
skodlivych teplot alebo zaplavenia.

Zariadenie moze pracovat iba s automatikou dodavanou so zariadenim. Spoje jednotlivych prvkov
systému su prevedené tak, aby sa zabranilo ich nespravnemu spojeniu.

POZOR! Zariadenie je vybavené velmi citlivym ventilom proti preklopeniu. Vibracie zeme ale-
bo ého zariadenia v désledku narazu alebo inych sil mézu viest k preruseniu privodu
plynu do zariadenia a tym k jeho vypnutiu. Ak spozorujete, Ze zariadenie nehori, ihned otoéte
gombik do zatvorenej polohy v smere hodinovych ruéiciek a podla pokynov v ¢asti ,zapalenie

zariadenia”.
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Termoclanok

Ovladanie

horaka Iskrisko

Uzatvéraci sklopny
ventil

Vystup plynu do

Vstupny napajaci
horaka

konektor (je nutné
nainstalovat hadicu
s redukciou)

Gombik ovladacieho ventilu

Obr. 7. Schéma zapojenia systému ru¢ného ovladania plynu

PRIPOJENIE ZARIADENIA K ZDROJU PLYNU (FLASE)

POZNAMKA: Pre pripojenie zariadenia k plynovej flasi si zakaznik musi zakupit a pripojit mini-
malne 60 cm dlhi flexibilni hadicu s platnym CE a GAR certifikatom s krimpovanymi spojkami,
flexibilni hadicu s ocelovym pletivovym opletom alebo flexibilni ocelovi hadicu.

Pripojka na privod plynu sa nachadza vo vniitri priestoru na flasu a je to standardné 1/2” skrut-
kové spojenie s pravym vonkaj$im zavitom na pripojenie standardnej plynovej hadice.

Vyberte ovlada¢ podla $pecifikacii v tabulke na strane 7 alebo na typovom stitku.

POZNAMKA Vyber regulatora s nespravnym vystupnym tlakom méze viest k nespravnemu
It d iu a dok a moze sposobit zdravotné problémy. Na pripojenie spotrebica

a
k plynovej fIaS| nikdy nepouzivajte regulator tlaku, ktory nie je uvedeny v tabulke na strane 7
alebo na typovom stitku spotrebica.
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Vsetky pripojenia by mal vykonavat kvalifikovany servisny technik a iba pri vypnutom zariadeni
a odpojenom od privodu plynu.

Pripojte regulator k flasi a uistite sa, Ze tesnenia st na svojom mieste (pozrite si obrazok vyssie), ak st
tesnenia zlomené alebo poskodené, alebo ak niektoré z nich chybaju, zariadenie nemozno pouzit, kym
sa tesnenia nevymenia. Ventil musi zostat v polohe, v ktorej bol nainstalovany vo vyrobe. Zmena uhla
sklonu ventilu s ventilom proti preklopeniu méa za nasledok uzavretie privodu plynu do zariadenia a
tym jeho vypnutie.

POZOR!
Protipreklopny ventil chrani zariadenie pred prevrhnutim, takZe ak sa zariadenie prevrati, ventil auto-
maticky prerusi privod plynu do ovladaca, ¢im plamen zhasne.

POZOR!
Zariadenie by malo byt pripojené k zdroju plynu len vtedy, ked je ohrieva¢ vypnuty a ventil flase
je zatvoreny.

POZOR!

Pocas procesu instalécie alebo pripojenia flase je zakdzané pouzivat otvoreny plamen. Nedodrza-
nie tohto zékazu moéze viest k poziaru, vybuchu, poskodeniu majetku, zraneniu os6b a dokonca

k strate Zivota.

POZOR!

Plynovy zéhradny ohrievac je uréeny pre pracu s propanovymi a propan-butanovymi flasami vo verzii
5a 11 kg (velkosti sa mozu lisit v zavislosti od krajiny, kde ich kupite).

Zariadenie sa predava s Uplnou automatizaciou a sklopnym ventilom.

Pred vymenou flase sa uistite, Ze sa zariadenie nenachadza v blizkosti zdrojov ohiia alebo
inych zdrojov, ktoré by mohli spdsobit vznietenie.

Po kazdom pouziti zariadenia je nevyt é uzavriet ventil privodu plynu na flasi alebo
regulatore.

Jesli wyczuwalny jest jakikolwiek wyciek gazu, nalezy bezwzglednie zaprzestac uzytkowa-
nia urzad; jesli jest uruch lub jesli jest wylaczone, nie nalezy go uruchamia¢.
N ie nalezy sk k ¢ sig z serwisem.

&P

POZOR:
Odportca sa pravidelne kontrolovat kvalitu pripojenia vietkych plynovych potrubi vratane flexibilnej
gumenej hadice (aspoi raz za mesiac alebo pri kazdej vymene flase). Ak st viditelné praskliny, posko-
denia alebo iné znamky zni¢enia, prvky by sa mali vymenit za nové s rovnakou dlzkou a ekvivalentnou
kvalitou.
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POZOR:
Upozoriiujeme, Ze plynova flasa nainstalovana vo vnutri zariadenia musi byt pripevnena pomocou
Snurky s karabinami k spodnym konzolam, ako je znazornené na obrazku nizsie:

Obr. 8. llustracny vykres spodnych drziakov plynovej flase, ku ktorym by mala byt flasa po
inStalacii pripevnena.

KONTROLA

Pri vybere plynového zahradného ohrievaca dostane pouzivatel zariadenie vybavené ru¢nym ovlada-
¢om. Pred pouzitim ovladacieho modulu si precitajte tento navod. Konanie v rozpore s pokynmi alebo
Vv rozpore s nimi mdze mat za nasledok poskodenie komponentov systému regulacie plynu alebo sa-
motného zariadenia a tiez méze viest k poziaru, poskodeniu majetku alebo poskodeniu zdravia.

MANUALNE OVLADACIE MODUL UZ{VATELSKA PRIRUCKA

Zariadenie by malo svietit podla nizsie uvedenych pokynov. Systém manualneho ovladania bol navrh-
nuty tak, aby Uplne eliminoval potrebu tdrzby a akychkolvek tprav. Nikdy sa nepokusajte akymkolvek
spdsobom otvorit alebo narusit ventil alebo iné konstrukéné komponenty.

Zapalovanie zariadenia:

1. Ak ste prave pripojili plynovu flasu k vasmu zariadeniu, mali by ste odvzdusnit potrubia riadiaceho
systému. Pocas stlacania gombika otocte proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz a podrzte ho
maximalne 5 sekund (plyn bude prudit k ovlddaciemu horéku, ale aj k hlavnému horéaku).

2. Kym je stale stlaceny, otoc¢te gombik spét do vychodiskovej polohy a spét proti smeru hodinovych
rudi¢iek, kym nezapadne (aktivuje sa piezo zapalovac¢ ovladacieho hordka). Opakujte operaciu, kym
sa nezapali kontrolny horék. (Ak tato operdcia trva dlhsie ako 30 sekuind, pockajte 5 minut a skuste to
znova. Ak opatovné zapélenie nezapali ovladaci horak, kontaktujte servis).

3. Po zapaleni zapalovacieho horaka drzte gombik stlaceny v tejto polohe dal3ich 10 sekdnd, kym sa
zapalovaci horak nezapali.
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4. Po zapéleni ovladacieho horaka podrzte gombik v tejto polohe po dobu 5 sekind, kym sa termo-
¢lanok nezahreje, potom gombik uvolhite a otocte nim proti smeru hodinovych ruciciek dalej az do
konecnej polohy - menovity vykon ohrievaca (tym sa spusti aj prietok plynu k hlavnému horaku ).

5. Nastavenie sa vykondva otocenim gombika z koncovej polohy (maximélny vykon) do polohy hore-
nia ovladacieho horaka (minimalny vykon).

Vypnutie zariadenia:
1. Otocte gombik do polohy zapalovania ovlddacieho horaka v smere hodinovych ruciciek.

2. Zlahka stlacte gombik a pokracujte v jeho otacani v smere hodinovych ruciciek z polohy tplného
zatvorenia.

Postup zapalenia riadiaceho horaka je mozné zopakovat po dostato¢nom vychladnuti termoclanku
riadiaceho horéka (doba do vychladnutia sa méze lisit v zavislosti od typu pouzitého termoclénku). Po
Uplnom vypnuti pristroja je mozné ho znova zapdlit priblizne po 1 minute (¢as potrebny na vychlad-
nutie termoclanku).

Osvetlenie

Gombik je v zatvorenej polohe. Zatlacte ich dovnutra a otocte proti smeru hodinovych ruciciek. Ter-
moelektricky ventil sa otvori po stlaceni gombika (poz. 1.), plyn prudi do riadiaceho horéka. (poz. 2.).
Operaciu je potrebné opakovat, kym sa nezapali kontrolny horak.

ledni

UWAGA! Przy odpalaniu urzadzenia, gaz ptynie réwniez na palnik gtéwny. Nalezy b gle
uwazac na wszystko co znajduje sie w okolicy palni ledniajac ryzyko nagr dzenia sie
gazu w wyniku wielokrotnych préb odpalania co moze skutkowa( gwattownym zaptonem. Bez-

wzglednie zabrania sie umieszczac jakichkolwiek przedmiotéw lub przygladania sie palni iz
bliska podczas préba odpalania urzadzenia.

Poz. 1.

Poz. 2.
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Nizky plamen
Gombik je v polohe ovladania horéka (pol. 2). Plyn pridi do hlavného horéka pri nastaveni minimal-
neho vykonu.

Vysoky plamen

Gombik je v polohe ovladania horaka (poz.2.). Ak chcete zvysit vykon na maximélnu droven vyko-
nu, a teda aj na vysku plamena alebo na akykolvek stredny vykon medzi minimalnym a maximalnym
vykonom, otacajte gombikom dalej proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa nezablokuje. Gombik je v
polohe maximélneho vykonu. (poz.3.).

UDRZBA
POZOR!! V3etky udrzbarske prace by sa mali vykonavat na vychlad zariadeni s preruse-
nym privodom plynu a odpojenym napajanim.

POZOR!!
Ohrieva¢ méze opravovat iba kvalifikovany servisny technik.
- Zariadenie by sa malo pravidelne kontrolovat aspon raz za mesiac alebo pri kazdej vymene valca.
- Cistenie by sa malo vykonévat pravidelne alebo ked'sa na zariadeni objavi prach alebo ne¢istota.
- Je zakdzané vykonavat akékolvek zmeny konstrukcie zariadenia.
- Ohrievac by sa nemal ¢istit pomocou korozivnych prostriedkov.
Pri vymene jednotlivych komponentov by sa mali pouzivat iba originalne diely
dostupné od vyrobcu.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

- Vsetky obalové prvky, v ktorych bol plynovy ohrieva¢ dodany, je potrebné zlikvidovat vhodnym
sposobom.

- Ked'zariadenie dosiahne koniec svojej Zivotnosti, malo by sa zlikvidovat. Uzivatel je povinny odovz-
dat krb do prislusnej instittcie zaoberajlicej sa recyklaciou tohto typu zariadeni.
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Kontrolny zoznam:

Lp

Rozsah

Aktivity

Vseobecnd kontrola

Vykonajte postup zapalovania v ohrievaci.
Skontrolujte spravnu ¢innost vietkych bezpecnostnych systémov.
Skontrolujte, ¢i plameri hlavného horaka hori stabilne.

Skontrolujte, ¢i hlavny horak hori rovhomerne.

Kontrola systému
kontroly plynu

Skontrolujte tesnost plynovych pripojok.
Skontrolujte, ¢i nie je zablokované vetranie komory valca.

Skontrolujte, ¢i komponenty systému regulécie plynu nie su vysta-
vené vysokym teplotam.

Skontrolujte, ¢i vnitorna komora a prvky v nej instalované nie su
vystavené vlhkosti. Skontrolujte, ¢i pripojovacie kéble nevykazuju
znamky korézie.

Kontrola spalovacej
komory

Skontrolujte, ¢i ovladaci horak nie je zakryty ozdobnymi prvkami.
Skontroluijte, ¢i je termoclanok v dosahu zapalovacieho plamena.
Skontroluijte, ¢i je potrebné vycistit spalovaciu komoru.

Skontrolujte, ¢i sa na oknach zariadenia neusadzuju ¢ierne sadze.

Skontroluijte, ¢i st vsetky otvory privadzajuce vzduch do spalovacej
komory volné.V pripade potreby odblokujte otvory.

Skontroluijte, ¢i spalovacia komora nevykazuje znamky korézie.
V pripade potreby odstrante koréziu a defekty prekryte novou
vrstvou krbovej farby.

Skontroluijte, ¢i sa hlavny horak hladko zapaluje.

Kontrola ovladacich
zariadeni

Skontrolujte skrat v obvodoch.

Skontrolujte, ¢i komponentom riadiaceho systému nehrozi
prehriatie.

Dekorativne prvky

Skontrolujte, ¢i dekorativne prvky vyzaduiju Cistenie. Skontrolujte,
¢i sa ozdobné prvky nedotykaju skla.

Skontrolujte, ¢i ozdobné prvky nezakryvaju vetracie otvory
zariadenia.

Skontrolujte, ¢i dekorativne prvky nie st poskodené.
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ZARUCNE PODMIENKY

Ak sa zisti, ze reklamacia je neopodstatnend a nevyplyva z vady zariadenia, ma Garant pravo Uctovat
Zakaznikovi naklady spojené s uplatnenim reklamacie. Je zakdzané upravovat alebo menit konstrukciu
zariadenia

Vyrobca poskytuje 2-ro¢nti zéruku od datumu zakupenia zariadenia na jeho spravnu ¢innost. Kupujuci
zariadenia je povinny precitat si ndvod na obsluhu a tieto zaru¢né podmienky, ¢o by mal pri kipe
potvrdit zapisom do zaru¢ného listu. V pripade uplatnenia reklamacie je Uzivatel povinny predlozit
reklamacny protokol, vyplneny zarucny list a doklad o kiipe. Reklaméciu je mozné podat prostrednic-
tvom formulara na webovej stranke v zalozke ,Zakaznicka zéna” alebo e-mailom na reklamcje@kratki.
com. PredloZenie vys3ie uvedenej dokumentacie je nevyhnutné na postdenie pripadnych narokov.
Reklamacia bude postidend do 14 dni odo dia jej pisomného podania. Akékolvek zmeny, Upravy a
zmeny dizajnu vlozky okamZite rusia zaruku vyrobcu.

POZOR!
V pripade poruchy méze servis zariadenia vykonavat len kvalifikovany servisny technik s potrebnymi
zakonnymi opravneniami.

Zaruka sa vztahuje na:
- efektivne fungovanie zariadenia;
« automaticky systém regulécie plynu;

Zaruka sa nevztahuje na:

« Zasklenie zariadenia. Vztahuje sa na akékolvek poskodenie, vratane sadzi alebo popalenin spésobe-
nych pouzitim nevhodného plynu, zmena farby, rohoze a iné zmeny sposobené tepelnym pretazenim;
« ozdobné prvky na oblozenie spalovacej komory dodavané so zariadenim;

« vietky poruchy vyplyvajtice z nedodrzania ustanoveni navodu na obsluhu, najma tie, ktoré sa tykaju
pripojenia nespravneho typu plynu k zariadeniu;

« akékolvek vady vzniknuté pocas prepravy od distributora ku Kupujuicemu;

« akékolvek chyby vyskytujice sa pocas instalacie a spustania zariadenia;

« poskodenie sposobené tepelnym pretazenim zariadenia;

- poskodenie sposobené nespravnym usporiadanim dekorativnych prvkov v spalovacej komore.

V pripade vyraznej vady sa zéruka predIzuje o dobu odo dia uplatnenia reklamacie do dia upovedo-
menia kupujticeho o oprave. Tento ¢as bude potvrdeny v zaru¢nom liste. Zariadenie méze opravovat
iba osoba s prislusnym opravnenim.

Akékolvek poskodenie sposobené nespravnou obsluhou, skladovanim, neodbornou tdrzbou, v roz-
pore s podmienkami uvedenymi v ndvode na obsluhu a tdrzbu a v désledku inych pricin, ktoré ne-
mozno pripisat vyrobcovi, sposobi stratu zaruky, ak takéto poskodenie prispelo k zmenam v kvalite
vyrobku. zariadenie. Pocas zahrievania a chladenia dochadza k rozpinaniu a pristroj méze vydavat
praskavé zvuky - je to prirodzeny jav a nie je dévodom na reklaméciu.

POZOR!

Tento zaruény list je podkladom pre bezplatné vykonanie zaru¢nych oprav kupujiceho. Zaruény list
bez datumu, peciatky alebo podpisu, ako aj s opravami vykonanymi neopravnenymi osobami straca
platnost. Duplicitné zaruky sa nevydavaju!!!

V zaujme neustéleho zlepsovania kvality svojich produktov si Kratki.pl Marek Bal vyhradzuje pravo
upravovat zariadenia bez predchadzajticeho upozornenia.

Vys3sie uvedené ustanovenia o zaruke Ziadnym sposobom nepozastavuju, neobmedzuju ani nevylu¢u-
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ju prava spotrebitela z dévodu nestladu tovaru so zmluvou podla ustanoveni zakona zo dna 27.7.2002
o osobitnych podmienkach spotrebitelského predaja.

ZARUCNY LIST

FypeErErl Peciatka a podpis predavajtceho:

Model zariadenia:

datum predaja:
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Produttur:

www.kratki.com )
Kratki.pl Marek Bal

ul. W. Gombrowicza 4 ?

26-660 Wsola/Jedlinsk

GHALL-INSTALLATUR: Halli I-manwal mal-apparat.

SID (KONSUMATUR): Zomm dan il-manwal ghal referenza futura.
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! ATTENZJONI

UCCI SHUN JISTGHU JIKKAWZA HRUQ

TMESS X1 UCCI TA’ XOGHOL TAT-TAGHMIR
QABEL MA JIKSHED.

QATT THALLIT-TFAL U PERSUNI OHRA LI JKOLLHOM ATTENZJONI
HDEJN L-APPARAT TA’ XOGHOL.

ATTENZJONI!
APPARAT JT SHUN WAQT LI JHADDEM!

HRUQ JISTGHU JSEHH MINHABBA KUNTATT MAL-UCCI SHUN TAL-APPARAT. TFAL, ANZJANI (JEW
PERSUNI OHRA LI JHTIEGU KURA), ANNIMALI, HWEJJEG, GHAMARA LI FJAMMABBLI, JEW KWALUN-
KWE KARBURANT JEW MATERJALI OHRAIN LI JEW MATERJALI OHRAIJN GHANDHOM Jzommu |
boghod MILL-APPARR.

FTAkar BIEX TIMANTENZJA L-APPARAT TIEGHEK SKOND RAKKOMANDAZZJONUIET TA' DIN L-IN-
STALLAZZJONI!

Aqral 1 K | u aghmel disponibbli ghal kwal utent p jali tal-ap-
parat gabel ma tﬁaddem

Kwalunkwe modifika ghall-apparat hija stret i jbita. Qatt tipp! il difika
I-apparat jew xi parti minnu. Kwalunkwe tibdil jew modlﬁka immedjatament invalida I-ga-
ranzijauj lida kwalunkwe ¢ertifikat tal-app

L-app ghandu jigi i llat u servit biss minn installatur kwalifikat.

Grazzi talli xtrajt il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA. Dan l-apparat gie ddisinjat b’'mohh is-
sigurta u I-kumdita tieghek. Ahina zgur li inti tkun sodisfatt bl-ghazla tieghek minhabba I-im-
penn li ghamilna fid-disinn u I-produzzjoni ta,dan l-apparat. Qabel l-installazzjoni u l-uzu, jekk
joghgbok agra dan il-manwal b|r-reqqa Jekk ghandek xi m|stoqsu|etjew r|zerV|,jekkjoghghok
ikkuntattja lid-dipartiment teknil ' infor jonali hija dispo-
nibbli fuq il-websajt taghna www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal huwa manifattur maghruf u rispettat ta,apparat tat-tishin kemm fis-swieq Pollakki
kif ukoll dawk Ewropej.
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Il-prodotti taghna huma manifatturati bbazati fuq standards stretti. Kull heater tal-gnien manifatturat
mill-kumpanija huwa soggett ghal kontroll tal-kwalita tal-fabbrika, li matulu jghaddi minn testijiet ta
,sikurezza rigoruzi. Uzu fil-produzzjoni ta,materjali

tal-oghla kwalita tiggarantixxi lill-utent ahhari thaddim effi¢jenti u affidabbli tal-apparat. Dan il-man-
wal fih l-informazzjoni kollha mehtiega ghall-konnessjoni, it-thaddim u I-manutenzjoni xierqga tal-he-
ater tal-gnien tal-gass UMBRELLA mahsub ghall-uzu fi spazji miftuha jew spazji b'ventilazzjoni tajba.

Umbrella, bhala apparat li jahdem bil-fluwil tal-gass, huwa apparat miftuh, minghajr sistema ta eg-
zost tal-gass tac-¢mieni, mahsub ghat-tishin ta’ ucuh ta,barra u/jew ventilati. Fatturi ta’ emissjoni baxxi
hafna jiggarantixxu s-sigurta anke meta jintuzaw f'zoni zghar, ventilati u mghottija. Il-heater jissodisfa
r-rekwiziti stretti tad-direttivi Ewropej dwar is-sigurta u l-ambjent. L-apparat kien iddisinjat u ttestjat
skont PN-EN 14543 Rekwiziti ghal apparati li jaharqu gassijiet idrokarburi likwifikati (C3-C4) - Hiters
tat-terrazzin tal-umbrelel - Hiters radjanti minghajr kanal tal-gass tac-cmieni uzati barra jew fi spazju
ventilat tajjeb. Jekk joghgbok agra dan il-manwal gabel l-installazzjoni u I-uzu. L-informazzjoni li tinsab
fiha se tippermetti uzu minghajr problemi tal-apparat. L-istruzzjonijiet ghandhom jinzammu ghall-
perjodu kollu tal-uzu tal-apparat.

Il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA gie ddisinjat biex jithaddem bil-propan jew tahlita tal-gass pro-
pan-butan. Dan l-apparat huwa disponibbli f'diversi verzjonijiet skont |-ghazliet ta kontroll, it-tip ta’
hgieg u |-preferenzi tal-kulur. Dan l-apparat huwa mghammar b'sistema ta,kontroll tal-gass kompleta-
ment sikura, avvanzata u manwali b'valv kontra l-inklinazzjoni.

SPECIFIKAZZJONUJIET TEKNICI

Kategorija tal-apparat
Unita
IEP(BU) I]P(17) IEP(SO) I]B/P(EOD IEB/P(37] lEE/P(SU) |3+/(10/17F

Gass ta' referenza - G31 G30 G30/G31
Pressjoni nominali tal-ko-
nnessjoni 30 | 37 | 50 | 30 | 37 | 50 30/37
Pressjoni tal-gass fuq il-ber-
ner ghal taghbija nominali 30 37 50 30 37 50 30/37
(massimu).
Taghbija tas-shana nominali | [mbar] 12
(massimu)., wg Hs
Taghbija tas-shana minima, 31 39 40 39 39 48 39
wg H,
Fluss tal-gass m3/h | 0,491 | 0,404 | 0,445 | 0,314 | 0,327 | 0,333 | 0,314/ 0,404
Konsum tal-gass ghal a/h | 0899 | 0,739 | 0,814 | 0,575 | 0,598 | 0,609 | 0,575 /0,739
taghbija nominali
. 1,9 | 1,70 | 1,60 | 1,70 | 1,60 | 1,50
é‘;’;’;‘;:‘.?};a"%f.s MMl (b | PG | LPG | LPG | LPG | LPG LP271°70

‘nazzjont 190 | 170 | 1.60 | 170 | 1.60 | 1.50 :
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Tabella 1. Specifikazzjonijiet teknici - Umbrella

DEJTA TAL-MANIFATTUR

Produttur: Kratki.pl Marek Bal
Dettalji ta’ kuntatt: Kratki.pl Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, 26-660 Wsola, Polska
tel. +48 48 384 44 88
fax +48 48 384 44 88
Standard Ewropew www.kratki.com
EN 14543

INSTALLAZZJONI

IL-HEATER TAL-GONNA TAL-GASS Umbrella GHANDU JIGI INSTALLAT U/JEW SERVIZZJAT MINN
PROFESSJONALI KWALIFIKAT. TIPTVATAX TIMODIFIKA ID-DISINN TAL-APPARAT JEW IL-KOMPONEN-
TITIEGHU. KULL MODIFIKA SE TIRRIZULTA F'TELF IMMEDJAT TA’GARANZIJA U CERTIFIKATI.

TWISSIJA: NUQQAS LI JSEGWAW L-ISTRUZZJONUIET F'DAN IL-MANWAL DWAR L-INSTALLAZZJONI,
THADDIM, JEW NUQQAS LI JSEGWAW L-ISTRUZZJONIJIET DWAR IL-PARTIIET U L-ACCESSORJI
APPROVATI GHAL DAN L-APPARAT JISTGHU JIRRIZZULTA FI KORRIMENT SERJU JEW HSARA TAL-
PROPRJETA.

DAN L-APPARAT GIE DISINNAT SKOND RAKKOMANDAZZJONUJIET TA’STANDARDS STRATTI TA'
SIGURTA U GIE ITTESTJAT U CERTIFIKAT MINN KORP NOTIFIKAT SKOND PN-EN 14543,

INFORMAZZJONI GENERALI / IMPORTANTI: SHAJD DAWN L-ISTRUZZJONUJIET!

Huwa importanti li perjodikament ticcekkja I-funzjonament tajjeb u l-integrita tal-komponenti
individwali tas-sistema ta kontroll tal-gass, kif ukoll I-elementi strutturali ghal kwalunkwe hsara.
Huwa importanti hafna li s-sistema ta kontroll tal-gass tibga’ intatta u hielsa minn kwalunkwe
hsara. L-apparat jista’jigi servit biss minn tekniku tas-servizz kwalifikat b'awtorizzazzjonijiet xierqa.
In-nuqgqas ta’ konformita ma’ dawn ir-regoli jista’ jirrizulta fi problemi serji ta’ sahha, anke mewt, u
hsara lill-proprjeta.

L-installazzjoni u l-uzu ghandhom jikkonformaw mal-ligi tal-kostruzzjoni applikabbli f'pajjiz
partikolari. In-negozjant awtorizzat tieghek jista’ jghinek tiddetermina liema mizuri ta’ sigurta
ghandhom jittiehdu meta tinstalla jew tuza l-apparat. F'xi kazijiet, jista jkun mehtieg li jinkiseb
permess biex jigi installat jew operat tali apparat. Dejjem ikkonsulta lin-negozjant awtorizzat jew
lill-ispettur tal-bini tieghek biex tiddetermina liema regolamenti japplikaw ghall-uzu u/jew I-instal-
lazzjoni tal-apparat fiz-zona tieghek. Fin-nuqqas ta dispozizzjonijiet li jirregolaw I-installazzjoni u
l-uzu, ir-rakkomandazzjonijiet fil-manwal u I-kodici tas-sigurta tan-nirien ghandhom jigu segwiti
b'mod strett.

Tixghelx I-apparat jekk xi komponenti tieghu jkunu gew zarmati, bil-hsara jew meqruda gabel.
Qabel I-uzu mill-gdid, huwa essenzjali li tissostitwixxi I-parti niegsa jew bil-hsara b'sostituzzjoni
originali indikata mill-manifattur.
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Jekk l-apparat, specjalment |-elementi tas-sistema tal-kontroll tal-gass jew il-berner, ikun gie
mgharraq, itfi l-apparat u ikkonsulta d-dipartiment tekniku jew tekniku tas-servizz kwalifikat biex
jiccekkja jekk I-uzu mill-gdid ikunx jehtieg li tissostitwixxi xi wiehed mill-komponenti tas-sistema.

INFORMAZZJONI TAS-SIGURTA
Apparat ghall-uzu barra jew fi spazji b'ventilazzjoni tajba biss!

Spazju ventilat tajjeb ghandu jkollu 25% tal-wic¢ tieghu espost. Din I-erja hija determinata ab-
bazi tas-somma taz-zoni tal-hajt ta,spazju uzabbli partikolari.

Minhabba |-possibbilta ta,temperaturi gholjin, spe¢jalment fuq it-twieqi tal-apparat, il-materjali kollha
li jagbdu ghandhom ikunu jinsabu f'distanza sigura mill-apparat.

It-tfal, I-anzjani u nies ohra mhux konxji ghandhom jigu infurmati u mwissija dwar il-possibbilta li
jsehhu temperaturi gholjin fuq l-apparat waqt it-thaddim tieghu u immedjatament wara li jintefa, u
ghandhom jevitaw kuntatt mal-apparat biex jipprevjenu hiruq u tqabbid tal-hwejjeg..

Tfal zghar, trabi, nies dghajfa u nies ofra li jehtiegu attenzjoni specjali li joqoghdu fl-ispazju tal-
-apparat ghandhom ikunu taht supervizjoni specjali. Dawn in-nies jistghu jkunu partikolarment
vulnerabbli ghal kuntatt ac¢identali mal-apparat. Jekk mehtieg, ikkunsidra li tuza barrieri protettivi
biex tillimita I-access ghall-apparat.

QATT QATT GHATTI L-FUTURI TAL-VENTILAZZJONI FIL-KOMPOZIZZJONI TAC-CILINDRU!

Tolgotx jew txaqleb fuq xi partijiet tal-apparat.

NOTA: L-ebda komponenti fl-apparat ma jistghu jigu sostitwiti minn dawk fornuti jew rakkomandati
mill-manifattur.

Uza biss it-tip ta’ gass u cilindru tal-gass specifikat mill-manifattur. F'kaz ta’ rih qawwi, ipprotegi
l-apparat kontra I-buffuri jew itfih.

Taht I-ebda cirkostanza m'ghandhom jintuzaw fjuwils solidi (injam, karta, faham, ec¢.) f'dan l-apparat.
STRETTAMENT PROJBIT uza xi karburanti likwidi jew materjali ofira li jagbdu biex tixghel l-apparat!

Biex jigu evitati in¢identi, mhuwiex rakkomandat li persuni mhux familjari mat-thaddim tal-apparat
jithallew juzaw |-apparat. Ghas-sigurta, dejjem uza ingwanti u gogils meta taghmel il-manutenzjoni.
- Dejjem kun zgur li -provvista tal-gass tkun mitfija gabel ma tispezzjona, isservi jew tnaddaf l-apparat.

KOMPONENTI TAL-KIT - L-EWWEL THALLAR TAL-HEATER IXTRA

Jekk tinnota xi hsara jew oggetti niegsa meta tispezzjona I-garr tieghek, jekk joghgbok ikkuntattja
lill-bejjiegh awtorizzat tieghek.

Jekk tinnota xi hsara jew oggetti niegsa meta tispezzjona I-garr tieghek, jekk joghgbok ikkuntattja
lill-bejjiegh awtorizzat tieghek.

Jekk joghgbok kun zgur i I-elementi kollha tas-sett ma gewx imhassra waqt it-trasport. L-ispezzjoni
ghandha ssir fil-prezenza tal-fornitur. ll-heater mixtri ghandu jinkludi sett shih ta,konnessjoni ghac-
cilindru tal-gass.
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« Burner komplut, lest ghall-uzu b'sistema shiha ta,kontroll tal-gass mghammra b’kontrollur manwali.
« Istruzzjonijiet ghall-installazzjoni u t-thaddim tal-apparat.
« Twieq, bibien, ghatu u elementi ofira ta,masking ghal awto-assemblagg.

Huwa mehtieg li tixtri u ti | tal-pressjoni korretta u |-pajp tal-gass biex tghaqqad
l-apparat mac-¢ilindru tal-gass. L-ghazla tar-regolatur ghandha ssir skont |- |spenﬁkazz;onulet
tal-apparat fit-tabella hawn taht jew fuq it-tikketta tal-klassifikazzjoni (aghzel il-pressjoni skont
il-kaxxa mmarkata).

Verzjoni Kategorija Pressjoni/Gass

30 mbar, G30 D
13B/P D 37 mbar, G30 D
Umbrella 50 mbar, G30 D
D 30 mbar, G31 D
Umbrella/BS 13P D 37 mbar, G31 D
D 50 mbar, G31 D
34 D 28-30/37 mbar, G30/ D

G31

Ir-regol. jhand! jil«' f ma mar-rekwiziti ta’ EN 16129 Regolaturi tal-pressjoni, swic¢ et

ici, bi pressj 99 bbli ta’ 4 bar, kapacita ima ta’ 150 kg/si

taghmir ta’ sikurezza assoéjat u konnettun ghall-butan, propan u t-tahlitiet taghhom u ghandu
jkollu CE validu u GAR ¢ertifikat ta,konformita!

Il-pajp ghandu jkun twil mill-ingas 60 ¢ém u ghandu jikkonforma mal-EN 16436 Pajpijiet, pajpi-
jiet u assemblaggi tal-gomma u tal-plastik ghall-uzu mal-propan u I-butan u t-tahlitiet taghhom
fil-fazi tal-gass - Parti 1: Manek u pajpijiet!

NOTA: L-ghazla ta ,pressjoni hazina meta taghzel regolatur tista’ twassal ghal kombustjoni
mhux korretta, hruq, u tista,sah itra tikl za problemi ta’ sahiha. Qatt m’ghandek tikkonnet-
tja regolatur tal-pressjoni mhux korrett biex tghaqqad I-apparat ma¢-cilindru tal-gass minn dak
indikat fit-tabella jew fuq il-pjanca tal-isem tal-apparat.

Il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA kien iddisinjat bil-kumdita tieghek f'mohhok. L-apparat huwa
mghammar b'sistema moderna ta,kontroll tal-gass li tipprotegi kontra tnixxija tal-gass mhux ikkon-
trollata.
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INSTALLAZZJONI - INTRODUZZJONI

Il-konnessjoni tal-heater tal-gnien tal-gass ma’ ¢ilindru tal-gass likwifikat, l-aggustament
tieghu u l-iccekkjar tal-issikkar tal-i llazzjoni ghandhom isiru biss minn installatur
awtorizzat ta jhmir tal-gass jew ¢ilita ta’ servizz awtorizzata, skont ir-re-
golamenti applikabbli, li ghandhom jigu . fuq il-karta tal-garanzija tal-prodott.
Nuqgqas ta’ konferma bhal din jinvalida I-garanzija!

L-INSTALLAZZJONI TA’ L-APPARAT U L-HAZNA TAC-CILINDRU GHANDHOM IKUNU KONFOR-
MITAR-REGOLAMENTI APPLIKABBLI.

QATT TUZA X1 PARTUJIET TA’ APPARAT MHUX PROVVITTI JEW RAKKOKANDATI MILL-MANI-
FATTUR!

L-apparat ghandu kamra tal-kombustjoni miftuha minghajr I-ghazla li tghaggadha mac-¢mieni. II-
-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA jinbiegh b'sistema ta kontroll tal-gass installata minn gabel, izda
gabel I-ewwel uzu huwa rakkomandat li ticcekkja I-issikkar tas-sistema minhabba I-possibbilta li tnixxi
wagqt it-trasport. L-istruzzjonijiet kollha dwar il-konnessjoni korretta tas-sistema, l-installazzjoni fit-ta-
bella u |-gafas jistghu jinstabu hawn taht fil-parti ulterjuri tal-manwal.

NOTI RIGWARD IT-CAQLIQ TAL-APPARAT:

Dan |-apparat gie ddisinjat ghal installazzjoni facli u jista jigi mc¢aqlaq bl-uzu tal-manki fuq il-
gnub tal-apparat. Qabel ma ticcaqlaq, kun zgur li l-apparati kollha kontra I-moviment ikunu gew
dizinstallati, il-provvista tal-gass tkun giet mitfija u I-pajp huwa skonnettjat mill-valv tal-heater.
I¢-caqliq tal-apparat waqt it-thaddim huwa strettament ipprojbit. Wara li tpoggi r-radjatur fil-post
mixtieq, assigurah kontra z-Zliq, li jaga jew jinqaleb.

TWISSIJA: Ticéaglaqgx I-apparat waqt li tkun ged tahdem!

I¢-cilindri tal-gass Ewropej standard kollha li jiznu sa 11 kg u mhux usa’minn 33 ¢m u mhux akbar minn
65 ¢m huma kompatibbli ma’dan l-apparat.

REGOLITA'INSTALLAZZJONI

L-installazzjoni ghandha titwettaq skont ir-rekwiziti legali fis-sehh f'pajjiz jew regjun partikolari. Fin-
-nuqgqas ta’ tali regolamenti, segwi r-regoli li jinsabu f'dan il-manwal u r-regoli tas-sigurta tan-nirien.
Dan l-apparat gie ttestjat ghall-kwalita u s-sigurta u ¢certifikat minn istitut tal-ittestjar innotifikat.

ATTENZJONI!

Il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA huwa ddisinjat biex jahdem ma cilindru jew tank tad-dar
ta’tahlita ta,gass propan-butan. Il-pajp ta,konnessjoni flessibbli ghandu jkun mahsub ghal gass
likwidu mic¢-cilindru.

L-apparat jinbiegh b’awtomazzjoni shiha u kejbils li jghaqgdu I-burner principali u ta,kontroll
mal-kontrollur. Tuzax komponenti tas-sistema ta’ sostituzzjoni minbarra dawk installati jew fornuti
mill-manifattur.

INSTALLAZZJONI TAL-MEZZ
L-apparat ghandu jigi mmuntat skond id-dijagramma hawn taht. Tagbez kwalunkwe pass waqt I-in-
stallazzjoni jista jirrizulta fi hsara lill-apparat waqt it-thaddim u anke I-okkorrenza ta’ sitwazzjonijiet
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perikoluzi li jheddu s-sahha tal-utenti tal-apparat.

UMBRELLA

Pass 1. Il-bazi tal-berner (2) ghandha tkun installata sabiex il-logo Kratki.pl jiffaccja fl-istess direzzjoni
bhat-togba fil-bazi tal-gisem (1). Imbaghad kamin il-parentesi tal-angoli (13) kemm fil-bazi tal-berner
kif ukoll fil-bazi tal-gisem kif muri hawn taht.

Poggi l-bazi

tal-berner bil-

-logo tal-Grelja Angolu tal-giegh (13)
fid-direzzjoni . b'Bazi (1) u Bazi Oal (2)

b’kamin wiehed koniku
‘M5 kif muri fit-tpingija.

tal-qtugh fil-bazi
tisfel

Viti tar-ras tas-socket
hexagon

Angolu tal-giegh

2 1 Bazi tal-palm, kompluta
1 1 Bazi, kompluta
Pozizzjoni | Kwantita Isem
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Pass 2. Invita |-parentesi angolari (5) mal-korp u r-radjatur (6) kif muri fit-tpingija hawn taht.

2 12 :]I(i:;taa;'::s tas-socket

R

13 4 Angolu tal-giegh

6 1 Radjatur

5 4 Angolu ta 'fug, komplut

3 1 L-ixkaffa ta’ fuq

2 1 Bazi tal-palm, kompluta

1 1 Bazi, kompluta
Pozizzjoni | Kwantita Isem
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Pass 3. Invita |-kaxxa bil-berner u l-valv ta kontroll (7), u mbaghad poggi I-ghatu tal-berner (10) kif
muri fil-figura hawn taht.

Kamin tar-ras semi-¢irkolari
22 12 L "
b'sokit ezagonali
10 1 Qoxra tal-berner
7 1 Kaxxa tal-awtomazzjoni
Pozizzjoni | Kwantita Isem
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Pass 4. Invita |-kalamiti (16) bil-washer tal-kalamita (9) mal-parentesi tal-angolu t'isfel (13) fuq in-naha
tal-qtugh fil-bazi, kif muri fil-figura hawn taht.

27 4 Gewz ezagonali
baxx

25 4 Viti tar-ras tas-soc-
ket hexagon
Ras semi-¢irkolari

21 24 u viti tas-sokit
ezagonali

16 4 kalamita fi 20x3

13 4 Angolu tal-giegh

1 4 %trixxa tal-masking
tisfel

9 4 Kuxxinett kalamita

Pozizzjoni | Kwantita Isem

\."\Magnesy (16) i podktadke (9) przykrecic
do katownikéw dolnych (13)
od strony wyciecia w posdstawie
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Pass 5.

Ghatti t-truf tal-genb tal-hgieg (14) bi spag (15) fuq iz-zewg

nahat,
Zzzerzaq il-hgieg taht I-istrixxi tal-masking t'isfel (11)
u issikka I-istrixxi tal-masking ta’fuq (8).

Viti tal-ghatu tar-ras

24 4 tas-socket hexagon

21 24 Ras sel_'m-(;lrkolan u viti
tas-sokit ezagonali

15 16 Habel 10x1

14 4 Hgieg

1 4 ?tnxxa tal-masking
tisfel

8 4 Stvnxxa ta 'masking
ta' fugq

Pozizzjoni | Kwantita Isem
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Pass 6. Invita |-ghata tal-gnub (12) u dahhal il-bieba (4) billi tizzerzaq fil-qtugh fil-bazi tal-apparat.

Kamin tar-ras semi-cirkolari
b'sokit ezagonali

12 3 Qoxra tac¢-¢ilindru
4 1 Bibien kompluti
Pozizzjoni | Kwantita Isem

Fig. 3. Dijagramma tal-installazzjoni tal-heater tal-gnien UMBRELLA
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UMBRELLA/BS

Pass 1. Il-bazi tal-berner (2) ghandha tkun installata mal-genb bil-logo Kratki.pl fl-istess direzzjoni
bhat-togba fil-bazi tal-gisem (1). Imbaghad kamin il-parentesi tal-angoli (13) kemm fil-bazi tal-berner
kif ukoll fil-bazi tal-gisem kif muri hawn taht.

B(1/2)

22 4 Gewz ezagonali baxx

19 4 viti tar-ras tas-socket hexagon
16 4 kalamita 20x3 M4

7 4 Angolu tal-giegh

4 4 Kuxxinett kalamita

2 1 Bazi tal-burner, kompluta

1 1 Bazi, kompluta
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Pass 2. Invita I-hgieg (8.2) u s-sink tas-shana (8.12) mal-bazi tal-berner billi tuza parentesi u viti skont
id-dijagramma hawn taht.

(8.12)
(o

8.14 8

8.13 8

8.12 1 | Radjatur

8.1 4 | It-twahhil tal-viziera

8.10 1 | Immuntar ta 'fug

89 4 | Strixxa tat-tiega
ll-muntatura tat-tieqa ta

8.8 1 'fug, kompluta

8.7 8 |Pad

8.6 8 | Kamin ras hex
Kamin tar-ras
semi-cirkolari b'sokit

8.5 8 ezagonali - klassi ta
‘ezattezza A

8.4 1 | Bazi tal-hgieg iwweldjat
Appogg tat-tieqa,

8.3 4 komplut
Umbrella - hgieg

8.2 4 itemprat

o 8.1 1 | kopertura tal-berner
\8.3

Fig. 4. Dijagramma tal-installazzjoni tal-heater tal-gnien UMBRELLA/BS
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Pass 3 i 4. Invita |-berner skont id-dijagrammi f’pagni 13 u 16.

Meta tinstalla |-verzjoni Umbrella/BS, siegli tas-silikonju b‘temperatura gholja pprovduti mill-manifat-
tur u maqtughin ghad-dags ghandhom jitgieghdu fuq kull hgieg fuq in-naha tax-xellug tul it-tul kollu
tal-hgieg biex tissigilla I-kamra tal-kombustjoni jekk il-kamra tal-hgieg ma tkunx pre- immuntati.

GHAZLA POST BIEX JINSAQ IL-HEATER TAL-GONNA TAL-GASS
Il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA huwa apparat mobbli li jista jigi mcaqlag fi kwalunkwe
post maghzul. Madankollu, hemm limitazzjonijiet li jridu jigu rispettati b'mod strett. Minhabba
|-possibbilta ta ,temperaturi gholjin fuq l-ucuh esterni tieghu, I-apparat ghandu jinzamm,il boghod
minn materjali li jagbdu, u minhabba I-kamra tal-kombustjoni miftuha minghajr il-possibbilta ta’
konnessjoni ma¢-cumnija, ghandu jintuza fi spazji miftuha jew f'ventilazzjoni tajba. kmamar. Huwa
ASSOLUTAMENT PROJBIT li l-apparat jitgieghed fi kwalunkwe pozizzjoni ohra ghajr vertikali.

Suggerimenti ghall-installazzjoni korretta u sigura tal-apparat:

- Qabbad ir-reducer mac-cilindru jew l-installazzjoni tad-dar b'gass likwidu sabiex il-valv ma jaffet-
twax il-pozizzjoni orizzontali tal-burner u I-komponenti |-ofira tieghu. Li tghaggadha b'mod diffe-
renti tista, tirrizulta fl-imblukkar tal-fluss tal-gass lejn l-apparat. Uza ghodda xierqa ghal dan il-ghan.
L-issikkar tar-reducer bl-idejn mhuwiex bizzejjed u jista jirrizulta fi tnixxija tal-gass. Is-sostituzzjoni u/
jew il-konnessjoni ta¢-cilindri ghandhom isiru f'postijiet b'ventilazzjoni tajba.

« Ftakar biex tizgura li s-sigilli tal-gomma huma f’posthom u mhux bil-hsara qabel ma tghaqqad ir-re-

« Ftakar li ¢-¢ilindru tal-gass ghandu dejjem ikun f'pozizzjoni vertikali, u I-kejbil li jghagqgad i¢-¢ilindru
mal-berner ghandu jkun irrangat b'tali mod li ma jigix f’kuntatt ma,oggetti jew truf li jagtghu, kif
ukoll elementi shan tal- burner.

«l¢cekkja I-korrettezza u l-issikkar tas-sistema installata ta,kontroll tal-gass u s-sistema kollha tal-gass
tal-apparat. Ghal dan il-ghan, tista tuza ilma bis-sapun jew sprejer dedikat ghall-iskoperta tat-tni-
xxija tal-gass. Biex ticcekkja l-issikkar, ikopri I-konnessjonijiet kollha (¢ilindru-reducer, reducer - pajp
tal-gass, pajp tal-gass - blokka tal-gass tal-kontrollur, blokka tal-gass - kejbils tar-ram tal-manjeto u
berner principali, zennuna tal-berner principali - kejbil tar-ram) bejn i¢-¢ilindru u I-kontrollur bl-ilma
bis-sapun jew sprej.u dawk wara I-blokka tal-gass, u mbaghad ixghel I-apparat sabiex il-gass jimla
wkoll is-sezzjoni mill-blokka tal-gass ghaz-zennuni tal-berner. Jekk jidhru bziezaq fil-gonot, dan ifis-
ser li hemm tnixxija hemmhekk.

ATTENZJONI: Id-distanzi siguri minn materjali li jagbdu li jridu jinzammu skont I-istruzzjonijiet
f'dan il-manwal gew stabbiliti fuq il-bazi ta’ testijiet tas-sigurta. Materjali li jagbdu jinkludu kull
haga li tista’ tiehu n-nar, bhal karta, injam, kull tip ta' fluwil, plastik, hwejjeg, ecc. L-ispazju maghzul
mhuwiex limitat minn materjali li ma jagbdux, izda japplika wkoll ghal materjali li jagbdu li jinsa-
bu direttament wara li ma jagbdux. oggetti esposti ghal kuntatt mal-apparat.

Jekk m'intix ¢ert dwar il-flammabbilta ta,kwalunkwe materjal fl-unita, ikkonsulta dipartiment
tan-nar tieghek.

Ftakar li materjali ritardanti tan-nar huma kkunsidrati fammabbli minkejja r-rezistenza ghan-nar
taghhom. Jistghu jkunu difficli biex jixeghlu, izda jinharqu wkoll.

CAQLIQ TAL-MEZZ
Dan l-apparat gie ddisinjat biex jigi mc¢aqlaq facilment. Madankollu, ghandek tiehu prekawzjonijiet u
¢caqlaq l-apparat skont l-istruzzjonijiet hawn taht:
- Itfi l-apparat, aghlaq il-valv tal-gass fuq i¢-cilindru u skonnettja ¢-cilindru mill-apparat!
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- Jekk i¢-cilindru tal-gass ikun gewwa l-apparat, nehhih gabel ma tmexxi l-apparat!

- Stagsi lil xi hadd ghall-ghajnuna. L-apparat ghandu jigi m¢aglag minn zewg persuni!
Gorru l-apparat billi tuza I-manki fuq iz-zewg nahat tal-apparat. Ladarba |-apparat jitgieghed fid-de-
stinazzjoni tieghu, kun zgur li huwa stabbli gabel ma tgabbad mac-cilindru tal-gass!

REKWIZITI GHALL-ISPAZJU MADWAR IL-HEATER TAL-GONNA TAL-GASS HIELSA MINN MATERJA-
LILIJJARDU

Il-heater tal-gnien tal-gass UMBRELLA gie ttestjat u approvat biex isahihan spazji miftuha jew ventilati
tajjeb, sakemm jinzammu distanzi siguri minn materjali li jagbdu, kif muri fid-dijagrammi hawn taht.
Huwa essenzjali li ssegwi l-istruzzjonijiet ghall-installazzjoni sikura tal-apparat i jinsabu f'dan il-man-
wal. Hija r-responsabbilta tal-utent li jizgura li l-apparat jinsab f'zona hielsa minn materjali li jagbdu kif
muri fid-dijagramma hawn taht.

Fig. 5. Dijagramma ta’ spazju hieles sikur
minn materjali li jagbdu.

Fig. 6. Dijagramma tad-distanza minima sigura ‘l
fug mill-heater minn materjali li jagbdu.
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L-ispazju indikat hawn fuq huwa l-ispazju minimu hieles minn materjali li jagbdu, sakemm ma
jigixri jat mod iehor. | 1qas li jinz d-di: i ta,hawn fuq (spazju hieles) jista’ jir-
rizulta f'nar.

ATTENZJONI!!!

HUWA ASSOLUTAMENT PROJBIT LI TUZA L-HEATER TAL-GONNA TAL-GASS F’ZONA MIftuhA MATUL
IL-PRECIPITAZZJONI.

IL-HAZNA TAL-HEATER TAL-GONNA TAL-GASS BARRA MILL-BINI JT HIJA PERMESSA BISS META JIGI
KOPERTA B'GHAXXA PROTETTIVA.

FI KWALUNKWE KAZ IEHOR, L-APPARAT GHANDU JINSABU F'POST FEJN IKUNU PROTETTI KONTRA
GHARGHAR U TEMPERATURA BAXXA.

WAGQT LI L-APPARAT HIJA FI STANDBY, GHANDU ASSOLUTAMENT JIGI PERSONALIZZATI MILL-
-PROVVISTA TAL-GASS. (VALV TAL-GAS F'POZIZZJONI MAGHLUQ), IL-MANKI KOLLHA TAS-SIGURTA
GHANDHOM JIGI MSAKKAR U L-APPARAT PROTET KONTRA IL-POSSIBILITA TA'WAQA. JEKK MHUX
POSSIBBLI LI TIPPROTEGA L-APPARAT KONTRA WAQA JEW META JITHALLA MINGHAJR ATTENZJO-
NI, IC-CILINDRU TAL-GASS GHANDU JITHALLU U JHALLU F'POST SIGU.

/|

/ 7

L-UZU TA’ DAN L-APPARAT F’ZONI MAGHLUQ HUWA PERIKOLUZ U PROJBIT!
- GHAL UZU BARRA BISS JEW F’ZONI VENTILATI SAJJEB
- ZONA VENTILATA TAJJEB GHANDU JKOLLHOM MINIMU TA' 25% ZONA MIftuhA TA"WICC TOTALI

- IL-WICC TOTALI HUWA S-SOMMA TAZ-ZONA TAL-HITAJN TAL-KAMRA
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L-EWWEL BIDU

Qabel l-ewwel uzu, kun zgur li I-konnessjonijiet kollha tal-komponenti tas-sistema individwali jkunu
saru skont l-istruzzjonijiet li jinsabu fil-manwal. Konnessjoni mhux xierga tas-sistema ta kontroll tal-
-gass tista’tirrizulta fil-hsara taghha.

Matul l-ewwel ftit dwal, tista tinhass rifha specifika, li tista’ tippersisti ghal diversi sighat wara li tuza |-
-apparat. Dan il-fenomenu huwa relatat mal-hruq taz-zebgha. L-annimali jistghu jkunu partikolarment
sensittivi ghall-irwejjah li johorgu meta z-zebgha tinharaq. Biex thaffef dan il-process, huwa rakkoman-
dat li ssahihan l-apparat fuq l-issettjar massimu tal-flamma ghal diversi sighat.

INSTALLAZZJONI TAS-SISTEMA TA’ KONTROLL TAL-GASS

ATTENZJONI!!
Dan l-apparat flimkien mas-sistema ta kontroll tal-gass jista'jigi installat biss b'settings tal-fabbri-
ka.

ATTENZJONI!!
Elementi individwali tas-sistema ta, kontroll tal-gass ghandhom jigu installati skond ir-rakkoman-
dazzjonijiet ta’dan il-manwal.

Is-sistema standard ta ,kontroll tal-gass tinkludi valv ta’ kontroll manwali. L-elementi tas-sistema
ghandhom jigu installati f'postijiet maghzula. Il-bidla fil-pozizzjoni taghhom tista’ tesponi l-apparat
ghal hsara minhabba temperaturi ta' hisara jew gharghar.

L-apparat jista jahdem biss bl-awtomazzjoni fornuta mal-apparat. ll-konnessjonijiet tal-elementi indi-
vidwali tas-sistema saru b'tali mod li jipprevjenu I-konnessjoni hazina taghhom.

ATTENZJONI! L-app: huwa h b'valv kontra l-inklinazzjoni sensittiv hafna. Il-vi-
brazzjoni tal-art jew tal-apparat innifsu bhala rizultat ta ,impatt jew forzi ohra jistghu jirrizul-
taw fil- qtugh tal-provvista tal-gass lill-apparat u b’hekk |tf|h Jekk tinnota li l-apparat mhux
qed ji q, dawwar i dj il-pum ghall-p i Ll lejn l-arlogg u skont
I |struzz;on|j|et fit-tagsima ,taqgbad l-apparat”.
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Termokoppja

Kontroll tal-

berner Iskrownik

Valv tal-inklinazzjoni li
jaghlaq

!"FUQ tal-gass lejn Konnettur tad-dhul
il-berner tal-energija (huwa

mehtieg li tinstalla

pajp

b'reducer)

Pum tal-valv tal-kontroll

Fig. 7. Dijagramma tal-konnessjoni tas-sistema manwali tal-kontroll tal-gass

IL-KONNESSJONI TAL-APPARAT MAS-SORS TAL-GASS (CILINDRU)

NOTA: Biex tghaqqad l-apparat ma cilindru tal-gass, il-klijent ghandu jixtri u jghaqqad mill-in-
qas 60 ¢m pajp flessibbli twil b'¢ertifikat CE u GAR validu b’'l turi crimped, pajp flessibbli
b’malja tal-malja tal-azzar jew pajp tal-azzar flessibbli.

Il-konnessjoni tal-provvista tal-gass tinsab gewwa I-kompartiment tac-cilindru u hija konnes-
sjoni bil-kamin standard ta,1/2” b’hajt estern tal-lemin ghall-konnessjoni ta’ pajp tal-gass stan-
dard.

Aghzel il-kontrollur skont l-ispecifikazzjonijiet fit-tabella f’/pagna 7 jew fuq it-tikketta tal-klas-
sifikazzjoni.

NOTA: L-ghazla ta,regolatur bi press;onl tal -hrug hazina tista’ twassal ghal kombustjoni mhux
xierqa, duhhan, u tista,sah blemi ta’ sahiha. Qatt tuza regolatur tal-pressjoni
biex tqabbad l-apparat mac-¢ilindru tal-gass ghajr dak indikat fit-tabella f'/pagna 7 jew fuq il-
pjanca tal-isem tal-apparat.

itra tik
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11-k jonijiet kollha ghandhom isiru minn tekniku tas-servizz kwalifikat u biss bl-apparat
mitfi u skonnettjat mill-provvista tal-gass.

Qabbad ir-regolatur mac-cilindru, u kun zgur li s-sigilli huma f’posthom (Ara d-dijagramma ta ,hawn
fuq), jekk is-sigilli huma miksura jew bil-hsara jew jekk xi hadd minnhom ikun nieges, l-apparat ma
jistax jintuza sakemm is-sigilli jigu sostitwiti. ll-valv ghandu jibga’ fil-pozizzjoni li fih ikun installat fil-
-fabbrika. Il-bidla tal-angolu tal-inklinazzjoni tal-valv bil-valv kontra I-inklinazzjoni tirrizulta fl-ghelug
tal-provvista tal-gass ghall-apparat u b'hekk itfih.

ATTENZJONI!!
Il-valv kontra l-inklinazzjoni jipprotegi l-apparat kontra |-qlib, ghalhekk jekk I-apparat jinqaleb, il-valv
awtomatikament jaqta,|-provvista tal-gass lill-kontrollur, li jitfi I-flamma.

ATTENZJONI!
L-apparat ghandu jkun imgabbad mas-sors tal-gass biss meta I-heater jintefa u I-valv ta¢-cilindru
jinghalag.

ATTENZJONI!

Huwa pprojbit li tuza flamma miftuha matul il-process ta,installazzjoni jew konnessjoni tac-
cilindru. In-nugqas ta’ konformita ma’din il-projbizzjoni jista'jirrizulta f'nar, spluzjoni, hsara
lill-proprjeta, korriment personali, u anke telf ta' hajja.

ATTENZJONI!

Il-heater tal-gnien tal-gass huwa ddisinjat biex jahdem mac-¢ilindri tal-propan u propan-butan fil-verz-
jonijiet ta’5 u 11-il kg (id-dagsijiet jistghu jvarjaw skont il-pajjiz fejn tixtrihom).

L-apparat jinbiegh b’awtomazzjoni shiha u valv tal-inklinazzjoni.

Qabel ma tissostitwixxi ¢-¢ilindru, kun zgur li l-apparat ma jkunx qrib xi sorsi ta,nar jew
sorsi ofira li jistghu jikkawzaw tqabbid.

Huwa essenzjali li taghlaq il-valv tal-provvista tal-gass fuq i¢-¢ilindru jew ir-regolatur wara
kull uzu tal-apparat.

Jekk tinhass xi tnixxija tal-gass, trid tieqaf tuza l-app jekk ikun qed
jahdem jew jekk ikun mitfi, tuzahx. Imbaghad ikkuntattja lis-servizz.

ATTENZJONI:

Huwa rakkomandat li perjodikament ticcekkja |-kwalita tal-konnessjonijiet tal-linji tal-gass kollha, in-
kluz il-pajp tal-gomma flessibbli (mill-inqas darba fix-xahar jew kull darba li ¢-¢ilindru jigi mibdul). Jekk
huma vizibbli xquq, hsara jew sinjali ohra ta,qerda, l-elementi ghandhom jigu sostitwiti b'ohrajn godda
tal-istess tul u kwalita ekwivalenti.
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ATTENZJONI:
Jekk joghgbok innota li ¢-cilindru tal-gass installat gewwa l-apparat ghandu jitwahhal permezz ta’
spag b'karabiners mal-parentesi t'isfel kif muri fil-figura hawn taht:

Fig. 8. Tpingija illustrattiva tal-irfid ta¢-cilindru tal-gass t'isfel li maghhom ghandu jitwahhal
i¢-¢ilindru wara l-installazzjoni.

KONTROLL

Meta taghzel heater tal-gnien tal-gass, I-utent jir¢ievi apparat mghammar b’kontrollur manwali. Qabel
ma thaddem il-modulu tal-kontroll, agra dan il-manwal. Li tagixxi kuntrarju ghal jew kuntrarju ghall-
istruzzjonijiet jista jirrizulta fi hsara lill-komponenti tas-sistema ta’ kontroll tal-gass jew lill-apparat inni-
fsu, u jista,wkoll jirrizulta f'nar, hsara fil-proprjeta jew telf tas-sahha.

MANWAL TA’ L-UTENT TAL-MODULU TA’ KONTROLL MANWALI

L-apparat ghandu jkun mixghul skond l-istruzzjonijiet hawn taht. Is-sistema ta kontroll manwali giet
iddisinjata biex telimina kompletament il-htiega ghall-manutenzjoni u kwalunkwe aggustament. Qatt
ma tipprova tiftah jew tfixkel il-valv jew komponenti strutturali ohra bl-ebda mod.

Ixghel l-apparat:

1. Jekk ghadek kif ikkonnettja ¢-cilindru tal-gass mat-taghmir tieghek, ghandek tnehhi |-fsada tal-
-pajpijiet tas-sistema ta kontroll. Waqt li taghfas il-pum, dawwarha kontra l-arlogg sakemm tieqaf u
zommbha ghal massimu ta,5 sekondi (il-gass se johrog lejn il-berner tal-kontroll, izda wkoll lejn il-berner
principali).

2. Waqt li tkun ghadha ppressata, dawwar il-pum lura ghall-poZizzjoni tal-bidu u lura lejn il-kontra
l-arlogg sakemm tissakkar (dan jattiva |-piezo igniter tal-berner tal-kontroll). Irrepeti I-operazzjoni sa-
kemm il-berner tal-kontroll jixghel. (Jekk din l-operazzjoni ddum aktar minn 30 sekonda, stenna 5 mi-
nuti u erga’ pprova. Jekk it-tgabbid mill-gdid ma jixghelx il-burner tal-kontroll, ikkuntattja lis-servizz).

3. Wara li I-berner pilota jagbad, zomm il-pum ippressat f'din il-pozizzjoni ghal 10 sekondi ofra sa-
kemm il-berner pilota jagbad.

4. Wara li tagbad il-burner tal-kontroll, zomm il-pum f'din il-pozizzjoni ghal 5 sekondi sakemm it-ther-
mocouple jishon, imbaghad itlaq il-pum u dawwarha lejn il-kontra l-arlogg aktar lejn il-pozizzjoni finali
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- gawwa nominali tal-heater (din se tibda wkoll il-fluss tal-gass lejn il-berner principali ).

5. L-aggustament isir billi ddawwar il-pum mill-pozZizzjoni tat-tmiem (gawwa massima) ghall-
pozizzjoni tal-isparar tal-berner tal-kontroll (qawwa minima).

Itfi l-apparat:
1. Dawwar il-pum ghall-pozizzjoni tal-isparar tal-berner tal-kontroll lejn l-arlogg.

2. Aghfas il-pum hafif u kompli dawwar lejn I-arlogg mill-pozizzjoni ta’' ghelug ghal kollox.

Il-procedura tat-tqabbid tal-berner tal-kontroll tista tigi ripetuta ladarba t-termokoppja tal-berner
tal-kontroll tkun tkessah bizzejjed (il-perjodu sakemm jibred jista’ jvarja skond it-tip ta,thermocouple
uzat). Wara li jintefa kompletament l-apparat, jista jerga’ jinxteghel wara madwar minuta 1 (il-hin
mehtieg biex it-termokoppja jiksah).

Dawl

Il-pum huwa fil-pozizzjoni maghluga. Imbottahom gewwa u dawwarhom kontra l-arlogg. ll-valv ter-
moelettriku jinfetah meta |-pum jigi ppressat(poz. 1.), il-gass huwa fornut lill-berner tal-kontroll.(poz.
2.). L-operazzjoni ghandha tigi ripetuta sakemm il-berner tal-kontroll jixghel.

ATTENZJONI! Meta tibda l-apparat, il-gass jiccirkola wkoll lejn il-berner principali. Oqghod at-
tent hafna ma,dak kollu madwar il-berner, filwaqt li tqis ir-riskju ta’ akkumulazzjoni tal-gass
bhala rizultat ta ,tentattivi ta’ tqabbid ripetuti, li jistghu jirrizultaw f'tqabbid vjolenti. Huwa
strettament ipprojbit li tpoggi xi oggett jew thares mill-qrib lejn il-burner meta tipprova tibda
I-apparat.

Poz. 1.

Poz. 2.

Fjammi baxxi
Il-pum jinsab fil-pozizzjoni tal-isparar tal-berner tal-kontroll (pos. 2). ll-gass jiccirkola lejn il-berner
principali f'settings ta’ gawwa minima.
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Fjammi gholja

Il-pum jinsab fil-pozizzjoni tal-isparar tal-berner tal-kontroll (poz.2.). Biex izzid il-qawwa sal-livell tal-
-qawwa massima u ghalhekk ukoll ghall-gholi tal-flamma jew ghal kwalunkwe gawwa intermedja bejn
il-gawwa minima u massima, dawwar il-pum aktar kontra I-arlogg sakemm tissakkar. ll-pum huwa fil-
-pozizzjoni tal-qawwa massima.(poz.3.).

MANUTENZJONI

ATTENZJONI!! I ghol ta joni kollu ghandu jitwettaq fuq apparat imkessah bil-pro-
vvista tal-gass maqtugha u |-provvista tal-energija skonnettjata.

ATTENZJONI!!
Is-servizz tal-heater jista’ jsir biss minn tekniku tas-servizz kwalifikat.
- L-apparat ghandu jigi spezzjonat perjodikament mill-ingas darba fix-xahar jew kull darba li ¢-cilindru
jigi mibdul.
- It-tindif ghandu jsir regolarment jew hekk kif it-trab jew il-hmieg jidher fuq l-apparat.
- Huwa pprojbit li ssir xi tibdil fid-disinn tal-apparat.
- ll-heater m'ghandux jitnaddaf bl-uzu ta,agenti korruzivi.
Meta jigu sostitwiti komponenti individwali, ghandhom jintuzaw biss partijiet originali
disponibbli mill-manifattur.

PROTEZZJONI AMBJENTALI

- L-elementi kollha tal-ippakkjar li fihom gie kkonsenjat il-heater tal-gass ghandhom jintremew b'mod
xieraq.

- Meta l-apparat ikun lahagq it-tmiem tal-hajja tieghu, ghandu jintrema. L-utent huwa obbligat li jwas-
sal il-nar lil istituzzjoni xierqga li tittratta r-riciklagg ta,dan it-tip ta’ apparat.
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Lp

Firxa

Attivitajiet

Spezzjoni generali

Wettaq il-procedura tat-tqabbid fil-heater.
I¢cekkja l-operat tajjeb tas-sistemi tas-sigurta kollha.
Iccekkja li I-fjamma tal-berner principali tinharaq b'mod stabbli.

I¢cekkja li I-burner principali jinharaq b'mod uniformi.

Spezzjoni tas-sistema
tal-kontroll tal-gass

I¢cekkja I-issikkar tal-konnessjonijiet tal-gass.

I¢cekkja jekk il-ventilazzjoni tal-kamra tac-cilindru mhix imbluk-
kata.

I¢cekkja jekk il-komponenti tas-sistema ta, kontroll tal-gass humiex
esposti ghal temperaturi gholjin.

I¢cekkja jekk il-kamra interna u I-elementi installati fiha mhumiex
esposti ghall-umdita. I¢cekkja jekk il-kejbils ta,konnessjoni ma
jurux sinjali ta’korruzjoni.

Spezzjoni tal-kamra
tal-kombustjoni

I¢cekkja li I-berner tal-kontroll ma jkunx kopert minn elementi
dekorattivi.

I¢cekkja li t-termokoppja tkun fil-medda tal-flamma pilota.
I¢cekkja jekk il-kamra tal-kombustjoni tehtiegx tindif.

I¢cekkja jekk nugrufun iswed huwiex depozitat fuq it-twieqi tal-
-apparat.

I¢cekkja jekk it-toqob kollha li jfornu l-arja lill-kamra tal-kombustjo-
ni humiex cari. Zblokka t-toqob jekk mehtieg.

I¢cekkja I-kamra tal-kombustjoni ghal sinjali ta, korruzjoni. Jekk
mehtied, nehhi |-korruzjoni u ghatti d-difetti b'saff gdid ta,zebgha
tan-nar.

I¢cekkja jekk il-berner principali jagbadx bla xkiel.

Spezzjoni ta' apparat ta'
kontroll

Iccekkja ¢-cirkwiti ghal tnixxijiet.

Iccekkja jekk il-komponenti tas-sistema ta,kontroll humiex f'riskju
ta’ shana zejda.

Elementi dekorattivi

I¢cekkja jekk I-elementi dekorattivi jehtiegux tindif. I¢cekkja jekk
|-elementi dekorattivi ma jmissux il-hgieg.

I¢cekkja jekk elementi dekorattivi ma jkoprux it-toqob tal-ventilaz-
zjoni tal-apparat.

I¢cekkja jekk I-elementi dekorattivi ma jkunux gew imhassra.
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TERMINITA’ GARANZIJA

Jekk jinstab li I-ilment huwa infondat u ma jirrizultax minn difett tal-apparat, il-Garanti ghandu d-dritt
lijiccargja lill-Klijent bl-ispejjez relatati mal-prezentazzjoni tal-ilment. Huwa pprojbit li timmodifika jew
taghmel xi tibdil fl-istruttura tal-apparat

Il-manifattur jipprovdi garanzija ta,sentejn mid-data tax-xiri tal-apparat ghat-thaddim xieraq tieghu.
Ix-xerrej tal-apparat huwa obbligat li jagra I-istruzzjonijiet tat-thaddim u dawn il-kundizzjonijiet tal-ga-
ranzija, li ghandhom jigu kkonfermati b'dhul fil-karta tal-garanzija fil-hin tax-xiri. Fil-kaz li jissottometti
ilment, I-Utent huwa obbligat li jissottometti protokoll tal-ilmenti, karta tal-garanzija mimlija u prova
tax-xiri. L-ilmenti jistghu jigu sottomessi permezz tal-formola fuq il-websajt fit-tab ,Zona tal-Klijent”
jew b'e-mail lil reklamcje@kratki.com. Is-sottomissjoni tad-dokumentazzjoni msemmija hawn fuq hija
mehtiega ghall-konsiderazzjoni ta’ kwalunkwe pretensjoni. L-ilment jigi kkunsidrat fi zmien 14-il jum
mid-data tas-sottomissjoni tieghu bil-miktub. Kwalunkwe tibdil, modifika u tibdil fid-disinn ghall-
inserit se jhassar immedjatament il-garanzija tal-manifattur.

ATTENZJONI!
F'kaz ta' hsara, is-servizz tal-apparat jista’ jsir biss minn tekniku tas-servizz kwalifikat bl-awtorizzazzjo-
nijiet legali mehtiega.

ll-garanzija tkopri:
« funzjonament effi¢jenti tal-apparat;
« sistema awtomatika ta kontroll tal-gass;

ll-garanzija ma tkoprix:

- Hgieg tal-apparat. Japplika ghal kwalunkwe fsara, inkluz nugrufun jew firuq ikkawzat mill-uzu ta
,gass mhux xierag, kulur, hsajjar u bidliet ohra kkawzati minn taghbija zejda termali;

- elementi dekorattivi ghall-kisi tal-kamra tal-kombustjoni fornuta mal-apparat;

« il-hsarat kollha li jirrizultaw minn nuqqas ta’ konformita mad-dispozizzjonijiet tal-manwal tat-
thaddim, b'mod partikolari dawk relatati mal-konnessjoni tat-tip hazin ta’' gass mal-apparat;

« kwalunkwe difett li jsehh waqt it-trasport mid-distributur lix-Xerrej;

« kwalunkwe hsarat li jsehfiu waqt I-installazzjoni u l-istartjar tal-apparat;

«hsara li tirrizulta minn taghbija zejda termali tal-apparat;

- hsara li tirrizulta minn arrangament hazin ta,elementi dekorattivi fil-kamra tal-kombustjoni.

Fil-kaz ta difett sinifikanti, il-garanzija hija estiza bil-perjodu mid-data tal-prezentazzjoni tal-ilment
sad-data tan-notifika lix-xerrej dwar it-tiswija. Din id-darba tkun ikkonfermata fil-karta tal-garanzija.
L-apparat jista' jissewwa biss minn persuna b'awtorizzazzjoni xierqa.

Kwalunkwe hsara i tirrizulta minn thaddim mhux xieraq, hazna, manutenzjoni mhux xierqa, inkonsi-
stenti mal-kundizzjonijiet specifikati fil-manwal tat-thaddim u I-manutenzjoni u bhala rizultat ta’ kawzi
ofira mhux attribwibbli lill-manifattur se thassar il-garanzija jekk tali hisara kkontribwiet ghal bidliet
fil-kwalita tal-fabbrikant. apparat. Waqt it-tishin u t-tkessih, issehh espansjoni u l-apparat jista jaghmel
hsejjes ta’ crackling - dan huwa fenomenu naturali u ma jikkostitwixxix raguni biex jitressaq ilment.

ATTENZJONI'!

Din il-karta tal-garanzija tikkostitwixxi |-bazi ghax-xerrej biex iwettaq tiswijiet tal-garanzija minghajr
hlas. Karta tal-garanzija minghajr data, timbru jew firma, kif ukoll b’korrezzjonijiet maghmula minn
persuni mhux awtorizzati, issir invalida. Ma jinhargux Garanziji Duplikati!!!

Sabiex ittejjeb kontinwament il-kwalita tal-prodotti taghha, Kratki.pl Marek Bal jirriserva d-dritt li jim-
modifika l-apparat minghajr avviz minn gabel.
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Id-dispozizzjonijiet ta’ garanzija ta’ hawn fuq bl-ebda mod ma jissospendu, jillimitaw jew jeskludu d-
-drittijiet tal-konsumatur minhabba nugqas ta’konformita tal-oggetti mal-kuntratt taht id-dispozizzjo-
nijiet tal-Att tas-27 ta’ Lulju, 2002 dwar kundizzjonijiet specifi¢i tal-bejgh lill-konsumatur.

KARTA TAL-GARANZIJA

Timbru u firma tal-bejjiegh:
Tip ta’ apparat: ! uu Jieg

Mudell tal-apparat:

Data tal-bejgh:
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